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Originalbetriebsanleitung.
Dieses Produkt ist nicht dafir bestimmit,
A durch Personen (einschlieBlich Kinder) mit
eingeschrankten physischen, sensorischen
oder geistigen Fahigkeiten oder mangels Erfahrung
und/oder mangels Wissen benutzt zu werden, es

1. SICHERHEIT

sei denn, sie werden durch eine fur ihre Sicherheit
zustandige Person beaufsichtigt oder erhielten von
ihr Anweisungen, wie das Produkt zu benutzen
ist. Kinder sollten beaufsichtigt werden, um sicher-
zustellen, dass sie nicht mit dem Produkt spielen.
Wir empfehlen eine Benutzung des Produkts erst
fr Jugendliche ab 16 Jahren.

BestimmungsgeméBe Verwendung:

Die GARDENA AssistCut ist flr das Schneiden
von Zweigen und Pflanzen bis zu einem Durch-
messer von 25 mm im privaten Haus- und Hobby-
garten bestimmt.

Das Produkt ist nicht flr den Dauerbetrieb
geeignet.

WICHTIG!

Lesen Sie die Gebrauchsanweisung sorgféltig und
bewahren Sie diese zum Nachlesen auf.

Symbole auf dem Produkt:

A @ Lesen Sie die Betriebsanleitung.
& Gefahr - Halten Sie die Hande vom
M fern.

Allgemeine Sicherheitshinweise

Nicht dem Regen aussetzen.

Allgemeine Sicherheitshinweise fiir Maschinen:

& WARNUNG!

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anweisungen,
Bebilderungen und technischen Daten, mit denen
diese Maschine versehen ist. Versdumnisse bei der
Einhaltung der Sicherheitshinweise und Anweisungen
kénnen elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere
Veerletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anwei-
sungen fiir die Zukunft auf.

Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff
~Maschine" bezieht sich auf netzbetriebene Maschinen
(mit Netzkabel) und auf akkubetriebene Maschinen
(ohne Netzkabel).
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1) Arbeitsplatzsicherheit

a) Halten Sie lhren Arbeitsbereich sauber und
gut beleuchtet. Unordnung oder unbeleuchtete
Arbeitsbereiche kénnen zu Unféllen ftihren.

b) Arbeiten Sie mit der Maschine nicht in explo-
sionsgefahrdeter Umgebung, in der sich brennbare
Flissigkeiten, Gase oder Staube befinden.
Maschinen erzeugen Funken, die den Staub oder dlie
Démpfe entziinden kénnen.

c) Halten Sie Kinder und andere Personen wah-
rend der Benutzung der Maschine fern.

Bei Ablenkung kénnen Sie die Kontrolle tiber die
Maschine verlieren.

2) Elektrische Sicherheit

a) Der Anschlussstecker der Maschine muss in
die Steckdose passen. Der Stecker darf in keiner
Weise verandert werden. Verwenden Sie keine
Adapterstecker gemeinsam mit schutzgeerdeten
Maschinen. Unverédnderte Stecker und passende
Steckdosen verringern das Risiko eines elektrischen
Schlages.

b) Vermeiden Sie Kérperkontakt mit geerdeten
Oberflachen wie von Rohren, Heizungen, Herden
und Kiihlschranken. Es besteht ein erhdhtes Risiko
durch elektrischen Schlag, wenn Ihr Kérper geerdet ist.

c) Halten Sie Maschinen von Regen oder Nésse
fern. Das Eindringen von Wasser in eine Maschine
erhoht das Risiko eines elektrischen Schiages.

d) Zweckentfremden Sie die Anschlussleitung
nicht, um die Maschine zu tragen, aufzuhangen
oder um den Stecker aus der Steckdose zu ziehen.
Halten Sie das Kabel fern von Hitze, Ol, scharfen
Kanten oder sich bewegenden Maschinenteilen.
Beschédigte oder verwickelte Kabel erhéhen das Risiko
eines elektrischen Schlages.
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e) Wenn Sie mit einer Maschine im Freien arbei-
ten, verwenden Sie nur Verldngerungsleitungen,
die auch fiir den AuBenbereich geeignet sind.

Die Anwendung einer fir den AuBenbereich geeigneten
Veridngerungsleitung verringert das Risiko eines elektri-
schen Schlages.

f) Wenn der Betrieb der Maschine in feuchter
Umgebung nicht vermeidbar ist, verwenden Sie
einen Fehlerstromschutzschalter.

Der Einsatz eines Fehlerstromschutzschalters vermin-
dert das Risiko eines elektrischen Schlages.

3) Sicherheit von Personen

a) Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf,
was Sie tun, und gehen Sie mit Vernunft an die
Arbeit mit einer Maschine. Benutzen Sie keine
Maschine, wenn Sie miide sind oder unter dem
Einfluss von Drogen, Alkohol oder Medikamen-
ten stehen. Ein Moment der Unachtsamkeit beim
Gebrauch der Maschine kann zu ernsthaften Verletzun-
gen fihren.

b) Tragen Sie personliche Schutzausriistung und
immer eine Schutzbrille. Das Tragen persénlicher
Schutzausrtistung, wie Staubmaske, rutschfeste
Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder Gehdrschutz,

Je nach Art und Einsatz der Maschine, verringert das
Risiko von Verletzungen.

c) Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetrieb-
nahme. Vergewissern Sie sich, dass die Maschine
ausgeschaltet ist, bevor Sie sie an die Strom-
versorgung und/oder den Akku anschlieBen, sie
aufnehmen oder tragen. Wenn Sie beim Tragen

der Maschine den Finger am Schalter haben oder die
Maschine eingeschaltet an die Stromversorgung
anschlieBen, kann dies zu Unféllen flihren.

d) Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schrau-
benschliissel, bevor Sie die Maschine einschal-
ten. Ein Werkzeug oder Schitissel, der sich in einem
drehenden Maschinenteil befindet, kann zu Verletzun-
gen fihren.

e) Vermeiden Sie eine abnormale Kérperhaltung.
Sorgen Sie fiir einen sicheren Stand und halten
Sie jederzeit das Gleichgewicht.

Dadurch kénnen Sie die Maschine in unerwarteten
Situationen besser kontrollieren.

f) Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie
keine weite Kleidung oder Schmuck. Halten Sie
Haare, Kleidung und Handschuhe fern von sich
bewegenden Teilen. Lockere Kleidung, Schmuck
oder lange Haare kénnen von sich bewegenden Teilen
erfasst werden.

g) Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtun-
gen montiert werden kénnen, sind diese anzu-
schlieBen und richtig zu verwenden.

Verwendung einer Staubabsaugung kann Gefdhr-
dungen durch Staub verringern.

h) Wiegen Sie sich nicht in falscher Sicherheit
und setzen Sie sich nicht liber die Sicherheitsre-
geln fiir Maschinen hinweg, auch wenn Sie nach
vielfachem Gebrauch mit der Maschine vertraut
sind. Achtloses Handeln kann binnen Sekundenbruch-
teilen zu schweren Verletzungen fihren.

4) Verwendung und Behandlung der Maschine

a) Uberlasten Sie die Maschine nicht. Verwenden
Sie fiir Ihre Arbeit die dafiir bestimmte Maschine.
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Mit der passenden Maschine arbeiten Sie besser und
sicherer im angegebenen Leistungsbereich.

b) Benutzen Sie keine Maschine, deren Schalter
defekt ist. Eine Maschine, die sich nicht mehr ein-
oder ausschalten lésst, ist geféhrlich und muss repa-
riert werden.

c) Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose
und/oder entfernen Sie den Akku, bevor Sie
Maschineneinstellungen vornehmen, Zubehérteile
wechseln oder die Maschine weglegen.

Diese VorsichtsmaBnahme verhindert den unbeabsich-
tigten Start der Maschine.

d) Bewahren Sie unbenutzte Maschinen auBer-
halb der Reichweite von Kindern auf. Lassen Sie
Personen die Maschine nicht benutzen, die mit
dieser nicht vertraut sind oder diese Anweisun-
gen nicht gelesen haben. Maschinen sind gefahrlich,
wenn Sie von unerfahrenen Personen benutzt werden.

e) Pflegen Sie Maschinen mit Sorgfalt. Kontrol-
lieren Sie, ob bewegliche Teile einwandfrei funkti-
onieren und nicht klemmen, ob Teile gebrochen
oder so beschadigt sind, dass die Funktion der
Maschine beeintrachtigt ist. Lassen Sie bescha-
digte Teile vor dem Einsatz der Maschine repa-
rieren. Viele Unfélle haben ihre Ursache in schlecht
gewarteten Maschinen.

f) Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und
sauber. Sorgfaltig gepflegte Schneidwerkzeuge mit
scharfen Schneidkanten verklemmen sich weniger
und sind leichter zu ftihren.

g) Verwenden Sie die Maschine, Zubehdr, Ein-
satzwerkzeuge usw. entsprechend diesen Anwei-
sungen. Beriicksichtigen Sie dabei die Arbeits-
bedingungen und die auszufiihrende Tatigkeit.
Der Gebrauch von Maschinen f(ir andere als die
vorgesehenen Anwendungen kann zu geféhriichen
Situationen ftihren.

h) Halten Sie Griffe und Griffflaichen trocken, sau-
ber und frei von Ol und Fett. Rutschige Griffe und
Grifffliédchen erlauben keine sichere Bedienung und Kon-
trolle der Maschine in unvorhergesehenen Situationen.

5) Verwendung und Behandlung des Akku-
werkzeugs

a) Laden Sie die Akkus nur in Ladegeréten auf,
die vom Hersteller empfohlen werden.

Fur ein Ladegerét, das fr eine bestimmte Art von
Akkus geeignet ist, besteht Brandgefahr, wenn es
mit anderen Akkus verwendet wird.

b) Verwenden Sie nur die dafiir vorgesehenen
Akkus in den Maschinen.

Der Gebrauch von anderen Akkus kann zu Verletzun-
gen und Brandgefahr fihren.

c) Halten Sie den nicht benutzten Akku fern

von Biiroklammern, Miinzen, Schiliisseln, Nageln,
Schrauben oder anderen kleinen Metallgegen-
sténden, die eine Uberbriickung der Kontakte
verursachen koénnten. Ein Kurzschluss zwischen
den Akkukontakten kann Verbrennungen oder Feuer
zur Folge haben.

d) Bei falscher Anwendung kann Fliissigkeit aus
dem Akku austreten. Vermeiden Sie den Kontakt
damit. Bei zufélligem Kontakt mit Wasser abspii-
len. Wenn die Fliissigkeit in die Augen kommt,
nehmen Sie zusitzlich drztliche Hilfe in Anspruch.
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Austretende Akkufllissigkeit kann zu Hautreizungen
oder Verbrennungen ftihren.

e) Benutzen Sie keinen beschédigten oder ver-
anderten Akku. Beschédigte oder verdnderte Akkus
kénnen sich unvorhersehbar verhalten und zu Feuer,
Explosion oder Verletzungsgefahr fiihren.

f) Setzen Sie einen Akku keinem Feuer oder zu
hohen Temperaturen aus. Feuer oder Temperaturen
tiber 130 °C kénnen eine Explosion hervorrufen.

g) Befolgen Sie alle Anweisungen zum Laden
und laden Sie den Akku oder das Akkuwerkzeug
niemals auBerhalb des in der Betriebsanleitung
angegebenen Temperaturbereichs.

Falsches Laden oder Laden auBerhalb des zugelasse-
nen Temperaturbereichs kann den Akku zerstéren und
die Brandgefahr erhéhen.

6) Service

a) Lassen Sie lhre Maschine nur von qualifizier-
tem Fachpersonal und nur mit Original-Ersatz-
teilen reparieren.

Damit wird sichergestellt, dass die Sicherheit der
Maschine erhalten bleibt.

b) Warten Sie niemals beschédigte Akkus.
Sémtliche Wartung von Akkus sollte nur durch den
Hersteller oder bevollméchtigte Kundendienststellen
erfolgen.

Zusiitzliche Sicherheitshinweise
Sicherer Umgang mit Akkus

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und
Anweisungen.

Versdumnisse bei der Einhaltung der Sicherheitshin-
weise und Anweisungen kénnen elektrischen Schlag,
Brand und/oder schwere Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie diese Anweisungen gut auf. Benut-
zen Sie das Ladegerat nur, wenn Sie alle Funktionen
voll einschatzen und ohne Einschrankungen durchfuh-
ren kénnen oder entsprechende Anweisungen erhalten
haben.

- Beaufsichtigen Sie Kinder bei Benutzung, Rei-
nigung und Wartung. Damit wird sichergestellt,
dass Kinder nicht mit dem Ladegerét spielen.

- Die Akkuspannung muss zur Akku-Ladespan-
nung des Ladegeréates passen. Laden Sie
keine nicht wiederaufladbaren Akkus.
Ansonsten besteht Brand- und Explosionsgefahr.

Halten Sie das Ladegerat von Regen

oder Nasse fern. Das Eindringen von
Wasser in ein Elektrogerat erhdht das Risiko eines
elektrischen Schlages.

- Halten Sie das Ladegeréat sauber. Durch Ver-
schmutzung besteht die Gefahr eines elektrischen
Schlages.

- Uberpriifen Sie vor jeder Benutzung Lade-
gerat, Kabel und Stecker. Benutzen Sie das
Ladegerét nicht, sofern Sie Schéden fest-
stellen. Offnen Sie das Ladegerét nicht selbst
und lassen Sie es nur von qualifiziertem Fach-
personal und nur mit Original-Ersatzteilen
reparieren.

Beschadigte Ladegerate, Kabel und Stecker
erhdhen das Risiko eines elektrischen Schlages.
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- Betreiben Sie das Ladegerat nicht auf leicht
brennbarem Untergrund (z.B. Papier, Textilien
etc.) bzw. in brennbarer Umgebung.

Wegen der beim Laden auftretenden Erwarmung
des Ladegerates besteht Brandgefahr.

- Betreiben Sie das Produkt nicht wahrend es
geladen wird.

- Laden Sie die Akkus nur mit Ladegeréaten auf,
die vom Hersteller empfohlen werden.
Durch ein Ladegerét, das flr eine bestimmte Art
von Akkus geeignet ist, besteht Brandgefahr, wenn
es mit anderen Akkus verwendet wird.

- Der Akku wird teilgeladen ausgeliefert.
Um die volle Leistung des Akkus zu gewahrleisten,
laden Sie vor dem ersten Einsatz den Akku voll-
standig im Ladegerét auf.

- Bei Beschadigung und unsachgemaBem
Gebrauch des Akkus kénnen Dampfe aus-
treten. Der Akku kann brennen oder explo-
dieren.

Flhren Sie Frischluft zu und suchen Sie
bei Beschwerden einen Arzt auf. Die Dampfe
koénnen die Atemwege reizen.

- Bei falscher Anwendung oder beschadigtem
Akku kann brennbare Fliissigkeit aus dem
Akku austreten. Vermeiden Sie den Kontakt
damit. Bei zufélligem Kontakt mit Wasser
abspiilen. Wenn die Fliissigkeit in die Augen
kommt, nehmen Sie zusatzliche arztliche Hilfe
in Anspruch.

Austretende Akkufllissigkeit kann zu Hautreizungen
oder Verbrennungen flhren.

- Bei defektem Akku kann Fliissigkeit austreten
und angrenzende Gegensténde benetzen.
Uberpriifen Sie betroffene Teile. Reinigen Sie
diese oder tauschen Sie sie gegebenenfalls aus.

- Warten Sie niemals beschédigte Akkus.
Samtliche Wartung von Akkus sollte nur durch den
Hersteller oder bevollméchtigte Kundendienststel-
len erfolgen.

- Schiitzen Sie den Akku vor Hitze, z.B. auch
vor dauernder Sonneneinstrahlung, Feuer,
Schmutz, Wasser und Feuchtigkeit.

Es besteht Explosions- und Kurzschlussgefahr.

- Betreiben und lagern Sie den Akku nur bei
einer Umgebungstemperatur zwischen -20 °C
und +50 °C. Lassen Sie den Akku z.B. im Som-
mer nicht im Auto liegen. Bei Temperaturen <0 °C
kann es geréatespezifisch zu Leistungseinschran-
kung kommen.

- Laden Sie den Akku mit USB-Anschluss nur
uber diesen bei Umgebungstemperaturen
zwischen 0 °C und +35 °C.

Laden auBerhalb des Temperaturbereiches kann
den Akku beschadigen oder die Brandgefahr
erhohen.

Elektrische Sicherheit

A GEFAHR! Herzstillstand!

Dieses Produkt erzeugt beim Betrieb ein elektro-
magnetisches Feld. Dieses Feld kann sich unter
bestimmten Bedingungen auf die Funktionsweise
aktiver oder passiver medizinischer Implantate
auswirken. Um die Gefahr von Situationen, die zu
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schweren oder tédlichen Verletzungen fiihren
konnen, auszuschlieBen, sollten Personen mit
einem medizinischen Implantat vor dem
Gebrauch dieses Produkts ihren Arzt und den
Hersteller des Implantats konsultieren.

Beachten Sie die Sicherheitshinweise und Anweisun-
gen flr das Steckerladegerat.

Halten Sie das Produkt von starken externen Magnet-
feldern fern.

Inspizieren Sie sorgfaltig das Gelande, in dem das
Produkt eingesetzt werden soll, und entfernen Sie alle
Kabel und Fremdobjekte.

Vor der Verwendung und nach Erhalt eines kraftigen
StoBes muss das Produkt auf Anzeichen eines Ver-
schleiBes oder einer Beschadigung Uberpriift werden.
Bei Bedarf die entsprechenden Reparaturarbeiten
ausflhren lassen.

Wenn sich bei einem Defekt das Produkt nicht mehr
abschalten lasst, Produkt auf festen Untergrund legen
und unter Beobachtung warten bis Akku leer ist.

Im Falle eines Defektes verriegeln Sie das Produkt.
Defektes Produkt an den GARDENA Service senden.
Versuchen Sie niemals mit einem unvollstdndigen
Produkt oder einem, an dem nicht autorisierte Modi-
fikationen vorgenommen wurden, zu arbeiten.
Schalten Sie das Produkt aus falls es beginnt abnormal
zu vibrieren. Starke Vibrationen kénnen Verletzungen
verursachen.

Verwenden Sie das Produkt nicht in der Néhe von
Wasser.

Arbeiten Sie nicht in der Nahe von Swimmingpools
oder Gartenteichen.

2. BEDIENUNG

Personliche Sicherheit

A GEFAHR! Erstickungsgefahr!

Kleinere Teile konnen leicht verschluckt werden.
Durch den Polybeutel besteht Erstickungsgefahr
fiir Kleinkinder. Halten Sie Kleinkinder wahrend
der Montage fern.

Bedienen Sie das Produkt nicht in unglnstiger Korper-
haltung. Dies kann zu schweren Verletzungen flhren.
Halten Sie Ihre freie Hand auf sicherem Abstand zum
Arbeitsbereich. Berlihren Sie nicht die Klingen. Diese
sind sehr scharf und Sie kénnen sich daran schneiden.
Sie mlssen wissen, wie Sie dieses Produkt jederzeit
bei einem Notfall sofort ausschalten kdnnen.
Vermeiden Sie den Kontakt mit dem Ol des Messers,
insbesondere wenn Sie allergisch darauf reagieren.
Arbeiten Sie nur bei Tageslicht oder bei guten Sichtver-
haltnissen.

Prufen Sie ihr Produkt vor jedem Gebrauch. Flihren
Sie vor jeder Benutzung eine Sichtprifung des Pro-
dukts durch.

Prifen Sie die Schere vor jeder Benutzung.

Halten Sie das Messer in gut gewartetem Zustand.
Wenn es wahrend des Betriebs des Produkts zu einer
starken Warmeentwicklung gekommen ist, lassen Sie
es vor der Lagerung abkuhlen.

Uberlasten Sie das Produkt nicht.

Tragen Sie stets geeignete Kleidung, Schutzhand-
schuhe und festes Schuhwerk.

Arbeiten Sie nicht auf rutschigem Untergrund.

Seien Sie vorsichtig, wenn Sie mit dem Produkt auf
einer Leiter arbeiten: Ablenkungsgefahr kann zu einem
Sturz fuhren.

GEFAHR! Kérperverletzung!

Schnittverletzungsgefahr falls das
Produkt unbeabsichtigt startet.

- SchlieBen Sie die Griffe, verriegeln
Sie das Messer und schalten Sie das
Produkt aus, bevor Sie das Produkt
transportieren.

Akku laden [Abb. A/B]:

A ACHTUNG!

- Beachten Sie die Netzspannung!
Die Spannung der Stromqguelle muss mit
den Angaben auf dem Typenschild des
Ladegerates Ubereinstimmen.
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Das 5 V-Steckernetzteil mit USB Buchse ist nicht
im Lieferumfang enthalten. Zur Verwendung der
AssistCut bendtigen Sie ein USB-Steckernetzteil

(5 V) mit zertifizierten/landerspezifischen Standard-
zulassungen.

Um die volle Ladegeschwindigkeit und kirzeste
Ladezeit zu erzielen wird ein 2 A Steckernetzteil
empfohlen. Ein USB-Steckernetzteil mit geringerem
Strom verlangert die Ladezeit.

Der Akku wird teilgeladen ausgeliefert. Um die volle
Leistung des Akkus zu gewahrleisten, laden Sie vor
dem ersten Einsatz den Akku vollstandig auf.
Wahrend des Ladens ist die AssistCut auBer
Funktion.

1. Offnen Sie die Staub-Kappe @.

2. Stecken Sie das mitgelieferte USB-C-Ladekabel
in die Ladebuchse ©.
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3. Stecken Sie das USB-C-Ladekabel in das
Steckernetzteil.

4. SchlieBen Sie das Steckernetzteil an eine Netz-
steckdose an.
Der Akku wird geladen. Die griinen LEDs (©, @
und ®) zeigen den aktuellen Ladefortschritt an.

Wenn der Akku voll aufgeladen ist, leuchten
alle 3 LEDs (©®, @ und @) griin fir mindes-
tents 5 Minuten.

5. SchlieBen Sie die Staub-Kappe @.

Wenn der Akku voll aufgeladen ist, unterstutzt die
AssistCut bis zu 1400 Schnitte.

Akku-Ladeanzeige [Abb. B]:

Akku-Ladeanzeige beim Laden:
100 % geladen ©, @ und @ leuchten

67— 99 % geladen @ und @ leuchten, ® blinkt

34— 66 % geladen @ leuchtet, @ blinkt

0- 33 % geladen @ blinkt

Akku-Ladeanzeige beim Einschalten
(fiir 5 Sek.):

67 — 100 % geladen ©, @ und @ leuchten

34 - 66 % geladen © und @ leuchten

2 - 33 % geladen @ leuchtet

1% geladen @ blinkt

AssistCut ein-/ausschalten
[Abb. C/D/E]:

Einschalten:

Das Produkt ist mit 2-Sicherheitsvorrichtun-
gen (EIN-/AUS-Schalter @ und Verriege-
lung ®) ausgestattet, die ein unbeabsichtig-
tes Einschalten des Produkts verhindern.

1. Halten Sie die AssistCut im vorderen Bereich
der Griffe und schieben Sie den EIN-/AUS-
Schalter @ nach hinten in die ON-Position.
(Halten Sie die AssistCut nicht im hinteren
Bereich der Griffe oder mit Finger(n) zwischen
den Giriffen).

2. Schieben Sie die Verriegelung ® nach hinten in
eine entriegelte Position @/ @.

Der untere Griff 6ffnet sich und die AssistCut ist
einsatzbereit.

Ausschalten:

1. Drlcken Sie die Griffe zusammen und schieben
Sie die Verriegelung @ nach vorn in die verrie-
gelte Position €.

2. Schieben Sie den EIN-/AUS-Schalter @ nach
vorn in die OFF-Position.
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Wenn die AssistCut 6 Minuten nicht verwendet
wird, schaltet sie sich automatisch aus. Zum erneu-
ten Einschalten muss der EIN-/ AUS-Schalter @
zuerst aus und wieder eingeschaltet werden.

Batterieunterstiitzte Gartenschere:

Die AssistCut unterstltzt den Bediener beim
Schneiden. Sie wird wie eine herkdmmliche Gar-
tenschere benutzt und schneidet bei kleinen
Astdurchmessern ohne Kraftunterstitzung. Bei
groBeren Astdurchmessern schaltet der integrierte
Motor zur Kraftunterstitzung ein. Eine Gerdusch-
entwicklung beim kraftunterstiitzten Schneiden ist
normal. Die Kraftunterstitzung arbeitet nur, solange
Kraft auf die Griffe ausgetbt wird. Ohne Druck auf
die Griffe stoppt die AssistCut.

2-stufige Offnungsweite der Griffe
[Abb. D]:

Die Verriegelung ® hat 3 Einstellungen:
PO AssistCut ist verriegelt

P1 Erste Offnungsweite fiir kleinere Hande
P2 Zweite Offnungsweite fir gréBere Hande

Tipps zur Verwendung der AssistCut:
— FUhren Sie den Schnitt nicht zu nahe am Stamm
aus, damit die Schnittstelle abheilen kann.

— Setzen Sie den Schnitt ca. 8 mm Uber der
Knospe an.

— Der Schnitt sollte von der Knospe weg abfallen,
damit der Regen abflieBen kann.

— Wenn Sie einen vollstandigen Trieb entfernen,
schneiden Sie diesen bis zu seiner Verzweigung
zurdck.

— Stecken Sie die Klingen der AssistCut nicht ins
Erdreich um damit Wurzeltriebe zu schneiden.

— Schneiden Sie das Astwerk einzeln.

— Entfernen Sie zu dichten Bewuchs oder sich
kreuzende Zweige.

— Entfernen Sie diinnen oder schwachen
Bewuchs.

— Entfernen Sie prinzipiell abgestorbene,
beschadigte oder kranke Zweige.
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3. WARTUNG

GEFAHR! Kérperverletzung!

Schnittverletzungsgefahr falls das
Produkt unbeabsichtigt startet.

- SchlieBen Sie die Griffe, verriegeln Sie
das Messer, schalten Sie das Produkt
aus und ziehen Sie Handschuhe an,
bevor Sie das Produkt warten.

AssistCut reinigen:

GEFAHR! Korperverletzung!

Verletzungsgefahr und Risiko einer
Beschadigung des Produkts.
- Reinigen Sie das Produkt nicht mit
Wasser oder einem Wasserstrahl
(insbesondere Hochdruckwasserstrahl).

4. LAGERUNG

- Reinigen Sie nicht mit Chemikalien, ein-
schlieBlich Benzin oder Lésungsmitteln.
Einige konnen wichtige Kunststoffteile
zerstoren.

1. Reinigen Sie die AssistCut mit einem feuchten
Tuch.

2. Sprihen Sie das Messer mit dem GARDENA
Pflegespray Art. 2366 ein.
Vermeiden Sie den Kontakt des Ols mit den
Kunststoffteilen.

AuBerbetriebnahme:

Das Produkt muss fiir Kinder unzuganglich
aufbewahrt werden.

1. Schieben Sie den EIN-/AUS-Schalter @ nach
vorn in die OFF-Position.

2. Laden Sie den Akku.

w

4. Bewahren Sie die AssistCut an einem trocke-
nen, geschlossenen und frostsicheren Ort auf.

Entsorgung:
(gemdB RL2012/19/EU/S.I. 2013 No. 3113)

Das Produkt darf nicht tGber den normalen
Haushaltsmull entsorgt werden. Es muss
gemaB den geltenden lokalen Umweltschutz-
vorschriften entsorgt werden.
WICHTIG!

- Entsorgen Sie das Produkt Uber oder durch lhre
ortliche Recycling-Sammelstelle.

Entsorgung des Akkus:

@ E Der GARDENA Akku enthalt
Li-ion

Lithium-lonen-Zellen, die am
Ende ihrer Lebensdauer getrennt
vom normalen Hausmull zu entsorgen sind.

GAR_12222-20.960.02_2024-03-20.indb 9

. Reinigen Sie die AssistCut (siche 3. WARTUNG).

WICHTIG!

Der Akku darf nur von Fachpersonal ausgebaut
werden.

1. Bei Fragen bezlglich des Akkuausbaus, wenden
Sie sich bitte an den GARDENA Service.

2. Entsorgen Sie die Akkus Uber oder durch lhre
ortliche Recycling-Sammelstelle.

Informationen zur Riicknahme von
Elektro-Altgeréten fiir private Haushalte:
(gilt nur fiir Deutschland)

Wie im Folgenden naher beschrieben, sind
bestimmte Vertreiber zur unentgeltlichen Rucknah-
me von Altgeraten verpflichtet. Vertreiber mit einer
Verkaufsflache fur Elektro- und Elektronikgerate von
mindestens 400 m? sowie Vertreiber von Lebens-
mitteln mit einer Gesamtverkaufsflache von mindes-
tens 800 m2, die mehrmals im Kalenderjahr oder
dauerhaft Elektro- und Elektronikgeréte anbieten
und auf dem Markt bereitstellen, sind verpflichtet,

1. bei der Abgabe eines neuen Elektro- oder Elek-
tronikgeréates an einen Endnutzer ein Altgerat
des Endnutzers der gleichen Geréateart, das im
Wesentlichen die gleichen Funktionen wie das
neue Gerét erflillt, am Ort der Abgabe oder in
unmittelbarer Nahe hierzu unentgeltlich zurick-
zunehmen; Ort der Abgabe ist auch der private
Haushalt, sofern dort durch Auslieferung die
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Abgabe erfolgt: in diesem Fall ist die Abholung
des Altgerates flr den Endnutzer unentgeltlich;
und

2. auf Verlangen des Endnutzers Altgeréte, die in
keiner auBeren Abmessung groBer als 25 cm
sind, im Einzelhandelsgeschaft oder in unmittel-
barer Nahe hierzu unentgeltlich zurtickzuneh-
men; die Ricknahme darf nicht an den Kauf
eines Elektro- oder Elektronikgerates geknUpft
werden und ist auf drei Altgerate pro Gerateart
beschrankt.

Der Vertreiber hat beim Abschluss des Kaufvertra-
ges flr das neue Elektro- oder Elektronikgerat den
Endnutzer Uber die Mdglichkeit zur unentgeltlichen
Rickgabe bzw. Abholung des Altgeréates zu infor-
mieren und den Endnutzer nach seiner Absicht zu
befragen, ob bei der Auslieferung des neuen Geréts
ein Altgerat zurlickgegeben wird.

5. FEHLERBEHEBUNG

Dies gilt auch bei Vertrieb unter Verwendung von
Fernkommunikationsmitteln, wenn die Lager- und
Versandflachen flr Elektro- und Elektronikgerate
mindestens 400 m? betragen oder die gesamten
Lager- und Versandflachen mindestens 800 m?
betragen wobei die unentgeltliche Abholung auf
Elektro- und Elektronikgeréate der Kategorien
— 1 (WarmeUbertrager),
— 2 (Bildschirmgerate) und
— 4 (GroBgerate mit mindestens einer uBeren
Abmessung tber 50 cm)
beschrankt ist. Fir alle Ubrigen Elektro- und Elek-
tronikgerate muss der Vertreiber geeignete Ruck-
gabemdglichkeiten in zumutbarer Entfernung zum
jeweiligen Endnutzer gewéhrleisten; das gilt auch
fUr Altgerate, die in keiner duBeren Abmessung
groBer als 25 cm sind, die der Endnutzer zurtick-
geben will, ohne ein neues Gerat zu kaufen.

GEFAHR! Kérperverletzung!
Schnittverletzungsgefahr falls das
Produkt unbeabsichtigt startet.

- SchlieBen Sie die Griffe, verriegeln Sie
das Messer, schalten Sie das Produkt
aus und ziehen Sie Handschuhe an,
bevor Sie Fehler des Produkts beheben.

Problem

Mogliche Ursache

Abhilfe

AssistCut lasst sich
nicht anhalten

Untergriff ist verklemmt.

- Schalten Sie die AssistCut aus.
Und siehe 1. SICHERHEIT.

AssistCut stoppt beim
Schneiden

Zu wenig Druck auf die Griffe.

- Drlcken Sie die Griffe fester
zusammen.

Ast ist zu hart.

- Kontrollieren Sie den Ladezu-
stand flr max. Kraftunterstut-
zung und schneiden Sie erneut.

Laufzeit ist zu gering

Messer ist verschmutzt.

-> Reinigen Sie das Messer.

AssistCut startet nicht

Akku ist vollstandig leer.

- Laden Sie den Akku.

oder stoppt.

Alle 3 LEDs blinken griin
[Abb. B]

Akkutemperatur ist auBerhalb
des zulassigen Bereichs.

- Warten Sie, bis die Akku-
temperatur wieder zwischen
0 °Cund +45 °C liegt.

AssistCut startet nicht
oder stoppt.

LED @ und @ blinken griin
[Abb. B]

A

10
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Produkt ist defekt.

- Wenden Sie sich an den
GARDENA Service.

HINWEIS: Bitte wenden Sie sich bei anderen Stérungen an lhr GARDENA Service-
Center. Reparaturen diirfen nur von den GARDENA Service-Centern sowie von
Fachhandlern durchgefiihrt werden, die von GARDENA autorisiert sind.
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6. TECHNISCHE DATEN

AssistCut Einheit  Wert (Art. 12222)
Max. Astdurchmesser mm 25

Max. Schnitte pro Akkuladung 1400

Gewicht g 500
Han_darmsc_hwingung A" m/s? 0,5

Unsicherheit k,, 1,5

Max. Akkuspannung V (DC) 4,2
Nominalspannung V (DC) 3,6
Akku-Kapazitat Ah 2

Anzahl der Zellen (Li-lon) 1

Messverfahren gemaB: " EN 62841-1

genormten Priifverfahren gemessen und kann zum Vergleich von Elektrowerkzeu-

gen miteinander herangezogen werden. Dieser Wert kann auch fiir die vorlaufige
Beurteilung der Exposition verwendet werden. Der Vibrationsemissionswert kann wahrend
der tatsachlichen Verwendung des Elektrowerkzeugs variieren.

c HINWEIS: Der angegebene Vibrationsemissionswert wurde entsprechend einem

7. LIEFERBARES ZUBEHOR

GARDENA Pflegespray Verlangert die Lebensdauer des Messers und Art. 2366
erhalt die Akkulaufzeit.

8. GARANTIE/SERVICE

8.1 Produktregistrierung:

Registrieren Sie Ihr Produkt unter gardena.com/registration.

8.2 Service:

8.2.1 Service-Leistungen:
Wir bieten Ihnen umfangreiche Serviceleistungen:

* Qualifizierte, schnelle und kostenglinstige Reparatur durch unseren Zentralen Reparaturservice —
Bearbeitungsdauer in unserem Hause max. 5 Arbeitstage

* Einfache und kostengunstige Ricksendung an GARDENA

— Rucksendeportal unter
www.gardena.de/service/reparatur-service

— nur innerhalb Deutschlands

* Kompetente Beratung bei Stérung/Reklamation durch unseren Technischen Service

¢ Schnelle und kostenglinstige Ersatzteilversorgung durch unseren Zentralen Ersatzteil-Service
— Bearbeitungsdauer in unserem Haus max. 2 Arbeitstage

1
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8.2.2 Service-Anschrift:

Die aktuellen Kontaktinformationen zu unserem Service finden Sie online:
e Deutschland: https://www.gardena.com/de/service/beratung/kontakt/
« Osterreich: https://www.gardena.com/at/service/beratung/kontakt/

* Schweiz: https://www.gardena.com/ch-de/service/beratung/kontakt/

Deutschland
Kontaktformular https://www.gardena.comy/de/service/beratung/kontakt/
Anschrift GARDENA Manufacturing GmbH Service
Hans-Lorenser-Str. 40
D-89079 Uim

Technische Stérungen / Reklamationen
Telefon (07 31) 4 90 290
Fax (07 31) 4 90 389
Reparaturen / Antworten auf Kostenvoranschlage
Telefon (07 31) 4 90 300
Fax (07 31) 4 90 249

Ersatzteilbestellung/Allgemeine Produktberatung

Telefon (07 31) 490 123
Fax (07 31) 4 90 249
Osterreich
Telefon (+43) (0) 732 77 01 01-485
Kontaktformular https://www.gardena.comy/at/service/beratung/kontakt/
Anschrift Husgvarna Austria GmbH
Industriezeile 36
4010 Linz
Schweiz
Telefon (+41) (0) 62 887 37 90
E-Mail info@gardena.ch
Kontakt https://www.gardena.com/ch-de/service/beratung/kontakt/
Anschrift Husgvarna Schweiz AG

Consumer Products
Industriestrasse 10
5506 Méagenwil
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Translation of the original instructions.

This product is not intended for use by
A persons (including children) with reduced

physical, sensory or mental capabilities,
or lack of experience and knowledge, unless they

1. SAFETY

have been given supervision or instruction con-
cerning use of the product by a person responsible
for their safety. Children should be supervised to
ensure that they do not play with the product. The
use of this product by young people under the age
of 16 is not recommended.

Intended use:

The GARDENA AssistCut is intended to cut
branches and plants with a diameter up to 25 mm,
in private domestic gardens and allotments.

The product is not intended for continuous
operation.

IMPORTANT!

Read the operator’s manual carefully before use
and keep for future reference.

Symbols on the product:

A @ Read operator’s manual.

General safety warnings

Danger - Keep hands away from blade.

Do not expose to rain.

General machine safety warnings:

A WARNING!

Read all safety warnings, instructions, illustrations
and specifications provided with this machine.
Failure to follow the warnings and instructions may result
in electric shock, fire and / or serious injury.

Save all warnings and instructions for future
reference. The term “machine” in the warnings refers
to your mains operated (corded) machine or battery
operated (cordless) machine.

1) Work area safety

a) Keep work area clean and well lit. Cluttered or
dark areas invite accidents.

b) Do not operate machines in explosive atmos-
pheres, such as in the presence of flammable
liquids, gases or dust. Machines create sparks which
may ignite the dust or fumes.

GAR_12222-20.960.02_2024-03-20.indb 13

c) Keep children and bystanders away while
operating a machine. Distractions can cause you to
lose control.

2) Electrical safety

a) Machine plugs must match the outlet. Never
modify the plug in any way. Do not use any adaptor
plugs with earthed (grounded) machines.
Unmodiified plugs and matching outlets will reduce risk
of electric shock.

b) Avoid body contact with earthed or grounded
surfaces, such as pipes, radiators, ranges and
refrigerators. There is an increased risk of electric
shock if your body is earthed or grounded.

c) Do not expose machines to rain or wet condi-
tions. Water entering a machine will increase the risk
of electric shock.

d) Do not abuse the cord. Never use the cord for
carrying, pulling or unplugging the machine. Keep
cord away from heat, oil, sharp edges or moving
parts. Damaged or entangled cords increase the risk of
electric shock.

e) When operating a machine outdoors, use an
extension cord suitable for outdoor use.

Use of a cord suitable for outdoor use reduces the risk
of electric shock.

f) If operating a machine in a damp location is
unavoidable, use a residual current device (RCD)
protected supply.

Use of an RCD reduces the risk of electric shock.

3) Personal safety

a) Stay alert, watch what you are doing and use
common sense when operating a machine. Do
not use a machine while you are tired or under
the influence of drugs, alcohol or medication.

A moment of inattention while operating machines may
result in serious personal injury.

13
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b) Use personal protective equipment. Always
wear eye protection. Protective equipment such as
dust mask, non-skid safety shoes, hard hat, or hearing
protection used for appropriate conditions will reduce
personal injuries.

c) Prevent unintentional starting. Ensure the
switch is in the off-position before connecting
to power source and/or battery pack, picking
up or carrying the machine.

Carrying machines with your finger on the switch or
energising machines that have the switch on invites
accidents.

d) Remove any adjusting key or wrench before
turning the machine on. A wrench or a key left
attached to a rotating part of the machines may result
in personal injury.

e) Do not overreach. Keep proper footing and
balance at all times. This enables better control of
the machine in unexpected situations.

f) Dress properly. Do not wear loose clothing or
jewellery. Keep your hair, clothing and gloves
away from moving parts. Loose clothes, jewellery or
long hair can be caught in moving parts.

g) If devices are provided for the connection of
dust extraction and collection facilities, ensure
these are connected and properly used. Use of
dust collection can reduce dust-related hazards.

h) Do not let familiarity gained from frequent use
of machines allow you to become complacent
and ignore tool safety principles. A careless action
can cause severe injury within a fraction of a second.

4) Machine use and care

a) Do not force the machine. Use the correct
machine for your application. The correct machine
will do the job better and safer at the rate for which it
was designed.

b) Do not use the machine if the switch does not
turn it on and off. Any machine that cannot be con-
trolled with the switch is dangerous and must be
repaired.

c) Disconnect the plug from the power source
and/ or the battery pack from the machine before
making any adjustments, changing accessories,
or storing machines.

Such preventive safety measures reduce the risk of
starting the machine accidentally.

d) Store idle machines out of the reach of chil-
dren and do not allow persons unfamiliar with
the machine or these instructions to operate the
machine. Machines are dangerous in the hands of
untrained users.

e) Maintain machines. Check for misalignment
or binding of moving parts, breakage of parts and
any other condition that may affect the machine’s
operation. If damaged, have the machine repaired
before use. Many accidents are caused by poorly
maintained machines.

f) Keep cutting tools sharp and clean. Properly
maintained cutting tools with sharp cutting edges are
less likely to bind and are easier to control.

g) Use the machine, accessories and tool bits
etc. in accordance with these instructions, taking
into account the working conditions and the work
to be performed. Use of the machine for operations

14
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different from those intended could result in a hazard-
ous situation.

h) Keep handles and grasping surfaces dry,
clean and free from oil and grease.

Slippery handles and grasping surfaces do not allow
for safe handling and control of the machine in unex-
pected situations.

5) Battery tool use and care

a) Recharge only with the charger specified by
the manufacturer.

A charger that is suitable for one type of battery pack
may create a risk of fire when used with another battery
pack.

b) Use machine only with specifically designated
battery packs.

Use of any other battery packs may create a risk of
injury and fire.

c) When battery pack is not in use, keep it away
from other metal objects, like paper clips, coins,
keys, nails, screws or other small metal objects,
that can make a connection from one terminal to
another. Shorting the battery terminals together may
cause burns or a fire.

d) Under abusive conditions, liquid may be
ejected from the battery; avoid contact. If con-
tact accidentally occurs, flush with water.

If liquid contacts eyes, additionally seek medical
help. Liquid ejected from the battery may cause
irritation or burns.

e) Do not use a battery pack or tool that is dam-
aged or modified. Damaged or modified batteries
may exhibit unpredictable behavior resulting in fire,
explosion or risk of injury.

f) Do not expose a battery pack or tool to fire
or excessive temperature. Exposure to fire or tem-
perature above 130 °C may cause explosion.

g) Follow all charging instructions and do not
charge the battery pack or tool outside the tem-
perature range specified in the instructions.
Charging improperly or at temperatures outside the
specified range may damage the battery and increase
the risk of fire.

6) Service

a) Have your machine serviced by a qualified
repair person using only identical replacement
parts. This will ensure that the safety of the machine is
maintained.

b) Never service damaged battery packs.

Service of battery packs should only be performed by
the manufacturer or authorized service providers.

Additional safety warnings
Battery safety

Read all the safety and general
instructions.

Failure to observe the safety and general instructions
may result in electric shock, fire and/or serious injury.

Store these instructions in a safe place. Only use
the charger if you can fully evaluate all functions and
carry them out without restrictions, or if you have
received corresponding instructions.
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Supervise children during use, cleaning and
maintenance. This will ensure that children do not
play with the charger.

The battery voltage must match the battery
charging voltage of the charger. Do not
charge any nonrechargeable batteries.
Otherwise there is a risk of fire and explosion.

Do not expose the charger to rain or
wet conditions. Water entering a power
tool will increase the risk of electric shock.

Keep the charger clean.
Dirt poses a risk of electric shock.

Always check the charger, cable and plug
before use. Stop using the charger if you dis-
cover any damage. Do not open the charger
yourself, and have it repaired only by a quali-
fied specialist using only original replacement
parts. Damaged chargers, cables and plugs
increase the risk of electric shock.

Do not operate the charger on an easily
ignited surface (e.g. paper, textiles, etc.)

or in a flammable environment.

There is a risk of fire due to the charger heating up
during operation.

Do not operate the product while it is
charging.

Recharge only with the charger specified by
the manufacturer. A charger that is suitable for
one type of battery pack may create a risk of fire
when used with another battery pack.

The battery is supplied partially charged.

To ensure full battery capacity, fully charge the bat-
tery in the charger before using your power tool for
the first time.

In case of damage and improper use of the
battery, vapours may be emitted. The battery
can set alight or explode.

Ensure the area is well ventilated and seek medical
attention should you experience any adverse
effects. The vapours may irritate the respiratory
system.

If used incorrectly or if the battery is dam-
aged, flammable liquid may be ejected from
the battery. Contact with this liquid should be
avoided. If contact accidentally occurs, rinse
off with water. If the liquid comes into contact
with your eyes, seek additional medical atten-
tion. Liquid ejected from the battery may cause irri-
tation or burns.

If the battery is damaged liquid can be ejected
and cover nearby surfaces. Check affected
parts.

Clean these parts or change them if necessary.

Never service damaged battery packs. Service
of battery packs should only be performed by the
manufacturer or authorized service providers.

Protect the battery against heat, e.g. against
continuous intense sunlight, fire, dirt, water
and moisture. There is a risk of explosion and
short-circuiting.

Only operate and store the battery at an ambi-
ent temperature between -20 °C and +50 °C.
Do not leave the battery in your car in the summer,
for example. At temperatures of <0 °C some
devices may experience a loss of power.

GAR_12222-20.960.02_2024-03-20.indb 15

- Only charge the rechargeable battery with
a USB cable at an ambient temperature which
is between 0 °C und +35 °C. Charging outside
of this temperature range can increase the risk of
damage to the battery and pose a fire hazard.

Electrical safety

A DANGER! Cardiac arrest!

This product makes an electromagnetic field
while it operates. This field may under some con-
ditions interfere with active or passive medical
implants. To decrease the risk of conditions that
can possibly injure or kill, we recommend per-
sons with medical implants to speak with their
physician and the medical implant manufacturer
before you operate the product.

Observe the safety notes and instructions for the plug-
in charger.

Keep the product away from strong external magnetic
fields.

Thoroughly inspect the area where the product is to be
used and remove all wires and other foreign objects.
Before using the product and after any impact, check
for signs of wear or damage and repair as necessary.
If the product can no longer be switched off in the
event of a defect, place the product on a solid surface
and monitor it until the battery is empty.

In the event of a defect, lock the product.

Send the defective product to our GARDENA Service
Centre.

Never attempt to use an incomplete product or one
with an unauthorised modification.

Stop the product if the product starts to vibrate abnor-
mally. Check immediately. Excessive vibration can
cause injury.

Do not use the product nearby a water.

Do not operate next to swimming pools or garden
ponds.

Personal safety

& DANGER! Risk of suffocation!

Small parts can be easily swallowed. There is
also a risk that the polybag can suffocate tod-
dlers. Keep toddlers away when you assemble
the product.

Never operate the product in an awkward posture.
This may cause serious injury.

Keep your free hand away from the cutting area. Never
touch the blades. They are very sharp and you may cut
yourself.

You need to know how to turn this product off immedi-
ately at any time in the event of an emergency.

Avoid contact to the oil of the blade in particular when
you react allergic with it.

Only work in the daylight or when visibility is good.

Check your product before each use. Always visually
inspect your product before each use.

Check the shear before usage.
Keep the blade well maintained.

15
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If the product got hot during operation, let it cool down
before storage.

Do not overload the product.

Always wear suitable clothing, protective gloves, and
stout shoes.

2. OPERATION

Do not work on slippy underground.

Be careful when working with the product on a ladder:
Danger of distraction could lead to a fall.

DANGER! Risk of physical injury!

Cut injury when the product starts
accidentally.

- Close the handles, lock the blade and
turn off the product before you transport
the product.

To charge the battery [Fig. A/B]:

A CAUTION!

- Note the mains voltage! The voltage of
the power source must match the voltage
specified on the rating plate of the charger.

The 5 V power supply unit with USB socket is not
included. To use the AssistCut, you need a USB
power supply unit (5 V) with certified/ country-
specific standard approvals.

To achieve the full charging speed and shortest
charging time, a 2 A power supply unit is recom-
mended. A USB power supply unit with lower
current will extend the charging time.

The battery is delivered partially charged. To ensure
the full performance of the battery, fully charge the
battery before the first use.

The AssistCut does not function while charging.

1. Open the dust cap @.

2. Plug the supplied USB-C charging cable into
the charging socket ©.

3. Plug the USB-C charging cable into the power
supply unit.

4. Connect the power supply unit into a mains
socket.
The battery is charging. The green LEDs (@), @
and @) indicate the current charging progress.
When the battery is fully charged, all 3 LEDs
(@, @ and @) light up green for at least
5 minutes.

5. Close the dust cap @.

When the battery is fully charged, the AssistCut
assists up to 1400 cuts.

16
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Battery charging indicator [Fig. B]:
Battery charging indicator during charging:
100 % charged ©, @ and @ illuminate

67 - 99 % charged @ and @ illuminate,
© flashes

34— 66 % charged @ illuminates, @ flashes
0- 33 % charged @ flashes

Battery charging indicator during switch on
(for 5 sec.):

67 — 100 % charged
34 - 66 % charged
2 — 33 % charged
1 % charged

©, @ and @ illuminate
@ and @ illuminate

@ illuminates

© flashes

To switch on/off the AssistCut
[Fig. C/D/E]:

To switch on:

The product is provided with 2 safety devices
(ON/OFF switch @ and interlock ®) to prevent
the product from being turned on by accident.

1. Grip the AssistCut at the front of the handles
and slide the ON/ OFF switch @ backwards to
the ON position.

(Do not grip the AssistCut towards the back
of the handles or with finger(s) between the
handles).

2. Slide the interlock ® backwards to an unlocked
position @/ .

The lower handle opens and the AssistCut is
ready for use.

To switch off:

1. Push the handles together and slide the inter-
lock ® forward to the locked position €.

2. Slide the ON/OFF switch @ forward to the
OFF position.

If the AssistCut is not used for 6 minutes, it

switches off automatically. To switch it on again,

the ON/ OFF switch @ must first be switched

off and then on again.
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Battery supported Secateurs:

The AssistCut provides power-assisted cutting. It is
operated like a pair of manual secateurs and cuts
small branch diameters without power assistance.
For larger branch diameters, the integrated motor
switches on for power assistance. Noise develop-
ment while power-assisted cutting is active, is nor-
mal. Power-assist feature is only active as long as
gripping force is exerted on the handles. If no force
is exerted onto the handles, the AssistCut stops.

2-stage opening width of the handles
[Fig. D]:

The interlock ® has 3 settings:
PO AssistCut is locked

P1  First opening width for smaller hands

P2 Second opening width for larger hands

3. MAINTENANCE

Tips to use the AssistCut:

— Never cut too close to the stem so the wound
can heal properly.

— Always make the cut about 8 mm from the bud.

— The cut should slope away from the bud so the
rain can run off.

— If you remove an entire stem, cut back to the
point where it branched.

— Never push the blade of the AssistCut into the
ground to cut root suckers.

— Cut branches one by one.
— Remove overcrowds or crossing stems.
— Remove thin or weak growth.

— Always remove dead, damaged and diseased
branches.

DANGER! Risk of physical injury!

Cut injury when the product starts
accidentally.

- Close the handles, lock the blade, turn
off the product and use gloves before
you maintain the product.

To clean the AssistCut:

c DANGER! Risk of physical injury!
Risk of injury and risk of damage to
the product.

4. STORAGE

- Do not clean the product with water
or with a water jet (in particular high-
pressure water jet).

- Do not clean with chemicals including
petrol or solvents. Some can destroy
critical plastic parts.

1. Clean the AssistCut with a damp cloth.

2. Spray the blade with the GARDENA Cleaning
Spray, Art. 2366.
Avoid contact of the oil with the plastic parts.

To put into storage:

The product must be stored away from
children.

1. Slide the ON/OFF switch @ forward to the
OFF position.

2. Charge the battery.
. Clean the AssistCut (see 3. MAINTENANCE).

4. Store the AssistCut in a dry, enclosed and
frost-free place.

w
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Disposal:
(in accordance with RL2012/19/EC/
S.1. 2013 No. 3113)

The product must not be disposed of to

E normal household waste. It must be dis-
posed of in line with local environmental
regulations.

IMPORTANT!

- Dispose of the product through or via your
municipal recycling collection centre.

17
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Disposal of the battery: 1.

@ E The GARDENA battery contains

lithium-ion cells that should not
Li-ion be disposed of with normal house-
hold waste at the end of its life.

IMPORTANT!

The battery may only be removed by qualified
personnel.

If you have any questions regarding the removal
of the battery, please contact the GARDENA
Service.

Dispose of the batteries through or via your
municipal recycling collection centre.

DANGER! Risk of physical injury!

5. TROUBLESHOOTING
A Cut injury when the product starts
accidentally.

- Close the handles, lock the blade, turn
off the product and use gloves before
you troubleshoot the product.

Problem Possible Cause

Remedy

AssistCut can no longer
be stopped

Lower handle is jammed.

- Switch off the AssistCut.
And see 1. SAFETY.

AssistCut stops while

cutting handles.

Not enough pressure on the

- Hold the handles with a firmer
arip.

Branch is too hard.

- Check the charge level for
max. power assistance and
cut again.

Runtime too low Blade is soiled.

- Clean the blade.

AssistCut does not start

Battery is completely empty.

- Charge the battery.

or stops. . Battery temperature is outside - Wait until the battery temper-
All 3 LEDs are flashing green  the permissible temperature ature is between 0 °C and
[Fig. B] range. +45 °C again.

AssistCut does not start Product is defective. - Contact the GARDENA Service.
or stops.

LED @ and © are flashing

green [Fig. B]

A

dealers approved by GARDENA.
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NOTE: For any other malfunctions please contact the GARDENA service depart-
ment. Repairs must only be done by GARDENA service departments or specialist
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6. TECHNICAL DATA

AssistCut Unit Value (Art. 12222)
Max. branch diameter mm 25

Max. cuts per battery charge 1400

Weight g 500

Hand/arm vibration a," vy 05

Uncertainty k,,,, 1.5

Max. battery voltage V (DC) 4.2

Nominal voltage V (DC) 3.6

Battery capacity Ah 2

Number of cells (Li-lon) 1

Measuring process complying with: 7 EN 62841-1

a standardised test procedure and can be used for comparison of one electric
power tool with another. It can also be used for preliminary evaluation of expo-
sure. The vibration emission value can vary during actual use of the electric power tool.

c NOTE: The stated vibration emission value has been measured according to

7. ACCESSORIES

GARDENA Cleaning Spray Extends the life of the blade and maintains the Art. 2366
battery life.

8. WARRANTY /SERVICE

8.1 Product registration:

Please register your product at gardena.com/registration.

8.2 Service:

Please find the current contact information of our service on the back page and online:
* United Kingdom: https://www.gardena.com/uk/support/advice/contact/

e USA: https://us.gardena.com/pages/contact

e (Canada: https://www.gardena.com/ca-en/c/support/contact

e Australia: https://www.gardena.com/au/support/advice/contact/

* New Zealand: https://www.gardena.com/nz/support/advice/contact/

* South Africa: https://www.gardena.comy/za/support/contact/

e Other countries: https://www.gardena.comyint/c/support/contact

19
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Traduction des instructions originales.
Ce produit n'est pas desting a étre utilisé
par des personnes (y compris des enfants)

A ayant des capacités physiques, senso-

rielles ou mentales limitées ou ne disposant pas
d’expérience et/ou de connaissances, sauf si elles

1. SECURITE

sont surveillées par une personne responsable

de leur sécurité ou ont recu de cette derniere des
instructions d’utilisation du produit. Surveillez les
enfants pour vous assurer qu’ils ne jouent pas avec
le produit. Lage recommandé pour I'utilisation du
produit par des jeunes gens est de 16 ans au
moins.

Utilisation conforme :

L’AssistCut de GARDENA est concu pour couper
les branches et plantes jusqu’a un diametre de
25 mm dans le jardin privé familial ou de loisir.

Le produit ne convient pas pour une utilisation
continue.

IMPORTANT !

Lisez la notice d’utilisation attentivement et
conservez-la pour vous y référer ultérieurement.

Symboles sur le produit :

& Danger - Gardez les mains a distance
de la lame.

Consignes de sécurité générales

Lisez le mode d’emploi.

Ne pas exposer a la pluie.

Consignes de sécurité générales pour les
machines :

A AVERTISSEMENT !

Lisez toutes les consignes de sécurité, instruc-
tions, illustrations et caractéristiques techniques
dont cette machine est pourvue.

Tout manquement au respect des consignes de sécurité
et instructions peut étre la cause d’un choc électrique,
d’un incendlie et/ou de blessures graves.

Conservez toutes les consignes de sécurité et ins-
tructions pour référence future. Le terme « machine »
utilisé dans les consignes de sécurité se rapporte aux
machines (avec cordon d’alimentation) alimentées sur le
secteur domestique et a toutes les machines sans fil ali-
mentées par des batteries (sans cordon d’alimentation).

20
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1) Sécurité sur le lieu de travail

a) Assurez-vous que toutes les zones de travail
sont propres et bien éclairées.

Le désordre ou les zones de travail non éclairées
peuvent entrainer des accidents.

b) N’utilisez pas la machine dans un environne-
ment explosif, dans lequel se trouvent des liquides
inflammables, des gaz ou des poussiéres.

Les machines créent des étincelles qui peuvent pro-
voquer I'inflammation de la poussiere ou des vapeurs.

c) Maintenez les enfants et autres personnes

a distance pendant I'utilisation de la machine.
Les distractions peuvent étre la cause d’une perte de
contréle de la machine.

2) Sécurité électrique

a) La fiche de la machine doit étre adaptée a la
prise de courant. La fiche ne doit jamais étre modi-
fiée de quelque maniére que ce soit. N'utilisez
jamais d’adaptateur avec des machines mises

a la terre. Les fiches d’origine et les prises correspon-
dantes réduisent les risques de choc électrique.

b) Evitez tout contact corporel avec les surfaces
mises a la terre, telles que les tuyaux, les appareils
de chauffage, les cuisiniéres et les réfrigérateurs.
Si votre corps est relié a la terre, le risque de choc élec-
trique est supérieur.

c) N’exposez pas les machines a la pluie ou
a Phumidité. De 'eau qui pénétre dans une machine
augmente le risque de choc électrique.

d) Ne détournez pas le cable de raccordement de
son usage, pour porter ou suspendre la machine
ou pour débrancher la fiche de la prise. Maintenez
le cable a distance de toute source de chaleur,
d’huile, de bords coupants ou de piéces de la
machine en mouvement. Un céble endommagé ou
emmélé augmente le risque de choc électrique.

20.03.24
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e) Lors de l'utilisation d’'une machine en exté-
rieur, utilisez uniquement des cables d’extension
appropriés pour une utilisation extérieure.
Lutilisation d’un cable d’extension approprié pour une
utilisation extérieure réduit le risque de choc électrique.
f) Sil'utilisation d’une machine dans un lieu
humide est inévitable, branchez la machine sur
une alimentation électrique protégée par un
disjoncteur différentiel. La présence d’un disjoncteur
différentiel réduit le risque de choc électrique.

3) Sécurité des personnes

a) Soyez attentif et restez concentreé sur le travail
en cours et utilisez la machine de maniére raison-
nable. N’utilisez pas une machine si vous étes
fatigué ou sous l'influence de drogues, d’alcool
ou de médicaments.

Il suffit d’'un moment d’inattention pendant I'utilisation
d’une machine pour se blesser gravement.

b) Portez les équipements de protection indivi-
duelle et toujours des lunettes de protection.

Le port des équipements de protection individuelle tels
que le masque antipoussiere, les chaussures de sécu-
rité antidérapantes, le casque de protection ou les
protections auditives, en fonction de la nature et de
I'utilisation de la machine réduit le risque de blessures.

c) Evitez tout risque de mise en service acci-
dentelle. Assurez-vous que la machine est sur la
position arrét avant de brancher ’alimentation
électrique et/ou la batterie, de saisir la machine
ou de la transporter. // est dangereux de porter la
machine en conservant le doigt sur l'interrupteur ou
de brancher I'appareil a I'alimentation électrique alors
que l'interrupteur est en position marche.

d) Retirez tout outil de réglage ou clé avant
d’allumer la machine. Un outil ou une clé se trouvant
dans une piece de la machine en mouvement peut
causer des blessures.

e) Evitez une posture anormale. Veillez toujours
a adopter une position stable et a maintenir
I’équilibre a tout moment. Cela permet de mieux
contréler la machine dans des situations inattendues.

f) Portez des vétements appropriés. Ne portez
pas de vétements amples ou des bijoux. Mainte-
nez les cheveux, les habits et les gants de jardin
hors de portée des piéces de I'outil en mouve-
ment. Les vétements amples, les bijjoux ou les che-
veux longs peuvent étre happés par les pieces de
"outil en mouvement.

g) Si des dispositifs d’extraction et de collection
de la poussiére peuvent étre montés, il convient
de les mettre en place et de les utiliser correcte-
ment.

L utilisation d’un dispositif d’extraction de poussiere
réduit les risques inhérents a la présence de poussiére.

h) Ne vous donnez pas un faux sentiment de
sécurité et ne passez pas outre les regles de
sécurité des machines, méme si vous étes déja
familiarisé avec la machine apreés I’avoir beau-
coup utilisée.

Une manipulation inattentive peut entrainer de graves
blessures en une fraction de secondes.

4) Utilisation et traitement de la machine

a) Ne forcez pas en utilisant la machine. Utilisez
la machine adaptée a votre travail.
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La machine appropriée permettra de mieux réaliser la
tache et de maniere plus sdre au régime indiqué.

b) N’utilisez pas la machine si I’'interrupteur est
défectueux.

Toute machine qui ne peut pas étre contrélée par son
interrupteur est dangereuse et doit étre réparée.

c) Débranchez la fiche de la prise électrique

et/ ou retirez la batterie avant d’effectuer des
réglages de la machine, de changer d’acces-
soires ou de ranger la machine.

De telles mesures préventives réduisent le risque de
démarrage accidentel de la machine.

d) Rangez les machines non utilisées hors de
portée des enfants. N’autorisez pas des per-
sonnes qui ne sont pas familiéres avec I'utilisa-
tion de cette machine et qui n’ont pas lu ces ins-
tructions a s’en servir. Les machines sont dange-
reuses entre les mains de personnes inexpérimentées.

e) Entretenez les machines avec soin. Vérifiez
le bon fonctionnement des piéces mobiles et
qu’elles ne coincent pas, qu’il n’y a pas de
piéces fracturées ou autrement endommagées
qui puissent affecter le fonctionnement de la
machine. En cas de dommages, faites réparer la
machine avant de I'utiliser.

Un grand nombre d’accidents résultent d’un mauvais
entretien des machines.

f) Maintenez les outils de coupe aiguisés et
propres. Des outils de coupe bien entretenus et bien
aiguisés présentent moins de risques de se coincer et
sont plus faciles a contréler.

g) Utilisez la machine, ses accessoires et les
outils insérables, etc. conformément a ces ins-
tructions, en tenant compte des conditions de
travail et de la tache a réaliser.

Lutilisation de machines pour des applications diffé-
rentes de celles pour lesquelles elles ont été concues
peut étre la cause d’une situation dangereuse.

h) Maintenez les poignées et surfaces de poi-
gnée seches, propres et exemptes d’huile et de
graisse.

Des poignées et surfaces de poignée glissantes ne
permettent pas une utilisation et un contréle sirs de
la machine dans des situations imprévues.

5) Utilisation et traitement de 'outil a batterie

a) Chargez les batteries uniquement a I’aide de
chargeurs recommandés par le fabricant.

Un chargeur destiné a un type particulier de batteries
est exposé au risque d’incendie s'il est utilisé avec
d’autres batteries.

b) Utilisez uniquement les batteries prévues

a cet effet dans les machines.

L utilisation d’autres batteries peut entrainer des
blessures ainsi qu’un risque d’incendie.

c) Lorsque vous n’utilisez pas les batteries, ran-
gez-les loin de trombones, de piéces de monnaie,
de clés, de clous, de vis et d’autres petits objets
métalliques susceptibles de provoquer un pon-
tage des contacts.

Un court-circuit entre les contacts des batteries peut
entrainer des brdlures ou provoquer un incendie.

d) En cas de mauvaise utilisation, du liquide est
susceptible de s’échapper de la batterie. Evitez
tout contact avec ce liquide. En cas de contact
involontaire, rincez avec de 'eau. Si le liquide
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entre en contact avec les yeux, adressez-vous
immédiatement a un médecin.

Le liquide s’échappant des batteries peut provoquer
des démangeaisons ou des brilures.

e) N’utilisez pas une batterie endommagée ou
modifiée.

Les batteries endommagées ou modifiées peuvent
se comporter de fagon imprevisible et entrainer un
incendlie, une explosion ou un risque de blessure.

f) N’exposez pas une batterie au feu ou a une
température trop élevée. Le feu ou une température
supérieure a 130 °C peuvent provoquer une explosion.

g) Suivez toutes les instructions de chargement
et ne chargez jamais la batterie ou P’outil a bat-
terie hors de la plage de température mentionnée
dans le mode d’emploi.

Une mauvaise charge ou une charge hors de la plage
de température admise peut détruire la batterie et aug-
menter le risque d’incendie.

6) Service

a) Confiez la réparation de votre machine uni-
quement a du personnel spécialisé et qualifié
qui utilisera uniquement des piéces de rechange
d’origine.

Cela garantit le maintien de la sécurité de la machine.
b) Ne procédez jamais a la maintenance de bat-
teries endommagées. Toute la maintenance de
batteries ne doit étre réalisée que par le fabricant ou
par des services apres-vente autorisés.

Consignes de sécurité supplémentaires
Maniement sar des batteries

Lisez toutes les consignes de sécurité
et instructions.

Tout manguement au respect des consignes de sécu-
rité et instructions peut étre la cause d’'un choc élec-
trique, d’un incendie et/ou de blessures graves.
Veuillez bien conserver les présentes instruc-
tions. Utilisez le chargeur de batterie uniquement si
vous pouvez cerner pleinement toutes les fonctions et
les exécuter sans restrictions ou avez regu les instruc-
tions correspondantes.

- Surveillez les enfants lors de Putilisation, du
nettoyage et de la maintenance.
Ceci garantit que les enfants ne jouent pas avec le
chargeur de batterie.

- Latension de batterie doit correspondre a la
tension de charge de batterie du chargeur de
batterie.

Ne rechargez pas de batteries non rechargeables.
Il'y a sinon un risque d’incendie et d’explosion.

Gardez le chargeur de batterie a dis-
tance de la pluie et de ’humidité.
De I'eau qui pénétre dans un appareil électrique
augmente le risque de choc électrique.
- Gardez le chargeur de batterie propre.
L’encrassement entraine un risque de choc
électrique.
- Vérifiez le chargeur de batterie, le cable et la
fiche avant chaque utilisation. N’utilisez pas le
chargeur de batterie si vous constatez des
dommages. N’ouvrez pas le chargeur de bat-
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terie vous-méme et faites-le réparer unique-
ment par du personnel spécialisé et qualifié
et uniquement avec des piéces de rechange
d’origine.

Des chargeurs de batterie, cables et fiches endom-
mageés augmentent le risque de choc électrique.

N’utilisez pas le chargeur de batterie sur une
surface facilement inflammables (p.ex. papier,
textiles, etc.) ou dans un environnement
inflammable.

Risque d’incendie en raison de I'échauffement

du chargeur de batterie qui survient en cours de
charge.

N’utilisez pas le produit quand il est en cours
de charge.

Chargez les batteries uniquement avec des
chargeurs de batterie recommandés par le
fabricants.

Un chargeur destiné a un type particulier de batte-
ries est exposé au risque d’incendie s’il est utilisé
avec d’autres batteries.

La batterie est livrée partiellement chargée.
Pour garantir la pleine puissance de la batterie,
chargez-la entierement dans le chargeur de batte-
rie avant la premiere utilisation.

Des vapeurs peuvent s’échapper en cas de
dommages et d’utilisation inappropriée de
la batterie. La batterie peut briler ou exploser.
Respirez de I'air frais et consultez un médecin en
cas de troubles. Les vapeurs peuvent irriter les
Voies respiratoires.

Un liquide inflammable peut s’échapper de
la batterie si elle est mal utilisée ou endom-
magée. Evitez tout contact avec ce liquide.
En cas de contact involontaire, rincez avec
de I’eau. Si le liquide entre en contact avec
les yeux, adressez-vous immédiatement a un
médecin.

Le liquide s’échappant des batteries peut provo-
quer des démangeaisons ou des brllures.

Si la batterie est défectueuse, du liquide peut
s’en échapper et mouiller les objets attenants.
Vérifiez les piéces concernées.

Nettoyez-les ou remplacez-les le cas échéant.

Ne procédez jamais a la maintenance de
batteries endommagées.

Toute la maintenance de batteries ne doit étre
réalisée que par le fabricant ou par des services
apres-vente autorisés.

Protégez la batterie de la chaleur mais aussi
d’un rayonnement solaire prolongé, du feu, de
la saleté, de I’eau et de ’humidité.

Risque d’explosion et de court-circuit.

Utilisez et stockez la batterie uniquement

a une température ambiante comprise entre
—-20 °C et +50 °C. En été, ne laissez pas la bat-
terie p.ex. dans la voiture. Pour les températures
<0 °G, il peut y avoir une restriction de puissance
en fonction de I'appareil.

Chargez la batterie uniquement par sa prise
USB a des températures ambiantes comprises
entre 0 °C et +35 °C.

La charge en dehors de la plage de températures
peut endommager la batterie ou augmenter le
risque d’incendie.
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Sécurité électrique

A DANGER ! Arrét cardiaque !

Ce produit génére un champ électromagnétique
en cours de fonctionnement. Dans certaines
conditions, ce champ peut avoir des effets sur le
fonctionnement d’implants médicaux actifs ou
passifs. Pour exclure le danger de situations pou-
vant entrainer des blessures graves ou mortelles,
les personnes disposant d’un implant médical
doivent consulter leur médecin et le fabricant de
Pimplant avant d’utiliser ce produit.

Respectez les consignes de sécurité et instructions
pour le bloc chargeur.

Tenez le produit éloigné des champs magnétiques
externes forts.

Inspectez soigneusement le terrain sur lequel le produit
doit étre utilisé et éliminez tous les cables et objets
étrangers.

Avant |'utilisation et aprés tout choc brutal, vérifier que
le produit ne présente aucun signe d’usure ou de
dommage. Si besoin, faire procéder aux travaux de
réparation correspondants.

Si, en présence d’un défaut, il n’est plus possible
d’éteindre le produit, poser celui-ci sur un support
ferme et attendre tout en observant que la batterie
soit vide.

Si le produit devait étre défectueux, verrouillez-le.
Envoyer le produit défectueux au service apres-vente
GARDENA.

N’utilisez jamais un produit qui ne serait pas en parfait
état de fonctionnement ou qui aurait subi une répara-
tion non conforme.

Eteignez le produit si celui-ci commence & vibrer
anormalement. Des vibrations importantes peuvent
provoquer des blessures.

N'utilisez pas le produit a proximité d’eau.

2. UTILISATION

Ne travaillez pas a proximité de piscines ou d’étangs
de jardin.

Sécurité individuelle

A DANGER ! Risque d’asphyxie !

Les petites piéces peuvent étre avalées. Les
petits enfants peuvent s’étouffer avec le sac

en plastique. Maintenez les petits enfants

a Pécart pendant le montage.

N’utilisez pas le produit dans une posture défavorable.
Cela peut provoquer de graves blessures.

Gardez votre main libre & une distance stre de la zone
de coupe. Ne touchez pas les lames. Elles sont tres
affitées et vous pourriez vous couper.

Vous devez savoir que vous pouvez éteindre ce produit
immédiatement et a tout moment en cas d’urgence.
Evitez de toucher I'huile de la lame, en particulier si
vous y réagissez de facon allergique.

Travaillez uniquement a la lumiere du jour ou dans de
bonnes conditions de visibilité.

Contrélez votre produit avant chaque utilisation.

Avant chaque utilisation, effectuez un contréle visuel
du produit.

Veérifiez le sécateur avant chaque utilisation.

Maintenez la lame dans un état d’entretien impeccable.
Si une forte production de chaleur se produit pendant
le fonctionnement du produit, laissez refroidir celui-ci
avant de I'entreposer.

Ne forcez pas en utilisant le produit.

Portez toujours des vétements appropriés, des gants
de protection et des chaussures rigides.

Ne travaillez pas sur un sol glissant.

Soyez prudent quand vous travaillez avec le produit
en vous tenant sur une échelle : le risque de distraction
peut provoquer une chute.

c DANGER ! Risque de blessure !

Risque de blessure par coupures
si le produit démarre de facon
inopinée.
- Fermez les poignées, verrouillez la
lame et éteignez le produit avant de
le transporter.

Charger la batterie [fig. A/B] :

A ATTENTION !

- Respectez la tension de secteur !
La tension de la source de courant doit cor-
respondre aux indications figurant sur la
plaque signalétique du chargeur de batterie.
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Le bloc d’alimentation 5 V avec prise USB n’est pas
fourni a la livraison. Pour utiliser I’AssistCut, vous
avez besoin d’un bloc d’alimentation USB (5 V)
avec homologations standard certifiées/ spécifiques
au pays.

Un bloc d’alimentation de 2 A est recommandé
pour atteindre la pleine vitesse de charge et la
durée de charge la plus courte. Un bloc d’alimen-
tation USB avec un courant plus faible prolonge

la durée de charge.

La batterie est livrée partiellement chargée. Pour
garantir la pleine puissance de la batterie, chargez-
la entiérement avant la premiére utilisation.

L’ AssistCut est hors fonction pendant la charge.

1. Ouvrez le cache anti-poussiére (.

2. Branchez le cable de chargement USB-C dans
la prise de chargement ©.

23
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3. Branchez le cable de chargement USB C dans
le bloc d’alimentation.

4. Branchez le bloc d’alimentation a une prise
de courant. La batterie se charge.
Les LED vertes (©, @ et ©) indiquent la
progression actuelle de la charge.
Lorsque la batterie est entierement chargée,
les 3 LED (©, @ et ®) s’allument en vert pen-
dant au moins 5 minutes.

5. Fermez le cache anti-poussiére .

Lorsque la batterie est completement chargée,
I'AssistCut supporte jusqu’a 1 400 coupes.

Témoin de charge de la batterie [fig. B] :
Témoin de charge de la batterie pendant la
charge :

100 % chargée @, @ et @ s’allument

chargée a67 - 99 % @ et @ s’allument,

@ clignote
chargée a34 - 66 % O s’allume, @ clignote
chargéea 0- 33% @O clignote

Témoin de contréle de charge de batterie
a I'allumage (pour 5 sec.) :

chargée 267 - 100 % @, @ et @ s'allument

chargée a34- 66 % @ et @ s’allument

chargéea 2- 33% O sallume

1 % chargée @© clignote

Démarrage et arrét de I’AssistCut
[fig. C/D/E] :
Mettre en marche :

Le produit est équipé de 2 dispositifs de sécu-
rité (bouton MARCHE/ARRET @ et dispositif
de verrouillage ®), qui empéchent une mise
en marche inopinée du produit.

1. Tenez I'AssistCut au niveau de I'avant des
poignées et glissez le bouton MARCHE/
ARRET @ vers I'arriére en position ON.

(Ne tenez pas I'AssistCut au niveau de I'arriere
des poignées ou avec un/des doigt® entre
celles-ci).

2. Glissez le dispositif de verrouillage ® vers I'ar-
riére dans une position déverrouillée @/ ®.
La poignée inférieure s’ouvre et I'AssistCut est
prét a fonctionner.

24
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Arréter :

1. Pressez les poignées et glissez le dispositif
de verrouillage ® vers I'avant en position ver-
rouillée @.

2. Glissez le bouton MARCHE/ARRET @ vers
I'avant en position OFF.

L’ AssistCut s’éteint automatiquement s’il n’est
pas utilisé pendant 6 minutes. Pour le rallumer, il
faut tout d’abord mettre le bouton MARCHE/
ARRET @ en position arrét puis & nouveau en
position marche.

Sécateur a batterie :

"AssistCut assiste I'utilisateur lors de la coupe. ||
est utilisé comme un sécateur traditionnel et coupe
les petits diametres de branche sans assistance.
Le moteur intégré se met en marche lorsque les
diamétres de branches sont plus importants. Il est
normal que la coupe assistée soit accompagnée
d’une émission de bruit. Lassistance fonctionne
tant qu’une force est exercée sur les poignées.
Sans pression sur les poignées, I'AssistCut s’arréte.

2 niveaux d’ouverture des poignées
[fig. D] :

Le dispositif de verrouillage @ dispose de
3 réglages :

PO AssistCut verrovuillé

P1 Premiére ouverture pour les petites mains

P2 Deuxieme ouverture pour les grandes mains

Conseils d’utilisation de I’AssistCut :

— Neffectuez par la coupe trop pres du tronc pour
que I'emplacement de la coupe puisse guérir.

— Effectuez la coupe a env. 8 mm du bourgeon.

— La coupe doit s’éloigner en biais du bourgeon
pour que le pluie puisse s’écouler.

— Sivous retirez une pousse entiére, coupez-la au
niveau de la ramification.

— Ne plantez pas les lames de I'AssistCut dans la
terre pour couper des drageons.

— Coupez le branchage individuellement.

— Enlevez la végétation trop dense et les branches
qui se croisent.

— Enlevez la végétation maigre ou faible.

— Enlevez principalement les branches mortes,
endommagées ou malades.
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DANGER ! Risque de blessure !
Risque de blessure par coupures

3. MAINTENANCE
si le produit démarre de facon ino-
pinée.

- Fermez les poignées, verrouillez la lame,
éteignez le produit et mettez des gants
de jardin avant de procéder a la mainte-
nance du produit.

Nettoyer I’AssistCut:
DANGER ! Risque de blessure !
Risque de blessure et de dommage

au produit.

- Ne nettoyez pas le produit avec de I’eau
ou avec un jet d’eau (surtout un jet d’eau
a haute pression).

4. ENTREPOSAGE

- N’utilisez pas de produits chimiques,
ni d’essence ou de solvants pour le
nettoyage. Certains peuvent détruire
des piéces importantes en plastique.

1. Nettoyez I'AssistCut avec un chiffon humide.

2. Pulvérisez la lame avec du spray d’entretien
des outils électriques GARDENA réf. 2366.
Evitez tout contact de I'huile avec les pieces en
plastique.

Mise hors service :

Le produit doit étre rangé hors de portée des
enfants.

1. Glissez le bouton MARCHE/ARRET @ vers
I’avant en position OFF.

2. Chargez la batterie.

3. Nettoyez I'AssistCut (voir 3. MAINTENANCE).

4. Rangez I'AssistCut dans un endroit sec, fermé
et al’abri du gel.

Mise au rebut du sécateur :
(conformément a la Directive 2012/19/UE/

S.1. 2013 n° 3113)
E ordures ménageres. Il doit étre mis au
rebut conformément aux prescriptions

locales de protection de I'environnement en vigueur.

Le produit ne doit pas étre jeté avec les

IMPORTANT !

- Mettez le produit au rebut par le biais de votre
point de collecte et de recyclage local.

Mise au rebut de la batterie:
La batterie contient des cellules
lithium-ion qui doivent étre mises

Lidon E au rebut séparément des ordures

ménageres quand elles arrivent en fin de vie.
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IMPORTANT !
La batterie ne peut étre démontée que par du
personnel spécialisé.

1. Pour toute question concernant le démontage
de la batterie, veuillez vous adresser au service
apres-vente GARDENA.

2. Mettez les cellules lithium-ion au rebut de
maniere appropriée par le biais de votre point
de collecte et de recyclage local.

Mise au rebut en France :
Ces instructions sont valables pour la France
uniquement.

- Mettez le produit au rebut selon les consignes
du Triman :

2
s

A DEPOSER A DEPOSER
EN MAGASIN  EN DECHETERIE

Cet appareil,
ses cordons,

et batterie
se recyclent

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
Privilégiez la réparation ou le don de votre appareil !

- Jetez la version papier du manuel d’utilisation
dans le bac de tri :

& <Y

s
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5. DEPANNAGE

e DANGER ! Risque de blessure !

Risque de blessure par coupures
si le produit démarre de facon

inopinée.

- Fermez les poignées, verrouillez la lame,
éteignez le produit et mettez des gants
de jardin avant d’éliminer des défauts du

produit.

Probleme

Cause possible

Remeéde

L’AssistCut ne s’arréte pas

LLa poignée inférieure est
coincée.

- Eteignez I'AssistCut.
Et voir 1. SECURITE.

L’AssistCut s’arréte pendant
la coupe

Pas assez de pression sur les
poignées.

- Pressez les poignées ferme-
ment.

La branche est trop dure.

- Contrélez I'état de charge
pour une assistance maximale
et coupez a nouveau.

L’autonomie est trop faible

La lame est sale.

- Nettoyez la lame.

L’AssistCut ne démarre pas
ou s’arréte.

Les 3 LED clignotent en vert
[fig. B]

La batterie est complétement
vide.

- Chargez la batterie.

La température de la batterie
est en dehors de la plage de
température de charge admise.

- Attendez jusqu'a ce que la
température de la batterie
soit de nouveau comprise
entre 0 °C et +45 °C

L’AssistCut ne démarre pas
ou s’arréte.

Les LED O et © clignotent
en vert [fig. B]

A

par GARDENA.
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Le produit est défectueux.

- Adressez-vous au service
apres-vente GARDENA.

CONSEIL : veuillez vous adresser a votre centre de service aprés-vente GARDENA
pour tout autre incident. Les réparations doivent uniquement étre effectuées par
les centres de service aprés-vente GARDENA ainsi que des revendeurs autorisés
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6. CARACTERISTIQUES TECHNIQUES

AssistCut Unité Valeur (réf. 12222)
Diameétre de branche max. mm 25
(c;l;:lt‘;';;se :ri\:x. par charge 1400
Poids g 500
Vibration main-bras a," rys? 0,5
Incertitude k., 1,5
Tension de la batterie max. V (CC) 4,2
Tension nominale V (CO) 3,6
Capacité de la batterie Ah 2
Nombre de cellules (Li-lon) 1
Procédé de mesure conformément a: " EN 62841-1

A

7. ACCESSOIRES

CONSEIL : la valeur d’émissions de vibrations mentionnée a été mesurée confor-
mément a un procédé de contrdle normalisé et peut étre utilisée pour comparer
des outils électriques les uns avec les autres. Cette valeur peut également étre
utilisée pour I’évaluation provisoire de I’exposition. La valeur d’émissions de vibrations peut
varier pendant Iutilisation effective de 'outil électrique.

Spray d’entretien des outils Prolonge la durée de vie de la lame et préserve la
électriques GARDENA durée d’autonomie de la batterie.

8. GARANTIE/SERVICE APRES-VENTE

réf. 2366

8.1 Enregistrement du produit :

Enregistrez votre produit sur gardena.comy/registration.

8.2 Service aprés-vente :

Vous trouverez les coordonnées actuelles de notre service apres-vente a la fin
de ce document ainsi qu’en ligne :

France : https://www.gardena.com/fr/c/assistance/contact

Belgique : https://www.gardena.com/be-fr/c/assistance/contact
Canada : https://www.gardena.com/ca-fr/c/assistance/contact
Luxembourg : https://www.gardena.com/de/service/service-Iu/
Suisse : https://www.gardena.com/ch-fr/assistance/conseils/contact/
Autres pays : https://www.gardena.comy/int/support/advice/contact/
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Vertaling van de originele instructies.

Dit product is niet bestemd om te worden
gebruikt door personen (inclusief kinde-
ren) met beperkte fysieke, sensorische

of geestelijke capaciteiten of die geen ervaring met
en/of kennis van het product hebben, tenzij zij

1. VEILIGHEID

onder toezicht staan van een voor hun veiligheid
verantwoordelijke persoon of hiervan instructies
hebben gekregen hoe het product moet worden
gebruikt. Kinderen moeten onder toezicht staan
om ervoor te zorgen dat ze niet met het product
spelen. Wij adviseren jongeren het product pas
vanaf 16 jaar te gebruiken.

Gebruik volgens de voorschriften:

De GARDENA AssistCut is bestemd voor het
snoeien van planten en takken tot een diameter van
25 mm in tuinen van particulieren en hobbyisten.
Het product is niet geschikt om langdurig te
gebruiken.

BELANGRIJK!

Lees de gebruiksaanwijzing zorgvuldig en bewaar
deze om later nog eens te kunnen nalezen.

Symbolen op het product:

A O

Gevaar - Blijf met uw handen uit de buurt
van het mes.

Lees de gebruiksaanwijzing.

Algemene veiligheidsaanwijzingen

Stel het apparaat niet bloot aan regen.

Algemene veiligheidsaanwijzingen voor machines:

A WAARSCHUWING!

Lees alle veiligheidsaanwijzingen, instructies,
illustraties en technische gegevens, waarvan

deze machine is voorzien.

Nalatigheden bij het in acht nemen van de veiligheids-
aanwijzingen en instructies kunnen een elektrische
schok, brand en/of ernstige verwondingen veroorzaken.

Bewaar alle veiligheidsaanwijzingen en instructies
voor toekomstig gebruik.

Het in de veiligheidsaanwijzingen gebruikte begrip
"machine" heeft betrekking

op machines die met netspanning worden gebruikt
(met een netsnoer) en op machines die met een accu
werken (zonder netsnoer).

28
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1) Veiligheid op de werkplek

a) Houd het gedeelte waar u werkt netjes en goed
verlicht. Chaos of slecht veriichte werkplekken kunnen
leiden tot ongevallen.

b) Werk met de machine niet in een explosiege-
vaarlijke omgeving, waarin zich brandbare vloei-
stoffen, gassen of stof bevinden. Machines veroor-
zaken vonken die stof of dampen kunnen ontsteken.

c) Houd kinderen en andere personen tijdens
het gebruik van de machine op afstand. Bj afleiding
kunt u de controle over de machine verliezen.

2) Elektrische veiligheid

a) De aansluitstekker van de machine moet in
het stopcontact passen. De stekker mag op geen
enkele wijze worden veranderd. Gebruik geen
adapterstekkers samen met geaarde machines.
Onveranderde stekkers en passende contactdozen
verkleinen het risico op een elektrische schok.

b) Voorkom lichaamscontact met geaarde opper-
vilakken zoals buizen, verwarmingen, fornuizen

en koelkasten. Er bestaat een verhoogd risico op een
elektrische schok, wanneer uw lichaam geaard is.

c) Houd machines uit de buurt van regen of vocht.
Het binnendringen van water in een machine verhoogt
het risico op een elektrische schok.

d) Gebruik de voedingskabel niet anders dan voor
de eigenlijke bestemming, dus niet om de machine
aan te dragen, aan op te hangen of om de stekker
mee uit het stopcontact te trekken. Houd het snoer
uit de buurt van hitte, olie, scherpe randen of
bewegende machineonderdelen.

Beschadigde of in elkaar gewikkelde snoeren verhogen
het risico op een elektrische schok.

e) Wanneer u met een machine in de openlucht
werkt, dient u alleen verlengsnoeren te gebruiken
die ook geschikt zijn voor gebruik buitenshuis.
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Het gebruik van een verlengsnoer dat geschikt is voor
gebruik buitenshuis verkleint het risico op een elektri-
sche schok.

f) Wanneer het gebruik van de machine in een
vochtige omgeving niet kan worden vermeden,
dient u van een aardlekschakelaar gebruik te
maken. Het gebruik van een aardlekschakelaar ver-
Kleint het risico op een elektrische schok.

3) Veiligheid van personen

a) Wees attent! Let erop wat u doet en ga ver-
standig aan het werk met een machine. Gebruik
geen machine, wanneer u moe bent of onder
invloed staat van drugs, alcohol of medicijnen.
Eén moment van onoplettendheid bij het gebruik van
de machine kan leiden tot emstige verwondingen.

b) Draag een persoonlijke beschermingsuitrus-
ting en altijd een veiligheidsbril.

Het dragen van een persoonlijke beschermingsuitrus-
ting zoals een stofmasker, slipvaste veiligheidsschoe-
nen, een veiligheidshelm of gehoorbescherming,
afhankelijk van het type en gebruik van de machine,
verkleint het risico op verwondingen.

c) Voorkom een onopzettelijke ingebruikname.
Zorg ervoor dat de machine uitgeschakeld is
voordat u deze op de stroomvoorziening en/ of
de accu aansluit, de machine oppakt of draagt.
Wanneer u uw vingers tijdens het dragen van de
machine op de schakelaar houdt of de machine inge-
schakeld op de stroomvoorziening aansluit, kan dat
leiden tot ongevallen.

d) Verwijder instelgereedschappen of stelsleutels
voordat u de machine inschakelt. Gereedschap

of sleutels die zich in een draaiend machineonderdeel
bevinden, kunnen verwondingen veroorzaken.

e) Voorkom een abnormale lichaamshouding.
Let erop dat u altijd veilig en stevig staat, en zorg
ervoor dat u altijd uw evenwicht behoudt.
Daardoor hebt u de machine in onverwachte situaties
beter onder controle.

f) Draag geschikte kleding. Draag geen wijde
kleding of sieraden. Houd haar, kleding en hand-
schoenen uit de buurt van bewegende onderde-
len. Loszittende kleding, sieraden of lang haar kan
door bewegende onderdelen worden gegrepen.

g) Wanneer stofafzuig- en opvangvoorzieningen
kunnen worden gemonteerd, dienen deze aange-
sloten te worden en correct te worden gebruikt.
Gebruik van een stofafzuiging kan risico’s door stof ver-
Kleinen.

h) Waan u niet in schijnveiligheid en houd u altijd
aan de veiligheidsregels voor machines, ook
wanneer u na veelvuldig gebruik vertrouwd bent
met de machine. Onoplettend handelen kan binnen
een fractie van seconden leiden tot ernstig letsel.

4) Gebruik en behandeling van de machine

a) Overbelast de machine niet. Gebruik voor uw
werkzaamheden de daarvoor bestemde machine.
Met de juiste machine werkt u beter en veiliger binnen
het vermelde vermogensbereik.

b) Gebruik geen machine waarvan de schakelaar
defect is. Fen machine die niet meer in- of uitgescha-

keld kan worden, is gevaarlijk en moet worden gerepa-
reerd.
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c) Trek de stekker uit het stopcontact en/ of ver-
wijder de accu voordat u de machines instelt,
toebehoren wisselt of de machine weglegt.

Deze voorzorgsmaatregel verhindert dat de machine
onopzettelijk start.

d) Berg ongebruikte machines buiten reikwijdte
van kinderen op. Laat de machine niet gebruiken
door personen die hiermee niet vertrouwd zijn of
die deze instructies niet hebben gelezen.
Machines zijn gevaarlijk wanneer ze door onervaren
personen worden gebruikt.

e) Onderhoud machines zorgvuldig. Controleer
of bewegende onderdelen onberispelijk functio-
neren en niet klemmen, of onderdelen gebroken
zijn of zodanig zijn beschadigd dat de functie van
de machine wordt belemmerd. Laat beschadigde
onderdelen repareren alvorens de machine te
gebruiken. Veel ongevallen vinden hun oorzaak in
slecht onderhouden machines.

f) Houd uw snijgereedschappen scherp en
schoon. Zorgvuldig onderhouden snijgereedschappen
met scherpe snijranden blijven minder snel haken en
zijin gemakkeljjker te bedienen.

g) Gebruik de machine, toebehoren, gebruiks-
gereedschappen enz. overeenkomstig deze
instructies. Houd daarbij rekening met de werk-
omstandigheden en de uit te voeren werk-
zaamheden.

Het gebruik van machines voor andere dan de voor-
Ziene toepassingen kan leiden tot gevaarlijke situaties.

h) Zorg ervoor dat handgrepen en handgreep-
vlakken droog en schoon zijn en er geen olie en
vet op zit. Gladde handgrepen en handgreepviakken
maken een veilige bediening en controle van de machi-
ne in onverwachte situaties onmogeljik.

5) Gebruik en behandeling van accugereedschap

a) Laad de accu’s alleen op in oplaadapparaten
die door de fabrikant worden aanbevolen.

Voor een oplaadapparaat dat voor een bepaald soort
accu’s geschikt is, bestaat brandgevaar wanneer er
andere accu’s op worden aangesloten.

b) Gebruik alleen de accu’s die bestemd zijn
voor de bijbehorende machines.

Het gebruik van andere accu’s kan leiden tot verwon-
dingen en brandgevaar.

c) Houd de niet-gebruikte accu uit de buurt van
paperclips, munten, sleutels, spijkers, schroeven
of andere kleine metalen voorwerpen, die een
overbrugging van de contacten zouden kunnen
veroorzaken. Kortsluiting tussen de accucontacten
kan verbrandingen of vuur tot gevolg hebben.

d) Bij verkeerd gebruik kan vioeistof uit de accu
lekken. Voorkom contact hiermee. Bij toevallig
contact met water afspoelen. Wanneer de vloei-
stof in de ogen komt, moet u bovendien een arts
raadplegen. Weglekkende accuvioeistof kan leiden tot
huidirritaties of brandwonden.

e) Gebruik geen beschadigde of veranderde
accu. Beschadigde of veranderde accu’s kunnen
onvoorspelbaar gedrag vertonen en brand, een explo-
sie of verwondingsgevaar veroorzaken.

f) Stel een accu niet bloot aan vuur of te hoge
temperaturen. Vuur of temperaturen boven 130 °C
kunnen een explosie veroorzaken.
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g) Neem alle instructies voor het laden in acht en
laad de accu of het gereedschap met een accu
nooit op buiten het in de gebruiksaanwijzing ver-
melde temperatuurbereik. Verkeerd opladen of
opladen buiten het toegestane temperatuurbereik kan
de accu beschadigen en het brandgevaar verhogen.

6) Service

a) Laat uw machine alleen repareren door
gekwalificeerd en geschoold personeel en alleen
met originele onderdelen. Daarmee wordt gewaar-
borgd dat de veiligheid van de machine behouden bljjft.

b) Pleeg nooit onderhoud aan beschadigde accu’s.

Elk onderhoud van accu’s dient te worden uitgevoerd
door de fabrikant of een gevolmachtigde klantenservice-
dienst.

Extra veiligheidsaanwijzingen
Veilige omgang met accu’s

Lees alle veiligheidsaanwijzingen en
instructies.

Nalatigheden bij het in acht nemen van de veiligheids-
aanwijzingen en instructies kunnen een elektrische
schok, brand en/of ernstige verwondingen veroorza-
ken.

Bewaar deze instructies goed. Gebruik de accula-
der alleen, wanneer u alle functies volledig kunt beoor-
delen en zonder beperkingen kunt uitvoeren of desbe-
treffende instructies hebt gekregen.

- Houd toezicht op kinderen bij gebruik, reini-
ging en onderhoud. Daarmee wordt gewaar-
borgd dat kinderen niet met de acculader spelen.

- De accuspanning moet passen bij de accu-
oplaadspanning van de acculader. Laad geen
accu’s op die niet oplaadbaar zijn.

Anders bestaat er brand- en explosiegevaar.

Houd de acculader uit de buurt van

regen of vocht. Het binnendringen van
water in een elektrisch apparaat verhoogt het risico
op een elektrische schok.

De accu wordt gedeeltelijk opgeladen gele-
verd. Om de volledige capaciteit van de accu te
waarborgen, dient u de accu vadr het eerste
gebruik volledig in de acculader op te laden.

Bij beschadiging en onvakkundig gebruik van
de accu kunnen dampen vrijkomen. De accu
kan in brand vliegen of exploderen. Zorg voor
frisse lucht en raadpleeg een arts bij klachten. De
dampen kunnen de luchtwegen prikkelen.

Bij verkeerd gebruik of een beschadigde accu
kan brandbare vloeistof uit de accu lekken.
Voorkom contact hiermee. Bij toevallig con-
tact met water afspoelen. Wanneer de vloei-
stof in de ogen komt, moet u bovendien een
arts raadplegen.

Weglekkende accuvloeistof kan leiden tot huidirrita-
ties of brandwonden.

Wanneer de accu defect is kan vloeistof weg-
lekken en aangrenzende voorwerpen bevoch-
tigen. Controleer desbetreffende onderdelen.
Reinig deze of vervang ze indien nodig.

Pleeg nooit onderhoud aan beschadigde
accu’s. Elk onderhoud van accu’s dient te worden
uitgevoerd door de fabrikant of een gevolmachtig-
de klantenservicedienst.

Bescherm de accu tegen hitte, bijv. ook tegen
langdurige zoninstraling, vuur, vuil, water en
vocht. Er bestaat explosie- en kortsluitgevaar.
Gebruik en bewaar de accu alleen bij een
omgevingstemperatuur tussen -20 °C en

+50 °C.

Laat de accu bijv. ’s zomers niet in de auto liggen.
Bij temperaturen < 0 °C kan zich apparaatspecifiek
een beperking van de capaciteit voordoen.

Laad de accu alleen op via de USB-aansluiting
bij omgevingstemperaturen tussen 0 °C en
+35 °C.

Opladen buiten dit temperatuurbereik kan de accu
beschadigen of het brandgevaar verhogen.

Elektrische veiligheid

Zorg dat de acculader schoon blijft.
Door verontreiniging bestaat het risico op een elek-
trische schok.

Controleer de acculader, het snoer en de
stekker voor elk gebruik. Gebruik de accula-
der niet, wanneer u schades constateert.
Open de acculader niet zelf en laat deze alleen
repareren door gekwalificeerd geschoold per-
soneel en alleen met originele onderdelen.
Beschadigde acculaders, snoeren en stekkers ver-
hogen het risico op een elektrische schok.

Gebruik de acculader niet op een ondergrond
die gemakkelijk in brand kan vliegen (bijv.
papier, textiel enz.) of in een brandbare omge-
ving. Er bestaat brandgevaar doordat de acculader
tijdens het opladen warm wordt.

Gebruik het product niet terwijl het wordt
opgeladen.

Laad de accu’s alleen op met acculaders die
door de fabrikant worden aanbevolen.

Een acculader die voor een bepaald soort accu
geschikt is kan in brand vliegen, wanneer er andere
accu’s op worden aangesloten.
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A GEVAAR! Hartstilstand!

Dit product genereert tijdens de werking een
elektromagnetisch veld. Dit veld kan onder
bepaalde omstandigheden invioed hebben op
de werkwijze van actieve of passieve medische
implantaten. Om het gevaar van situaties die
kunnen leiden tot ernstige of dodelijke verwon-
dingen uit te sluiten, dienen personen met een
medisch implantaat hun arts en de fabrikant
van het implantaat te raadplegen alvorens dit
product te gebruiken.

Neem de veiligheidsaanwijzingen en instructies voor de
stekkerlader in acht.

Houd het product uit de buurt van sterke externe mag-
neetvelden.

Inspecteer het terrein waar het product moet worden
gebruikt zorgvuldig en verwijder alle snoeren en vreem-
de voorwerpen.

Voor gebruik en nadat het product een krachtige schok
heeft opgelopen, moet worden gecontroleerd of het
sporen vertoont van slijtage of beschadiging. Laat des-
betreffende reparatiewerkzaamheden uitvoeren indien
nodig.
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Leg het product, wanneer het bij een defect niet meer
kan worden uitgeschakeld, op een vaste ondergrond
en wacht totdat de accu leeg is terwijl u toezicht op het
product houdt.

Bij een mankement dient u het product te vergrendelen.
Stuur een defect product naar de GARDENA service-
dienst.

Probeer nooit te werken met een onvolledig product of
met een product waaraan ongeoorloofde veranderin-
gen werden uitgevoerd.

Schakel het product uit wanneer het abnormaal begint
te trillen. Sterke trillingen kunnen verwondingen veroor-
zaken.

Gebruik het product niet in de buurt van water.

Werk niet in de buurt van zwembaden of vijvers.

Persoonlijke veiligheid

A GEVAAR! Verstikkingsgevaar!

Kleinere onderdelen kunnen gemakkelijk worden
ingeslikt. De polyzak vormt een verstikkingsge-
vaar voor kleine kinderen. Houd kleine kinderen
tijdens de montage uit de buurt.

2. BEDIENING

Bedien het product niet in een onpraktische lichaams-
houding. Dit kan ernstige verwondingen veroorzaken.

Houd uw vrije hand op veilige afstand van het werkge-
bied. Raak de messen niet aan. Deze zijn heel scherp
en u kunt zich eraan snijden.

U moet weten hoe u het product op elk moment in
geval van nood direct kunt uitschakelen.

Vermijd contact met de olie van het mes, met name
wanneer u daar allergisch op reageert.

Werk alleen bij daglicht of wanneer het zicht goed is.

Controleer uw product voor elk gebruik. Voer voor
elk gebruik een visuele controle van het product uit.

Controleer de schaar elke keer voordat u deze
gebruikt.

Zorg dat het mes goed wordt onderhouden.

Wanneer tijdens het gebruik van het product een
sterke warmte-ontwikkeling is ontstaan, dient u het
product te laten afkoelen alvorens het op te bergen.

Overbelast het product niet.

Draag altijd geschikte kleding, veiligheidshandschoe-
nen en stevige schoenen.

Werk niet op een gladde ondergrond.

Wees voorzichtig wanneer u met het product op een
ladder werkt: afleiding kan leiden tot een val.

GEVAAR! Lichamelijk letsel!

Risico op snijwonden wanneer het
product onopzettelijk start.

- Sluit de grepen, vergrendel het mes en
schakel het product uit voordat u het
product transporteert.

Accu opladen [afb. A/B]:

A LET OP!

- Neem de netspanning in acht! De span-
ning van de stroombron moet overeenkomen
met de gegevens op het typeplaatje van de
acculader.

De 5 V-netadapter met USB-aansluiting zit niet in

de leveringsomvang. Om de AssistCut te gebruiken,

heeft u een USB-netadapter (5 V) met gecertificeer-
de/landspecifieke standaardgoedkeuringen nodig..

Om de volledige oplaadsnelheid en de kortste
oplaadtijd te bereiken, wordt een 2A-netadapter
geadviseerd. Door een USB-netadapter met lagere
stroom wordt de oplaadtijd langer.
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De accu wordt gedeeltelijk opgeladen geleverd. Om
de volledige capaciteit van de accu te waarborgen,
dient u de accu voor het eerste gebruik volledig op
te laden.

Tijdens het opladen kan de AssistCut niet worden
gebruikt.

1. Open het stofklepje .
2. Steek de meegeleverde USB-C-oplaadkabel in
de oplaadaansluiting ©.
3. Steek de USB-C-oplaadkabel in de netadapter.
4. Steek de netadapter in een stopcontact.
De accu wordt opgeladen. De groene LED’s

(©, @ en ®) geven de actuele oplaadvoortgang
aan.

Wanneer de accu volledig is opgeladen, lichten
alle 3 leds (©, ®@ en ®) ten minste 5 minuten
groen op.

5. Sluit het stofklepje @.

Wanneer de accu volledig is opgeladen, onder-
steunt de AssistCut tot wel 1400 snedes.
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Accu-oplaadaanduiding [afb. B]:

Accu-oplaadaanduiding tijdens het opladen:
100 % opgeladen @, @ en @ branden

67 - 99 % opgeladen @ en @ branden,
© knippert
34— 66 % opgeladen @ brandt,
@ knippert
0- 33 % opgeladen @ knippert

Accu-oplaadaanduiding tijdens het
inschakelen (gedurende 5 sec.):

67 — 100 % opgeladen @, @ en ® branden

34 - 66 % opgeladen @ en @ branden
2 - 33 % opgeladen @ brandt
1 % opgeladen @ knippert

AssistCut in-/uitschakelen
[afb. C/D/E]:

Inschakelen:

Het product is voorzien van 2 veiligheidsin-
richtingen (AAN-/UIT-schakelaar @ en ver-
grendeling ®), die onopzettelijk inschakelen
van het product verhinderen.

1. Houd de AssistCut vast aan het voorste
gedeelte van de grepen en schuif de AAN-/
UIT-schakelaar @ naar achteren naar de
ON-stand.

(Houd de AssistCut niet vast achteraan
de grepen of met een vinger/vingers tussen de
grepen).

2. Schuif de vergrendeling ® naar achteren naar
een ontgrendelde stand @)/ @.

De onderste greep wordt geopend
en de AssistCut is klaar voor gebruik.

Uitschakelen:

1. Druk de grepen naar elkaar toe en schuif de ver-
grendeling ® naar voren naar de vergrendelde
stand @.

2. Schuif de AAN-/UIT-schakelaar @ naar voren
naar de OFF-stand.
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Wanneer de AssistCut gedurende 6 minuten niet
wordt gebruikt, wordt deze automatisch uitgescha-
keld. Om het apparaat opnieuw in te schakelen,
moet de AAN-/UIT-schakelaar @ eerst uit- en dan
weer ingeschakeld worden.

Accu-ondersteunde snoeischaar:

De AssistCut helpt de bediener bij het snoeien.
Deze wordt gebruikt als gewone snoeischaar en
snoeit bij kleine takdiameters zonder krachtsonder-
steuning. Bij grotere takdiameters wordt de gein-
tegreerde motor ingeschakeld als krachtsonder-
steuning. Dat bij het krachtsondersteund snoeien
geluid klinkt is normaal. De krachtsondersteuning
werkt alleen zolang er kracht op de grepen wordt
uitgeoefend. Zonder druk op de grepen stopt de
AssistCut.

2-traps openingswijdte van de grepen
[afb. D]:

De vergrendeling ® heeft 3 instellingen:
PO AssistCut is vergrendeld

P1 Eerste openingswijdte voor kleine handen

P2 Tweede openingswijdte voor grote handen

Tips om de AssistCut te gebruiken:

— Voer de snede niet te dicht bij de stam uit, zodat
de snijwond kan helen.

— Begin de snede ca. 8 mm boven een knop.

— De snede dient schuin van de knop weg te
lopen, zodat regen kan wegvloeien.

— Wanneer u een volledige scheut verwijdert, dient
u deze weg te snoeien vanaf het vertakkings-
punt.

— Steek de messen van de AssistCut niet in de
grond om daarmee wortels door te knippen.

— Snoei de takken afzonderlijk.

— Verwijder te dichte begroeiing of takken die
elkaar kruisen.

— Verwijder dunne of zwakke takken.

— Verwijder altijd dode, beschadigde of zieke
takken.
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3. ONDERHOUD

GEVAAR! Lichamelijk letsel!

Risico op snhijwonden wanneer het
product onopzettelijk start.

- Sluit de grepen, vergrendel het mes,
schakel het product uit en trek hand-
schoenen aan voordat u het product
onderhoudt.

AssistCut reinigen:

GEVAAR! Lichamelijk letsel!

Verwondingsgevaar en risico op
beschadiging van het product.

- Maak het product niet schoon met water
of met een waterstraal (in het bijzonder
niet onder hoge druk).

- Reinig niet met chemicalién, inclusief
benzine of oplosmiddelen. Sommige
stoffen kunnen belangrijke kunststof
onderdelen beschadigen.

4. OPBERGEN

1. Reinig die AssistCut met een vochtige doek.

2. Sproei het mes in met de GARDENA Onder-
houdsspray art. 2366.
Voorkom dat de olie in contact komt met de
kunststof onderdelen.

Buitenbedrijfstelling:

Het product moet voor kinderen ontoeganke-
lijk worden bewaard.

1. Schuif de AAN-/UIT-schakelaar @ naar voren
naar de OFF-stand.

2. Laad de accu op.

3. Reinig de AssistCut (zie 3. ONDERHOUD).

4. Bewaar de AssistCut op een droge, afgesloten
en vorstvrije plaats.

Afvoeren:
(conform RL2012/19/EU/S.I. 2013 No. 3113)

Het product mag niet met het normale
E huishoudelijke afval worden afgevoerd.

Het moet volgens de geldende lokale
milieuvoorschriften worden afgevoerd.

BELANGRIJK!

—> Voer het product via uw plaatselijke recycling-
verzamelpunt af.
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Accu afvoeren:
De GARDENA accu bevat lithium-
ioncellen die aan het eind van hun

Li-ion : ' Z: levensduur gescheiden van het

normale huishoudelijke afval moeten worden afge-
voerd.

BELANGRIJK!

De accu mag alleen door geschoold personeel
worden gedemonteerd.

1. Bij vragen over het demonteren van de accu
dient u zich te wenden tot de GARDENA ser-
vicedienst.

2. Voer de accu’s via uw plaatselijke recycling-
verzamelpunt af.
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5. STORINGEN VERHELPEN

GEVAAR! Lichamelijk letsel!

Risico op snhijwonden wanneer het
product onopzettelijk start.

- Sluit de grepen, vergrendel het mes,
schakel het product uit en trek hand-
schoenen aan voordat u storingen bij het
product verhelpt.

Probleem Mogelijke oorzaak Oplossing
AssistCut kan niet worden Ondergreep zit vastgeklemd. - Schakel de AssistCut uit.
stilgezet En zie 1. VEILIGHEID.
AssistCut stopt tijdens het Te weinig druk op de grepen. - Druk de grepen steviger naar
snoeien elkaar toe.

Tak is te dik. - Controleer de oplaadtoestand

voor max. krachtsondersteuning
en snoei opnieuw.

Looptijd is te kort Mes is vuil. - Reinig het mes.

AssistCut start niet of stopt. Accu is helemaal leeg. - Laad de accu op.

Alle 3 de LED’s knipperen Temperatuur van de accu ligt - Wacht tot de accutemperatuur
groen [afb. B] buiten het toegestane bereik. weer tussen 0 en +45 °C ligt.
AssistCut start niet of stopt. Product is defect. - Wendt u zich tot de GARDENA
LED @ en © knipperen groen servicedienst.

[afb. B]

Reparaties mogen alleen door de GARDENA servicecenters en door speciaalzaken

2 AANWIJZING: Wend u bij andere storingen tot uw GARDENA servicecenter.
worden uitgevoerd, die door GARDENA zijn goedgekeurd.
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6. TECHNISCHE GEGEVENS

AssistCut Eenheid Waarde (art. 12222)
Max. takdiameter mm 25

Gewicht g 500
Hand-armtrillingen an," rys? 0,5

Onzekerheid k., 1,5

Max. accuspanning V (DC) 4,2

Nominale spanning V (DC) 3,6

Accucapaciteit Ah 2

Aantal cellen (Li-ion) 1

Meetmethoden volgens: " EN 62841-1

een genormeerde keuringsprocedure en kan worden geraadpleegd om elektrische

gereedschappen met elkaar te vergelijken. Deze waarde kan ook worden gebruikt
voor de voorlopige beoordeling van de blootstelling. De vibratie-emissiewaarde kan tijdens
het werkelijke gebruik van het elektrische gereedschap variéren.

2 AANWIJZING: De vermelde vibratie-emissiewaarde werd gemeten overeenkomstig

7. TOEBEHOREN

GARDENA Onderhoudsspray  Verlengt de levensduur van het mes en behoudt de Art. 2366
acculooptijd.

8. GARANTIE/SERVICE

8.1 Productregistratie:

Registreer uw product op gardena.comy/registration.

8.2 Service:

U vindt de actuele contactgegevens van onze service op de achterzijde en online:
* Belgié: https://www.gardena.comy/be-fr/c/assistance/contact

¢ Nederland: https://www.gardena.com/nl/c/ondersteuning/contact

* Andere landen: https://www.gardena.com/int/support/advice/contact/
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GARDENA AssistCut
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Oversittning av originalanvisningarna.
Produkten ar inte avsedd att anvandas av
personer (inklusive barn) med nedsatt

A fysisk, sensorisk eller intellektuell forméga

eller bristande erfarenhet och/eller bristande kun-

1. SAKERHET

skaper, om de inte halls under uppsikt av en per-
son som ansvarar for deras sékerhet eller fatt anvis-
ningar av denna person hur produkten ska anvan-
das. Barn ska héllas under uppsikt for att saker-
stélla att de inte leker med produkten. Vi rekom-
menderar att produkten anvands av ungdomar
Over 16 ar.

Avsedd anvéndning:

GARDENA AssistCut av avsedd for att klippa
grenar och vaxter upp till en tjocklek pa 25 mm
i villa- och hobbytradgardar.

Produkten ar inte konstruerad for kontinuerlig
anvandning.

VIKTIGT!

Las noggrant bruksanvisningen och spara den fér
senare bruk.

Symboler pa produkten:

AS

A Fara - Hall hdnderna borta fran kniven.

Allmédnna sakerhetsanvisningar

Las bruksanvisningen.

Utsétt inte apparaten for regn.

Allmanna sdkerhetsanvisningar fér maskiner:

A VARNING!

Las alla sakerhetsanvisningar, anvisningar, bild-
texter och tekniska data som finns pa den har
maskinen. Om man bortser fran att efterfolja sékerhets-
anvisningarna och anvisningarna kan detta leda till elek-
trisk stét, brand och/eller allvarliga skador.

Spara alla sdkerhetsanvisningar och anvisningar
for framtiden. Begreppet "maskin” som anvands

i sékerhetsanvisningarna avser eldrivna maskiner (med
nétkabel) och batteridrivna maskiner (utan nétkabel).

1) Arbetsplastsdkerhet

a) Hall arbetsomradet rent och vél upplyst.
Oordning och arbetsomraden utan belysning kan leda till
olyckor.

36
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b) Arbeta inte med maskinen i explosionsfarlig
miljo dar det finns brannbara vatskor, gaser eller
damm. Maskiner skapar gnistor som kan antdnda
dammet eller &ngorna.

c) Hall barn och andra personer borta nar
maskinen anvénds. Blir du distraherad kan du tappa
kontrollen 6ver maskinen.

2) Elsdkerhet

a) Maskinens anslutningskontakt maste passa
i uttaget. Kontakten far inte forandras pa nagot
satt. Anvand inte adapterkontakter tilsammans
med jordade maskiner. Oférdndrade kontakter och
passande uttag minskar risken for en elektrisk stét.

b) Undvik kroppskontakt med jordade ytor sdsom
rér, virmeelement, spisar och kylskap. Det finns en
Okad risk for elektrisk stét om din kropp &r jordad.

c) Hall maskiner borta fran regn och véta. Trdnger
vatten in i en maskin kar risken for en elektrisk stét.

d) Anvand inte anslutningskabeln for att bara
maskinen, hanga upp den eller for att dra ut kon-
takten ur uttaget. Hall kabeln borta fran varme,
olja, vassa kanter eller maskindelar som ror sig.
Skadade eller trassliga kablar Gkar risken att fa en
elektrisk stot.

e) Om du arbetar utomhus med en maskin,
anvand endast forlangningskablar som ar lam-
pade for utomhusbruk.

Anvéndning av en féridngningskabel Idmpad for utom-
husbruk minskar risken for en elektrisk stét.

f) Om det inte gar att undvika att anvinda maski-
nen i fuktig milj6é, anvand en jordfelsbrytare.

Att anvanda en jordfelsbrytare minskar risken for en
elektrisk stot.

3) Sakerhet for personer

a) Var uppmarksam, tank pa vad du gor och var
omdomesgill i arbetet med en maskin. Anvénd inte
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maskiner om du &r trott eller ar paverkad av dro-
ger, alkohol eller medicin.

Ett 6gonblicks ouppmérksamhet nédr maskinen anvands
kan leda till allvarliga skador.

b) Anvand personlig skyddsutrustning och alltid
skyddsglaségon. Att anvédnda personlig skyddsut-
rustning sasom dammask, halksékra sékerhetsskor,
skyddshjalm eller hérselskydd, beroende pa maskinens
typ och anvéndning, minskar risken for skador.

c) Undvik idrifttagning av misstag. Se till att
maskinen ar frankopplad innan du ansluter den
till stromfoérsorjningen och/eller ansluter batte-
riet, lyfter upp den eller bar den.

Om du har fingret pa strémbrytaren nér du béar maski-
nen eller om maskinen &r pakopplad nér den ansluts till
stromférsdrjningen kan detta leda till olyckor.

d) Ta bort instéllningsverktyg eller skruvnycklar
innan du kopplar pa maskinen.

Ett verktyg eller en nyckel som befinner sig i en rote-
rande maskindel kan leda till skador.

e) Undvik en onormal kroppshallning. Se till att
sta sidkert och hall hela tiden balansen. Du kan da
kontrollera maskinen béttre i ovéntade situationer.

f) Anvand lampade klader. Anvand inte vida
klader eller smycken. Hall haret, kldder och hand-
skar borta fran delar som roterar.

Lést sittande kldder, smycken eller langt har kan dras in
i delar som roterar.

g) Om dammuppsugnings- och uppsamlingsan-
ordningar kan monteras, ska dessa anslutas och
anvandas pa ratt satt. Anvédndning av en dammupp-
sugning kan minska risker fran damm.

h) Bli inte for séker pa dig sjalv och ignorera inte
sdkerhetsreglerna for maskiner, dven om du efter
lang och frekvent anvéndning ar val fortrogen
med maskinen. Oaktsamt handlande kan inom nagra
fa sekunder leda till allvarliga personskador.

4) Anvandning och behandling av maskinen

a) Overbelasta inte maskinen. Anvind en maskin
som passar for ditt arbete.

Med en passande maskin arbetar du béttre och sékra-
re inom det angivna prestandaintervallet.

b) Anviand inte nagon maskin som har defekt
strombrytare. En maskin som inte léngre kan séttas
pa eller stangas av &r farligt och méaste repareras.

c) Dra ut kontakten fran uttaget och/eller ta bort
batteriet innan du gér maskininstallningar, byter
tillbehorsdelar eller lagger undan maskinen.

De hér férsiktighetsatgérderna forhindrar att maskinen
startar oavsiktligt.

d) Forvara maskiner som inte anvidnds utom
rackhall fér barn. Lat inte personer som inte ar
fortrogna med maskinen eller som inte har last de
har anvisningarna anvanda den. Maskiner &r farliga
om de anvédnds av oerfarna personer.

e) Skoét maskiner omsorgsfullt. Kontrollera att
rorliga delar fungerar felfritt och inte karvar, om
delar ar brutna eller s pass skadade att maski-
nens funktion paverkas. Lat reparera skadade
delar innan maskinen anvands.

Manga olyckor beror pa daligt underhallna maskiner.
f) Hall skarverktyg vassa och rena.

Noggrant skétta skdrverktyg med vassa skérkanter
kérvar mindre och dr léttare att styra.
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g) Anvand maskinen, tillbehér, insatsverktyg
osv. enligt de har anvisningarna. Ta da hansyn
till arbetsférhallandena och arbetet som skall
utféras. Att anvdnda maskiner till annat &n det
avsedda arbetet kan leda till farliga situationer.

h) Hall handtag och greppytor torra, rena och
fria fran olja och fett. Hala handtag och greppytor
hindrar ett sékert handhavande och kontroll éver maski-
nen i oférutsedda situationer.

5) Anvandning och behandling av batteri-
verktyget

a) Ladda endast batterierna i batteriladdare som
rekommenderas av tillverkaren. F6r en batterilad-
dare som &r lampad for en specifik typ av batterier,

finns brandfara om den anvands till andra batterier.

b) Anvand endast de avsedda batterierna i maski-
nen. Anvéndning av andra batterier kan leda till skador
och brandfara.

c) Hall batteri som inte anvinds borta fran gem,
mynt, nycklar, spikar och andra sma metallfére-
mal som kan fororsaka att kontakterna kortsluts.
En kortslutning mellan batterikontakterna kan leda till
brénnskador eller brand.

d) Vid felaktigt anvdndning kan viatska komma ut
ur batteriet. Undvik kontakt med denna. Spola av
med vatten vid tillfillig kontakt. Om vatskan kom-
mer in i 6gonen, se till att fa hjélp av lakare.
Batterivdtska som kommer ut kan leda till hudirritationer
eller brénnskador.

e) Anvand inget skadat eller forandrat batteri.
Skadade eller féréndrade batterier kan fungera pa
oférutsedda sétt och leda till brand, explosion eller
risk for personskador.

f) Utsétt inte ett batteri for eld eller for hoga
temperaturer. Eld eller temperaturer éver 130 °C
kan orsaka en explosion.

g) Fdlj alla anvisningar foér laddning och ladda
aldrig batteriet eller batteriverktyget utanfér

det temperaturomrade som anges i bruksanvis-
ningen. Felaktigt utfdrd laddning eller laddning utanfér
det tilldtna temperaturomradet kan férstéra batteriet
och 6ka brandrisken.

6) Service

a) Lat endast kvalificerad fackpersonal reparera
maskinen och endast med originalreservdelar.
Dérmed sékerstélls att maskinens sékerhet bibehalls.
b) Underhall aldrig skadade batterier.

Allt underhall av batterier bér endast géras av tillver-
karen eller auktoriserad kundtjénst.

Extra sdkerhetsanvisningar
Saker hantering av batterier

Las alla sdkerhetsanvisningar och
anvisningar.

Om man bortser fran att efterfolja sékerhetsanvisning-
arna och anvisningarna kan detta leda till elektrisk stét,
brand ochy/eller allvarliga skador.

Spara den hér bruksanvisningen ordent-

ligt. Anvénd endast batteriladdaren om du helt kan
beddma alla funktioner och och kan genomféra dem
utan begransningar eller har fatt relevanta instruktioner.
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- Hall barn under uppsikt vid anvandning,
reng6ring och underhall.
Déarmed sakerstalls att barn inte leker med batteri-
laddaren.

- Batterispanningen maste passa till batterilad-
darens batteriladdningsspéanning. Ladda inte
engangsbatterier.
| annat fall finns brand- och explosionsfara.

Hall batteriladdaren borta fran regn och
vata. Tranger vatten in i elektriskt utrustning
Okar risken for en elektrisk stot.

- Hall batteriladdaren ren.
Genom smuts finns risk for elektrisk stot.

- Kontrollera batteriladdare, kabel och kontakt
innan varje anvandning. Anvand inte batteri-
laddaren om du ser att det finns skador.
Oppna inte batteriladdaren sjalv och lat
endast kvalificerad fackpersonal reparera den
och endast med originalreservdelar.

Skadade batteriladdare, kablar och kontakter kar
risken att fa en elektrisk stot.

- Anvand inte batteriladdaren pa lattantandligt
underlag (t.ex. papper, textiler etc.) eller
i antandlig omgivning.
Genom den uppvarmning av batteriladdaren som
férkommer vid uppladdning finns brandrisk.

Anvand inte produkten nar den laddas upp.

Ladda endast batterierna med batteriladdare
som rekommenderas av tillverkaren.

En batteriladdare som &r [dampad for en viss typ av
batterier innebéar brandrisk om den anvandas med
andra batterier.

- Batteriet levereras uppladdat till en del. For att
garantera full effekt for batteriet, ladda upp det helt
i batteriladdaren innan den forsta anvandningen.

- Vid skada och felaktig anvdndning av batteriet
kan angor komma ut. Batteriet kan borja brin-
na eller explodera.

Slapp in frisk Iuft och uppsok lakare om du har
besvar. Angorna kan irritera luftvagarna.

- Vid felaktigt anvandning eller om batteriet ar
skadat kan antandlig vatska komma ut ur
batteriet. Undvik kontakt med denna. Spola
av med vatten om du kommer i kontakt med
vatskan av misstag. Om vatskan kommer
in i dgonen, se dessutom till att fa hjalp av
lakare. Batterivatska som kommer ut kan leda till
hudirritationer eller brannskador.

- Ar batteriet defekt kan vitska komma ut och
hamna pa féremal i narheten. Kontrollera de
drabbade delarna.

Rengor dem eller byt ut dem om det behdvs.

- Underhall aldrig skadade batterier.

Allt underhall av batterier bor endast goras av till-
verkaren eller auktoriserad kundtjanst.

- Skydda batteriet mot varme, t.ex. ocksa mot
ihallande solstralning, eld, smuts, vatten och
fuktighet.

Det finns risk for explosion och kortslutning.

- Anvéand och forvara endast batteriet i en
omgivningstemperatur mellan -20 °C och
+50 °C.

Lat t.ex. inte batteriet ligga i bilen pa sommaren.
Vid temperaturer <0 °C kan sémre prestanda fore-
komma beroende pa enhet.

v U
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- Ladda endast batteriet via USB-anslutningen
vid omgivningstemperaturer mellan 0 °C och
+35 °C. Laddning utanfér det har temperaturinter-
vallet kan skada batteriet eller ka brandrisken.

Elsdkerhet

A FARA! Hjartstillestand!

Den hér produkten skapar ett elektromagnetiskt
falt under driften. Det har féltet kan under vissa
omsténdigheter paverka funktionssattet for akti-
va eller passiva medicinska implantat. For att ute-
sluta faran fran situationer som kan leda till all-
varliga eller dédliga skador, bor personer med ett
medicinskt implantat konsultera lakare och till-
verkaren av implantatet innan den har produkten
anvands.

Beakta sakerhetsanvisningarna och anvisningarna for
kontaktladdaren.

Hall produkten borta fran starka magnetfélt.

Inspektera noggrant omradet dar produkten ska
anvandas och ta bort alla kablar och frammande
objekt.

Innan anvandningen och efter en kraftig stot maste
produkten kontrolleras om det finns tecken pa slitage
eller skada. Vid behov méste motsvarande reparations-
arbeten utforas.

Om produkten har en defekt och inte gar att stdnga av
langre, 14gg produkten pa fast underlag och hall den
under uppsikt och vanta tills batteriet ar tomt.

Las produkten om den har nagon defekt.
Skicka in den defekta produkten till GARDENA service.

Férsok aldrig arbeta med en ofullstandig produkt eller
en produkt som det har gjorts ej auktoriserade modifie-
ringar pa.

Stang av produkten om den bdrjar vibrera onormalt.
Starka vibrationer kan férorsaka skador.

Anvand inte produkten i nérheten av vatten.

Arbeta inte i nérheten av pooler eller trddgardsdammar.

Personlig sékerhet

& FARA! Kvavningsfara!

Mindre delar kan litt svéljas. Plastpasar innebar
kvavningsfara fé6r sma barn. Hall sméa barn borta
under monteringen.

Anvand inte produkten med en oldmplig kroppshéll-
ning. Detta kan leda till allvarliga personskador.

Hall din fria hand pa sékert avstand till arbetsomradet.
Beror inte bladen. De ar mycket vassa och du kan
skéra dig pa dem.

Du méste veta hur du alltid kan stdnga av produkten
direkt i ett nddlage.

Undvik kontakt med knivens olja, sarskilt om du reage-
rar allergiskt pa den.

Arbeta endast i dagsljus eller med god sikt.

Kontrollera produkten varje gang innan den anvands.
Genomfor en visuell kontroll av produkten varje gang
innan den anvands.

Kontrollera sekatdren innan all anvandning.
Hall kniven i ett valskétt skick.
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Om véarmeutvecklingen har varit stark nar produkten
anvandes, lat den svala innan den laggs undan for for-
varing.

Overbelasta inte produkten.

Anvand alltid 1ampliga klader, skyddshandskar och
rejala skor.

2. HANDHAVANDE

Arbeta inte pa halt underlag.

Var forsiktig om du anvénder produkten pa en stege.
Du kan ramla ner om du blir distraherad.

c FARA! Kroppsskada!
Fara for skarskador om produkten
startar oavsiktligt.
- Stang handtagen, las kniven och stang

av produkten innan du transporterar pro-
dukten.

Ladda batteriet [bild A/B]:

A FARA!

- Beakta natspanningen! Stromkallans span-
ning maste Overensstamma med uppgifterna
pa batteriladdarens typskyit.

5 V-nataggregatet med USB-uttag medfoljer inte.
For att anvanda AssistCut behdver du ett USB-
nataggregat (5 V) med certifierade/ specifika natio-
nella standardgodkannanden.

For att uppné full laddningshastighet och kortaste
laddningstid rekommenderas ett ndtaggregat

pa 2 A. Ett USB-nataggregat med lagre strom for-
l&nger laddningstiden.

Batteriet levereras uppladdat till en del. For att
garantera full effekt for batteriet, ladda upp det helt
innan den férsta anvandningen.

Under uppladdningen &r AssistCut ur funktion.
1. Oppna dammskyddet @.

2. Sétt in den medféliande USB-C-laddnings-
kabeln i ladduttaget ©.

3. Sétt i USB-C-laddningskabeln i ndtaggregatet.

4. Anslut nataggregatet till ett natuttag.
Batteriet laddas upp. Gréna LED:s (@, @ och
®) visar det aktuella laddningsférioppet.

Nar batteriet ar fulladdat lyser alla tre lamporna
@, @ och @) groént i minst fem minuter.

5. Sténg dammskyddet .

Nar batteriet &r fullt uppladdat, understéder
AssistCut upp till 1400 snitt.
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Batteriladdningsindikering [bild B]:

Batteriladdningsindikering vid laddning:
100 % laddat @, @ och @ lyser
67 - 99 % laddat @ och @ lyser, @ blinkar
34 - 66 % laddat @) lyser, @ blinkar
0- 33 % laddat @ blinkar

Batteriladdningsindikering vid pasattning
(under 5 sek.):

67 — 100 % laddat @, @ och @ lyser

34 - 66 % laddat @ och @ lyser
2 - 33 % laddat @) lyser
1 % laddat @ blinkar

Sétta pa/stdnga av AssistCut
[bild C/D/E]:

Satta pa:
Produkten har 2 sakerhetsanordningar (PA- /

AV-knapp @ och lasning ®) som forhindrar att
produkten satts pa oavsiktligt.

1. Halli AssistCut i framre delen av handtagen och
skjut PA-/ AV-knappen @ bakét till ON-laget.
(Hall inte i AssistCut i bakre delen av handtagen
eller med fingret/fingrarna mellan handtagen).

2. Skjut lasningen ® bakat till ett upplast
lage @/ @.
Det nedre handtaget ppnas och AssistCut
ar Klar att anvdndas.

Avstangning:

1. Tryck samman handtagen och skjut lasningen ®
framét till det 1&sta laget @.

2. Skjut PA-/AV-knappen @ framat til OFF-laget.

Om inte AssistCut anvands under 6 minuter stéangs
den av automatiskt. For att sétta pa igen maste
forst PA-/AV-knappen @ sténgas av och sedan
séttas pa igen.
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Batteriunderstodd sekator:

AssistCut hjélper anvandaren att klippa. Den
anvands som en gangse sekatdr och klipper smala
kvisttjocklekar utan kraftunderstod. Vid stdrre kvist-
tjocklekar satts den integrerade motorn pé for att
ge kraftunderstod. Att det uppstar ljud vid kraftun-
derstddd klippning ar normalt. Kraftunderstddet
arbetar endast s lange kraft inverkar p& handta-
gen. Utan tryck pa handtagen stoppar AssistCut.

2-stegs 6ppningsbredd fér handtagen
[bild D]:

Lasningen ® har 3 instéllningar:
PO AssistCut ar last

P1 Forsta 6ppningsbredden fér mindre hander

P2 Andra 6ppningsbredden for stérre hander

3. UNDERHALL

Tips for att anvanda AssistCut:

- Kiipp inte fér ndra stammen sa att snittstallet
kan laka.
Klipp ca 8 mm ovanfér knoppen.

Snittet ska alltid sneddas fran knoppen sa att
regnet kan rinna av.

— Om du tar bort en helt skott, klipp av det vid
forgreningen.

— Stick inte ner bladen pa AssistCut i jorden for
att klippa rotskott.

— Klipp grenarna en och en.

— Glesa ut dar det &r for tatbevuxet eller ta bort
grenar som korsar varandra.

— Ta bort dér det vaxer tunt eller svagt.

— Ta principiellt bort ddda, skadade eller sjuka
kvistar.

FARA! Kroppsskada!

Fara for skarskador om produkten
startar oavsiktligt.

VAN

- Stang handtagen, las kniven, sténg av
produkten och ta pa handskar innan du
underhaller produkten.

Rengdra AssistCut:

VAN

FARA! Kroppsskada!

Fara for personskador och risk att
produkten skadas.

4. LAGRING

- Rengor inte produkten med vatten eller
vattenstrale (i synnerhet inte vattenstrale
med hogtryck).

- Rengor den inte med kemikalier, inklusi-

ve bensin eller I6sningsmedel. Vissa kan
forstora viktiga plastdelar.

1. Rengor AssistCut med en fuktig trasa.
2. Smorj kniven med GARDENA Serviceolja
art. 2366.

Unavik att oljan kommer i kontakt med plastde-
larna.

Urdrifttagning:

Produkten maste férvaras utom rackhall fér
barn.

1. Skjut PA-/ AV-knappen @ framat till OFF-laget.
2. Ladda batteriet.

3. Rengor AssistCut (se 3. UNDERHALL).

4

. Forvara AssistCut pé ett torrt, stangt och frost-
sékert stélle.

GAR_12222-20.960.02_2024-03-20.indb 40

Avfallshantering:
(enligt direktiv 2012/19/EU/S.I. 2013 No. 3113)
E Produkten far inte kastas som vanligt hus-

hallsavfall. Den maste avfallshanteras enligt
de géllande lokala miljdfreskrifterna.

VIKTIGT!

- Avfallshantera din produkt hos kommunens
atervinningscentral.
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Avfallshantering av batteriet: VIKTIGT!

GARDENA-batteriet innehaller liti- Batteriet far endast tas ut av fackpersonal.
um-jon-celler, som inte ska avfalls- 1. Vid fragor om att ta ut batteriet, kontakta
LiZon hanteras som normalt hushéallsavfall GARDENA service.

nér de ar forbrukade. 2. Avfallshantera batterierna hos kommunens

atervinningscentral.

5. ATGARDA FEL

/_\ FARA! Kroppsskada!
Fara for skdrskador om produkten
startar oavsiktligt.
- Stang handtagen, las kniven, sténg av

produkten och ta pa handskar innan du
atgardar fel pa produkten

Problem Mojlig orsak Atgérd

AssistCut gar inte att stanna Det nedre handtaget har fastnat. > Sténg av AssistCut.
Och se 1. SAKERHET.

AssistCut stoppar nar man For lite tryck pa handtagen. - Tryck samman handtagen
klipper hardare.

Grenen &r for hard. - Kontrollera laddningsstatusen
for max. kraftunderstdd och
klipp igen.

Kértiden ar for kort Kniven &r smutsig. - Rengor kniven.

AssistCut startar inte eller Batteriet ar helt tomt. -> Ladda batteriet.

stoppar. . . Batteritemperaturen ar utanfor - Vénta tills batteritemperaturen
Alla 3 LED:s blinkar gront det tillatna intervallet. ligger mellan 0 °C och +45 °C
[bild B] igen.

AssistCut startar inte eller Produkten ar defekt. - Kontakta GARDENA service.
stoppar.

LED © och @ blinkar grént

[bild B]

Reparationer far endast utforas av GARDENA servicecentren och av fackhandel

c OBSERVERA: Kontakta ditt GARDENA servicecenter vid andra stérningar.
som ar auktoriserad av GARDENA.
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6. TEKNISKA DATA

AssistCut Enhet Varde (art. 12222)
Max. grentjocklek mm 25

Max. snitt per batteriladdning 1400

Vikt g 500
Hand-arm-vibration a,," vy 0,5

Osdkerhet k,,, 1,5

Max. batterispdnning V (DC) 4,2

Nominell spanning V (DC) 3,6
Batterikapacitet Ah 2

Antal celler (li-jon) 1

Matforfarande enligt: " EN 62841-1

provningsforfarande och kan anvandas for att jamféra med andra elverktyg. Detta
varde kan dven anvéandas for preliminar bedémning av exponeringen. Vibrations-
emissionsvardet kan variera vid den faktiska anvandningen av elverktyget.

c OBSERVERA: Det angivna vibrationsemissionsvardet har métts enligt ett normerat

7. TILLBEHOR

GARDENA Underhallsspray Okar livslangden f6r kniven och dkar batteritiden. art. 2366

8. GARANTI/SERVICE

8.1 Produktregistrering:

Registrera din produkt pa gardena.com/registration.

8.2 Service:

Aktuella kontaktuppgifter for var tjanst finns pa baksidan och online:
* Sverige: https://www.gardena.com/se/support/radgivning/kontakt/

42
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Overseettelse af den originale vejledning.

Dette produkt er ikke beregnet til at blive
A anvendt af personer, der har reducerede

fysiske, psykiske, sensoriske eller mentale
evner eller mangler tilstreekkelig erfaring og/eller

1. SIKKERHED

viden (dette gaelder ogsa bern), medmindre de er
under opsyn af en person, der er ansvarlig for deres
sikkerhed, eller som har givet dem anvisninger om
korrekt anvendelse af produktet. Barn skal altid hol-
des under opsyn for at sikre, at de ikke leger med
produktet. Vi anbefaler, at produktet ikke anvendes
af unge under 16 ar.

Tilsigtet anvendelse:

GARDENA AssistCut er beregnet til afklipning
af grene og planter op til en diameter pa 25 mm
i private haver og kolonihaver.

Produktet er ikke egnet til langtidsbrug.

VIGTIGT!

Laes brugsanvisningen omhyggeligt, og opbevar
den i naerheden til senere brug.

Symboler pa produktet:

A SO

AN

Generelle sikkerhedshenvisninger

Laes brugsvejledningen.

Fare - hold haenderne vaek fra kniven.

Ma ikke udszettes for regn.

Generelle sikkerhedshenvisninger for maskiner:

A ADVARSEL!

Laes alle sikkerhedshenvisninger, anvisninger,
illustrationer og tekniske data, som medfelger til
denne maskine. Manglende overholdelse af sikker-
hedshenvisningerne og anvisningerne kan medfere
elektrisk stad, brand og/ eller alvorlige personskader.

Opbevar alle sikkerhedshenvisninger og anvisnin-
ger til fremtidig brug.

Begrebet ,maskine”, som anvendes i sikkerhedshenvis-
ningerne, anvendes om eldrevne maskiner (med ledning)
0g maskiner med genopladelig accu (uden ledning).

1) Sikkerhed pa arbejdspladsen

a) Dit arbejdsomrade skal vaere rent og godt
oplyst. Uorden eller ikke oplyste arbejdsomrader kan
medfare ulykker.
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b) Arbejd ikke med maskinen i eksplosionsfarlige
omgivelser, hvor der er braeendbare vaesker, gas-
ser eller stov.

Maskiner genererer gnister, som kan anteende stovet
eller dampene.

c) Hold bern og andre personer vek fra maskinen
under brugen. Hvis du bliver afledt, kan du miste kon-
trollen over maskinen.

2) Elektrisk sikkerhed

a) Maskinens tilslutningsstik skal passe i stik-
dasen. Stikket ma ikke sendres pa nogen made.
Undlad at bruge adaptere sammen med jordede
maskiner. Uzendrede stik og passende stikdaser
mindsker risikoen for et elektrisk stad.

b) Undgéa kropskontakt med jordede overflader
som fx rer, radiatorer, komfurer og keleskabe.
Faren ved et elektrisk sted er starre, hvis din krop er
jordet.

c) Hold maskiner vaek fra regn eller fugt.

Hvis der treenger vand ind i en maskine, @ger det risikoen
for et elektrisk stad.

d) Undlad at bruge el-ledningen til at bzere maski-
nen i, til at haenge den op i eller til at treekke stik-
ket ud af stikdasen. Hold kablet veek fra varme,
olie, skarpe kanter eller maskindele, der bevaeger
sig. Skadede eller sammenfiltrede ledninger @ger risiko-
en for et elektrisk stad.

e) Hvis du arbejder med maskinen udenders,
ber du kun bruge forleengerledninger, som ogsa
er beregnet til udenders brug.

At bruge en forleengerledning, der er egnet til udenders
brug, mindsker risikoen for et elektrisk sted.

f) Huvis det ikke kan undgés at bruge maskinen

i fugtige omgivelser, skal du bruge et fejlstroms-
relee.

At bruge et fejlstramsrelee mindsker risikoen for et elek-
trisk sted.
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3) Personers sikkerhed

a) Veer opmaerksom, se pa det du laver, og brug
fornuften, nar du arbejder med maskinen. Undlad
at bruge maskinen, nar du er treet eller pavirket af
narko, alkohol eller medicin.

Et gjebliks uopmeerksomhed under brugen af maskinen
kan fare til alvorlige personskader.

b) Brug personligt sikkerhedsudstyr og altid sik-
kerhedsbriller. Brug af personligt sikkerhedsudstyr
som stovmaske, skridsikre sikkerhedssko, sikkerheds-
hjelm eller harevaern kan, alt efter maskinens type og
brug, mindske risikoen for personskader.

c) Undga at vaerktgjet teendes ved et uheld. Kon-
trollér, at maskinen er frakoblet, for du tilslutter
den til stremforsyningen og/eller accuen, lafter
eller baerer den. Hvis du har fingeren pa kontakten,
nar du beerer maskinen, eller seetter stikket i stikdésen,
mens maskinen er teendt, kan dette fore til ulykker.

d) Fjern justeringsvaerktgjer eller skruenggler,
for du teender for maskinen.

Et veerktej eller en nagle, der sidder i en roterende

del af maskien, kan medfare personskader.

e) Undga en unormal kropsholdning. Serg for at
sta sikkert og hold altid balancen. Derved kan du
bedre kontrollere maskinen i uventede situationer.

f) Gaiegnet tgj. Undlad at ga i vide kleeder eller
smykker. Hold har, klaeder og handsker borte fra
bevaegelige dele. Los klsedning, smykker eller langt
hér kan blive grebet af dele, der bevaeger sig.

g) Hvis det er muligt at montere stevsugnings-
og opsamlingsanordninger, skal disse tilsluttes
og bruges rigtigt.

At bruge en steovsuger kan mindske faren pga. stov.
h) Selvom du er fortrolig med maskinen efter
at have anvendt den mange gange, ma du ikke
at blive uforsigtig og tilsideszette sikkerheds-
reglerne. Uagtsomme handlinger kan inden for fa
dele af et sekund medfare alvorlige kveestelser.

4) Brug og behandling af maskinen

a) Undlad at overbelaste maskinen. Brug den
maskine, der er beregnet til dit arbejde.

Med den passende maskine arbejder du bedre og
mere sikkert i det oplyste omrade.

b) Brug ikke en maskine, hvis kontakt er defekt.
En maskine, der ikke leengere kan teendes eller slukkes,
er farlig og skal repareres.

c) Traek stikket ud af stikdasen og/eller fjern
den genopladelige accu, for du indstiller maski-
nen, udskifter tilbehor eller l,egger maskinen fra
dig. Denne sikkerhedsregel forhindrer, at maskinen
teendes ved en fejl.

d) Opbevar maskiner, der ikke bruges, udenfor
borns raekkevidde. Lad ikke personer, som ikke
er fortrolige med denne maskine eller ikke har
laest disse anvisninger, bruge maskinen.
Maskiner er farlige, hvis de bruges af uerfarne per-
soner.

e) Plej maskinen med omhu. Kontroller, at bevee-
gelige dele fungerer perfekt og ikke er fastklemt,
og om der er dele, der er knaekket eller beskadi-
get pa en sddan made, at maskinens funktion er
forringet. Fa de beskadigede dele repareret, for
maskinen bruges.

Mange ulykker skyldes dérligt vedligeholdte maskiner.
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f) Hold skaerende vaerktej skarpt og rent.
Omhygageligt plejet skaerende veerktej med skarpe
Skeerekanter saetter sig mindre fast og er lettere at
arbejde med.

g) Brug maskinen, tilbehor, indsatsvaerktoj osv.

i overensstemmelse med disse anvisninger.

Tag derved hensyn til arbejdsforholdene og det
arbejde, der skal udferes.

Det kan medfere farlige situationer at bruge maskiner til
andet, end det, de er beregnet til.

h) Hold handtag og handtagsflader terre, rene og
fri for olie og fedt. \Ved glatte handtag og handtags-
flader kan maskiner ikke betjenes og kontrolleres sikkert
i uforudsete situationer.

5) Brug og behandling af veerktgjet med
genopladelig accu

a) Oplad kun den genopladelige accu i opladere,
der anbefales af producenten.

For en oplader, der er egnet til en bestemt slags gen-
opladelige accuer, er der brandfare, hvis den bruges
sammen med andre genopladelige accuer.

b) Brug kun de genopladelige accuer, der er
beregnet til maskinerne. At bruge andre genoplade-
lige accuer kan medfere personskader og brandfare.
c) Hold den ikke brugte genopladelige accu
borte fra klips, menter, nggler, sem, skruer eller
andre sma metalgenstande, som kan sla bro
over kontakterne.

En kortslutning mellem den genopladelige accus kon-
takter kan medfere forbraendinger eller ildebrand.

d) Ved forkert brug kan den genopladelige accu
udskille veeske. Undga kontakten hermed. Ved
tilfeeldig kontakt skylles veesken af med vand.
Hvis vaesken kommer ind i gjnene, kontakt lzegen.
Udskilt vaeske fra genopladelige accuer kan medfare
hudirritationer eller forbreendinger.

e) Anvend ikke beskadigede eller manipulerede
accuer. Beskadigede eller manipulerede accuer kan
opfere sig uforudsigeligt og fordrsage fare for brand,
eksplosion eller kvaestelser.

f) Udseet aldrig en accu for ild eller for hgje
temperaturer. /ld eller temperaturer over 130 °C kan
fremkalde en eksplosion.

g) Overhold alle anvisninger om opladningen,
og oplad aldrig accuen eller accu-veerktgjet
uden for det temperaturomrade, som er angivet
i brugsvejledningen. Forkert opladning eller oplad-
ning uden for temperaturomradet kan beskadige
accuen og @ge brandfaren.

6) Service

a) Lad kun kvalificeret fagpersonale reparere
din maskine og kun med originale reservedele.
Dermed sikrer du dig, at maskinens sikkerhed bevares.
b) Vedligehold aldrig beskadigede accuer.

Alle former for vedligeholdelse af accuer ma kun udfe-
res af producenten eller autoriserede kundeservicetje-
nester.

Yderligere sikkerhedshenvisninger
Sikker handtering af accuen

Laes alle sikkerhedshenvisninger og
alle anvisninger.

20.03.24
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Manglende overholdelse af sikkerhedshenvisningerne
og anvisningerne kan medfere elektrisk sted, brand
og/ eller alvorlige personskader.

Sorg for at opbevare disse anvisninger omhygge-
ligt. Anvend kun opladeren, hvis du har fuldt overblik
over alle funktioner og kan udfgre dem uden begreens-
ninger eller har modtaget tilsvarende anvisninger.

- Born skal holdes under opsyn ved brug, ren-
gering og vedligeholdelse. Sdledes sikres det,
at bern ikke leger med opladeren.

- Accuens spaending skal passe til opladerens
accu-ladespaending. Du ma ikke genoplade
almindelige batterier.

Ellers er der risiko for brand og eksplosion.

> Hold opladeren vaek fra regn eller fugt.
At der treenger vand ind i et elektrisk apparat,
oger risikoen for et elektrisk sted.

- Hold opladeren ren.
Der er fare for et elektrisk stad pa grund af snavs.

- Kontroller oplader, kabel og stik fer hver
anvendelse. Brug ikke opladeren, hvis du kon-
staterer beskadigelser. Abn ikke selv oplade-
ren, og lad den kun reparere af kvalificeret
fagpersonale og kun med originale reserve-
dele.

Skadede ledninger ager risikoen for et elektrisk
sted.

- Anvend ikke opladeren pa let anteendelig
underlag (f. eks. papir, stof etc.) eller i braend-
bare omgivelser. Der er brandfare pa grund af
opvarmningen, som opstar ved opladning.

Anvend ikke produktet, mens det oplades.

Oplad kun accuerne i opladere, der anbefales
af producenten. Med en oplader, der er egnet til
en bestemt slags accu, er der brandfare, hvis den
bruges sammen med andre accuer.

- Accuen leveres delvist opladet. For at garantere
accuens fulde effekt, sa oplad accuen fuldsteendigt
i opladeren fer den ferste anvendelse.

- Ved beskadigelse og forkert brug af accuerne
kan der udskilles dampe. Accuen kan braende
eller eksplodere. Tilfer frisk luft, og opsag en
leege i tilfeelde af helbredsmeessige problemer.
Dampene kan irritere luftvejene.

- Ved forkert anvendelse eller beskadigede
accu kan der sive braendbar vaeske ud af
accuen. Undgéa kontakten hermed. Ved tilfzel-
dig kontakt skylles vaesken af med vand. Hvis
vaesken kommer ind i gjnene, s& kontakt des-
uden lzegen. Udskilt vaeske fra accuer kan medfe-
re hudirritationer eller forbraendinger.

- Ved defekt accu kan der sive vaeske ud, som
vaeder andre genstande. Kontroller de berorte
dele.

Renger disse, eller udskift dem om nadvendigt.

- Vedligehold aldrig beskadigede accuer.

Alle former for vedligeholdelse af accuer méa kun
udferes af producenten eller autoriserede kunde-
servicetjenester.

- Beskyt accuen mod varme, f.eks. ogsa mod
konstant sollys, ild, snavs, vand og fugtighed.
Der er fare for eksplosion og kortslutning.

- Anvend og opbevar altid accuen ved en omgi-
velsestemperatur mellem -20 °C og +50 °C.

%
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Lad eksempelvis ikke accuen ligge i bilen om som-
meren. Ved temperaturer <0 °C kan der afheengigt
af apparatet opsta begreensninger af ydelsen.

- Oplad kun accuen med USB-tilslutningen ved
hjaelp af denne ved omgivelsestemperaturer
mellem 0 °C og +35 °C. Opladning uden for tem-
peraturomradet kan beskadige accuen eller gge
brandfaren.

Elektrisk sikkerhed

A FARE! Hjertestop!

Produktet opretter et elektromagnetisk felt under
driften. Dette felt kan under bestemte betingelser
have indflydelse pa funktionen af aktive eller pas-
sive medicinske implantater. For at udelukke
livsfarlige situationer, der kan medfere alvorlige
kveestelser med deden til folge, bar personer
med et medicinsk implantat saette sig i forbindel-
se med en lzege eller implantatets producent,
inden dette produkt anvendes.

Overhold sikkerhedshenvisningerne og anvisningerne til
stikopladeren.

Hold produktet veek fra staerke eksterne magnetfelter.

Inspicer omhyggeligt det omrade, hvor produktet skal
bruges, og fiern alle ledninger og fremmedlegemer.

Inden produktet tages i brug eller efter et kraftigt slag,
skal produktet kontrolleres for evt. slid eller beskadigel-
ser. Lad de nadvendige reparationer gennemfere efter
behov.

Hvis det pga. en defekt ikke laengere er muligt at sluk-
ke for produktet, leegges dette pa en fast undergrund,
og der holdes gje med det, indtil accuen er tom.

| tilfeelde af en defekt skal du lase produktet.
Det defekte produkt sendes til GARDENA.

Forsgg aldrig at arbejde med et ufuldsteendigt produkt
eller med et produkt, hvor det ikke er muligt at foretage
autoriserede modifikationer.

Sluk produktet, safremt det begynder at vibrere unor-
malt. Steerke vibrationer kan medfare personskader.

Undlad at bruge produktet i nserheden af vand.

Undlad at arbejde i neerheden af svommepgle eller
havedamme.

Personlig sikkerhed

A FARE! Fare for kveelning!

Sma dele kan nemt sluges. Der er risiko for, at
sma barn kan blive kvalt i polyposen. Hold smé
bern pa afstand under monteringen.

Betjen ikke produktet med en ugunstig kropsholdning.
Det kan medfere alvorlige kveestelser.

Hold din ledige hand pa sikker afstand af arbejdsomra-
det. Rer ikke ved klingerne. Disse er meget skarpe, og
du kan skeere dig pa dem.

Du skal vide, hvordan du i nadstilfeelde straks kan
slukke for dette produkt.

Undga kontakt med olien pa kniven, iseer hvis du rea-
gerer allergisk pa den.

Arbejd kun i dagslys, eller nér sigtbarheden er god.

Kontroller dit produkt fer hver brug. Inspicer produktet
visuelt far hver brug.

45
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Kontrollér saksen fer hver brug. Beer altid egnet tgj, sikkerhedshandsker og lukkede

Hold kniven i en god vedligeholdt tilstand. sko.

| tilfeelde af en steerk varmeudvikling under driften skal Arbejd ikke pa et glat underlag.

produktet kales ned, for det gemmes veek. Veer forsigtig, hvis du arbejder med produktet pa en
Overbelast ikke produktet. stige: Hvis du bliver distraheret, kan du falde ned.

2. BETJENING

Q FARE! Legemsbeskadigelse! Accu-opladningsindikator [fig. B]:

Risiko for snitleesioner, safremt pro- ) L i
duktet starter utilsigtet. Accu-opladningsindikator under opladning:

o)
- Luk grebene, las kniven, og sla 100 % opladet ©, @ og @ lyser -
produktet fra, for du transporterer 67 - 99 % opladet @ og @ lyser, ® blinker
produktet. 34 — 66 % opladet @ lyser, @ blinker

0- 33 % opladet @ blinker

Accu-kontrollampe ved tilkobling (i 5 sek.):

Oplad accuen [fig- A/BJ: 67 — 100 % opladet ©, @ og @ lyser

A 34 - 66 % opladet @ og @ lyser
BEM/RK! 2 - 33 % opladet @ lyser
- Overhold netspzendingen! Stramkildens 1 % opladet @ blinker

spaending skal stemme overens med oplade-
FETS TS, Tzending/slukning af AssistCut
5 V-stiknetdelen med USB-bgsning medfalger ikke [fig. C/D/E]:

ved leveringen. Ved brug af AssistCut har du brug Tend:

?é;lg?&(:ggﬁ;i%gOXLQZ%ng;t'flcerede/ lan- Produktet er udstyret med 2-sikkerhedsanord-
: ninger (TIL-/FRA-kontakt @ og las ®), som

For at opné fuld opladningshastighed og kort lade-  forhindrer en utilsigtet tilkobling af produktet.
tid, anbefales en 2 A stiknetdel. Et USB-stiknetdel . ) ) o
1. Hold fast i AssistCut i det forreste omrade af

med lavere strgm forleenger ladetiden. grebene, og skub TIL-/ FRA-kontakten @

Accuen leveres delvist opladet. For at sikre accuens bagud til ON-position.
fulde ydelse, skal du lade accuen helt op, fer du (Hold ikke fast i AssistCut i det bageste omrade
anvender enheden farste gang. af grebene eller med fingeren/fingrene mellem
Under opladningen er AssistCut ude af funktion. grebene).
1. Abn stev-kappen @. 2. Skub lasen ® bagud il en frigiort position @)/ ®.
2. Stik det medfelgende USB-C-ladekabel ind i % nederste greb abner sig, og AssistCut er kiar
opladningsbasningen ©. i brug.
3. Stik USB-C-ladekablet ind i stiknetdelen. Sluk:
4. Tilslut stiknetdelen til en netstikdase. 1. Tryk grebene sammen, og skub lasen ® fremad
Accuen oplades. De granne LED-lamper (©, @ til den Iaste position ’.
og ®) viser den aktuelle opladningsstand.

c ) ) 2. Skub TIL-/FRA-kontakten @ fremad til
Nar batteriet er fuldt opladet, lyser alle 3 lysdio- OFF-positionen.

de , @ o ont i mindst 5 minutter. ) ) : } }
"(©, @ 0g ©) gront i mi e Hvis AssistCut ikke bruges i 6 minutter, slukker den

5. Luk stev-kappen O. automatisk af sig selv. TIL-/ FRA-kontakten @ skal
Nar accuen er fuldt opladet, understetter AssistCut  faerst slukkes og herefter teendes igen for at gen-
op til 1400 snit. starte den.
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Batteriunderstottet havesaks:

AssistCut hjeelper brugeren under beskeeringen.
Den bruges som en traditionel havesaks og beskae-
rer grene med en lille diameter uden brug af ekstra
kraft. Ved grene med sterre diameter teender den
integrerede motor for at understatte brugeren med
ekstra kraft. Der opstar ekstra stgj, nar motoren
teendes for at give ekstra kraft. Det er normalt. Den
kraftunderstettende funktion er kun aktiv, sé leenge
der tilfares gribekraft pa grebene. Hvis der ikke er
tryk pa grebene, stopper AssistCut.

Greb med abningsbredde i 2 trin
[fig. D]:

Lasen ® har 3 indstillinger:
PO AssistCut er last

P1 Farste abningsbredde til sma haender

P2 Anden &bningsbredde til starre haander

Tips til anvendelse af AssistCut:

Gennemfar ikke afskaeringen for test pa stam-
men, sa afskeeringsstedet kan hele.

Udfar beskeeringen ca. 8 mm over knoppen.

Beskeeringen skal skréne veek fra knoppen, sa
regnen bortledes.

Hvis du fierner et helt skud, skal du beskaere
dette helt ind til forgreningen.

Stik ikke klingerne pa AssistCut helt ned i jorden
for at beskaere rodskud.

Beskaer grenene en for en.

Fjern for taet bevoksning eller grene, der krydser
hinanden.

Fjern tynd eller svag bevoksning.
Fjern dede, beskadigede eller syge grene.

3. VEDLIGEHOLDELSE
FARE! Legemsbeskadigelse!
Risiko for snitleesioner, safremt pro-

duktet starter utilsigtet.

- Luk grebene, las kniven, sluk produktet
og tag handsker pa, fgr du vedligeholder
produktet.

Sadan renger du AssistCut
FARE! Legemsbeskadigelse!
Fare for kveestelser og risiko for

beskadigelse af produktet.

- Produktet ma ikke renggres med vand
eller med en vandstrale (isaer ikke under
hejtryk).
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- Ma ikke renses med kemikalier samt
benzin eller oplgsningsmidler. Nogle af
disse kan gdeleaegge vigtige kunststof-
dele.

Rengar AssistCut med en fugtig klud.

Sprejt kniven med GARDENA vedligeholdel-
sesspray Varenr. 2366.
Undga, at der kommer olie pa kunststofdelene.
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4. OPBEVARING

Afbrydelse af brugen:

Produktet skal opbevares utilgaengeligt for
born.

1. Skub TIL-/FRA-kontakten @ fremad til
OFF-positionen.

2. Oplad accuen.

Renger AssistCut (se 3. VEDLIGEHOLDELSE).

4. Opbevar AssistCut pa et tart, lukket og frost-
sikkert sted.

w

Bortskaffelse:
(int. Dir. 2012/19/EU/S.I. 2013 No. 3113)

E Produktet mé ikke bortskaffes via normalt

husholdningsaffald. Det skal bortskaffes iht.

de geeldende lokale miljgforskrifter.

5. FEUJLAFHJZALPNING

VIGTIGT!

- Bring produktet hen til en miljgstation i neer-
heden.

Bortskaffelse af accuerne:

GARDENA accuen har lithium-ion-
@ E celler, som ikke méa bortskaffes
Liion i normalt husholdningsaffald, nar de
ikke kan bruges mere.

VIGTIGT!

Accuen méa kun tages ud af fagpersonale.

1. Har du spergsmal til fiernelse af accuen, bedes
du venligst kontakte GARDENA Service.

2. Bring accuen hen til en miligstation i neerheden.

e FARE! Legemsbeskadigelse!

Risiko for snitleesioner, safremt
produktet starter utilsigtet.

Problem Mulig arsag

- Luk grebene, las kniven, sluk produktet
og tag handsker pa, for du afhjaelper
fejlen i produktet.

Afhjzelpning

AssistCut kan ikke standses

Undergreb sidder fast.

- Sluk AssistCut.
Og se 1. SIKKERHED.

AssistCut stopper ved

For lille tryk pa grebene.

- Tryk grebene fast sammen.

skaering

Gren er for hard.

-> Kontrollér opladningstilstanden
for maks.

Lobetiden er for kort

Kniven er tilsmudset.

- Rens kniven.

AssistCut starter ikke eller

Accu er helt tomt.

- Oplad accuen.

stopper.

Alle 3 LED-lamper blinker
grent [fig. B]

Accuens temperatur ligger
uden for det tilladte omrade.

- Vent, indtil batteriets temperatur
er mellem 0 og 45 °C igen.

AssistCut starter ikke eller
stopper.

LED © og @ blinker grent
[fig. B]

Produktet er defekt.

- Henvend dig til GARDENA
Service.

Reparationer ma kun udferes af GARDENA Servicecentrene eller af forhandlere,

2 BEMZERK: Henvend dig til dit GARDENA Servicecenter i tilfeelde af andre fejl.

som er autoriseret af GARDENA.
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6. TEKNISKE DATA

AssistCut Enhed Veerdi (Varenr. 12222)
Maks. grendiameter mm 25

Maks. snit per accuopladning 1400

Vaegt g 500
Handarmsvingning ay," vy 0,5

Usikkerhed k,,, 1,5

Maks. batterispaending V (DC) 4,2

Nominel spaending V (DC) 3,6

Accukapacitet Ah 2

Antal celler (li-ion) 1

Mélemetode int.: " EN 62841-1

kontrolmetode og kan bruges til at sammenligne elektriske vaerktajer med hinan-
den. Denne veerdi kan ogsa bruges til en forelgbig vurdering af eksponeringen.
Vibrationsemissionsvardien kan variere under vaerktgjets virkelige anvendelse.

c BEMZERK: Den anforte vibrationsemissionsvaerdi blev malt iht. en standardiseret

7. TILBEHOR
GARDENA Forleenger knivens levetid og opretholder batteriets Varenr. 2366
Vedligeholdelsesspray varighed.

8. GARANTI/SERVICE

8.1 Produktregistrering:

Registrer dit produkt pa gardena.comy/registration.

8.2 Service:

Du kan finde de aktuelle kontaktoplysninger for vores tjeneste pa bagsiden og online:
e Danmark: https://www.gardena.com/dk/support/support/kontakt/
e [sland: https://www.gardena.com/int/support/advice/contact/
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Alkuperaisohjeen kadannos.

A

1. TURVALLISUUS

Tata tuotetta ei ole tarkoitettu sellaisten
henkildiden (mukaan lukien lapset) kéayt-
166N, joiden fyysiset, aistiperaiset tai hen-

kiset kyvyt ovat rajoittuneet, tai joilla ei ole kéyttodn
tarvittavaa kokemusta ja/tai taitoja, paitsi jos heitéa
valvoo heidan turvallisuudestaan vastuussa oleva
henkil® tai he saavat talta ohjeet siitd, miten tuotetta
on kaytettava. Lapsia tulee valvoa, jotta he eivat
missaan tapauksessa leiki tuotteella. Suosittelem-
me, etta tuotetta kayttavat vasta yli 16-vuotiaat.

Maaraystenmukainen kaytto:

GARDENAN AssistCut on tarkoitettu halkaisijal-
taan korkeintaan 25 mm:n oksien ja kasvien
leikkaukseen yksityisissé koti- ja harrastuspuutar-
hoissa.

Tuote ei sovellu pitkaaikaiseen kayttoon.

TARKEAA!
Lue kayttéohje huolellisesti ja sailytd se myohem-
paa tarvetta varten.

Tuotteessa olevat merkit:

&)

Vaara - Pida kddet kaukana terasta.

Lue kayttoohje.

2| >

X)

Yleiset turvaohjeet

Al3 altista sateelle.

Yleiset turvaohjeet koneille:

>

VAROITUS!

Lue kaikki ndihin koneisiin liittyvat turva- ja muut
ohjeet, kyltit ja tekniset tiedot. Puutteet turva- tai
muiden ohjeiden noudattamisessa voivat aiheuttaa
séhkdiskun, tulipalon ja/tai vakavia loukkaantumisia.
Sailyta kaikki turva- ja muut ohjeet tulevaisuutta
varten. Turvaohjeissa kdytetty termi “kone” viittaa verk-
kokayttdisiin koneisiin (verkkojohdon kanssa) ja akku-
kayttdisiin koneisiin (ilman verkkojohtoa,).

1) Tydpaikan turvallisuus

a) Pida tyéskentelyalueesi puhtaana ja hyvin
valaistuna. Epdsiistit tai valaisemattomat tyGskente-
lyalueet voivat johtaa onnettomuuksiin.

b) Ala tydskentele koneella rijahdysalttiissa
ympéristossé, jossa on palavia nesteitd, kaasuja
tai polyja. Koneet aiheuttavat kipinditd, jotka voivat
sytyttda polyn tai hdyryt.

50
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c) Pida lapset ja muut henkil6t kaukana konetta
kaytettdessa. Hdiridt voivat aiheuttaa koneen hallinnan
menetyksen.

2) Sahkoturvallisuus

a) Koneen liitinpistokkeen on sovittava pisto-
rasiaan. Pistoketta ei saa muuttaa mitenkaan.
Ala kayta valiliitinta yhdessa suojamaadoitetun
koneen kanssa. Muuttamattomat pistokkeet ja
sopivat pistorasiat pienentévét sdhkdiskun riskid.

b) Valta fyysista kontaktia maadoitettujen pinto-
jen, kuten putkien, lampopatterien, liesien ja
jaakaappien kanssa. Maadoitettu keho aiheuttaa
suuremman sédhkoiskun riskin.

c) Pida koneet kuivana, loitolla sateesta ja kosteu-
delta. Veden pddseminen koneeseen aiheuttaa suurem-
man séhkdiskun vaaran.

d) Ala kayti liitdntijohtoa muulla tavalla, kuten
koneen kantamiseen, ripustamiseen tai pistokkeen
vetamiseen pistorasiasta. Pida johto loitolla kuu-
muudesta, 6ljysta, terdvista reunoista tai liikkkuvista
koneen osista. Vaurioitunut tai solmussa oleva johto
suurentaa sdhkdiskun riskid.

e) Jos kaytat konetta ulkona, kayta vain ulkokayt-
t66n sopivia jatkojohtoja. Ulkokdyttdon sopivan
Jjatkojohdon kdyttd védhentdd séhkdiskun vaaraa.

f) Jos koneen kayttoa kosteassa ymparistossa ei
voida valttaa, kayta vikavirtasuojakytkinta. Vikavirta-
suojakytkimen kaytto pienentad séhkdiskun vaaraa.

3) Henkiléturvallisuus

a) Ole tarkkaavainen ja tietoinen tekemisestasi ja
tyoskentele jarkevasti koneiden kanssa. Ala kayta
konetta, kun olet vasynyt tai huumeiden, alkoholin
tai laakeaineiden vaikutuksen alaisena.

Koneen kdytdssé voi yksikin hetki, jolloin tarkkaavaisuus
on herpaantunut, johtaa huomattaviin vammoihin.

b) Kayta henkilokohtaisia suojavarusteita ja aina
suojalaseja.
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Henkilékohtaisten suojavarusteiden, kuten pdlysuojai-
mien, liukumattomien turvakenkien, suojakypérén tai
kuulosuojaimien kéytté koneen tyypin ja kdyttotarkoituk-
sen mukaan pienentdé loukkaantumisriskia.

c) Valta tahatonta kayttéonottoa. Varmista, etta
kone on sammutettu ennen kuin kytket sen virta-
lahteeseen ja/tai kiinnitat akun, otat sen kateen
tai kannat sita.

Onnettomuuksia voi aiheutua, jos pidét sormea Kkytki-
melld, kun kannat konetta, tai kun kytket sen virtaldh-
teeseen sen ollessa kytkettyna péélle.

d) Poista kaikki saitotyokalut tai kiintoavaimet
ennen koneen paélle kytkemista.

Tyokalu tai avain, joka on pyorivassa koneen osassa,
voi aiheuttaa loukkaantumisia.

e) Valta epanormaalia kehon asentoa. Huolehdi
tukevasta asennosta ja sailyta aina tasapaino.
Néin voit hallita konetta paremmin odottamattomissa
tilanteissa.

f) Kayts aina sopivia vaatteita. Al4 kayta viljia
vaatteita tai koruja. Pida hiukset, vaatteet ja kasi-
neet poissa liikkuvista osista. Likkuvat osat voivat
vetda véljat vaatteet, korut tai pitkét hiukset sisaan.

g) Jos polynimu- tai keruujarjestelmien asennus
on mahdollista, ne on kytkettdva oikein kiinni ja
niita on kaytettava oikein. Polynimun kéyttd voi pie-
nentaé pdlyn aiheuttamia vaaroja.

h) Al3 ajattele olevasi oikeassa alika laiminlyd
koneiden turvaohjeita vaikka tuntisitkin koneen
monen kayton jalkeen. Huolimaton toiminta voi joh-
taa sekunnin murto-osissa vakaviin loukkaantumisiin.

4) Koneen kaytt6 ja kasittely

a) Ali ylikuormita konetta. Kayta tyossasi siihen
tarkoitettua koneen. Sopivalla koneella tydskentelet
paremmin ja turvallisemmin iimoitetulla tehoalueella.

b) Al3 kéyts konetta, jonka kytkin on rikki.
Kone, jota ei endé voida kytkea péaélle tai pois péélta,
on vaarallinen ja se on korjattava.

c) Veda pistoke pistorasiasta ja/tai poista akku
ennen kuin teet asetuksia koneeseen, vaihdat
lisatarvikkeita tai asetat koneen sivuun.

Témé varotoimenpide estad koneen kdynnistymisen
vahingossa.

d) Sailyta kayttamattomia koneita lasten ulot-
tumattomissa. Ald anna konetta henkildiden
kayttéon, jotka eivat tunne sité tai jotka eivat ole
lukeneet téata ohjetta. Koneet ovat vaarallisia, jos
niita kayttdéd kokemattomat henkilét.

e) Hoida koneita huolellisesti. Tarkasta, toimi-
vatko liikkuvat osat moitteettomasti tai etteivat
ne ole jumissa, onko osia murtunut tai niin
vaurioituneita, ettd koneen toiminta on rajoit-
tunut. Anna vaurioituneet osat korjattavaksi
ennen koneen kayttda. Monet onnettomuudet
ovat seurausta huonosti huolletuista koneista.

f) Pida leikkuutyokalut terdvana ja puhtaana.
Huolellisesti hoidetut leikkuutydkalut, joiden terét

ovat terdvid, jumiutuvat véhemman ja ovat helpom-
min ohjattavia.

g) Kayta konetta, lisdtarvikkeita, kayttotyokaluja
ym. néiden ohjeiden mukaan. Huomioi myés tyo-
olosuhteet ja suoritettava tehtava.

Koneen kéyttd muissa kuin niille tarkoitetuissa sovelluk-
sissa voi johtaa vaarallisiin tilanteisiin.
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h) Pida kahvat ja kahvapinnat kuivina, puhtaina
ja oljyttomina ja rasvattomina.

Liukkaat kahvat ja kahvapinnat estévét koneen turvalli-
sen kéytén ja hallinnan odottamattomissa tilanteissa.

5) Akkutyokalun kaytto ja kasittely

a) Lataa akut vain valmistajan suosittelemissa
latureissa. Laturit, jotka on tarkoitettu ainoastaan
tietyntyyppisille akuille, aiheuttavat tulipalovaaran, jos
sité kdytetadn muiden akkujen kanssa.

b) Kayta koneissa ainoastaan niille tarkoitettuja
akkuja. Muiden akkujen kdyttd voi johtaa loukkaantu-
misiin ja aiheuttaa tulipalovaaran.

c) Pida kayttamattomat akut poissa paperiliitti-
mien, kolikoiden, avaimien, naulojen, ruuvien ja
muiden pienten metalliesineiden laheisyydesta,
jotka voisivat aiheuttaa kontaktien ohituksen.
Oikosulku akkukontaktien vélilld voi johtaa palovammoi-
hin tai tulipaloon.

d) Vaarinkaytossa akusta voi valua nestetta ulos.
Vilta kontaktia sen kanssa. Sattumanvaraisessa

kontaktissa huuhtele vedelld. Jos nestetta padsee
silmiin, kaanny lisdksi laakarin puoleen. Ulosvaluva
akkuneste voi johtaa ihon &rsytyksiin tai palovammoihin.

e) Al3 kiyta vaurioitunutta tai muutettua akkua.
Vaurioituneet tai muutetut akut voivat kdyttaytya odot-
tamattomasti ja johtaa tulipaloon, rdjdhdykseen tai louk-
kaantumiseen.

f) AlA altista akkua tulelle tai liian korkeille 1am-
pétiloille. Tuli tai yli 130 °C ldmpdtilat voivat aiheuttaa
rdjahdyksen.

g) Noudata kaikkia latausohjeita dléké lataa
akkua tai akkutyokalua koskaan kadyttéohjeessa
ilmoitetun Iampétila-alueen ulkopuolella.

Véaaré lataus tai lataus sallitun lampdtila-alueen ulko-
puolella voi tuhota akun tai liséta tulipalon vaaraa.

6) Huolto

a) Anna koneesi ainoastaan patevan ammatti-
henkil6kunnan korjattavaksi ja vain alkuperaisilla
varaosilla.

Néin varmistetaan, ettd koneen turvallisuus séilyy.

b) Ali koskaan huolla vaurioituneita akkuja.
Kaikki akkujen huollot tulee antaa ainoastaan valmista-
Jan tai valtuutetun asiakaspalvelun hoidettavaksi.

Lisané olevat turvaohjeet
Akkujen turvallinen kaytto

Lue kaikki turva- ja muut ohjeet.
Puutteet turva- tai muiden ohjeiden nou-
dattamisessa voivat aiheuttaa sahkoiskun, tulipalon ja/
tai vakavia loukkaantumisia.
Sailyta nama ohjeet huolellisesti. Kéyta laturia vain,
jos pystyt arvioimaan kaikki toiminnot taydellisesti ja
suorittamaan ne ilman rajoituksia tai kun olet saanut
vaadittavat ohjeet.
- Valvo lapsia laitteen kaytossa, puhdistuksessa
ja huollossa.
Nain varmistetaan, ettei lapset leiki laturilla.

- Akkujannitteen on sovittava laturin akun
latausjannitteeseen. Al lataa uudelleen
akkuja, joita ei ole tarkoitettu ladattaviksi.
Muuten aiheutuu tulipalo- ja réjahdysvaara.
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-> Suojaa laturi sateelta ja kosteudelta.
Veden padseminen séhkolaitteeseen aiheut-
taa suuremman sahkadiskun vaaran.

- Pida laturi puhtaana. Likaantuminen aiheuttaa
sahkoiskun vaaran.

- Tarkasta laturi, johto ja pistoke ennen jokaista
kayttoa. Ala kayta laturia, jos huomaat vaurioi-
ta. Ala avaa laturia itse ja anna se ainoastaan
patevan ammattihenkilon korjattavaksi ja vain
alkuperdisia varaosia kayttamalla.

Vaurioituneet laturit, johdot ja pistokkeet lisa8vat
sahkoiskun vaaraa.

- Al3 kéyti laturia helposti palavalla alustalla
(esim. paperi, kankaat ym.) tai herkasti sytty-
vassa ymparistossa. Latauksen aikana tapahtuva
laturin kuumeneminen aiheuttaa tulipalovaaran.

Al3 kiyts tuotetta ladattaessa.

Lataa akkua ainoastaan valmistajan suositte-
lemilla latureilla. Laturi, joka on tarkoitettu ainoas-
taan tietyntyyppisille akuille, aiheuttaa tulipalovaa-
ran, jos sité kaytetddn muiden akkujen kanssa.

- Akku toimitetaan osittain ladattuna. Akun tay-
den tehon takaamiseksi lataa akku taydellisesti
laturissa ennen akun ensimmaista kayttokertaa.

- Akusta voi padsta hoyryja, jos se on vaurioi-
tunut tai sitd kdytetadn epdasianmukaisesti.
Akku voi palaa tai rdjahtaa. Tuuleta raikkaalla
iimalla ja k&anny oireiden esiintyessa ladkarin puo-
leen. Hoyryt voivat arsyttaa hengitysteita.

- Vaarin kadytettyna tai akun ollessa vaurioitunut
siitd voi valua syttyvaa nestetta ulos. Vélta
kosketusta siihen. Vahingossa tapahtuneessa
kosketuksessa huuhtele vedella. Jos nestetta
paasee silmiin, kdanny lisaksi ladkarin puo-
leen. Ulosvaluva akkuneste voi johtaa ihodrsytyksiin
tai palovammoihin.

- Viallisesta akusta voi valua nestetta ulos ja
likastuttaa lahella olevia esineita. Tarkasta
likaantuneet osat.

Puhdista tai vaihda ne tarvittaessa.

- Al3 koskaan huolla vaurioituneita akkuja.

Kaikki akkujen huollot tulee antaa ainoastaan val-

mistajan tai valtuutetun asiakaspalvelun hoidetta-

vaksi.

- Suojaa akkua kuumuudelta, esim. myos jatku-
valta auringonsateilyltd, tulelta, lialta, vedelta
ja kosteudelta.

Ne aiheuttavat rajahdys- ja oikosulkuvaaran.

- Kayta ja varastoi akku vain -20 °C ... +50 °C
lampétiloissa. Ald jata akkua esim. kesalla autoon.
Alle 0 °C ldmpdtila voi aiheuttaa laitekohtaisesti
tehon rajoittumista.

- Lataa akku USB-liitédnnalla ainoastaan ympa-
ristolampétilan ollessa 0 — 35 °C.

Lataus lampétila-alueen ulkopuolella voi vaurioittaa
akkua tai lisata tulipalon vaaraa.

v

Sahkoturvallisuus
A VAARA! Syddamenpyséahdys!

Tama tuote tuottaa kdytossa sahkomagneettisen
kentan. Kentta voi tietyissa olosuhteissa vaikut-
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taa aktiivisten tai passiivisten laakinnallisten
implanttien toimintaan. Jotta vakaviin loukkaan-
tumisiin tai kuolemaan johtavien tilanteiden
vaara voidaan valttaa, ladkinnallista implanttia
kadyttavien henkil6iden tulisi ennen tuotteen
kayttod kaantya laakarinsa ja implantin valmis-
tajan puoleen.

Huomioi pistokelaturin turva- ja muut ohjeet.

Pidéa tuote kaukana voimakkaista ulkoisista magneet-
tikentista.

Tarkasta alue, jossa tuotetta on tarkoitus kayttaa, huo-
lellisesti ja poista kaikki johdot ja vieraat esineet.

Ennen kayttdé ja jos koneeseen on osunut voimakas
isku, on tuote tarkastettava mahdollisten kulumien
tai vaurion varalta. Anna laite tarvittaessa korjattavaksi.

Jos tuotetta ei voi vian iimetessa enda sammuttaa,
aseta tuote tukevalle alustalle ja odota tarkkaillen,
kunnes akku on tyhja.

Vikatapauksissa lukitse tuote.
Laheta viallinen tuote GARDENAN huoltopalveluun.

Ala koskaan yrita tydskennella epataydellisellé tuotteella
tai sellaisella, johon on tehty muutoksia iman asianmu-
kaisia valtuuksia.

Kytke tuote pois paalta, jos se alkaa tarista epataval-
lisesti. Voimakas térina voi aiheuttaa loukkaantumisia.

Al4 kdyta tuotetta veden lahell3.
Ala tydskentele uima-altaiden tai pihalampien lahellé.

Henkilokohtainen turvallisuus

& VAARA! Tukehtumisvaara!

Pienet osat voidaan nielld helposti. Muovipussin
vuoksi pienten lasten tukehtumisvaara. Pida pie-
net lapset kaukana kokoamisen aikana.

Ala kéyta tuotetta epasuotuisissa kehon asennoissa.
Tama voi johtaa vakaviin loukkaantumisiin.

Pida vapaa kétesi turvallisella etéisyydellé tyoskentely-
alueesta. Ala koske teriin. Ne ovat erittain teravia ja voi-
vat aiheuttaa viiltohaavoja.

Sinun on tiedettava, kuinka sammutat tuotteen hatata-
pauksessa valittémasti.

Valta kosketusta teran oljyyn, varsinkin jos olet allergi-
nen sille.

TyOskentele ainoastaan paivanvalossa tai hyvissa
valaistusolosuhteissa.

Tarkasta tuote aina ennen kayttéa. Suorita ennen
jokaista kayttda tuotteen simamaarainen tarkastus.

Tarkasta sakset aina ennen kayttoa.
Huolehdi siita, etta terd on hyvin huolletussa kunnossa.

Jos tuote kuumenee kayton aikana voimakkaasti, anna
sen jadhtya ennen varastoon laittamista.

Al4 ylikuormita tuotetta.

Kayta aina sopivaa vaatetusta, suojakasineita ja tukevia
jalkineita.

Ala tydskentele liukkaan pinnan paalla.

Ole varovainen, kun tydskentelet tuotteen kanssa
tikkailla: huomiokyvyn herpaantuminen voi johtaa
putoamiseen.
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2. KAYTTO

c VAARA! Henkilovammat!

Viiltohaavojen vaara, jos tuote
kaynnistyy vahingossa.

- Sulje kahvat, lukitse tera ja kytke

tuote pois paalta ennen kuin kuljetat
tuotetta.

Akun lataus [kuva A/B]:

A HUOMIO!

- Huomioi verkkojannite! Virtaldhteen jannit-
teen on vastattava laturin tyyppikilven tietoja.

5V-virtapistoke USB-holkin kanssa ei sisélly toimi-
tukseen. AssistCutin kayttddn tarvitset USB-pisto-
keosan (5 V) varmennetuilla/ maakohtaisilla perus-
valtuutuksilla.

Tayden latausnopeuden ja lyhimman latausajan
saavuttamiseksi suosittelemme 2 A -verkkopisto-
ketta. Pienivirtainen USB-verkkopistoke pidentaa
latausaikaa.

Akku toimitetaan osittain ladattuna. Akun téyden
tehon takaamiseksi lataa akku taydellisesti ennen
ensimmaisté kayttdkertaa.

Latauksen aikana AssistCut ei toimi.
1. Avaa polysuojus @.

2. Kytke mukana toimitettu USB-C-latausjohto
latausliittimeen ©.

3. Kytke USB-C-latausjohto verkkopistokkeeseen.

4. Kytke verkkopistoke pistorasiaan.
Akku latautuu. Vihreét LED-valot (©, @ ja ©)
ndyttavéat senhetkisen lataustilan.

Kun akku on ladattu tayteen, kaikki kolme
LED-valoa (@, @ ja @) palavat vihreina vahin-
t&4an viiden minuutin ajan.

5. Sulie pdlysuojus @.

Kun akku on ladattu tayteen, AssistCut tukee jopa
1400 leikkausta.

Akun latausnéytté [kuva B]:

Akun latausnaytto ladattaessa:
100 % ladattu @, @ ja @ palavat

67 — 99 % ladattu @ ja @ palavat, @ vilkkuu

Akun latausnéytto paaille kytkettaessa
(56 sekuntia):

67 —100 % ladattu @, @ ja @ palavat

34— 66 % ladattu @ ja @ palavat
2 - 33 % ladattu @ palaa
1 % ladattu @ vilkkuu

AssistCut péillekytkentd/sammutus
[kuva C/D/E]:

Paallekytkenta:

Tuote on varustettu 2-turvajarjestelmalla (vir-
takytkin @ ja lukitus ®), jotka estévit tuotteen
tahattoman paallekytkemisen.

1. Pida AssistCutista kiinni kahvojen etupdista ja
tyonna virtakytkin @ taakse ON-asentoon.

(Ala pida AssistCutista kiinni kahvojen takaosas-
ta tai sormea/sormia kahvojen vélissa).

2. Tydnné lukitus @ taakse vapautettuun
asentoon @/ @.
Alempi kahva avautuu ja AssistCut on kaytto-
valmis.

Sammutus:

1. Paina kahvoja yhteen ja tyénna lukitus ® eteen
lukittuun asentoon @.

2. Tydnné virtakytkin @ eteen OFF-asentoon.

Jos AssistCutia ei kdytetd 6 minuuttiin, se kytkeytyy
automaattisesti pois paalta. Jotta se voidaan kytkea
uudelleen paélle, virtakytkin @ on ensin kytkettava
pois paalté ja uudelleen paalle.

Paristoavusteiset puutarhasakset:

AssistCut tukee kayttdjaa leikkauksessa. Sita kayte-
taan kuin tavallisia puutarhasaksia ja se leikkaa pie-
nia oksia ilman voimankayttéa. Jos oksien halkaisija
on suurempi, integroitu moottori k&ynnistyy voiman-
kayton lisdédmiseksi. Kovempi aani voimalla tuetussa
leikkauksessa on normaalia. Voiman kaytto toimii
ainoastaan silloin, kuin kahvoja painetaan kovem-
min. llman painetta kahvoille AssistCut pysahtyy.

2-tasoinen kahvojen aukeama [kuva D]:

Lukituksessa ® on 3 asetusta:
PO AssistCut on lukittu

34 - 66 % ladattu @ palaa, @ vilkkuu

P1 Ensimmainen aukeama pienille kasille

0- 33 % ladattu @ vilkkuu
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P2 Toinen aukeama isommille kasille
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Vinkkeja AssistCutin kdytt66n:

- Ala leikkaa liian 1&helld runkoa, jotta leikkaus-
kohta palautuu.

— Suorita leikkaus noin 8 mm silmun ylapuolelta.

— Leikkaus tulisi suorittaa silmukasta poispain,
jotta sadepisarat voivat valua pois.

— Jos poistat koko silmun, leikkaa se irti haarakoh-
dasta asti.

- Al3 tydnna AssistCutin terid maahan juurien leik-
kaamiseksi.

— Leikkaa oksat yksittain.

Poista liian tihea kasvu tai paallekéin kasvavat
oksat.

Poista ohut ja heikko kasvusto.

Poista aina kuolleet, vaurioituneet tai sairaat
oksat.

3. HUOLTO
VAARA! Henkilovammat!
Viiltohaavojen vaara, jos tuote kayn-

nistyy vahingossa.

- Sulje kahvat, lukitse tera, kytke tuote
pois paalta ja veda kasineet kateen
ennen kuin huollat tuotetta.

AssistCutin puhdistaminen
VAARA! Henkilovammat!
Loukkaantumisvaara ja tuotteen

vaurioitumisriski.

- Al3 puhdista tuotetta vedell3 tai vesi-
suihkulla (varsinkaan painepesurin vesi-
suihkulla).

4. SAILYTYS

- Al puhdista kemikaaleilla, bensiinill4 tai
liuotinaineilla. Tama voi tuhota tarkeita
muoviosia.

1. Puhdista AssistCut kostealla linalla.

2. Suihkuta terda GARDENA Hoitosuihkeella,
(tuotenro 2366.
Valta oljyn pddsemisté kosketuksiin muoviosien
kanssa.

Kaytosta poistaminen:

Tuote on sailytettava lasten ulottumattomissa.
. Tydnné virtakytkin @ eteen OFF-asentoon.

. Lataa akku.

. Puhdista die AssistCut (katso 3. HUOLTO).

. Sailyta AssistCut kuivassa, suljetussa ja pakka-
selta suojatussa paikassa.

M~ WO N =

Hévittaminen:
(direktiivin 2012/19/EU/S.I. 2013 No. 3113
mukaan)
Tuotetta ei saa havittaa tavallisen kotitalo-
usjatteen mukana. Se on havitettava voi-

massa olevien paikallisten ymparistdnsuo-
jelumaaraysten mukaisesti.
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TARKEAA!

- Héavita tuote paikallisen kierratyskeskuksen
kautta.

Akun hévittaminen:

@ Ef GARDENA-akussa on litiumioniken-
Li-ion

not, jotka on havitettéava kayttéian
umpeuduttua erillaan tavallisesta koti-
talousjatteesta.

TARKEAA!
Akun saa poistaa ainoastaan ammattihenkildkunta.

1. Jos sinulla on kysymyksid akun poistosta,
kaanny GARDENA-huoltopalvelun puoleen.

2. Havita akut paikallisen kierratyskeskuksen tai
kerayspisteen kautta.
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5. VIKOJEN KORJAUS

e VAARA! Henkilovammat!
Viiltohaavojen vaara, jos tuote kayn-
nistyy vahingossa.
- Sulje kahvat, lukitse tera, kytke tuote

pois paalta ja veda kasineet kateen
ennen kuin korjaat vikoja tuotteessa.

Ongelma Mahdollinen syy Korjaus

AssistCutia ei voi pysayttaa Alakahva on jumissa. - Kytke AssistCut pois paalta. Ja
katso kohta 1. TURVALLISUUS.

AssistCut pysahtyy leikatessa Liian vahan painetta kahvoille. - Paina kahvoja voimakkaammin
yhteen.

Oksa on liian kova. - Tarkasta lataustila voiman mak-
simitukea varten ja leikkaa
uudelleen.

Kayntiaika on liian lyhyt Tera on likainen. - Puhdista terda.

AssistCut ei kdynnisty tai Akku on taysin tyhja. - Lataa akku.

pyséhtyy. o . o
Akun lampétila ei ole sallitulla - Odota, kunnes akun lampétila

Kaiklf.i 3__LED-vana vilkkuvat alueella. on jalleen 0 — 45 °C.

vihredna [kuva B]

AssistCut ei kdynnisty tai Tuote on rikki. - Kaanny GARDENA-huoltopal-

pyséhtyy. velun puoleen.

LED-valot © ja © vilkkuvat
vihreana [kuva B]

puoleen. Korjaukset saa suorittaa ainoastaan GARDENA-huoltopalvelu tai

2 HUOMAUTUS: Kaanny muissa hairiétapauksissa GARDENA-huoltopalvelun
GARDENAN valtuuttamat erikoisliikkeet.
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6. TEKNISET TIEDOT

AssistCut Yksikké Arvo (tuotenro 12222)

Oksan maksimihalkaisija mm 25

Leikkausten maksimimaara

akun latauskertaa kohti 1400
Paino g 500
Késiin kohdistuva tarina an" rys? 0,5
Epéavarmuus k;,,, 1,5
Akun enimmaisjannite V (DC) 4,2
Nimellisjannite V (DC) 3,6
Akkukapasiteetti Ah 2
Kennojen lukumaéara (Li-ion) 1

Mittausmenetelma: " EN 62841-1

tusmenetelman mukaisesti ja sitd voidaan kayttaa vertailussa muiden sahkotyo-
kalujen kanssa. Tata arvoa voidaan kayttaa myos altistumisen valiaikaiseen arvi-
ointiin. Tarinapaastoarvo voi vaihdella sahkotyokalun todellisen kdyton aikana.

2 HUOMAUTUS: limoitettu tarindpaastoarvo mitattiin maaraysten mukaisen tarkas-

7. LISATARVIKKEET

GARDENA Hoitosuihke Pidentaa teran kayttoikaa ja yllapitaa akun tuotenro 2366
kayttoaikaa.

8. TAKUU/HUOLTOPALVELU

8.1 Tuotteen rekisterdinti:

Rekisterdi tuotteesi osoitteessa gardena.com/registration.

8.2 Huoltopalvelu:

Huoltopalvelumme nykyiset yhteystiedot ovat takasivulla ja verkossa:
*  Suomi: https://www.gardena.com/fi/tukipalvelut/oppaat/palaute/
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Oversettelse av de originale instruksjonene.

Dette produktet er ikke ment for bruk av

A fysiske, sensoriske eller &ndelige evner

personer (inkludert barn) med begrensede

1. SIKKERHET

eller p& grunn av manglende erfaring og/eller man-
glende kunnskap, dette safremt de ikke er under
oppsyn av en person som er ansvarlig for sikkerhe-
ten, eller far instruksjoner av den, om bruken av
produktet. Barn skal vaere under oppsyn for & sikre
at de ikke leker med produktet. Vi anbefaler bruk av
produktet farst for ungdommer fra og med 16 ar.

Riktig anvendelse:

GARDENA AssistCut er til bruk for klipping av
kvister og planter med en diameter pa opptil 25 mm
i private hus- og hobbyhager.

Produktet er ikke egnet til kontinuerlig drift.

VIKTIG!

Les ngye gjennom bruksanvisningen og oppbevar
denne til senere bruk.

Symboler pa produktet:

A®

Fare - Hold hendene pa avstand fra
kniven.

Les bruksanvisningen.

Generelle sikkerhetsanvisninger

Saksen skal ikke utsettes for regn.

Generelle sikkerhetsanvisninger for maskiner:

A ADVARSEL!

Les alle sikkerhetsinstrukser, anvisninger, bilde-
tekster og tekniske data for denne maskinen.

Hvis sikkerhetsanvisningene og bruksanvisningene ikke
overholdes, kan det fore til elektriske stat, brann og/eller
alvorlige personskader.

Oppbevar alle sikkerhetsanvisninger og bruks-
anvisninger for fremtidig bruk.

Begrepet «maskin» som brukes i sikkerhetsanvisningene,
henviser til stramdrevne maskiner (med nettledning) og til
batteridrevne maskiner (uten nettledning).

1) Sikkerhet pa arbeidsplassen

a) Hold arbeidsplassen ren og godt belyst.
Rot eller ubelyste arbeidsomrader kan fere til ulykker.
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b) lkke arbeid med maskinen i eksplosjonsfarlige
omgivelser der det kan vaere brennbare vaesker,
gasser eller stovtyper.

Maskiner produserer gnister som kan antenne stov eller
damp.

c) Hold barn og andre personer pa avstand under
bruk av maskinen.

Ved distraksjon kan du miste kontrollen over maskinen.

2) Elektrisk sikkerhet

a) Maskinens koblingsplugg ma passe inn i stik-
kontakten. Stepselet skal ikke pa noen mate
forandres. lkke bruk adapterplugger sammen med
jordede maskiner.

Uendrede stapsler og passende stikkontakter reduserer
risikoen for elektrisk stot.

b) Unnga kroppskontakt med jordede overflater
som pa rer, varmeapparater, komfyrer og kjole-
skap. Det er en okt risiko ved elektrisk stat nar kroppen
din er jordet.

c) Seorg for at maskinen ikke utsettes for regn
eller fuktighet. Hvis det trenger vann inn i et maskin,
oker risikoen for elektrisk stot.

d) lIkke bruk tilkoblingsledningen til noe annet enn
formaélet, som & bzere eller henge opp maskinen
eller trekke pluggen ut av stikkontakten. Hold
kabelen pa avstand fra varme, olje, skarpe kanter
eller bevegelige maskindeler.

Skadede eller viklede kabler oker risikoen for et elektrisk
stot.

e) Nar du arbeider utenders med en maskin, ma
du kun bruke skjoteledninger som ogséa egner seg
til bruk utenders.

Bruk av en forlengelsesledning som er egnet for bruk
utenders, reduserer risikoen for elektrisk stet.

f) Huvis det ikke kan unngas at maskinen brukes

i fuktige omgivelser, ma du bruke en jordfeilbryter.
Bruk av en feilstramsvernebryter reduserer risikoen for
et elektrisk stot.
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3) Sikkerhet for personer

a) Veer oppmerksom, pass pa hva du gjer, og
bruk sunn fornuft nar du arbeider med en maskin.
lkke bruk maskiner nar du er tratt eller pavirket
av narkotika, alkohol eller legemidler.

Under bruk av maskinen kan et ayeblikks uaktsomhet
fore til alvorlige personskader.

b) Bruk personlig verneutstyr og alltid vernebril-
ler. Bruk av personlig verneutstyr som stevmaske, skii-
sikre vernesko, vernehjelm eller harselvern, avhengig av
type og bruk av maskinen, reduserer faren for skader.

c) Unnga en utilsiktet igangsetting. Forviss deg
om at maskinen er utkoblet far du kobler det til
stremforsyningen og/ eller batteriet, tar den opp
eller baerer den. Hvis du baerer maskinen med finge-
ren pé bryteren eller kobler maskinen til stremforsynin-
gen mens den er paslatt, kan dette fore til ulykker.

d) Fjern innstillingsverktgy eller skrungkler for
du slar pa maskinen.

Et verktay eller en nokkel som befinner seg i en rote-
rende maskindel, kan fere til personskader.

e) Unnga en unormal kroppsholdning. Pass pa at
du stér sikkert og hold alltid balansen. Dermed kan
du lettere kontrollere maskinen i uventede situasjoner.

f) Bruk egnede klzer. Ikke bruk lgstsittende
kleer eller smykker. Hold har, kleer og hansker pa
avstand fra bevegelige deler. Lostsittende kieer,
smykker eller langt har kan gripes av bevegelige deler.

g) Hvis det kan monteres stovavsug- og -opp-
samlingsinnretninger, ma disse kobles riktig til

og brukes riktig. Bruk av et stovavsug kan redusere
farer pa grunn av stov.

h) Ikke ta lett pa sikkerheten, og ikke ignorer sik-
kerhetsreglene for maskiner, selv om du er kjent
med maskinen etter mye bruk. Uforsiktig oppfersel
kan fare til alvorlige skader i lopet av et lite sekund.

4) Bruk og behandling av maskinen

a) lIkke overbelast maskinen. Bruk den maskinen
som er beregnet til ditt arbeid.

Med den passende maskinen arbeider du bedre og
sikrere i det angitte ytelsesomradet.

b) lkke bruk maskiner med defekt bryter.
En maskin som ikke lenger kan slés pé eller av, er farlig
0g ma repareres.

c) Trekk stopselet ut av stikkontakten og/eller
fiern batteriet for du foretar innstillinger pa
maskinen, skifter tilbehgrsdeler eller legger bort
maskinen.

Disse forsiktighetstiltakene forhindrer at maskinen kan
startes utilsiktet.

d) Maskiner som ikke er i bruk, skal oppbevares
utilgjengelig for barn. lkke la maskinen brukes av
personer som ikke er fortrolig med den eller som
ikke har lest denne bruksanvisningen.

Maskiner er farlige nar de brukes av uerfarne personer.

d) Vedlikehold maskinen med omhu. Kontroller
at bevegelige deler fungerer feilfritt og ikke sitter
fast, og sjekk om deler er gdelagt eller sa skadet
at maskinens funksjon er redusert. Fa skadede
deler reparert for du tar maskinen i bruk.

Mange ulykker skyldes dérlig vedlikeholdte maskiner.

f) Hold skjaereverktoy skarpe og rene.
Ombhyggelig vedlikeholdte skjsereverktay med skarpe
skjeerekanter kjerer seg mindre fast og er lettere a fore.
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g) Bruk maskinen, tilbehgr, innsatsverktay osv.

i henhold til denne bruksanvisningen. Ta hensyn
til arbeidsbetingelsene og aktiviteten som skal
utferes. Bruk av maskiner til andre formél enn de er
beregnet til, kan fore til farlige situasjoner.

h) Hold handtak og gripeflater terre, rene og frie
for olje og fett. Glatte handtak og gripeflater gir ikke
sikker drift og kontroll over maskinen i uforutsette situa-
sjoner.

5) Bruk og behandling av det batteridrevne
verktoyet

a) Lad alltid opp batteriene kun i de laderne som
anbefales av produsenten. For en lader som er
egnet for en bestemt type batterier, er det brannfare
hvis den brukes med andre batterier.

b) Maskinen skal kun brukes med spesifiserte
batterier. Bruk av andre batterier kan fore til person-
skader og brannfare.

c) Hold batteriet som ikke er i bruk pa avstand
fra binders, mynter, ngkler, spikre, skruer eller
andre sma metallgjenstander, da disse kan forar-
sake en overbroing av kontaktene.

En kortslutning mellom batterikontaktene kan fere til
forbrenninger eller brann.

d) Ved feil bruk kan vaeske sive ut av batteriet.
Unnga kontakt med denne. Ved tilfeldig kon-
takt skyll med vann. Hvis vaesken skulle komme
i synene, oppsek i tillegg lege. Utsivende batteri-
veeske kan fare til hudirritasjoner eller forbrenninger.

e) lkke bruk skadet eller modifisert batteri.
Skadde eller modifiserte batterier kan ha uforutsigbar
adferd og fere til brann, eksplosjon eller personskader.
f) Utsett aldri et batteri for ild eller for haye
temperaturer. /ld eller temperaturer over 130 °C kan
fremkalle en eksplosjon.

g) Felg alle anvisningene for lading, og ikke lad
batteriet eller det batteridrevne verktoyet uten-
for det temperaturomradet som er angitt i bruks-
anvisningen.

Feil lading eller lading utenfor det tillatte temperatur-
omradet kan @delegge batteriet og oke brannfaren.

6) Service

a) La kun kvalifisert fagpersonale reparere mas-
kinen, og kun med originale reservedeler. Dette
garanterer at sikkerheten til maskinen opprettholdes.
b) Vedlikehold aldri skadde batterier.

Samtlig vedlikehold av batterier ma kun utferes av
produsenten eller et autorisert kundesenter.

Ekstra sikkerhetsanvisninger

Sikker handtering av batterier

m Les alle sikkerhetsanvisninger og

bruksanvisninger.
Huvis sikkerhetsanvisningene og bruksanvisningene
ikke overholdes, kan det fere til elektriske stet, brann
og/ eller alvorlige personskader.
Oppbevar denne anvisningen pa et trygt sted.
Bruk laderen kun nér du kjenner til alle funksjonene
0g kan overholde dem uten begrensninger eller har
mottatt de riktige instruksjonene.
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Hold barn under oppsyn ved bruk, rengjgring
og vedlikehold.
Slik serger du for at barn ikke leker med laderen.

Batterispenningen ma passe til laderens
batteriladespenning. Ikke lad opp ikke-opp-
ladbare batterier.
Dette medfarer brann- og eksplosjonsfare.
Hold laderen unna regn eller fuktighet.
Hvis det trenger vann inn i et elektrisk appa-
rat, gker risikoen for elektrisk stat.
Hold laderen ren.
Smuss eker faren for elektrisk stat.
Kontroller laderen, ledningen og stepselet for
hver bruk. Ikke bruk laderen hvis den er ska-
det. Ikke apne laderen selv, fa den kun repa-
rert av kvalifiserte fagfolk og kun med origina-
le reservedeler.
Skadde ladere, ledninger og stepsler gker risikoen
for elektrisk stat.

Ikke bruk laderen pa lett brennbart underlag
(f. eks. papir, tekstiler osv.) eller i brennbare
omgivelser. Under ladingen blir laderen varm og
det er brannfare.

Ikke bruk produktet mens det blir ladet.

Lad batteriet kun med ladere som anbefales
av produsenten.

Med en lader som er egnet for en bestemt type
batterier, er det brannfare hvis den brukes med
andre batterier.

Batteriet leveres delvis ladet.
For & garantere full effekt fra batteriet, ma du lade
det helt opp fer farste gangs bruk.

Ved skader og feil bruk av batteriet kan det
lekke ut damper. Batteriet kan brenne eller
eksplodere.

Ventiler med frisk Iuft og oppsek en lege hvis du far
plager. Dampene kan irritere luftveiene.

Ved feil bruk eller skadet batteri kan brennbar
vaeske sive ut av batteriet. Unnga kontakt med
denne. Ved tilfeldig kontakt, skyll med vann.
Hvis du far vaesken i gynene, ma du i tillegg
oppsogke en lege.

Utsivende batteriveeske kan fare til hudirritasjoner
eller forbrenninger.

Ved defekt batteri kan vaeske lekke ut og
dekke nzerliggende gjenstander. Kontroller

de gjeldende delene.

Rengjor disse delene eller skift dem ev. ut.
Vedlikehold aldri skadde batterier.

Samtlig vedlikehold av batterier ma kun utferes av
produsenten eller et autorisert kundesenter.

Beskytt batteriet mot varme, f.eks. mot konti-
nuerlig direkte sollys, brann, smuss, vann og
fuktighet.

Det er fare for kortslutning.

Bruk og lagre batteriet kun ved en omgivel-
sestemperatur mellom -20 °C og +50 °C.

Om sommeren ma du ikke la batteriet ligge f. eks.

i bilen. Ved temperaturer <0 °C kan det skje en
apparatspesifikk effektbegrensning.

Lad opp batteriet med USB-kobling kun via
denne koblingen og kun i omgivelsestempera-
turer mellom 0 °C og +35 °C.

Lading utenfor temperaturomradet kan skade bat-
teriet eller gke brannfaren.
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Elektrisk sikkerhet

A FARE! Hjertestans!

Dette produktet genererer et elektromagnetisk felt
under drift. Dette feltet kan under visse betingelser
pavirke funksjonen til aktive eller passive medisin-
ske implantater. For & utelukke fare ved situasjo-
ner som kan fore til alvorlige eller dedelige person-
skader, skal personer med et medisinsk implantat
radfere seg med lege og produsenten av implanta-
tet for bruk av dette produktet.

Folg sikkerhetsinstruksene og anvisningen for plugg-
laderen.

Hold produktet borte fra kraftige eksterne magnetfelt.

Inspiser omradet der produktet skal brukes neye, og
fiern alle kabler og fremmedlegemer.

Far bruk og etter at produktet har fatt et kraftig stet,
ma det kontrolleres for tegn pa slitasje eller skade.
Fa relevante reparasjonsarbeider utfart ved behov.

Hvis produktet ved en defekt ikke lenger kan slés av,
legg produktet pa et fast underlag og vent til batteriet
er tomt mens du observerer det.

Las produktet dersom det skulle oppsté en defekt.
Send det defekte produktet til GARDENA service.

Arbeid aldri med et ufullstendig produkt eller eller et pro-
dukt det er foretatt ikke-autoriserte modifikasjoner pa.

Sla av produktet hvis det begynner & vibrere unormailt.
Kraftige vibrasjoner kan fere til skader.

Ikke bruk produktet i neerheten av vann.

Ikke arbeid i neerheten av svemmebasseng og hage-
dammer.

Personlig sikkerhet

A FARE! Fare for kvelning!

Mindre deler kan lett svelges. Plastposer utgjor
fare for kvelning for smabarn. Hold smabarn pa
avstand under monteringen.

Ikke bruk produktet i en ubehagelig stilling, da dette
kan fere til alvorlige skader.

Hold den frie handen din p& god avstand fra arbeids-
omradet. Ikke ta pa saksebladene. Disse er sveert skar-
pe, og du kan skjeere deg.

Du mé vite hvordan du til enhver tid kan sla av dette
produktet i et nadstilfelle.

Unngé & komme i kontakt med knivolien, spesielt hvis
du reagerer allergisk.

Arbeid kun ved dagslys eller nar det er god sikt.

Kontroller produktet ditt far hver bruk. Foreta en visuell
kontroll av produktet fer hver bruk.

Kontroller saksen for hver bruk.
Hold kniven i god vedlikeholdt tilstand.

Dersom produktet er blitt svaert varmt under drift, skal
det avkjeles for det settes bort for lagring.

Ikke overbelast produktet.
Bruk alltid egnede kleer, vernehansker og solide sko.
Ikke arbeid pa glatt underlag.

Veer forsiktig nér du jobber med produktet pa en stige:
hvis oppmerksomheten din avledes, kan dette fare til
fall.
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2. BETJENING
FARE! Personskader!
Fare for kuttskader hvis produktet

starter utilsiktet.

- Lukk handtakene, las bladene og sla av
produktet for du transporterer det.

Lade batteriet [fig. A/B]:

A OBS!

- Vaer oppmerksom pa nettspennin-
gen! Spenningen til stramkilden ma stemme
overens med spesifikasjonene pa laderens
typeskilt.

5 V-pluggadapteren med USB-uttak er ikke inklu-
dert i leveransen. For & bruke AssistCut trenger du
en USB-pluggadapter (5 V) med sertifiserte/lands-
spesifikke standard godkjenninger.

Vi anbefaler en 2 A pluggadapter for & sikre full
ladehastighet og korte ladetider. En USB-plug-
gadapter med lav strem forlenger ladetiden.

Batteriet leveres delvis ladet. For & garantere full
effekt fra batteriet mé& du lade det helt opp fer forste
gangs bruk.

AssistCut fungerer ikke under lading.
1. Apne stovhetten @.

2. Sett den vedlagte USB-C-ladekabelen inn
i ladeuttaket ©.

3. Stikk USB-C-ladekabelen i pluggadapteren.

4. Koble pluggadapteren til en stikkontakt.
Batteriet lades. De grenne LED-ene (®, @ og
©) viser aktuell ladetilstand.

Nar batteriet er fulladet, lyser alle 3 lysdiodene
(©, @ og ®) grent i minst 5 minutter.

5. Lukk stevhetten @.

Nar batteriet er fulladet, stetter AssistCut opptil
1400 snitt.

Batteriladevisning [fig. B]:

Batteriladevisning ved lading:
Ladet 100 % ©, @ og @ lyser

Ladet 67— 99 % @O og @ lyser, @ blinker

Batteriladelampe ved innkobling

(i 5 sek.):

Ladet 67-100% @, ® og® lyser
Ladet 34- 66% ©@ og @ lyser
Ladet 2- 33% @ lyser

Ladet 1% @ blinker

Sla pa/av AssistCut [fig. C/D/E]:

Innkobling:

Produktet er utstyrt med 2 sikkerhets-
anordninger (AV-/PA-bryter @ og lase-
mekanisme (®) som forhindrer at pro-
duktet uforvarende kan slas pa.

1. Hold AssistCut i den fremre delen av hand-
takene og skyv AV-/PA-bryteren @ bakover til
ON-posisjonen.

(Ikke hold AssistCut i bakre del av handtakene
eller med fingre mellom handtakene).

2. Skyv l&semekanismen ® bakover til en ulést
posisjon @/ ®.
Det nedre handtaket dpnes og AssistCut er klar
til bruk.

Utkobling:

1. Trykk de to handtakene sammen og skyv lase-
mekanismen @ forover i l&st posisjon €.

2. Skyv AV-/PA-bryteren @ forover

i OFF-posisjonen.
Nér AssistCut ikke brukes pa 6 minutter, slar
den seg av automatisk. For ny innkobling ma
AV-/PA-bryteren @ ferst slas av og sé pa igjen.

Batteristottet hagesaks:

AssistCut statter brukeren under klipping. Den bru-
kes som en vanlig hagesaks og kutter mindre gren-
diametere uten kraftstette. For grener med starre
diameter kobler den integrerte motoren inn kraft-
stetten. En viss lydutvikling under Klipping med
kraftstette er normalt. Kraftstetten fungerer kun sa
lenge det uteves kraft pa handtakene. Uten trykk
pé handtakene stopper AssistCut.

2-trinns apningsvidde pa handtakene
[fig. D]:

Lasemekanismen ® har tre innstillinger:
PO AssistCut er last

Ladet 34— 66 % @ lyser, @ blinker

P1 Farste dpningsvidde for mindre hender

Ladet 0- 33% @ blinker
60
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Tips for bruk av AssistCut:

— Ikke Klipp for neert stammen, slik at snittflaten
kan lukkes ordentlig.

— Kilipp ca. 8 mm over knoppen.

— Snittet ber helle bort fra knoppen, slik at regn-
vann kan renne av.

— Vil du fierne et komplett skudd, klipper du den
bort helt nede ved forgreningen.

3. VEDLIKEHOLD

— Ikke stikk bladene til AssistCut ned i jorda for
a kutte rotskudd.

— Klipp grener enkeltvis.

— Fjern for tett vekst eller greiner som krysser
hverandre.

— Fjern for tynn eller svak vekst.
— Fjern alltid dede, skadde eller syke greiner.

C FARE! Personskader!
Fare for kuttskader hvis produktet
starter utilsiktet.

- Lukk handtakene, las bladene, sl av
produktet og ta pa deg hansker for du
vedlikeholder produktet.

Rengjore AssistCut

c FARE! Personskader!
Fare for personskader og risiko for
skade pa produktet.

- Produktet ma ikke rengjeres med vann
eller vannstrale (spesielt ikke med hgy-
trykksstrale).

4. LAGRING

- lkke bruk kjemikalier, inkl. bensin eller
lesningsmidler, til rengjoring. Enkelte av
dem kan gdelegge viktige plastdeler.

1. Rengjer AssistCut med en fuktig klut.

2. Spray kniven med GARDENA rensespray
art. 2366.
Unngé kontakt mellom olje og plastdeler.

Ta ut av bruk:

Produktet ma oppbevares utilgjengelig for
barn.

1. Skyv AV-/PA-bryteren @ forover
i OFF-posisjon.
2. Lad batteriet.
3. Rengjer AssistCut (se 3. VEDLIKEHOLD).

4. Oppbevar AssistCut pa et tert, lukket og frost-
sikkert sted.

Avfallshandtering:
(i henhold til direktiv 2012/19/EU/
S.1. 2013 No. 3113)

Produktet skal ikke kastes sammen med

E vanlig husholdningsavfall. Det ma kastes
i henhold til de gjeldende lokale miljgfor-
skriftene.
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VIKTIG!

- Kast produktet via eller pa den lokale resirkule-
ringsinnsamlingsstasjonen.

Avfallshandtering av batteriet:

GARDENA-batteriet inneholder
@ Ef litiumion-elementer, som ved utlgp
Lon av levetiden skal kastes separat
fra det normale husholdningsavfallet.

VIKTIG!
Batteriet skal bare tas ut av kvalifisert personale.

1. Hvis du har spersmal angaende fierning av
batteriet, bes du henvende deg til GARDENA
service.

2. Kast batteriene via eller pa den lokale resirkule-
ringsinnsamlingsstasjonen.
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5. UTBEDRE FEIL

e FARE! Personskader!
Fare for kuttskader hvis produktet
starter utilsiktet.
- Lukk handtakene, Ias bladene, sla av

produktet og ta pa deg hansker for du
utbedrer feil pa produktet.

Problem Mulig arsak Utbedring
AssistCut kan ikke stanses Nedre handtak er fastklemt. - Sla av AssistCut og se
1. SIKKERHET.
AssistCut stanser under For lite trykk pé& handtakene. - Trykk handtakene hardere
klipping sammen.
Grenen er for hard. -> Kontroller ladenivaet for maks.
kraftstette og klipp pa nytt.
Brukstiden er for kort Kniven er skitten. - Rengjar kniven.
AssistCut starter ikke eller Batteriet er helt tomt. - Lad opp batteriet.
stanser. . Batteritemperaturen er utenfor -> Vent til batteritemperaturen
Alle tre LED-er blinker gront det tillatte omradet. ligger mellom 0 °C — +45 °C
[fig. B] igjen.
AssistCut starter ikke eller Produktet er defekt. - Henvend deg til GARDENA
stanser. service.
LED © og @ blinker grgnt
[fig. B]

kun foretas av GARDENA servicesentre samt fagforhandlere som er autorisert av

2 MERK: Henvend deg til GARDENA servicesenter ved andre feil. Reparasjoner skal
GARDENA.
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6. TEKNISKE DATA

AssistCut Enhet Verdi (art. 12222)
Maks. greindiameter mm 25
Maks. snitt per batterilading 1400
Vekt g 500
Hand/arm-vibrasjon Y vy 0,5
Usikkerhet k,,,, 1,5
Maks. batterispenning zﬂkestrzm) 4,2
Nominell spenning V 3,6
(likestram)
Batterikapasitet Ah 2
Antall celler (Li-lon) 1

Méleprosess i henhold til: " EN 62841-1

prosess og kan brukes til 8 sammenligne elektroverktay med hverandre. Denne
verdien kan ogsa brukes til forelapig bedemmelse av eksposisjonen. Vibrasjons-
emisjonsverdien kan variere i lopet av faktisk bruk av elektroverktoyet.

2 MERK: Den angitte vibrasjonsemisjonsverdien ble malt iht. en standardisert test-

7. TILBEHOR

GARDENA rensespray Forlenger knivens levetid og opprettholder art. 2366
batteriets brukstid.

8. GARANTI/SERVICE

8.1 Produktregistrering:

Registrer produktet ditt p& gardena.comyregistration.

8.2 Service:

Du finner gjeldende kontaktinformasjon for tienesten var pa baksiden og pé internett:
* Norge: https://www.gardena.com/no/stotte/rad/kontakt/
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Traduzione delle istruzioni originali.
Il presente prodotto non e previsto per
essere utilizzato da persone (compresi

A i bambini) con facolta fisiche, sensorie

o intellettuali ridotte ovvero prive di esperienza

1. SICUREZZA

e/ o di conoscenze, a meno che esse siano sorve-
gliate da persona responsabile della loro sicurezza
0 ricevano da essa indicazioni su come utilizzare

il prodotto. | bambini dovrebbero essere sempre
sorvegliati, per essere certi che non giochino con
il prodotto. Si sconsiglia I'utilizzo del prodotto da
parte di adolescenti di eta inferiore a 16 anni.

Destinazione d’uso:

I GARDENA AssistCut ¢ idoneo per tagliare
rami e siepi con un diametro fino a 25 mm per
I'uso domestico e hobbistico in giardino.

Il prodotto non € adatto a un utilizzo continuo.

IMPORTANTE!

Si prega di leggere attentamente le istruzioni per
Puso e di conservarle per rileggerle.

Simboli sul prodotto:

AS

Pericolo - tenere le mani lontano dalla
lama.

Leggere le istruzioni per l'uso.

A\

Norme generali di sicurezza

Non esporlo alla pioggia.

Norme generali di sicurezza per macchine:

A AVVISO!

Leggere tutte le norme di sicurezza, le istruzioni
operative, le figure e i dati tecnici forniti in dota-
zione con la presente macchina.

I mancato rispetto delle norme di sicurezza e delle
istruzioni potrebbe essere alla base di scosse elettriche,
incendli e/o lesioni gravi.

Conservare tutte le norme di sicurezza e le istru-
zioni per utilizzi futuri.
Il termine “macchina” utilizzato nelle norme di sicurezza
fa riferimento a macchine alimentate dalla rete (a cavo)
e a batteria (senza cavo).

1) Sicurezza sul posto di lavoro

a) Mantenere pulito e ben illuminato il proprio
luogo di lavoro. // disordine e luoghi si lavoro poco
illuminati possono essere alla base di infortuni.
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b) Non lavorare con la macchina in ambienti sog-
getti al rischio di esplosioni nei quali siano presenti
liquidi, gas o polveri infiammabili.

Le macchine producono scintille che possono far infiam-
mare polveri o vapori.

c) Durante I'utilizzo della macchina tenere lontani
i bambini e altre persone. Eventuali distrazioni pos-
sono comportare la perdita del controllo della macchina.

2) Sicurezza elettrica

a) La spina di collegamento della macchina deve
essere adatta alla presa. La spina non puo essere
in alcun modo cambiata. Non utilizzare adattatori
per spine insieme a macchine dotate di messa

a terra. Spine non modificate e prese adatte riducono

il rischio di scossa elettrica.

b) Evitare il contatto fisico con superfici di oggetti
con messa a terra quali tubi, termosifoni, fornelli

e frigoriferi. Quando il corpo tocca oggetti con messa
a terra il rischio di scossa elettrica e piu elevato.

c) Tenere lontane le macchine da pioggia

o umidita. La penetrazione di acqua in una macchina
aumenta il rischio di scosse elettriche.

d) Non utilizzare il cavo di collegamento per scopi
diversi da quelli previsti: per trasportare la mac-
china, appenderla o per staccare la spina dalla
presa. Tenere il cavo lontano da fonti di calore,
olio, bordi appuntiti o parti della macchina in movi-
mento. Cavi danneggiati o aggrovigliati aumentano il
rischio di scossa elettrica.

e) Se silavora con una macchina all’aperto, utiliz-
zare solamente prolunghe adatte anche per 'uso
esterno. L'utilizzo di una prolunga adatta agli ambienti
esterni riduce il rischio di scossa elettrica.

f) Quando é inevitabile utilizzare la macchina in
un ambiente umido, usare un interruttore di sicu-
rezza per correnti di guasto.

L utilizzo di tale interruttore riduce il rischio di scossa
elettrica.
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3) Sicurezza delle persone

a) Prestare attenzione a quello che si sta facen-
do e lavorare con la macchina con giudizio. Non
utilizzare mai la macchina in condizioni di stan-
chezza o sotto I’effetto di droghe, alcol o farmaci.
Un attimo di distrazione durante I'utilizzo della mac-
china puo causare gravi lesioni.

b) Indossare dispositivi di sicurezza personali e,
sempre, gli occhiali protettivi. /ndossare dispositivi
di protezione individuali quali maschere antipolvere,
scarpe antinfortunistiche antiscivolo, elmetto di prote-
zione o otoprotettori a seconda del tipo e dell utilizzo
della macchina riduce il rischio di lesioni.

c) Evitare una messa in uso involontaria. Assicu-
rarsi che la macchina sia spenta prima di colle-
garla all’alimentazione elettrica e/ o alla batteria,
prenderla o trasportarla. Se, in fase di trasporto
della macchina, si tiene il dito sull’interruttore ovvero se
si collega la macchina all’alimentazione elettrica con
interruttore inserito, si possono verificare degli incidenti.

d) Prima di accendere la macchina togliere gli
attrezzi di regolazione o le chiavi per viti.

Un attrezzo o una chiave che si trovi in una parte
rotante della macchina puo causare lesioni.

e) Evitare posizioni del corpo anomale. Rimanere
fermi sulle gambe e mantenere sempre I’equili-
brio. In questo modo € possibile controllare meglio la
macchina in situazioni inaspettate.

f) Indossare I’abbigliamento adatto. Non indos-
sare mai vestiti larghi o gioielli. Tenere capelli,
vestiti e guanti lontano dalle parti in movimento.
Gli abiti larghi, i gioielli o i capelli lunghi possono essere
afferrati dalle parti in movimento.

g) Se possono essere montati aspirapolvere

o dispositivi di raccolta, questi vanno collegati

e utilizzati nel modo corretto. L utilizzo dell’aspira-
polvere puo ridurre i pericoli causati dalla polvere.

h) Evitare che la confidenza derivante da un fre-
quente uso della macchina si trasformi in super-
ficialita e vengano trascurate le principali norme
di sicurezza.

Agendo senza prestare attenzione si possono causare
lesioni gravi nel giro di frazioni di secondo.

4) Utilizzo e trattamento della macchina

a) Non sovraccaricare la macchina. Utilizzare la
macchina adeguata per il lavoro specifico.

Con la macchina adatta si lavora in modo migliore e pit
sicuro nell’intervallo di potenza indicato.

b) Non utilizzare una macchina il cui interruttore
e difettoso. Una macchina che non puo piu essere
accesa o spenta e pericolosa e deve essere riparata.

c) Prima di eseguire regolazioni, sostituire
accessori o riporre la macchina al termine del
lavoro, estrarre la spina dalla presa e/ o togliere
la batteria. Tale precauzione evitera che la macchina
possa essere messa in funzione involontariamente.

d) Conservare le macchine non utilizzate fuori
dalla portata dei bambini. Non consentire 'uso
della macchina a persone inesperte o che non
abbiano letto le presenti istruzioni.

Le macchine sono pericolose quando vengono utiliz-
zate da persone non dotate di sufficiente esperienza.

e) Eseguire con cura la manutenzione delle
macchine. Controllare se le parti in movimento
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funzionano senza problemi e non si bloccano,
oppure se sono rotte o danneggiate a tal punto
da pregiudicare il funzionamento della macchina.
Far riparare le parti danneggiate prima dell’uti-
lizzo della macchina.

Molti incidenti dipendono dalla cattiva manutenzione
delle macchine.

f) Conservare gli utensili da taglio affilati e puliti.
Gli utensili da taglio con bordi da taglio affilati, se sono
manutenuti in modo attento, si bloccano di meno e si
guidano con piu facilita.

g) Utilizzare la macchina, gli accessori, gli uten-
sili specifici, ecc. secondo le presenti istruzioni.
Tenere in considerazione le condizioni di lavoro
e Iattivita da eseguire.

L’utilizzo di macchine per applicazioni diverse da quelle
previste puo causare situazioni di pericolo.

h) Mantenere impugnature e superfici dell'impu-
gnatura asciutte, pulite e prive di olio e grasso.
Impugnature e superfici dell’impugnatura scivolose
non permettono un utilizzo e un controllo sicuro della
macchina in situazioni impreviste.

5) Utilizzo e trattamento dell’apparecchio
a batteria

a) Caricare le batterie solamente in caricabat-
terie consigliati dal produttore.

| caricabatterie sui quali vengono utilizzate batterie
diverse da quelle per

le quali essi sono destinati possono prendere fuoco.

b) Nelle macchine utilizzare solamente le bat-
terie previste.
Lutilizzo di altre batterie puo causare lesioni ed incendi.

c) Tenere la batteria utilizzata lontano da clip,
monete, chiavi, chiodi o altri piccoli oggetti

in metallo che possono causare un ponte tra

i contatti.

Un cortocircuito tra i contatti della batteria potrebbe
causare bruciature o incendl.

d) In caso di utilizzo errato, potrebbero fuoriu-
scire dei liquidi dalla batteria. Evitare il contatto
con essi. In caso di contatto fortuito risciacquare
con acqua. Quando il liquido entra in contatto
con gli occhi richiedere inoltre I’aiuto del medico.
| liquidi che fuoriescono dalla batteria possono causare
irritazioni della pelle o ustioni.

e) Non utilizzare una batteria danneggiata

o modificata. Le batterie danneggiate o modificate
possono comportarsi in maniera imprevedibile

e causare incendi, esplosioni o pericolo di lesioni.

f) Non esporre una batteria a incendi o ad
alte temperature. Incendi o temperature superiori
a 130 °C possono provocare una esplosione.

g) Seguire tutte le istruzioni per la ricarica e non
ricaricare mai la batteria o ’apparecchio a bat-
teria al di fuori dell’intervallo di temperatura indi-
cato nelle istruzioni per 'uso. Una ricarica errata

o al di fuori dell’intervallo di temperatura consentito puo
rovinare la batteria e aumentare il rischio di incendi.

6) Servizio

a) Far riparare la macchina solamente da perso-
nale elettrico qualificato e unicamente con parti
di ricambio originali. /n questo modo viene garantita
la sicurezza della macchina.
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b) Non effettuare la manutenzione di batterie
danneggiate. Tutte le operazioni di manutenzione
delle batterie devono essere effettuate solo dal produt-
tore o da servizi di assistenza clienti autorizzati.

Norme di sicurezza aggiuntive
Utilizzo sicuro della batteria

Leggere tutte le norme di sicurezza
e le istruzioni.

Il mancato rispetto delle norme di sicurezza e delle
istruzioni potrebbe causare scosse elettriche, incendi
€/0 lesioni gravi.

Conservare le istruzioni con cura. Utilizzare il cari-

cabatteria solo se tutte le funzioni sono state valutate

integralmente, se possono essere eseguite senza
restrizioni oppure se si sono ricevute istruzioni corri-
spondenti.

- Sorvegliare i bambini durante le operazioni di
utilizzo, pulizia e manutenzione.

In questo modo viene assicurato che i bambini non
giochino con il caricabatteria.

- Latensione della batteria deve essere adatta
alla tensione di ricarica del caricabatteria.
Non caricare batterie non ricaricabili. Altrimenti
sussiste pericolo di incendio e di esplosione.

Tenere il caricabatteria lontano da
pioggia e umidita. La penetrazione
di acqua in un apparecchio elettrico aumenta il
pericolo di scosse elettriche.

- Tenere il caricabatteria pulito. Se esso € spor-
Co, sussiste il pericolo di scosse elettriche.

- Prima di ogni impiego controllare caricabatte-
ria, cavo e connettore. Non utilizzare il carica-
batteria se si riscontrano danni. Non aprire il
caricabatteria personalmente e farlo riparare
solamente da elettricisti qualificati e unica-
mente con parti di ricambio originali.
Caricabatteria, cavi e connettori danneggiati
aumentano il pericolo di scosse elettriche.

- Non mettere in funzione il caricabatteria su un
fondo facilmente infiammabile (ad es. carta,
tessuti, ecc.) o in un ambiente inflammabile.
Per effetto del riscaldamento che si verifica durante
I’'operazione di ricarica del caricabatteria sussiste
pericolo di incendio.

- Non mettere in funzione il prodotto mentre &
in carica.

- Caricare le batterie solamente con caricabat-
terie consigliati dal produttore.

Sussiste pericolo di incendio se su un caricabatte-
ria vengono utilizzate batterie diverse da quelle per
le quali esso & destinato.

- La batteria viene fornita parzialmente carica.
Per garantire le piene prestazioni della batteria,
prima di utilizzarla per la prima volta ricaricarla
completamente nel caricabatteria.

- Se la batteria & danneggiata o viene utilizzata
in modo improprio possono generarsi dei
vapori. La batteria puo prendere fuoco o
esplodere.

Fare entrare aria pulita e, in caso di disturbi, con-
sultare un medico. | vapori possono irritare le vie
respiratorie.
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- In caso di utilizzo errato o di batteria danneg-
giata, puo fuoriuscire del liquido combustibile
dalla batteria. Evitare il contatto. In caso di
contatto fortuito risciacquare con acqua. Se il
liquido entra in contatto con gli occhi ricorrere
aggiuntivamente all’aiuto del medico.
| liquidi che fuoriescono dalla batteria possono
causare irritazioni cutanee o ustioni.

- In caso di batteria difettosa puo fuoriuscire
del liquido e inumidire gli oggetti adiacenti.
Verificare le parti interessate.

Pulirle o eventualmente sostituirle.

- Non effettuare la manutenzione di batterie
danneggiate. Tutte le operazioni di manutenzione
delle batterie devono essere effettuate solo dal pro-
duttore o da servizi di assistenza clienti autorizzati.

- Proteggere la batteria dal calore, ad es. anche
dall’esposizione continua al sole, incendio,
sporcizia, acqua e umidita.

Sussiste pericolo di esplosione e cortocircuito.

—> Mettere in funzione e conservare la batteria
solo a una temperatura ambiente compresa
tra-20°C e +50 °C.

Non lasciare la batteria in auto ad es. in estate. In
presenza di temperature <0 °C le prestazioni pos-
sono subire restrizioni specifiche per gli apparecchi.

- Caricare la batteria con presa USB esclusiva-
mente tramite la stessa, a temperature
ambiente comprese tra 0 °C e +35 °C.

La ricarica a temperature non comprese nell’inter-
vallo indicato danneggiano la batteria 0 aumentano
il pericolo di incendio.

Sicurezza elettrica

A PERICOLO! Arresto cardiaco!

Questo prodotto durante il suo funzionamento
genera un campo elettromagnetico. Questo
campo puo, in presenza di particolari situazioni,
agire sul funzionamento di impianti medici

attivi o passivi. Per escludere il pericolo di situa-
zioni che possano condurre a lesioni gravi

o mortali le persone che hanno un impianto medi-
co devono, prima dell’utilizzo di questo prodotto,
consultarsi con il proprio medico e il produttore
dell’impianto.

Osservare le norme di sicurezza e le istruzioni relative al
caricabatteria a spina.

Tenere il prodotto lontano da forti campi magnetici
esterni.

Ispezionare attentamente il terreno nel quale il prodotto
deve essere utilizzato ed eliminare cavi e oggetti estra-
nei.

Prima dell’'uso e in seguito a un forte urto & necessario
controllare il prodotto per accertare se presenta segni
di usura o altri tipi di danni. In caso di bisogno fare ese-
guire i necessari lavori di riparazione.

Se, in presenza di un guasto, non € piu possibile spe-
gnere il prodotto, appoggiarlo su una superficie fissa e
attendere sul posto fino a quando la batteria € comple-
tamente consumata.

In caso di difetto bloccare il prodotto.

Inviare il prodotto guasto all’Assistenza Clienti
GARDENA.
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Non cercare mai di lavorare con un prodotto non mon-
tato completamente o dopo avere apportato delle
modifiche non autorizzate.

Spegnere il prodotto nel caso in cui questo inizi a vibra-
re in modo anomalo. Le forti vibrazioni possono causa-
re delle lesioni.

Non utilizzare il prodotto nelle vicinanze dell’acqua.

Non lavorare nelle vicinanze di piscine o stagni.

Sicurezza personale

A PERICOLO! Pericolo di soffocamento!

I piccoli pezzi possono essere ingeriti facilmente.
| sacchetti in polietilene rappresentano un peri-
colo di soffocamento per i bambini piccoli.
Tenere i bambini lontano durante il montaggio.
Non utilizzare il prodotto con una postura del corpo
non corretta. Cid pud causare gravi lesioni.

Tenere la mano libera a distanza di sicurezza dalla
zona di lavoro. Non toccare le lame: esse sono molto
affilate e ci si pud tagliare.

Occorre sapere come spegnere subito questo pro-
dotto in qualsiasi momento in caso di emergenza.

Evitare il contatto con I'olio della lama, in particolare se
si hanno reazioni allergiche.

Lavorare solamente alla luce del sole o con buone con-
dizioni di visibilita.

Verificare il prodotto prima di ogni utilizzo. Prima di ogni
utilizzo eseguire un esame visivo del prodotto.
Controllare le forbici prima di ogni utilizzo.

Tenere la lama in un buono stato di manutenzione.

Se, durante I'utilizzo del prodotto, si € sviluppato trop-
po calore, lasciarlo raffreddare prima di conservarlo.

Non sovraccaricare il prodotto.

Indossare sempre indumenti adatti, guanti di protezio-
ne e scarpe robuste.

Non lavorare su fondi scivolosi.

Prestare attenzione quando si lavora con il prodotto su
una scala: il pericolo di distrazione pud comportare una
caduta.

PERICOLO! Lesione corporea!

2. UTILIZZO
Pericolo di procurarsi ferite da taglio
nel caso in cui il prodotto parta invo-

lontariamente.

- Chiudere i manici, bloccare la lama e
spegnere il prodotto prima del trasporto.

Come caricare la batteria [fig. A/B]:

A ATTENZIONE!

- Osservare la tensione di rete. La tensione
della fonte elettrica deve coincidere con le
indicazioni riportate sulla targhetta del carica-
batteria.

Lalimentatore a spina da 5 V con presa USB
non & compreso nella dotazione. Per I'utilizzo
dell’AssistCut serve un alimentatore a spina USB
(5 V) con omologazioni certificate/ specifiche per
Paese.

Per ottenere la piena velocita di ricarica nel minor
tempo possibile, si raccomanda un alimentatore

a spina da 2 A. Un alimentatore a spina USB a cor-

rente ridotta allunga i tempi di ricarica.

La batteria viene fornita parzialmente carica. Per
garantire le piene prestazioni della batteria, prima
di utilizzarla per la prima volta ricaricarla completa-
mente.
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Durante la ricarica I’AssistCut & fuori funzione.

1.
2.

5.

Aprire lo sportello della polvere .

Inserire il cavo per la ricarica USB-C in dotazio-
ne nella presa di alimentazione ©.

Inserire il cavo per la ricarica USB-C nell’alimen-
tatore a spina.

Collegare I'alimentatore a spina in una presa di
alimentazione.

La batteria viene caricata. | LED verdi (©®, @

e @) indicano il progresso attuale della ricarica.
Quando la batteria € completamente carica,
tuttie 3i LED (©, @ e @) si accendono in
verde per almeno 5 minuti.

Chiudere lo sportello della polvere .

Se la batteria € completamente carica, I'AssistCut

a

ssiste fino a 1400 tagli.

Spia di carica batteria [fig. B]:

Spia di carica batteria in fase di caricamento:

100 % di carica Sono accesi @, @ e ®

67 — 99 % dicarica Sono accesi@® e @
mentre @ lampeggia
34 - 66 % dicarica @ & acceso,
© lampeggia
0- 33 % dicarica @ lampeggia
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Spia di carica della batteria durante
’accensione (fiir 5 Sek.):

67 — 100 % di carica Sono accesi @, @ e ®

34— 66 % dicarica Sono accesi@ e @

2- 33 %dicarica © & acceso

1% dicarica @ lampeggia

Accensione/spegnimento dell’AssistCut
[fig. C/D/E]:
Accensione:

Il prodotto & dotato di 2 dispositivi di sicu-
rezza (interruttore di ACCENSIONE E SPEGNI-
MENTO @ e dispositivo di blocco ®), che
impediscono un’accensione involontaria del
prodotto.

1. Tenere I'AssistCut nella parte anteriore dei mani-
ci e spingere l'interruttore di ACCENSIONE
E SPEGNIMENTO @ verso la parte posteriore
nella posizione ON.
(Non tenere I’AssistCut nella parte posteriore dei
manici oppure con dito/a tra gli stessi).

2. Spingere il dispositivo di blocco @ verso la parte
posteriore in una posizione sbloccata &)/ ®.
Il manico inferiore si apre e I'AssistCut € pronto
per l'uso.

Spegnimento:
1. Serrare i manici e spingere il dispositivo di
blocco @ in avanti nella posizione bloccata .
2. Spingere l'interruttore di ACCENSIONE
E SPEGNIMENTO @ in avanti nella posizione
OFF.
Se I'AssistCut non viene utilizzato per 6 minuti, si
spegne in automatico. Per riaccenderlo occorre
prima spegnere e riaccendere 'interruttore di
ACCENSIONE E SPEGNIMENTO @.

Forbici da giardino a batteria:

L’AssistCut assiste I'operatore durante il taglio. Esso
viene utilizzato come le forbici da giardino tradizio-
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nali e taglia rami di piccolo diametro senza assi-
stenza nella forza. In caso di diametri maggiori dei
rami si attiva il motore integrato per I'assistenza
nella forza. Lo sviluppo di rumori durante il taglio
assistito nella forza € normale. |l sistema di taglio
assistito nella forza lavora solamente fintanto che
viene esercitata forza sui manici. Senza pressione
sui manici I'’AssistCut si arresta.

Ampiezza di apertura di secondo livello
dei manici [fig. D]:
Il dispositivo di blocco ® ha 3 impostazioni:

PO AssistCut e bloccato

P1  Prima ampiezza di apertura per mani piu
piccole

P2 Seconda ampiezza di apertura per mani piu
grandi

Consigli per I'utilizzo dell’AssistCut:

— Non effettuare il taglio troppo vicino al tronco in
modo che il punto di taglio possa rimarginarsi.

— Effettuare il taglio circa 8 mm sopra la gemma.

— Il taglio dovrebbe essere obliquo verso il basso
rispetto alla gemma in modo che la pioggia
possa scorrere.

— Rimuovendo un germoglio completo, tagliarlo
alla sua ramificazione.

— Non mettere le lame dell’AssistCut nel terreno
per tagliare in questo modo i germogli delle
radici.

— Tagliare il ramo singolarmente.

— Rimuovere vegetazione troppo folta oppure rami
che si incrociano.

— Rimuovere vegetazione sottile o debole.

— Inlinea di massima rimuovere rami morti,
danneggiati oppure malati.
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3. MANUTENZIONE

PERICOLO! Lesione corporea!

Pericolo di procurarsi ferite da taglio
nel caso in cui il prodotto parta invo-
lontariamente.

A

- Chiudere i manici, bloccare la lama, spe-
gnere il prodotto e togliere i guanti prima
della manutenzione del prodotto.

Pulizia di AssistCut
c PERICOLO! Lesione corporea!
Pericolo di lesioni e rischio di danni
al prodotto.
- Non pulire il prodotto con acqua
o getti d’acqua (in particolare ad
alta pressione).
- Non pulire con prodotti chimici, inclusi
benzina o solventi. Alcuni possono
distruggere le parti in plastica.

4. CONSERVAZIONE

1. Pulire 'AssistCut con un panno umido.

2. Spruzzare lo spray lubrificante art. 2366 sulla
lama.
Evitare il contatto dell’olio con i componenti di
plastica.

Messa fuori servizio:

Il prodotto deve essere conservato in modo
non accessibile ai bambini.

1. Spingere I'interruttore di ACCENSIONE
E SPEGNIMENTO @ in avanti nella posi-
zione OFF.

2. Caricare la batteria.
3. Pulire 'AssistCut (vedi 3. MANUTENZIONE).

4. Conservare I'AssistCut in un luogo asciutto,
chiuso e al riparo dal gelo.

Smaltimento:
(ai sensi della direttiva 2012/19/UE/
S.1. 2013 No. 3113)

ai normali rifiuti domestici. Deve essere smal-
tito in base alle prescrizioni ambientali local-
mente applicabili.

E Il prodotto non pud essere smaltito insieme
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IMPORTANTE!

- Smaltire il prodotto nel o tramite il punto di
raccolta locale per il riciclaggio.

Smaltimento della batteria:

La batteria GARDENA contiene celle
agli ioni di litio che, al termine della
Lon propria durata, devono essere smal-
tite separatamente dai normali rifiuti domestici.
IMPORTANTE!

La batteria pud essere smontata solo da personale
esperto.

1. Per domande relative allo smontaggio
della batteria rivolgersi all’Assistenza Clienti
GARDENA.

2. Smaltire le batterie nel o tramite il punto di
raccolta locale per il riciclaggio.
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5. ELIMINAZIONE DEI GUASTI

e PERICOLO! Lesione corporea!

Pericolo di procurarsi ferite da taglio
nel caso in cui il prodotto parta invo-
lontariamente.

- Chiudere i manici, bloccare la lama, spe-

gnere il prodotto e togliere i guanti prima
di rimuovere difetti del prodotto.

Problema Possibile causa Rimedio
Non é possibile fermare Il manico inferiore e bloccato. - Spegnere |'AssistCut.
AssistCut. Vedi 1. SICUREZZA.
AssistCut si arresta durante Troppo poca pressione suli - Serrare in modo piu saldo
il taglio manici. i manici.

Il ramo ¢ troppo duro. - Controllare lo stato di carica

per la max assistenza nella
forza e tagliare di nuovo.

L’autonomia é troppo bassa La lama e sporca. - Pulire la lama.

AssistCut non si avvia La batteria € completamente -> Caricare la batteria.

o si arresta. scarica.

Tutti e 31 LED lampeggiano La temperatura della batteria - Attendere fino a quando

di verde [fig. B] non & compresa nell'intervallo la temperatura della batteria
consentito. torna a essere compresa

tra0°Ce +45 °C.
AssistCut non si avvia Il prodotto e difettoso. - Rivolgersi al’Assistenza Clienti
o si arresta. GARDENA.

I LED © e ® lampeggiano
di verde [fig. B]

di competenza. Le riparazioni possono essere eseguite solamente dall’Assistenza
Clienti GARDENA cosi come da rivenditori specializzati che sono autorizzati da
GARDENA.

c NOTA: rivolgersi, in presenza di altri problemi, al’Assistenza Clienti GARDENA
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6. DATI TECNICI

AssistCut Unita Valore (art. 12222)
Diametro max ramo mm 25
;2?1!;:1:)( per ricarica della 1400
Peso g 500
Oscillazione mano braccio a,," rys? 0,5
Incertezza k,,,,, 1,5
Tensione batteria max. V (CC) 4,2
Tensione nominale V (CO) 3,6
Capacita della batteria Ah 2
Numero di celle (ioni di litio) 1
Procedura di misurazione secondo: " EN 62841-1

procedura di verifica normata e puo essere utilizzato per un confronto tra apparec-

chi elettrici. Questo valore puo essere utilizzato anche per la valutazione provviso-
ria dell’esposizione. Il valore di emissione delle vibrazioni puo variare durante l'utilizzo effet-
tivo dell’apparecchio elettrico.

2 NOTA: il valore di emissione delle vibrazioni fornito & stato misurato in base a una

7. ACCESSORI

Spray lubrificante GARDENA Prolunga la vita utile della lama e mantiene la durata art. 2366
della batteria.

8. GARANZIA/ASSISTENZA

8.1 Registrazione del prodotto:

Registrare il prodotto all‘indirizzo gardena.comy/registration.

8.2 Assistenza:

Le informazioni di contatto aggiornate del nostro servizio di assistenza sono disponibili sul retro e online:
e ltalia: https://www.gardena.comy/it/supporto/informazioni/contatti/
» Svizzera: https://www.gardena.comy/ch-it/supporto/informazioni/contatti/
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Traduccion de las instrucciones de empleo

originales.
A que sea usado por personas (inclusive
ninos) con facultades fisicas, sensoriales

0 mentales restringidas o sin experiencia y/o cono-

Este producto no se ha concebido para

1. SEGURIDAD

cimientos, a no ser que sean vigiladas por una per-
sona responsable de su seguridad o que reciban
de esta persona instrucciones sobre el modo de
usar el producto. Vigile a los ninos y asegurese de
que no pueden jugar con el producto. El uso de
este producto esta indicado para jévenes mayores
de 16 anos.

Uso adecuado:

La tijera AssistCut GARDENA esta concebida
para cortar ramas y plantas con un diametro maxi-
mo de 25 mm en jardines particulares domésticos
y de aficionados.

El producto no ha sido concebido para un funcio-
namiento continuo.

iIMPORTANTE!

Lea las instrucciones de uso y guardelas a mano
para su consulta posterior.

Explicacion de los simbolos en el producto:

A SO

Peligro - Mantenga las manos fuera del
alcance de la cuchilla.

Lea las instrucciones de empleo.

Avisos generales de seguridad

No lo exponga a la lluvia.

Avisos generales de seguridad para maquinas:

A JAVISO!

Lea todos los avisos de seguridad, instrucciones,
ilustraciones y datos técnicos correspondientes
a esta maquina. La falta de observacion de los
avisos e instrucciones de seguridad podria resultar

en descarga eléctrica, fuego y/o heridas graves.

Guarde todos los avisos e instrucciones como
referencia futura. £/ término “Maquina” mencionado
en los avisos de seguridad se refiere a maquinas
accionadas por corriente de la red eléctrica (con cable
a la red) y a maquinas accionadas por bateria (sin cable
a la red).
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1) Seguridad en la zona de trabajo

a) Mantenga la zona de trabajo limpia y bien ilu-
minada. Las zonas desordenadas y oscuras invitan
a que ocurran accidentes.

b) No haga funcionar la maquina en atmosferas
explosivas, en presencia de liquidos, gases

o polvos inflamables. La maquina genera chispas
que podrian inflamar el polvo o los vapores.

c) Mantenga alejados a los nifos y a otras pers-
onas mientras utiliza la maquina.

Si se distrae podria perder el control de la maquina.

2) Seguridad eléctrica

a) El enchufe de conexion de la maquina debe
encajar en la toma de corriente. No modifique
nunca el enchufe de ningun modo. No utilice
enchufes adaptadores con maquinas puestas

a tierra.

Los enchufes sin modlificar y las tomas de corriente
adecuadas reduciran el riesgo de descarga eléctrica.

b) Evite el contacto del cuerpo con las superficies
puestas a tierra, tales como tuberias, radiadores,
cocinas y refrigeradores. Se corre mayor riesgo de
descarga eléctrica si su cuerpo esta puesto a tierra.

c) No exponga la maquina a la lluvia o la hume-
dad. Al entrar agua en la maquina aumentaria el riesgo
de descarga eléctrica.

d) No utilice el cable de alimentacion para otros
usos que no sean los previstos, como transportar
o colgar la maquina; tampoco tire del cable para
desenchufarla. Mantenga el cable alejado del
calor, aceite, bordes afilados o piezas en movi-
miento de la maquina.

Los cables dafiados o enredados aumentan el riesgo
de descarga eléctrica.
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e) Cuando trabaje con la maquina en el exterior,
utilice exclusivamente un cable alargador ade-
cuado para usar al aire libre.

El uso de un cable de prolongacion para exteriores
reduce el riesgo de descarga eléctrica.

f) Si el uso de la maquina en lugares humedos
es inevitable, utilice un interruptor diferencial.

El uso de un interruptor de corriente de defecto reduce
el riesgo de descarga eléctrica.

3) Seguridad personal

a) Manténgase alerta, tenga cuidado con lo que
hace y actue con sentido comun cuando trabaje
con una maquina. No utilice una maquina si esta
cansado(a) o se encuentra bajo los efectos de
drogas, alcohol o medicamentos.

Un momento de distraccion mientras opera la maquina
podria causar lesiones graves.

b) Utilice el equipo de proteccion personal, lleve
siempre unas gafas protectoras. £/ uso de un equi-
po de proteccion personal adecuado al tipo y la aplica-
cion de la maquina, como mascarilla protectora contra
el polvo, calzado antideslizante de seguridad, un casco
0 protectores auditivos, reduce el riesgo de lesiones.

c) Evite el arranque no intencional. Cercidrese
de que la maquina esté desactivada antes de
cogerla, transportarla o conectarla a la alimen-
tacion de corriente y/o conectar la bateria.

Si se transporta la maquina con el dedo puesto en el
interruptor o se conecta la maquina a la alimentacion
de corriente estando activada, pueden producirse
accidentes.

d) Quite cualquier llave de ajuste o llave de tuer-
cas antes de encender la maquina. Si /a llave de
ajuste o llave de tuercas permanece acoplada a una
pieza rotativa de la maquina podria provocar lesiones.

e) Evite toda postura del cuerpo poco natural.
Mantenga los pies sobre una base solida y el
equilibro en todo momento. As/ podra controlar
mejor la maquina en situaciones inesperadas.

f) Utilice la ropa adecuada. No lleve ropa suelta
o joyas. Mantenga el pelo, la ropa y los guantes
alejados de las piezas en movimiento.

La ropa suelta, las joyas o el pelo largo suelto podrian
engancharse en las piezas en movimiento.

g) Sise pueden montar dispositivos de aspira-
cién y recogida de polvo, deben conectarse

y usarse correctamente.

El uso de dispositivos para la aspiracion de polvo
puede reducir los peligros relacionados con el polvo.

h) No se confie excesivamente ni ignore las
reglas de seguridad aplicables a la maquinaria,
ni siquiera en el caso de que esté familiarizado
con la maquina por haberla utilizado en numero-
sas ocasiones. Actuar con negligencia puede oca-
sionar lesiones graves en fracciones de segundo.

4) Utilizacion y manejo de la maquina

a) No fuerce la maquina. Utilice la maquina para
su aplicacion prevista. Si utiliza una maquina ade-
cuada, podra trabajar mejor, con mas seguridad y en
el rango de rendimiento indicado.

b) No utilice la maquina si el interruptor esta
estropeado. Cualquier maquina que no se pueda
controlar con el interruptor es peligrosa y debe
repararse.
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c) Desenchufe el conector de la toma de
corriente y/ o retire la bateria antes de hacer
ajustes, cambiar los accesorios o almacenar
la maquina.

Estas medidas de prevencion reducen el riesgo
de arranque accidental de la maquina.

d) Almacene la maquina inactiva fuera del
alcance de los niios. No permita operar la
maquina a personas que no estén familiariza-
das con la misma o con estas instrucciones.
La maquina es peligrosa en manos de usuarios sin
experiencia.

e) Trate con sumo cuidado la maquina. Com-
pruebe que las piezas méviles funcionen correc-
tamente y sin agarrotarse, y que no haya piezas
rotas o con desperfectos que puedan afectar
negativamente el funcionamiento correcto de la
maquina. Si hay piezas danadas, hagalas reparar
antes de usar la maquina.

Muchos accidentes son causados por maquinas en
mal estado.

f) Mantenga las herramientas de corte afiladas
y limpias.

Las herramientas de corte mantenidas correctamente
con los bordes de corte afilados tienen menos proba-
bilidad de agarrotarse y son mas faciles de controlar.

g) Utilice la maquina, los accesorios, las brocas
de la herramienta, etc. de acuerdo con estas
instrucciones. Tenga en cuenta las condiciones
de trabajo y la tarea que va a realizar.

El uso de la maquina para operaciones diferentes a las
previstas podria provocar situaciones peligrosas.

h) Mantenga las asas y las superficies de suje-
cion secas, limpias y libres de aceite y grasa.

Si los mangos y las superficies de sujecion resbalan,
no es posible manejar con seguridad la maquina ni
manteneria controlada en situaciones imprevistas.

5) Utilizacion y manejo de la herramienta con
Accu

a) Cargue el Accu Unicamente en el cargador
recomendado por el fabricante.

Existe peligro de incendio en caso de utilizar un carga-
dor, que es apropiado para un determinado de Accus,
con otros Accus.

b) Utilice solo las baterias previstas para este
fin en la maquina. £/ empleo de otros Accus puede
provocar lesiones y peligro de incendio.

c) Mientras no se utilice el Accu, se debera man-
tener alejado de sujetapapeles, monedas, llaves,
clavos, tornillos u otros objetos metalicos peque-
nos que puedan provocar puenteado.

Un cortocircuito entre los contactos de los Accus
puede causar quemaduras o provocar un incendio.

d) Se puede salir liquido del Accu en caso de

no utilizarlo como es debido. Evite todo contacto
con el mismo. En caso de entrar en contacto
casualmente con el liquido, lavese con abundante
agua. Si el liquido entrara en contacto con los
ojos, se debera consultar ademas a un médico.

El liquido derramado procedente del Accu puede
causar irritaciones de la piel o quemaduras.

e) No utilice baterias dafhadas o modificadas.

Si la bateria esta dafiada o ha sido modiificada, puede
responder de forma imprevista y provocar un incendio,
una explosion o lesiones.
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f) No exponga la bateria al fuego o a tempera-
turas excesivas.

El fuego o temperaturas superiores a 130 °C pueden
provocar una explosion.

g) Siga todas las instrucciones de carga. Nunca
cargue la bateria o la herramienta con bateria
fuera del rango de temperaturas indicado en las
instrucciones de empleo.

Si carga la bateria de forma incorrecta o fuera del
rango admisible de temperaturas, puede estropearla
y aumentar el peligro de incendio.

6) Service

a) Encargue la reparacion de su maquina Unica-
mente a personal cualificado que utilice exclusi-
vamente piezas de recambio originales.
Solamente de esta manera es posible garantizar el
funcionamiento seguro de la maquina.

b) Nunca repare baterias daiadas. Cualquier ope-
racion de mantenimiento de baterias debe ser realizada
exclusivamente por el fabricante o por puntos de ser-
vicio al cliente expresamente autorizados.

Avisos adicionales de seguridad
Trato seguro de los Accus

Lea todos los avisos de seguridad

e instrucciones.

La falta de observacién de los avisos e instrucciones
de seguridad podria resultar en descarga eléctrica,
incendio y/o heridas graves.

Guarde bien estas instrucciones. Utilice el cargador
Unicamente si conoce perfectamente todas sus funcio-
nesy es capaz de aplicarlas sin limitaciones, o si ha
recibido las instrucciones correspondientes.

- Vigile a los nifios durante el uso, la limpieza
y el mantenimiento. De este modo puede asegu-
rarse de que no jueguen con el cargador.

- Latension de la bateria debe corresponderse
con la tension de carga del cargador. No car-
gue baterias no recargables.

De lo contrario hay peligro de incendio y de
explosion.

No exponga el cargador a la lluvia

o a la humedad.
El agua que penetra en un aparato eléctrico hace
que aumente el riesgo de descarga eléctrica.

- Mantenga limpio el cargador. Si esta sucio
podria producirse una descarga eléctrica.

- Examine el cargador, el cable y el enchufe
antes de cada uso. No utilice el cargador si
observa algun dano. No abra usted mismo el
cargador. Solamente encargue su reparacion
a personal cualificado que utilice exclusiva-
mente piezas de recambio originales.

Los cargadores, cables y enchufes dafiados
aumentan el riesgo de descarga eléctrica.

- No haga funcionar el cargador sobre una base
facilmente inflamable (como papel, tela, etc.)
o en un entorno inflamable.
El cargador se calienta durante el proceso de carga
y por lo tanto hay peligro de incendio.

- No haga funcionar el producto mientras se
esta cargando.
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- Cargue las baterias exclusivamente con car-
gadores recomendados por el fabricante.
Existe peligro de incendio en caso de utilizar el car-
gador con baterias distintas a las especificadas.

- La bateria se entrega parcialmente cargada.
Para garantizar el pleno rendimiento de la bateria,
carguela por completo en el cargador antes de su
primera utilizacion.

- Si la bateria resulta daiada o se utiliza de
forma incorrecta podrian salir vapores de la
misma. La bateria podria incendiarse o explo-
tar.

Ventile el lugar y, en caso de sufrir molestias, con-
sulte a un médico. Los vapores pueden irritar las
vias respiratorias.

- En caso de uso incorrecto o de dafnos en la
bateria, podria salir liquido inflamable. Evite
todo contacto con el mismo. En caso de
entrar en contacto casualmente con el liquido,
lavese con abundante agua. Si el liquido entra
en contacto con los ojos, se debera consultar
ademas a un médico.

El liquido que sale de la bateria puede causar irrita-
ciones cuténeas o quemaduras.

- Si la bateria esta estropeada, podria salir
liquido y mojar los objetos contiguos. Exami-
ne las piezas afectadas.

Limpielas o, si es preciso, sustitlyalas.

- Nunca repare baterias dahadas.

Cualquier operacion de mantenimiento de baterfas
debe ser realizada exclusivamente por el fabricante
o por puntos de servicio al cliente expresamente
autorizados.

- Resguarde la bateria del calor — también de
una irradiacion solar continuada — y protéjala
del fuego, la suciedad, el agua y la humedad.
Hay riesgo de explosién y cortocircuito.

- Para el funcionamiento y el almacenamiento
de la bateria se requiere una temperatura
ambiente comprendida entre —-20 °C y +50 °C.
En verano, por ejemplo, no deje la bateria en el
interior del vehiculo. En funcién del aparato, si la
temperatura desciende por debajo de los 0 °C
puede verse mermado su rendimiento.

- Cargue la bateria exclusivamente a través de
la conexion USB y a una temperatura ambien-
te comprendida entre 0 °C y +35 °C.

Cargar la bateria fuera de este rango de tempera-
turas puede provocar dafnos en la misma o aumen-
tar el peligro de incendio.

Seguridad eléctrica

A iPELIGRO! jParada cardiaca!

Este producto genera un campo electromagnéti-
co durante el funcionamiento. Este campo puede
influir, bajo determinadas circunstancias, en el
modo de funcionamiento de implantes médicos
activos o pasivos. Con el fin de evitar el riesgo de
situaciones que pudieran conllevar lesiones gra-
ves o incluso mortales, las personas que lleven
un implante médico deberan consultar al médico
y fabricante del implante antes de usar este pro-
ducto.

Tenga en cuenta los avisos de seguridad y las instruc-
ciones del cargador.
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Mantenga el producto alejado de fuertes campos
magnéticos externos.

lInspeccione detenidamente el &rea donde se vaya

a utilizar el producto y retire todos los cables y demas
objetos extranos.

Antes de usar el producto y también en caso de haber
recibido un golpe fuerte, compruebe si hay senal de
desgaste o de danos. Si fuera necesario, tome las
medidas oportunas para su reparacion.

Si por motivo de un defecto no se puede desconectar
el producto, se debera colocar el producto sobre una
base firme y esperar bajo vigilancia a que se descargue
el Accu.

En caso de defecto, bloquee el producto.

El producto averiado se debera mandar al servicio téc-
nico de GARDENA.

Nunca utilice un producto incompleto o con modifica-
ciones no autorizadas.

Desconecte el producto si empezara a vibrar de modo
anomalo. Las vibraciones fuertes pueden causar lesio-
nes.

No utilice el producto cerca del agua.

No trabaje cerca de piscinas ni estanques.

Seguridad personal

A iPELIGRO! jPeligro de asfixia!

Las piezas pequeias se pueden ingerir con facili-
dad. Los nifos pequenos corren el riesgo de asfi-

2. MANEJO

xiarse con la bolsa. Por este motivo, mantenga

a los ninos pequeios alejados del lugar de mon-
taje.

No maneje el producto estando en una postura inade-
cuada. Esto podria causar graves lesiones.

Mantenga la mano libre a una distancia prudencial del
area de trabajo. No toque las hojas. Son muy afiladas
y podria cortarse con ellas.

Tiene que saber cdmo desconectar de inmediato este
producto en todo momento en caso de emergencia.
Evite el contacto con el aceite de la cuchilla, particular-
mente en el caso de que se reaccione alérgicamente al
mismo.

Trabaje solo a la luz del dia o con buena visibilidad.
Compruebe siempre el producto antes de usarlo.
Controle siempre visualmente el producto antes de
usarlo.

Examine siempre la tijera antes de su uso.

Mantenga la cuchilla en buenas condiciones.

Si se hubiera producido un fuerte calentamiento del
producto durante el funcionamiento del mismo, deje
que se enfrie antes de almacenarlo.

No fuerce el producto.

Utilice siempre ropa adecuada, guantes protectores

y calzado apropiado.

No trabaje sobre suelos resbaladizos.

Tenga cuidado si esta subido a una escalera trabajan-
do con el producto: si se distrae, podria caerse.

/_\ iPELIGRO! jLesiones corporales!

Si el producto se pone en marcha
accidentalmente, se corre el peligro
de cortarse.

- Cierre los mangos, bloquee la cuchilla
y desconecte el producto antes de trans-
portarlo.

Cargar el Accu [fig. A/B]:

& JATENCION!

- jTenga en cuenta la tension de red!
La tension de la fuente eléctrica debe coin-
cidir con la indicada en el rétulo de modelo
del cargador.

El bloque de alimentacion de 5 V con conector
USB no va incluido en el volumen de entrega.
Para utilizar la AssistCut necesita un blogue de
alimentacion USB (5 V) con homologacion estan-
dar certificada/ especifica del pais.
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Para alcanzar la plena velocidad de carga y tardar
el menor tiempo posible en recargar, se recomien-
da utilizar un blogue de alimentacion de 2 A. Si el
bloque de alimentacion USB tiene un menor ampe-
raje, se tardara mas en cargar el producto.

La bateria se entrega parcialmente cargada. Para
garantizar el pleno rendimiento de la bateria, car-
guela por completo antes de su primera utilizacion.

La AssistCut no funciona durante el proceso de
carga.

1. Abra la caperuza protectora .

2. Enchufe el cable de carga USB-C que va inclui-
do en el equipo en el conector de carga ©.

3. Conecte el cable de carga USB-C al bloque de
alimentacion.

4. Enchufe el bloque de alimentacion a una toma
de red.
La bateria empieza a cargarse. Los LED verdes
(©, © y @) indican el progreso de la carga.

Cuando la bateria esta completamente cargada,
los 3 LED (@, @ y ®) se encenderan en verde
durante al menos 5 minutos.

5. Cierre la caperuza protectora M.
75
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Con la baterfa completamente cargada, la
AssistCut puede realizar hasta 1400 cortes.

Indicador de carga del Accu [fig. B]:

Indicador de carga del Accu durante el
proceso de carga:

un 100 % delacarga @, @y @ se
encienden
un67aun 99 % delacarga ©y @ se encien-

den, @ parpadea

O se enciende,
© parpadea

un34aun 66 % de la carga

un Oaun 33%delacarga @ parpadea

Indicador de carga de la bateria durante la
conexion (durante 5 seg.):

un67aun 100 % delacarga ©, @yO se
encienden
un34aun 66%delacarga @y @se
encienden
un 2aun 33 % delacarga @ se enciende
un 1 %delacarga @ parpadea

Conexion/desconexion de AssistCut
[fig. C/D/E]:
Conexién:

El producto esta equipado con 2 dispositivos
de seguridad (interruptor ON/OFF @ y botén
de liberaciéon ®) que previenen una posible
conexion involuntaria del producto.

1. Sostenga la AssistCut por la parte delantera
de los mangos y desplace el interruptor ON/
OFF @ hacia atras, hasta la posicion ON.

(No suijete la AssistCut por la parte posterior de
los mangos ni introduzca un dedo o dedos
entre los mangos).

2. Desplace el botén de liberacion @ hacia atras,
hasta la posicién de desbloqueo ®/@.
El' mango inferior se abre, y la AssistCut ya esta
lista para su uso.

Desconexion:

1. Junte los dos mangos y desplace el botdn de
liberacion ® hacia delante, hasta la posicion
de bloqueo ®.
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2. Desplace el interruptor ON/ OFF @ hacia delan-
te, hasta la posicion OFF.

Si no usa la AssistCut durante 6 minutos, se desco-
nectara automaticamente. Para volver a conectarla
tiene que apagar primero el interruptor ON/ OFF @
y seguidamente volver a encenderlo.

Tijera de jardin asistida con bateria:

La AssistCut ayuda al usuario a podar ramas.

Se utiliza igual que unas tijeras de jardin convencio-
nales; para ramas de escaso diametro no se aplica
la servoasistencia. Si el diametro de la rama es
considerable, se conecta el motor integrado de
servoasistencia. Es normal que el corte servoasisti-
do emita un cierto ruido. La servoasistencia solo
se activa si se aplica fuerza a los mangos. Si no

se ejerce presion en los mangos, la AssistCut se
detiene.

Apertura de los mangos en 2 niveles
[fig. D]:

El bloqueo ® tiene 3 ajustes:

PO AssistCut esta bloqueada

P1  Primer nivel de apertura, para manos
pequenas

Segundo nivel de apertura, para manos
grandes

P2

Consejos para usar AssistCut:
— No pode demasiado cerca del tronco, para que
la superficie de corte pueda cicatrizar bien.

— Practique el corte aprox. 8 mm por encima del
brote.

— El plano de corte debe ser opuesto al de brote,
para evitar que se acumule el agua de lluvia.

— Siva a quitar un tallo entero, cortelo por el punto
de ramificacion.

— No inserte las hojas de la AssistCut en la tierra
para cortar raices.

— Corte las ramas una a una.

— Efectle una poda de aclarado si el ramaje es
excesivo y retire las ramas que se crucen.

— Quite las ramas demasiado finas o débiles.

— Por principio, quite todas las ramas muertas,
danadas o enfermas.
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3. MANTENIMIENTO

iPELIGRO! jLesiones corporales!

Si el producto se pone en marcha
accidentalmente, se corre el peligro
de cortarse.

- Cierre los mangos, bloquee la cuchilla,
desconecte el producto y péngase guan-
tes antes de efectuar el mantenimiento
del producto.

Limpieza de la AssistCut

c iPELIGRO! jLesiones corporales!

Peligro de lesion y riesgo de danar el
producto.
- No limpie el producto con agua ni tam-
poco con un chorro de agua (particular-
mente no limpie utilizando alta presion).

4. ALMACENAMIENTO

- No limpie con productos quimicos,
inclusive bencina ni disolventes.
Algunos pueden destruir piezas de
plastico importantes.

1. Limpie la AssistCut con un pano humedo.
2. Rocie la cuchilla con el spray de manteni-
miento GARDENA ref. 2366.
Evite el contacto del aceite con las piezas de
plastico.

Puesta fuera de servicio:

El producto se debera guardar fuera del
alcance de los ninos.

1. Desplace el interruptor ON/ OFF @ hacia
delante, hasta la posicion OFF.

2. Cargue el Accu.

3. Limpie la AssistCut
(consulte 3. MANTENIMIENTO).

4. Guarde la AssistCut en un lugar seco, cerrado
y a prueba de heladas.

Como eliminar el producto usado:
(segun normativa Directiva 2012/19/UE/S.I. 2013
No. 3113)

El producto no debera eliminarse con la
basura doméstica normal. Se debera elimi-

nar segun las normativas medioambientales

vigentes locales.

iIMPORTANTE!

- Elimine el producto a través o por medio del
puesto recolector de reciclaje del municipio
respectivo.
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Como eliminar el Accu usado:

El Accu GARDENA contiene células
@ E de iones de litio que no se pueden
Li-on juntar con las basuras domésticas
normales al final de su vida util.

iIMPORTANTE!

La bateria solo puede ser desmontada por personal
especializado.

1. Sitiene preguntas sobre el desmontaje de la
bateria, pdngase en contacto con el Servicio
Técnico de GARDENA.

2. Elimine los Accus a través o por medio del
puesto recolector de reciclaje del municipio
respectivo.
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5. SOLUCION DE AVERIAS

iPELIGRO! jLesiones corporales!

Si el producto se pone en marcha
accidentalmente, se corre el peligro
de cortarse.

- Cierre los mangos, bloquee la cuchilla,
desconecte el producto y péngase guan-
tes antes de solucionar los problemas
que pueda tener el producto.

Problema Posible causa Solucién
AssistCut no se puede El mango inferior esta - Desconecte la AssistCut.
detener bloqueado. Y consulte 1. SEGURIDAD.
AssistCut se detiene durante Presion insuficiente sobre los - Apriete los mangos con mas
la poda mangos. fuerza.

La rama es demasiado dura. - Controle si el nivel de carga es

suficiente para una max. ser-
voasistencia y reanude la poda.

La duracion de funcionamiento La cuchilla esta sucia. - Limpie la cuchilla.

es demasiado corta

AssistCut no se pone en La bateria estd completamente = Cargue el Accu.

marcha o se detiene repen- descargada.

tinamente. LLa temperatura de la bateria - Espere hasta que la tempera-
Los 3 LED parpadean en verde queda fuera del rango admisible.  tura de la bateria se encuentre
[fig. B] de nuevo entre 0 °C 'y +45 °C.
AssistCut no se pone en El producto esta averiado. - Pdngase en contacto

marcha o se detiene repen- con el Servicio Técnico
tinamente. de GARDENA.

LED © y © parpadean en verde

[fig. B]

GARDENA. Unicamente los Centros de Servicio Técnico de GARDENA, asi como
los distribuidores autorizados por GARDENA, pueden realizar reparaciones en sus
productos.

2 NOTA: En caso de averia, rogamos dirigirse a su Centro de Servicio Técnico de
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6. DATOS TECNICOS

AssistCut Unidad  Valor (ref. 12222)

Diametro max. de rama mm 25

Cantidad max. de cortes por

carga de la bateria 1400
Peso g 500
Vibracién brazo-mano A" rys? 0,5
Inseguridad k,,,, 1,5
Tension max. de la bateria V (CC) 4,2
Tensiéon nominal V (CO) 3,6
Capacidad del Accu Ah 2

Numero de celdas
(iones de litio)

Método de medicion: " EN 62841-1

miento de verificacion estandarizado y se puede utilizar para comparar una herra-

mienta eléctrica con otra. Este valor puede utilizarse para realizar una evaluacion
preliminar de la exposicion. El valor de emision de vibraciones puede variar durante el uso
efectivo de la herramienta eléctrica.

2 NOTA: el valor indicado de emisién de vibraciones se ha medido segtn un procedi-

7. ACCESORIOS
Spray de mantenimiento Prolonga la vida Util de la cuchilla y conserva la ref. 2366
GARDENA duracion de la bateria.

8. GARANTIA/SERVICIO

8.1 Registro del producto:

Registre su producto en gardena.com/registration.

8.2 Servicio:

Puede encontrar la informacion de contacto actualizada de nuestro servicio
en la contraportada y en linea:

* Espana: https://www.gardena.com/es/asistencia/ayuda/contacto/
» Otros paises: https://www.gardena.com/int/support/advice/contact/
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Traducao do manual de instrucoes original.
Este produto nao se destina a ser usado
por pessoas (incluindo criangas) com

A capacidades fisicas, sensoriais ou mentais

reduzidas, ou com insuficiente experiéncia e/ou
conhecimentos, a menos que sejam supervisiona-

1. SEGURANCA

das ou que recebam instrucdes relativamente ao
uso do produto por parte de uma pessoa respon-
savel pela sua seguranca. As criangas deverao

ser vigiadas, para assegurar que nao brincam com
o produto. Recomendamos que o produto seja
usado apenas por pessoas com idade igual ou
superior a 16 anos.

Utilizacao prevista:

O AssistCut da GARDENA destina-se a cortar
ramos e plantas até um diametro de 25 mm em
jardins privados e na jardinagem de lazer.

O produto n&o esta indicado para um funciona-
mento de longa duragéo.

IMPORTANTE!

Leia o manual de instrucées com atencao
e guarde-o para consulta futura.

Simbolos no produto:

A SO

Perigo - mantenha as maos afastadas
da lamina.

Leia o manual de instrucées.

Adverténcias gerais de seguranca

Nao expor a chuva.

Adverténcias gerais de seguranca para maquinas:

A ADVERTENCIA!

Leia todas as adverténcias de seguranca, instru-
coes, figuras de dados técnicos, com os quais
esta maquina vem equipada.

Falhas no cumprimento das adverténcias de seguranca
e instrugbes podem resultar em choque elétrico, incén-
dio e/ou ferimentos graves.

Guarde todas as adverténcias de seguranca

e instrucdes para referéncia futura.

O termo “maquina” usado nas adverténcias de segu-
ranca refere-se a maquinas ligadas a rede elétrica
(com cabo de alimentagao) e a maquinas com bateria
(sem cabo de alimentag&o).

80
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1) Seguranca no local de trabalho

a) Mantenha o seu local de trabalho limpo e bem
iluminado. Locais de trabalho desorganizados ou mal
iluminados podem facilitar a ocorréncia de acidentes.
b) Nao utilize a maquina num ambiente com
atmosfera explosiva, no qual existam liquidos,
gases ou pos inflamaveis. As maquinas produzem
faiscas que podem incendiar o p6 ou 0s vapores.

c) Mantenha criancas e outras pessoas afastadas
enquanto estiver a utilizar a maquina. Uma distragdo
pode provocar a perda de controlo da maquina.

2) Seguranca elétrica

a) A ficha da maquina tem de ser compativel
com a tomada. A ficha ndo deve ser modificada
de nenhuma forma. Nao utilize quaisquer fichas
adaptadoras juntamente com maquinas ligadas
a terra. O uso de fichas inalteradas e de tomadas
adequadas reduz o risco de choque elétrico.

b) Evite o contacto do corpo com superficies liga-
das a terra, tais como tubos, radiadores, fogoes

e frigorificos. Ha um maior risco de choque elétrico se
0 seu corpo estiver ligado a terra.

c) Nao exponha maquinas a chuva nem a condi-
coes de humidade. A entrada de dgua numa maquina
aumenta o risco de um choque elétrico.

d) Nao use o cabo elétrico para transportar ou
pendurar a maquina nem para puxar a ficha para
fora da tomada. Mantenha o cabo afastado de
calor, éleo, arestas afiadas ou pecas moéveis da
maquina. Cabos danificados ou emaranhados
aumentam o risco de choque elétrico.

e) Ao utilizar uma maquina ao ar livre, utilize
apenas cabos de extensao que também sejam
adequados para uso no exterior.

A utilizagao de um cabo de extensao adequado para
uso no exterior reduz o risco de um choque elétrico.
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f) Se a utilizacdo da maquina num local hiumido
for inevitavel, utilize uma fonte de alimentacao
protegida com interruptor de corrente diferencial
residual. A utilizacdo de um disjuntor diferencial reduz
o risco de choque elétrico.

3) Seguranca de pessoas

a) Mantenha-se alerta, esteja atento ao que esta
a fazer e faco uso do bom senso ao utilizar uma
maquina. Nao utilize nenhuma maquina se estiver
cansado ou sob o efeito de drogas, alcool ou
medicamentos. Um momento de desatencdo ao utili-
zar a maquina pode provocar ferimentos graves.

b) Utilize equipamento de protecéao individual

e sempre 6culos de protecao.

O uso de equipamento de protecédo individual, nomea-
damente méscara antipoeira, calgado de seguranca
com sola antiderrapante, capacete de segurangca ou
protecdo auditiva, de acordo com o tipo e aplicacao
da maquina reduz o risco de ferimentos.

c) Evite uma colocacao em funcionamento aci-
dental. Certifique-se que a maquina esta desliga-
da antes de ligar a alimentacao de corrente e/ou
a bateria, de pegar na maquina ou transporta-la.
Transportar a maquina com o dedo no interruptor

ou ligar a corrente elétrica uma maquina que tenha

o interruptor ligado pode provocar acidentes.

d) Remova ferramentas de afinacao ou chaves
de parafusos antes de ligar a maquina.

Uma ferramenta ou chave, que se encontre numa
parte rotativa da maquina, pode causar ferimentos.

e) Evite uma postura corporal fora do normal.
Mantenha-se sempre bem equilibrado e apoiado.
Tal permite um melhor controlo da maquina em
situagdes inesperadas.

f) Use vestuario adequado. Nao use vestuario
largo nem objetos de adorno pessoal. Mantenha
o cabelo, a roupa e luvas afastados de pecas
moveis. Roupa larga, objetos de adorno ou cabelo
comprido podem ficar presos nas pegas moveis.

g) Se forem fornecidos dispositivos para a liga-
céo de equipamentos de extracéo e recolha de
poeiras, estes devem ser conectados e utilizados
corretamente.

A utilizacao de um dispositivo de extracao de poeiras
pode reduzir perigos relacionados com poeiras.

h) Nao se apoie numa falsa sensacéao de segu-
ranca e nao ignore as regras de seguranca para
maquinas, mesmo quando estiver familiarizado
com a maquina apés iniUmeras utilizacoes.

O manuseamento desatento pode provocar numa
fracdo de segundo ferimentos graves.

4) Utilizacao e tratamento da maquina

a) Nao sobrecarregue a maquina. Utilize

a maquina indicada para o trabalho que
pretende realizar. A maquina adequada tera um
desempenho melhor e mais seguro se funcionar

na gama de poténcia para a qual foi concebida.

b) Nao utilize maquinas cujo interruptor esteja
defeituoso. Uma maquina, que ja néo ligue nem
desligue, é perigosa e tem de ser reparada.

c) Retire a ficha da tomada e/ou a bateria antes
de fazer qualquer ajuste na maquina, mudar
acessorios ou pousar a maquina.
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Esta medida de seguranca reduz o risco de ligar

a maquina acidentalmente.

d) Guarde as maquinas que nao estejam a ser
utilizadas fora do alcance de crianc¢as. Nao per-
mita que pessoas que nao estejam familiarizadas
com a maquina ou com estas instrucoes a utili-
zem. As maquinas sdo perigosas nas maos de pes-
soas inexperientes.

e) Conserve as maquinas em bom estado. Veri-
fique se existem pecas moveis a funcionar mal
ou presas, pecas partidas ou de tal forma danifi-
cadas que possam afetar o funcionamento da
maquina.

Se a maquina possuir pecas danificadas, mande-as
reparar antes de a utilizar. Muitos acidentes sao provo-
cados por falta de manutencdo das maquinas.

f) Mantenha as ferramentas de corte afiadas

e limpas. fFerramentas de corte em bom estado com
gumes afiados emperram menos e sao mais faceis de
controlar.

g) Utilize a maquina, os acessorios, as ferra-
mentas de corte, etc. de acordo com estas ins-
trucoes. Para isso, tenha em conta as condicoes
de trabalho e o trabalho a realizar. A utilizacdo

de maquinas em operagoes para as quais ndo foi
concebida pode resultar em situagoes perigosas.

h) Mantenha os punhos e as superficies ade-
rentes secas, limpas e sem 6leo nem gordura.
Punhos e superficies aderentes escorregadias ndo
permitem uma operacao e controlo seguros da
maquina em situagées inesperadas.

5) Utilizacao e tratamento da ferramenta elétrica

a) Carregue as baterias apenas em carregadores
recomendados pelo fabricante. Se um carregador

indicado para um determinado tipo de baterias for utili-
zado com outro tipo de baterias ha perigo de incéndio.

b) Utilize apenas as baterias indicadas nas
maquinas. A utilizagdo de outras baterias pode pro-
vocar ferimentos e perigo de incéndio.

c) Mantenha as baterias nao utilizadas afastadas
de clipes, moedas, chaves, pregos, parafusos

ou outros pequenos objetos de metal que pos-
sam servir de ponte nos contactos.

Um curto-circuito entre os contactos da bateria pode
provocar queimaduras ou um incéndio.

d) Uma ma utilizacao pode fazer com que a
bateria perca liquido. Evite o contacto. Se entrar
em contacto com agua, limpe. Se o liquido entrar
em contacto com os olhos, procure imediata-
mente ajuda médica. O /iquido saido das baterias
pode provocar irritagbes cutdneas ou queimaduras.

e) Nao utilize nenhuma bateria danificada nem
alterada. Baterias danificadas ou alteradas podem
comportar-se de forma imprevista, podendo provocar
incéndio, explosdo ou ferimentos.

f) Nao exponha uma bateria ao fogo nem
a temperaturas elevadas. Fogo ou temperaturas
superiores a 130 °C podem provocar uma exploséo.

g) Siga todas as instrucoes sobre o carregamen-
to e carregue a bateria ou a ferramenta elétrica
fora da gama de temperatura indicada no manual
de instrucées. O carregamento errado ou o carrega-
mento fora da gama de temperatura permitida pode
destruir a bateria e aumentar o risco de incéndio.
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6) Assisténcia

a) A sua maquina s6 deve ser reparada por pes-
soal técnico qualificado e apenas com pecas de
substituicao originais.

S0 assim se garante a seguranca da maquina.

b) Nunca repare baterias danificadas.

Qualquer manutengéo da bateria deve ser feita apenas
pelo fabricante ou por centros de assisténcia ao cliente
autorizados.

Adverténcias de seguranca adicionais
Utilizar as baterias em seguranca

Leia todas as adverténcias de
seguranca e instrucoes.

Falhas no cumprimento das adverténcias de seguran-
¢a e instrugdes podem resultar em choque elétrico,
incéndio e/ou ferimentos graves.

Guarde estas instrugcées em seguranca. Utilize o
carregador apenas quando conseguir avaliar todas as
funcdes e executa-las sem restricdes ou quando tiver
recebido instrucdes para tal.

- Supervisione as criancas durante a utilizagao,
limpeza e manutencao. Isto garantira que as
criangas nao brincam com o carregador.

- A tensao da bateria tem de corresponder
a tensao de carregamento de baterias do
carregador. Nao carregue baterias que nao
sejam recarregaveis.

Caso contrario, ha risco de incéndio e explosao.

-> = N
@ Nao exponha o carregador a chuva ou
humidade. A entrada de agua num apare-

lho elétrico aumenta o risco de um choque elétrico.

- Mantenha o carregador limpo.
A sujidade aumenta o risco de um choque elétrico.

- Antes de cada utilizaco verifique o carrega-
dor, o cabo e a ficha. Nao utilize o carregador
se detetar a presenca de danos. Nao abra
o carregador por conta propria e apenas per-
mita que seja reparado por pessoal técnico
qualificado e apenas com pecas de substitui-
¢ao originais. Carregadores, cabos e fichas dani-
ficados aumentam o risco de um choque elétrico.

- Nao operar o carregador em superficies facil-
mente inflamaveis (por ex. papel, téxteis, etc.)
ou hum ambiente inflamavel.

Ha risco de incéndio devido ao aquecimento do
carregador ocorrido durante o carregamento.

- Nao utilize o produto enquanto este estiver a
carregar.

- Carregue a bateria apenas com os carregado-
res recomendados pelo fabricante.
Hé risco de incéndio se um carregador, indicado
para um determinado tipo de baterias, for utilizado
com outro tipo de baterias.

- A bateria é fornecida parcialmente carregada.
Para garantir a poténcia méxima da bateria, carre-
gue totalmente a bateria no carregador antes da
primeira utilizacao.

- Podem sair vapores em caso de danos e utili-
zacao incorreta da bateria. A bateria pode
arder ou explodir. Assegure uma boa ventilagédo
e procure ajuda médica em caso de sintomas.

Os vapores podem irritar as vias respiratorias.
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- Uma ma utilizacdo ou uma bateria danificada
pode provocar a saida de liquido inflamavel
da bateria. Evite o contacto. Se, mesmo
assim, houver contacto, lave com agua. Se
o liquido entrar em contacto com os olhos,
procure ajuda médica.

O liquido derramado da bateria pode provocar irri-
tagdes cutaneas ou queimaduras.

- Se a bateria estiver com defeito, pode sair
liquido e humedecer objetos adjacentes. Veri-
fique as pecas afetadas.

Limpe-as ou substitua-as, se necessario.

- Nunca repare baterias danificadas.
Qualquer manutencéo da bateria deve ser feita
apenas pelo fabricante ou por centros de assistén-
cia ao cliente autorizados.

- Proteja a bateria contra o calor, por ex., con-
tra radiacao solar prolongada, fogo, sujidade,
agua e humidade.

Ha risco de exploséo e curto-circuito.

- Utilize e armazene a bateria apenas com uma
temperatura ambiente entre —-20 °C e +50 °C.
Por exemplo, no verao nao deixe a bateria dentro
do carro. Com temperaturas <0 °C pode ocorrer
uma limitagdo no desempenho especifica do apa-
relho.

- Carregue a bateria com ligacao USB apenas
através desta ligacao e com temperaturas
ambiente entre 0 °C e +35 °C. O carregamento
fora desta gama de temperatura pode danificar
a bateria ou aumentar o risco de incéndio.

Seguranca elétrica

A PERIGO! Paragem cardiaca!

Este produto cria um campo eletromagnético
durante o funcionamento. Em determinadas con-
dicoes, este campo pode afetar o modo de fun-
cionamento de implantes médicos ativos ou pas-
sivos. Para evitar situacées de risco que possam
provocar ferimentos graves ou mortais, as pes-
soas com um implante médico devem consultar
o seu médico e o fabricante do implante antes

da utilizacao deste produto.

Respeite as adverténcias de seguranca e as instrugdes
do carregador.

Mantenha o produto afastado de fortes campos mag-
néticos externos.

Inspecione com cuidado o terreno no qual o produto
ird ser aplicado, e remova todos os cabos e objetos
estranhos.

Antes da utilizagéo e apds um embate forte, o produto
deve ser verificado quanto a indicios de desgaste ou
danos. Se necessario, mande executar os trabalhos de
reparacao correspondentes.

Se uma avaria ndo permitir a desconexao do produto,
este deve ser pousado numa base firme e deve aguar-
dar-se, sob observacao, até a bateria chegar ao fim.
Em caso de defeito, bloqueie o produto.

Enviar o produto avariado para a assisténcia GARDENA.
Nunca tente usar um produto incompleto ou com alte-
racoes nao autorizadas.

Desligue o produto caso comece a vibrar de forma
anormal. Vibragdes fortes podem causar ferimentos.
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N&o utilize o produto perto da agua.
Nao trabalhe perto de piscinas nem de lagos de jardins.

Seguranca pessoal

A PERIGO! Risco de asfixia!

As pecas mais pequenas podem ser engolidas.

O saco de plastico representa um risco de asfixia
para criancas. Mantenha as criancas afastadas
durante a montagem.

Nunca use o produto com uma postura desfavoravel.
Isto pode provocar ferimentos graves.

Mantenha a sua méo livre a uma distancia segura da
area de trabalho. Nao toque nas laminas. Estas séo
muito afiadas e pode cortar-se.

E obrigatério saber como desligar imediatamente este
produto em qualquer momento, em caso de acidente.
Evite o contacto com o ¢leo da lamina, em especial se
for alérgico.

2. FUNCIONAMENTO

Trabalhe apenas com luz natural ou com boas condi-
¢oes de visibilidade.

Verifique o seu produto antes de cada utilizagdo. Antes
de cada utilizagao execute uma verificagdo visual ao
produto.

Antes de qualquer utilizacao, verifique a tesoura.
Mantenha a lamina em bom estado de preservagao.
Se, durante o funcionamento do produto, houver uma
acentuada formagéao de calor, deixe-o arrefecer antes
de guarda-lo.

Nao sobrecarregue o produto.

Use sempre vestuario adequado, luvas de protecéo

e calcado antiderrapante.

Né&o trabalhe numa base escorregadia.

Seja cuidadoso quando trabalhar com o produto em
cima de uma escada: o risco de distragao pode provo-
car uma queda.

e PERIGO! Lesoes no corpo!

Risco de ferimentos por corte caso
o produto arranque acidentalmente.

- Feche os punhos, bloqueie a lamina
e desligue o produto antes de o trans-
portar.

Carregar a bateria [fig. A/B]:

A ATENGAO!

- Respeite a tensao de rede! A tensédo da
fonte de corrente tem de coincidir com as
indicacdes na placa de identificacéo do car-
regador.

A fonte de alimentacao de 5 V com tomada USB
nao esta incluida no material fornecido. Para utilizar
0 AssistCut necessita de uma fonte de alimentacao
USB (5 V) com homologacéo normalizada certifica-
da/especifica do pais.

Para conseguir a maxima velocidade de carrega-
mento e o menor tempo de carregamento, reco-
menda-se uma fonte de alimentacao 2 A. Uma
fonte de alimentagéo USB com corrente reduzida
aumenta o tempo de carregamento

A bateria é fornecida parcialmente carregada. Para
garantir a poténcia maxima da bateria, carregue
totalmente a bateria antes da primeira utilizagao.

Durante o carregamento o AssistCut fica desativado.
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5.

. Abra a tampa capa de protegéo contra p6 @.

. Insira o cabo de carregamento USB-C fornecido
na tomada de carregamento ©.

. Encaixe o cabo de carregamento USB-C na
fonte de alimentagao.

. Ligue a fonte de alimentacédo numa tomada.
A bateria é carregada.
Os LED verdes (©, @ e @) mostram
0 progresso atual do carregamento.
Quando a bateria esta totalmente carregada,
0s 3 LED (®, @ e ®) acendem-se a verde
durante, pelo menos, 5 minutos.

Feche a capa de protegéo contra pé .

Quando a bateria estiver totalmente carregada,

¢]

AssistCut suporta até 1400 cortes.

Indicacao de carga da bateria
[fig. B]:

Indicacao de carga da bateria no
carregamento:

100 % carregada ©, @ e © acesas

67 - 99 % carregada @ e @ acesas,
@ pisca

34 - 66 % carregada @ acesa, @ pisca

0- 33 % carregada @ pisca
83
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Indicacao de carga da bateria na ligacao
(durante 5 s):

67 — 100 % carregada ©, @ e @ acesas

34— 66 % carregada @ e @ acesos

2- 33 % carregada @ acesa

1% carregada @ pisca

Ligar/desligar AssistCut [fig. C/D/E]:
Ligacao:

O produto esta equipado com 2 equipamen-
tos de seguranca (interruptor para LIGAR/

DESLIGAR @ e bloqueio ®) que impedem
uma ligacao involuntaria do produto.

1. Segure no AssistCut pela parte dianteira dos
punhos e deslize o interruptor para LIGAR/
DESLIGAR @ para tras para a posicao ON.
(Nao segure no AssistCut pela parte traseira
dos punhos ou com o(s) dedos entre os
punhos).

2. Deslize o bloqueio ® para trés para a posicéo
desbloqueada ®,®.

O punho inferior abre-se e o AssistCut fica
operacional.

Desconexao:

1. Pressione os punhos e deslize o bloqueio ®
para a frente para a posigéo bloqueada ®.

2. Deslize o interruptor para LIGAR/
DESLIGAR @ para a frente para a posicao
OFF.

O AssistCut desliga-se automaticamente se nao
for usado durante 6 minutos. Para o ligar nova-
mente € necessario primeiro desligar e voltar a ligar
o interruptor para LIGAR/DESLIGAR @.

Tesoura com bateria:

O AssistCut apoia o utilizador durante o corte.
E usado como uma tesoura convencional de jardim
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e corta ramos de pequenos didametros sem forca
assistida. Com didametros maiores dos ramos,

0 motor integrado liga-se para debitar uma forga
superior. E normal um aumento de ruido com forga
assistida durante o corte. A forca assistida apenas
funciona enquanto for exercida forca nos punhos.
O AssistCut para assim que deixar de exercer
pressao nos punhos.

Largura de abertura de 2 niveis dos
punhos [fig. D]:

O bloqueio ® tem 3 definicdes:
PO AssistCut esta bloqueado

P1 Primeira largura de abertura para maos mais
pequenas

P2 Segunda largura de abertura para maos
maiores

Dicas para a utilizacdo do AssistCut:

— Faca um corte ndo muito perto do tronco para
que o local de corte possa cicatrizar.

— Inicie o corte aprox. 8 mm acima do rebento.

— O corte deve cair longe do rebento para que
a chuva consiga fluir.

— Se remover um rebento inteiro, corte-o até
a sua ramificacao.

Nao introduza as laminas do AssistCut no solo
para cortar rebentos de raizes.

— Corte 0s ramos um a um.

Remova a vegetagao espessa ou ramos cruza-
dos.

— Remova a vegetacéao fina ou fraca.

Remova sempre ramos mortos, danificados ou
doentes.
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PERIGO! Lesdes no corpo!

3. MANUTENCAO
Risco de ferimentos por corte caso

o produto arranque acidentalmente.

- Feche os punhos, bloqueie a lamina,
desligue o produto e tire as luvas de jar-
dinagem antes de proceder a manuten-
cao do produto.

Limpar o AssistCut
c PERIGO! Les6es no corpo!
Perigo de ferimentos e risco de
danos no produto.

- Nao limpe o produto com agua nem com
jato de agua (especialmente jato de alta
pressao).

- Nao use produtos quimicos na limpeza,
incluindo gasolina ou solventes. Alguns
destes podem destruir pecas de plastico
importantes.

4. ARMAZENAMENTO

1. Limpe o AssistCut com um pano humido.
2. Pulverize a lamina com o spray de conserva-
cdo GARDENA n.? ref. 2366.

Evite o contacto do dleo com as pecas de plas-
tico.

Colocacéo fora de servico:

O produto tem de ser guardado num local néao
acessivel a criancas.

1. Deslize o interruptor para LIGAR/DESLIGAR @
para a frente para a posicao OFF.

2. Carregue a bateria.

. Limpe o AssistCut (consulte 3. MANUTENGCAQ).

4. Guarde o AssistCut num local seco, fechado
e protegido do gelo.

w

Eliminacéo:
(conforme a Diretiva 2012/19/UE/S.I. 2013
No. 3113)

O produto ndo pode ser colocado

no lixo doméstico normal. Tem de ser

eliminado de acordo com as regras
ambientais locais em vigor.

IMPORTANTE!

- Elimine o produto no centro de recolha
e reciclagem da sua area de residéncia.
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Eliminacéao da bateria:

@ E A bateria GARDENA contém células
Li-ion

de ides de litio que, no final da sua
vida util, devem ser separadas do lixo
domeéstico normal.

IMPORTANTE!

A bateria apenas pode ser desmontada por profis-
sionais.

1. Se tiver duvidas quanto a desmontagem
da bateria, contacte a assisténcia técnica
GARDENA.

2. Elimine as baterias no centro de recolha
e reciclagem da sua area de residéncia.
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5. RESOLUCAO DE AVARIAS

e PERIGO! Lesdes no corpo!
Risco de ferimentos por corte caso
o produto arranque acidentalmente.
- Feche os punhos, bloqueie a lamina,

desligue o produto e tire as luvas de
jardinagem antes de proceder a elimi-

nacao de erros.

Problema

Causa possivel

Resolucao

O AssistCut nao para

O punho inferior esta preso.

- Desligue o AssistCut.
E consulte 1. SEGURANCA.

O AssistCut para durante
o corte

Pouca presséo exercida nos
punhos.

- Prima 0s punhos com mais
forca.

O ramo € muito duro.

-> Verifique o estado de carga
para a max. forga assistida
e corte novamente.

Duracao de funcionamento
é demasiado pequena

A lamina esta suja.

- Limpe a lamina.

O AssistCut nao arranca
ou para.

Todos os 3 LEDs piscam
em verde

[fig. B]

A bateria esta completamente
esgotada.

- Carregue a bateria.

A temperatura da bateria
encontra-se fora da gama
permitida.

- Aguarde até que a tempera-
tura da bateria esteja nova-
mente entre 0 °C e +45 °C.

O AssistCut nao arranca

ou para.

LED © e ©® piscam em verde
[fig. B]

O produto esta com defeito.

- Contacte a assisténcia
GARDENA.

NOTA: se existirem outras avarias, contacte o seu centro de assisténcia
GARDENA. As reparacoes apenas podem ser realizadas por centros de assisténcia
GARDENA e por revendedores especializados, autorizados pela GARDENA.
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6. DADOS TECNICOS

AssistCut Unidade Valor (n.? ref. 12222)
Diametro max. do ramo mm 25

Peso g 500
Vibracao da méao-braco a,,," rys? 0,5
Incerteza k;,,, 1,5

Tensao maxima da bateria V (CC) 4,2

Tensao nominal V (CO) 3,6
Capacidade da bateria Ah 2
Qua.qtidade ,d_e células y

(de i6es de litio)

Método de medicdo em conformidade com: " EN 62841-1

malizado e pode ser usado para a comparacao de ferramentas elétricas. Este valor
também pode ser usado para a avaliacao preliminar da exposicao. O nivel de vibra-
coes pode variar durante a utilizacao propriamente dita da ferramenta elétrica.

2 NOTA: o nivel de vibracées foi medido de acordo com o método de verificagcio nor-

7. ACESSORIOS
Spray de conservacao Prolonga a vida util da lamina e mantém a duragéo n.2 ref. 2366
GARDENA da bateria.

8. GARANTIA/ASSISTENCIA

8.1 Registo do produto:

Registe 0 seu produto em gardena.comy/registration.

8.2 Assisténcia:

Encontre as informacdes de contacto atuais relativas ao nosso servico no verso e online:
* Portugal: https://www.gardena.com/pt/suporte/advice/contacto/
* Qutros paises: https://www.gardena.conmy/int/support/advice/contact/
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GARDENA AssistCut

1.BEZPIECZENSTWO . .. ..o 88
2.0BSLUGA . ... 91
3. KONSERWACUA .. ... o 93
4. PRZECHOWYWANIE . .. ... 93
5. USUWANIEUSTEREK .. ................ 94
6. DANETECHNICZNE ................... 95
7.AKCESORIA. . ... ..o 95
8. GWARANGCJA/SERWIS . ... ............. 95

Ttumaczenie instrukcji oryginalnej.

Osoby z ograniczonymi zdolnosciami
A fizycznymi, sensorycznymi i umystowymi

(réwniez dzieci), badZ osoby bez doswiad-
czenia i/lub wiedzy, moga uzywac produktu

1. BEZPIECZENSTWO

wylacznie pod nadzorem osoby odpowiedzialnej
za ich bezpieczenstwo lub po otrzymaniu od

niej instrukcji dotyczacych eksploatacji produktu.
Pilnowac, aby dzieci nie bawity sie produktem.
Produkt nie powinien by¢ uzytkowany przez osoby
w wieku ponizej 16. roku zycia.

Uzytkowanie zgodnie z przeznaczeniem:

Sekator GARDENA AssistCut jest przeznaczony
do ciecia gatezi i fodyg o maks. srednicy 25 mm
w ogrodach przydomowych i ogrédkach dziatko-
wych.

Produkt nie jest przeznaczony do trybu pracy ciagtej.

WAZNE!
Nalezy starannie zapoznac¢ sie¢ z instrukcja obstugi
i zachowac ja do pdézniejszego wykorzystania.

Symbole umieszczone na produkcie:

AO
A\

Ogolne wskazowki bezpieczenstwa

Nalezy przeczytac¢ instrukcje
obstugi.

Niebezpieczenstwo - nie zbliza¢ rak do
noza.

Nie naraza¢ na dziatanie deszczu.

Ogolne wskazowki bezpieczenstwa dot. maszyn:

A OSTRZEZENIE!

Nalezy przeczyta¢ wszystkie wskazowki bezpie-
czenstwa i zalecenia, a takze zapoznac¢ sie z ilu-
stracjami i danymi technicznymi dotaczonymi do
niniejszej maszyny. Zaniedbania w kwestii przestrze-
gania wskazowek bezpieczenstwa oraz zalecer mogg
doprowadzi¢ do porazenia pradem elektrycznym, pozaru
oraz/lub ciezkich obrazeri ciafa.

Wskazowki bezpieczenstwa oraz zalecenia nalezy
przechowac w celu przysztego wykorzystania.
Stosowane we wskazdwkach bezpieczenstwa pojecie
,maszyna” odnosi sie do maszyn zasilanych z sieci

(z kablem przytgczeniowym) oraz do maszyn zasilanych
akumulatorowo (bez kabla przytaczeniowego).
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1) Bezpieczenstwo na stanowisku pracy

a) Miejsce pracy powinno by¢ czyste i dobrze
oswietlone. Niefad lub tez nieoswietlone migjsca pracy
moga przyczynic sie do wypadkow.

b) Nie nalezy wykonywac prac z uzyciem maszyny
w obszarach zagrozonych wybuchem, w ktérych
znajduja sie palne ciecze, gazy lub pyly.

Maszyny wytwarzajg iskry, ktdre mogtyby zapali¢ pyt lub
opary.

c) Podczas korzystania z maszyny nalezy zadbac¢
o to, aby dzieci i inne osoby znajdowaty si¢ w bez-
piecznej odlegtosci. W razie odwrdcenia uwagi mozna
utraci¢ kontrole nad maszyna.

2) Bezpieczenstwo elektryczne

a) Wtyczka przytaczeniowa maszyny musi paso-
wac do gniazda. Nie wolno w zaden sposéb mody-
fikowac wtyczki. W przypadku maszyn z uziemie-
niem nie nalezy stosowac¢ wtyczek adaptacyjnych.
Niemodyfikowane wtyczki oraz odpowiednie gniazda
zZmniejszajg zagrozenie porazenia pradem elektrycznym.
b) Nalezy unika¢ zetkniecia ciata z uziemionymi
powierzchniami, takimi jak rury, grzejniki, kuchenki
oraz lodoéwki. /stnigje podwyzszone zagrozenie poraze-
nia pradem elektrycznym, jesli ciato uzytkownika urzg-
dzenia jest uziemione.

c) Maszyny nalezy zabezpieczy¢ przed deszczem
i wilgocia. W przypadku dostania sie wody do maszyny
wzrasta zagrozenie porazenia pragdem elektrycznym.

d) Nie nalezy uzywac kabla przytaczeniowego
niezgodnie z przeznaczeniem, np. do noszenia
maszyny, zawieszania jej lub wyciagania wtyczki

z gniazda. Kabel nalezy trzymac z dala od zrédet
ciepfa, oleju, ostrych krawedzi lub tez poruszaja-
cych sie elementéw maszyn.

Uszkodzone lub zaplgtane kable zwigkszaja zagrozenie
porazenia pradem elektrycznym.

20.03.24

12:09



e) Pracujac z uzyciem maszyny na wolnym powie-
trzu, nalezy stosowaé¢ wytacznie kable przediuza-
jace odpowiednie do uzytku na zewnatrz pomiesz-
czen.

Zastosowanie kabla przedfuzajacego odpowiedniego

do uzytku na zewnatrz pomieszczeri zmniejsza ryzyko
porazenia pradem elektrycznym.

f) Jesli nie mozna unikna¢ eksploatacji maszy-
ny w wilgotnym otoczeniu, nalezy zastosowac
wytacznik réznicowopradowy.

Zastosowanie wytgcznika réZznicowopradowego zmnigj-
Sza zagrozenie porazenia pradem elektrycznym.

3) Bezpieczenstwo oséb

a) Nalezy postepowac uwaznie, zwraca¢ uwage
na to, jakie czynnosci sie wykonuje, i podchodzié¢
z rozsadkiem do pracy z uzyciem maszyny. Nie
uzywac maszyny w stanie zmeczenia badz pod
wptywem narkotykoéw, alkoholu lub lekarstw.
Chwila nieuwagi podczas pracy z uzyciem maszyny
moze doprowadzi¢ do powaznych obrazer.

b) Nalezy nosi¢ srodki ochrony indywidualnej
oraz zawsze okulary ochronne.

Stosowanie srodkow ochrony indywidualnej, takich
Jjak maska przeciwpytowa, przeciwposlizgowe obuwie
ochronne, kask ochronny lub tez Srodki ochrony
stuchu, w zaleznosci od rodzaju oraz zastosowania
maszyny, zmniejsza ryzyko obrazen.

c) Unika¢ niezamierzonego uruchamiania urza-
dzenia. Przed podiaczeniem maszyny do zrédta
zasilania i/ lub podtaczeniem akumulatora oraz
przed jej podniesieniem lub przenoszeniem nale-
2y upewnic sie, ze maszyna jest wytaczona.

Jesli podczas przenoszenia maszyny palec znajduje
sie na wigczniku lub jesli w momencie podtaczania
maszyny do Zroédta zasilania maszyna jest wigczona,
moze dojs¢ do wypadku.

d) Przed wiaczeniem maszyny nalezy usunaé
narzedzia nastawcze lub klucze do srub.
Narzedzie lub klucz znajdujacy sie w obracajacej sie
czesci maszyny moze spowodowac obrazenia.

e) Unika¢ nienaturalnej postawy ciata. Nalezy
zadba¢ o stabilng pozycje i utrzymywacé przez
caly czas rownowage. Dzieki temu mozna lepiej
kontrolowac maszyne w nieoczekiwanych sytuacjach.
f) Nosi¢ odpowiedniag odziez. Nie nosi¢ luznej
odziezy lub tez ozdadb. Nie zbliza¢ wtosdw, odziezy

i rekawic do poruszajacych sie czesci. LuZna odziez,
ozdoby lub tez diugie wiosy moga zostac pochwycone
przez poruszajgce Sie czesci.

g) Jesli mozliwe jest zamontowanie urzadzen
odsysajacych i gromadzacych pyt, nalezy je pod-
taczy¢ i prawidtowo ich uzywac.

Zastosowanie urzgdzenia do odsysania pytu moze
Zmniejszy¢ zagroZenie powodowane przez pyt.

h) Uzytkownik nie powinien czu¢ sie zbyt pewnie
i lekcewazy¢ zasad bezpieczenstwa nawet wtedy,
gdy po wielokrotnym uzywaniu maszyny jest
dobrze obeznany z jej dziataniem.

Nieuwaga przy pracy moze w utamku sekundy dopro-
wadzic¢ do ciezkich obrazen ciafa.

4) Uzytkowanie i obstuga maszyny
a) Nie przeciaza¢ maszyny. Uzywacé wytacznie
maszyny przeznaczonej do danego celu.
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Przy zastosowaniu odpowiedniej maszyny mozna pra-
cowac lepiej i bezpieczniej w okreslonym zakresie para-
metrdw roboczych.

b) Nie uzywaé maszyny z uszkodzonym wtaczni-
kiem. Maszyna, ktdrej nie mozna wigczyc lub wytg-
czyC¢, jest niebezpieczna i wymaga naprawy.

c) Przed przestapieniem do regulacji maszyny,
wymiany elementow wyposazenia lub odtozeniem
maszyny wyciagnac¢ wtyczke z gniazda oraz/lub
wyjaé akumulator. Ten srodek ostroznosci zapobiega
niezamierzonemu uruchomieniu maszyny.

d) Nieuzywane maszyny nalezy przechowywac
w miejscu niedostepnym dla dzieci. Nie nalezy
pozwalaé¢ na uzywanie maszyny osobom, ktore
nie sa obeznane z jej obstuga lub nie przeczytaty
niniejszych zalecen.

Maszyny sa niebezpieczne, jesli sa uzywane przez
0soby bez odpowiedniego doswiadczenia.

e) Maszyny nalezy starannie konserwowac.
Sprawdzié, czy elementy ruchome dziatajg prawi-
diowo i nie zakleszczaja sie, a takze czy nie ma
peknietych lub uszkodzonych czesci, ktére ogra-
niczatyby dziatanie maszyny. Przed uzyciem
maszyny nalezy naprawi¢ uszkodzone czesci.
Nieprawidfowa konserwacja maszyn jest przyczyng
wielu wypadkow.

f) Narzedzia tnace nalezy utrzymywac ostre oraz
czyste. Starannie zakonserwowane narzedzia tngce

o ostrych krawedziach tnacych rzadziej sie zakleszczaja
i sg fatwiejsze w prowadzeniu.

g) Podczas uzywania maszyny, akcesoriow,
narzedzi roboczych itd. nalezy stosowac¢ sie do
niniejszych zalecen. Nalezy przy tym uwzgledni¢
warunki pracy oraz wykonywane czynnosci.
Uzycie maszyn do zastosowari innych niz przewidziane
moze doprowadzi¢ do sytuacji zagrozenia.

h) Uchwyty i powierzchnie uchwytéw powinny
by¢ suche, czyste i niezattuszczone.

Sliskie uchwyty i powierzchnie uchwytéw nie pozwalaja
na pewng obstuge oraz kontrolowanie maszyny w nie-
przewidzianych sytuacjach.

5) Uzytkowanie i obstuga narzedzia akumulato-
rowego

a) Akumulatory nalezy tadowac¢ tylko w tadowar-
kach zalecanych przez producenta.

W przypadku tadowarki, przeznaczonej do okreslonego
typu akumulatordw, istnigje zagroZenie pozarowe, jesli
bedzie ona uzywana z innymi akumulatorami.

b) W maszynach nalezy uzywa¢ wytacznie prze-
znaczonych do nich akumulatoréw.

Uzycie innego akumulatora moze doprowadzi¢ do
Zranienia oraz zagrozenia [pozarowego.

c) Nieuzywane akumulatory nalezy przechowy-
wacé z dala od spinaczy biurowych, monet, kluczy,
gwozdzi srub lub te innych metalowych przed-
miotow, ktére moglyby doprowadzi¢ do zwarcia
stykow. Zwarcie pomiedzy stykami akumulatora moze
doprowadzi¢ do oparzeri lub tez do powstania ognia.
d) W przypadku nieprawidiowego uzytkowania

z akumulatora moze wyciekac¢ ptyn. Unika¢ kon-
taktu z ptynem. W razie przypadkowego kontaktu
sptukaé miejsce zetkniecia woda. Jesli ptyn
dostanie sie do oczu, zasiegna¢ pomocy
lekarskiej.

89

20.03.24

12:09



Wyciekajacy ptyn akumulatorowy moze powodowac
podraznienia skdry i oparzenia.

e) Nie uzywacé uszkodzonych lub zmodyfiko-
wanych akumulatorow.

Uszkodzone lub zmodyfikowane akumulatory moga
dziata¢ w sposob nieprzewidywalny i moga byc przy-
czyng pozaru, wybuchu lub obrazen ciafa.

f) Nie naraza¢ akumulatora na dziatanie ognia
lub zbyt wysokich temperatur.

Ogien lub temperatura powyzej 130 °C moze by¢
przyczyna wybuchu.

g) Przestrzegac wszystkich zalecen dotyczacych
tadowania akumulatora i nigdy nie tadowac aku-
mulatora lub narzedzia akumulatorowego poza
zakresem temperatury okreslonym w instrukcji
obstugi. Nieprawidfowe fadowanie lub tadowanie poza
dopuszczalnym zakresem temperatury moze doprowa-
azi¢ do uszkodzenia akumulatora lub zwiekszy¢ zagro-
Zenie pozarowe.

6) Serwis

a) Naprawe maszyny nalezy powierza¢ wytacz-
nie wykwalifikowanym pracownikom i tylko

z zastosowaniem oryginalnych czesci zamien-
nych.

Zapewni to utrzymanie bezpieczeristwa maszyny.

b) Nigdy nie przeprowadzaé konserwacji uszko-
dzonych akumulatoréw. Konserwacja akumulatorow
powinna zostac przeprowadzona wyfacznie przez
producenta lub autoryzowane centrum serwisowe.

Dodatkowe wskazowki bezpieczenstwa
Bezpieczne obchodzenie si¢ z akumulatorem

Nalezy przeczyta¢ wszystkie wska-
z6wki bezpieczenstwa oraz zalecenia.
Zaniedbania w kwestii przestrzegania wskazéwek bez-
pieczenstwa oraz zalecerh moga doprowadzi¢ do pora-
zenia pradem elektrycznym, pozaru oraz/lub cigzkich
obrazen ciata.

Niniejsze zalecenia nalezy starannie przechowy-
wag. tadowarki nalezy uzywaé tylko wtedy, gdy uzyt-
kownik jest w stanie w petni oceni¢ wszystkie funkcje

i moze korzystac z nich bez ograniczen lub otrzymat
odpowiednie zalecenia.

- Nalezy nadzorowac¢ dzieci podczas uzywania,
czyszczenia lub konserwacji. Pozwoli to zagwa-
rantowac, ze dzieci nie beda bawic sie tadowarka.

- Napiecie akumulatora musi by¢ zgodne z napie-
ciem tadowania tadowarki. Nie nalezy tadowac¢
baterii jednorazowych. W przeciwnym razie istnieje
niebezpieczenstwo pozaru i wybuchu.

Nie nalezy narazac¢ tadowarki na dziata-
nie deszczu lub wilgoci.
Whikanie wody do urzadzenia elektrycznego zwigk-
sza zagrozenie porazenia pradem elektrycznym.

- tadowarke nalezy utrzymywacé w czystosci.
Zabrudzenie zwiegksza ryzyko porazenia pradem
elektrycznym.

- Przed kazdym uzycie sprawdzi¢ tadowarke,
kabel i wtyczke. W przypadku wykrycia uszko-
dzen nie uzywac tadowarki. Nie otwiera¢
samodzielnie tadowarki, jej naprawe nalezy
zleca¢ wytacznie wykwalifikowanym pracow-
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nikom i tylko z zastosowaniem oryginalnych
czesci zamiennych.

Uszkodzone tadowarki, kable i wtyczki zwiekszajg
ryzyko porazenia pradem elektrycznym.

Nie uzywac tadowarki na tatwopalnym podto-
zu (np. papierze, tekstyliach itd.) lub w
sasiedztwie substancji tatwopalnych.

Ze wzgledu na nagrzewanie sig tadowarki podczas
fadowania istnieje niebezpieczenstwo pozaru.

Nie uzywac produktu podczas tadowania.

Akumulatory nalezy tadowacé tylko w tadowar-
kach zalecanych przez producenta.

W przypadku tadowarki przeznaczonej do okreslo-
nego typu akumulatoréw istnieje zagrozenie poza-
rowe, jesli bedzie ona uzywana z innymi akumula-
torami.

Akumulator jest dostarczany w stanie cze-
Sciowego natadowania.

Aby zapewni¢ petng wydajnos¢ akumulatora, nale-
zy przed pierwszym uzyciem catkowicie natadowac
akumulator w tadowarce.

W przypadku uszkodzenia lub nieodpowied-
niego uzytkowania akumulatora moze dojs¢
do wydzielenia sie oparéw. Moze dojs¢ do
zaptonu lub wybuchu akumulatora.

Zapewnic¢ doptyw swiezego powietrza, a w razie
wystapienia dolegliwosci skontaktowac sie z leka-
rzem. Opary moga spowodowac podraznienie
drég oddechowych.

W przypadku nieprawidiowego uzytkowania
lub uszkodzonego akumulatora moze dojs¢
do wycieku fatwopalnego ptynu. Unikaé kon-
taktu z ptynem. W razie przypadkowego kon-
taktu miejsce zetkniecia nalezy optuka¢ woda.
W razie kontaktu ptynu z oczami nalezy sko-
rzysta¢ z pomocy lekarskiej.

Wyciekajacy ptyn akumulatorowy moze powodo-
wac podraznienia skory lub oparzenia.

W przypadku uszkodzenia akumulatora wycie-
kajacy ptyn moze spowodowaé¢ zamoczenie
przedmiotéw znajdujacych sie w poblizu.
Nalezy sprawdzi¢ narazone elementy.

W razie koniecznosci nalezy je wyczyscic lub
ewentualnie wymienic.

Nigdy nie przeprowadzaé¢ konserwacji uszko-
dzonych akumulatoréw.

Konserwacja akumulatorow powinna zostac prze-
prowadzona wytacznie przez producenta lub auto-
ryzowane centrum serwisowe.

Chroni¢ akumulator przed goracem np. diugo-
trwalym dziataniem promieni stonecznych,
ogniem, brudem, woda i wilgocia.

Istnigje ryzyku wybuchu lub zwarcia.

Akumulator nalezy eksploatowac i przecho-
wywac w temperaturze otoczenia od -20 °C
do +50 °C.

Nie pozostawia¢ akumulatora w samochodzie

np. latem. Przy temperaturach < 0 °C moze

w zalezno$ci od urzadzenia dojs¢ do spadku
wydajnosci.

Akumulator wyposazony w ztagcze USB mozna
tadowac wylacznie przez to ztacze w tempera-
turze otoczenia w zakresie od 0 °C do +35°C.
tadowanie poza dopuszczalnym zakresem tempe-
ratury moze doprowadzi¢ do uszkodzenia akumu-
latora lub zwigkszy¢ zagrozenie pozarowe.
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Bezpieczenstwo elektryczne
NIEBEZPIECZENSTWO!
Zatrzymanie akcji serca!

Podczas pracy produkt wytwarza pole elektro-
magnetyczne. W okreslonych warunkach pole to
moze oddziatywac¢ na aktywne i pasywne implan-
ty medyczne. Aby unikna¢ ryzyka powaznych

lub sSmiertelnych obrazen ciata, zalecamy osobom
posiadajacym implanty medyczne przed uzyciem
produktu skontaktowac sie z lekarzem lub produ-
centem implantu.

Nalezy przestrzega¢ wskazéwek bezpieczenstwa

i zalecen dotyczacych fadowarki wtyczkowe;.

Nie nalezy wystawiac¢ produktu na dziatanie siinego
zewnetrznego pola magnetycznego.

Nalezy doktadnie sprawdzi¢ obszar, na ktérym ma by¢
uzywany produkt, i usunaé wszelkie kable oraz przed-
mioty obce.

Przed uzyciem lub po silnym uderzeniu nalezy spraw-
dzi¢ produkt pod katem zuzycia lub uszkodzenia. W
razie potrzeby zleci¢ wykonanie odpowiednich prac
naprawczych.

Jesli w wyniku usterki wytaczenie produktu nie jest
mozliwe, nalezy potozy¢ go na stabilnym podtozu i
zaczekac¢ az do roztadowania akumulatora, stale
obserwujac produkt.

W razie usterki produkt nalezy zablokowac.
Uszkodzony produkt nalezy wysta¢ do serwisu GARDENA.
Nigdy nie uzywac niekompletnego produktu lub
produktu, w ktérym wprowadzone zostaty nieautoryzo-
wane modyfikacje.

Whytaczy¢ produkt, jesli zaczyna nietypowo wibrowag.
Silne wibracje moga spowodowac obrazenia.

Nie uzywac produktu w poblizu wodly.

Nie wykonywaé prac w poblizu basendw lub stawdw
ogrodowych.

2. OBSLUGA

Bezpieczenstwo osobiste

NIEBEZPIECZENSTWO!

Ryzyko uduszenia!
Istnieje ryzyko potkniecia drobnych czesci.
W przypadku matych dzieci istnieje ryzyko
uduszenia plastikowa torebka. Dzieci nalezy
trzymac z dala od miejsca montazu produktu.
Nie nalezy obstugiwac produktu w niewygodnej pozy-
cji. Moze to spowodowac ciezkie obrazenia.
Wolna reke nalezy trzymad w bezpiecznej odlegtosci
od strefy pracy. Nie dotykac ostrzy. Sg bardzo ostre
i mozna sig o nie skaleczyc.
Nalezy zapoznac sie ze sposobem wytaczania pro-
duktu w sytuacji awaryjne;j.
Unika¢ kontaktu z olejem zastosowanym do smarowa-
nia noza, szczegodlnie w przypadku alergii.
Prace wykonywac tylko przy swietle dziennym lub przy
dobrej widocznosci.
Produkt nalezy sprawdzi¢ przed kazdym uzyciem.
Przed kazdym uzyciem nalezy wykonac kontrole wzro-
kowa produktu.
Przed kazdym uzyciem sprawdzi¢ sekator.
Nalezy dba¢ o odpowiednig konserwacje noza.
Jesli podczas pracy produkt mocno sie rozgrzat, nalezy
pozostawi¢ go do ostygniecia przed odtozeniem na
miejsce przechowywania.
Nie przecigza¢ produktu.
Nalezy zawsze nosi¢ odpowiednig odziez, rekawice
ochronne oraz solidne obuwie.
Nie wykonywac pracy na Sliskim podtozu.
Zachowac ostroznosc¢ podczas pracy z produktem
na drabinie. Odwrdcenie uwagi moze prowadzi¢ do
upadku.

NIEBEZPIECZENSTWO!
Ryzyko obrazen ciata!

Ryzyko zranienia w przypadku uruchomie-
nia produktu bez nadzoru.
- Przed transportem nalezy zamkna¢

uchwyty, zablokowac¢ ostrza i wytaczyé
produkt.

tadowanie akumulatora [rys. A/B]:

A UWAGA!

- Zwracaé uwage na napiecie sieciowe!
Napiecie pochodzace ze zrodta prgdu musi
by¢ zgodne z napieciem okreslonym na
tabliczce znamionowej tadowarki.
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Zawartos¢ zestawu nie obejmuje zasilacza wtycz-
kowego 5 V z gniazdem USB. Do korzystania z
sekatora AssistCut potrzebny jest zasilacz wtyczko-
wy USB (5 V) z certyfikatem/standardowym
dopuszczeniem do uzytku w danym kraju.

Aby osiagnac petna szybkosc i najkrotszy czas
tadowania, zaleca sie stosowanie zasilacza wtycz-
kowego 2 A. Zasilacz wtyczkowy USB o nizszym
natezeniu wydtuza czas tadowania.

Akumulator jest dostarczany w stanie czesciowego
natadowania. Aby zapewni¢ petng wydajnos¢ aku-
mulatora, nalezy przed pierwszym uzyciem catkowi-
cie natadowac akumulator.

W czasie tadowania sekator AssistCut nie dziata.

91

20.03.24

12:09



1. Otworzy¢ zaslepke przeciwpytowg .
2. Umiescic¢ zataczony przewod tadowarki USB-C
w gniezdzie do tadowania ©.

3. Podtaczy¢ przewdd USB-C do zasilacza wtycz-
kowego.

4. Podtgczy¢ zasilacz wtyczkowy do gniazda.
Akumulator jest fadowany. Zielone diody (©, @
i @) informujg o aktualnym postepie fadowania.

Gdy akumulator jest w petni natadowany,
wszystkie 3 diody LED (@, @ | @) $wiecq
na zielono przez co najmniej 5 minut.

5. Zamknac¢ zaslepke przeciwpytowg @.

Po catkowitym natadowaniu akumulator pomaga
wykonac sekatorem AssistCut maks. 1400 cie¢.

Wskaznik stanu nafadowania
[rys. B]:
Wskaznik stanu natadowania podczas
tadowania:

Stan natadowania 100 %

Kontrolki @, @ i ©

Swiecq sie

Stan natadowania 67 — 99 % Kontrolki @ i @
Swiecq sie,
kontrolka @ miga

Stan natadowania 34 — 66 % Kontrolka @
Swieci sie,
kontrolka @ miga

Stan natadowania 0- 33 % Kontrolka @ miga

Wskaznik stanu natadowania podczas
wiaczenia (przez 5 s):

Stan natadowania 67 — 100 % Kontroki @, @ i @

Swiecy sie
Stan natadowania 34 — 66 % Kontrolki @ i @
Swieca sie
Stan natadowania 2 - 33 % Kontrolka @ $wieci
sie
Stan natadowania 1% Kontrolka @ miga

Wigczanie i wylgczanie sekatora
AssistCut [rys. C/D/E]:

Wiaczanie:

Produkt wyposazony jest w 2 zabezpieczenia
(przetacznik ON/OFF @ i blokade ®), ktére
uniemozliwiaja przypadkowe wiaczenie pro-
duktu.

1. Trzymajac sekator AssistCut za przednig czesé
uchwytdw, przesunac przetgcznik ON/ OFF @
do tytu do potozenia ON (sekatora AssistCut nie
nalezy trzymac za tylne czesci uchwytéw lub
z palcami migdzy uchwytami).
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2. Przesuna¢ blokade ® do tytu do pozycji odblo-
kowanej @)/ @.
Dolny uchwyt otwiera sie, sekator AssistCut jest
gotowy do uzycia.

Wytaczanie:

1. Scisnaé uchwyty i przesunaé blokade @ do
przodu do pozyciji zablokowanej ®.

2. Przesunac przetacznik ON/OFF @ do przodu
do potozenia OFF.

Jezeli sekator AssistCut nie jest uzywany przez 6
minut, wytacza sie automatycznie. W celu ponow-
nego wigczenia nalezy najpierw wytgczyc¢, a potem
ponownie wiaczyé przetacznik ON/ OFF @.

Sekator ogrodowy ze wspomaganiem
akumulatorowym:

Sekator AssistCut wspiera uzytkownika podczas
ciecia. Korzysta sie z niego jak ze standardowego
sekatora, a podczas ciecia gatezi o niewielkiej sred-
nicy wspomaganie nie dziata. W przypadku gatezi
o wiekszej $rednicy wiacza sie zintegrowany silnik

i pomaga w cigciu. Gtosniejsza praca podczas cig-
cia ze wspomaganiem jest normalnym zjawiskiem.
Wspomaganie dziata tylko wéwczas, gdy uchwyty
sg Sciskane z odpowiednig sita. Bez nacisku na
uchwytach sekator AssistCut nie pracuje.

2-stopniowe rozwarcie uchwytow
[rys. D]:

Blokada ® ma 3 ustawienia:

PO Sekator AssistCut jest zablokowany

P1 Pierwszy poziom rozwarcia dla oséb o mniej-
szych dtoniach

P2 Drugi poziom rozwarcia dla 0sob o wigkszych
dtoniach

Porady dotyczace uzywania sekatora
AssistCut:

— Ciecia nie nalezy wykonywacé zbyt blisko pnia.
Dzigki temu miejsce ciecia fatwigj sie zagoi.

— Ciecie nalezy wykonac¢ ok. 8 mm powyzej paka.

— Ciecie nalezy wykona¢ pod takim katem, aby
woda deszczowa nie sptywata w kierunku paka.

— W przypadku ucinania catego pedu nalezy go
przycia¢ przy samym rozgatezieniu.

— Nie wkiadac ostrzy sekatora AssistCut w ziemi
w celu przyciecia pedow wyrastajacych z korze-
ni.

— Splatane gatezie nalezy cig¢ pojedynczo.
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— Nalezy usuwacé zbyt geste lub krzyzujace sie
gatezie.

— Nalezy usuwac cienkie lub stabe gatezie.

— Generalnie nalezy usuwac gatezie obumarte,
uszkodzone lub chore.

3. KONSERWACJA
A NIEBEZPIECZENSTWO!
Ryzyko obrazen ciata!

Ryzyko zranienia w przypadku uruchomie-
nia produktu bez nadzoru.

- Przed przystapieniem do konserwacji
nalezy zamkna¢ uchwyty, zablokowaé
ostrze, wytaczy¢ produkt i natozy¢ reka-
wice.

Czyszczenie sekatora AssistCut
c NIEBEZPIECZENSTWO!
Ryzyko obrazen ciata!

Ryzyko zranienia i uszkodzenia produktu.

- Nie czysci¢ produktu woda lub strumie-
niem wody (zwlaszcza pod ci$nieniem).

4. PRZECHOWYWANIE

- Nie uzywa¢ do czyszczenia chemikaliow,
m.in. benzyny lub rozpuszczalnikoéw. Nie-
ktore z nich moga zniszczy¢ wazne cze-
$ci z tworzywa sztucznego.

1. Oczyscic¢ sekator AssistCut wilgotng szmatka.
2. Noz spryskac sprayem konserwacyjnym
GARDENA art. 2366.
Unikac kontaktu oleju z czesciami z tworzywa
sztucznego.

Przerwa w uzywaniu:

Produkt przechowywacé poza zasiegiem
dzieci.

1. Przesunac przetacznik ON/OFF @ do przodu
do potozenia OFF.

2. Natadowac go.

3. Wyczysci¢ sekator AssistCut
(patrz 3. KONSERWACUJA).
4. Przechowywac sekator AssistCut w suchym,

zamknietym i zabezpieczonym przed dziataniem
Mrozu miejscu.

Utylizacja:
(zgodnie z dyrektywa 2012/19/UE/
S.1. 2013 No. 3113)

Produktu nie wolno utylizowac razem z nor-

malnymi odpadami komunalnymi. Produkt

nalezy zutylizowac zgodnie z lokalnymi prze-
pisami ochrony srodowiska.
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WAZNE!

- Produkt nalezy zutylizowac za posrednictwem
lokalnego zaktadu utylizacji odpaddw.

Utylizacja akumulatora:
Akumulator GARDENA zawiera ogni-
wa litowo-jonowe. W zwigzku z tym

Li-ion : l Z: nie moze by¢ usuwany razem z nor-

malnymi odpadami komunalnymi, lecz powinien
zostac przekazany do utylizaciji.

WAZNE!

Akumulator moze by¢ demontowany wytacznie
przez wykwalifikowany personel.

1. W razie pytan dotyczacych demontazu akumu-
latora nalezy skontaktowacé sie z serwisem
GARDENA.

2. Akumulator nalezy zutylizowac za posrednic-
twem lokalnego zaktadu utylizacji odpaddw.
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5. USUWANIE USTEREK

VAN

Ryzyko obrazen ciata!

NIEBEZPIECZENSTWO!

Ryzyko zranienia w przypadku uruchomie-

nia produktu bez nadzoru.

- Przed przystapieniem do usuwania
usterek produktu nalezy zamknaé
uchwyty, zablokowa¢ ostrze, wytaczyc¢

produkt i natozy¢ rekawice.

Problem

Mozliwa przyczyna

Postepowanie

Nie mozna zatrzymac sekatora
AssistCut

Dolny uchwyt jest zablokowany.

- Wytaczy¢ sekator AssistCut.
I sprawdzi¢ punkt
1. BEZPIECZENSTWO.

Sekator AssistCut zatrzymuje
sie podczas ciecia

Zbyt maty nacisk na uchwyty.

- Mocnigj $cisnac¢ uchwyty.

Gataz jest zbyt twarda.

- Sprawdzi¢ stan natadowania w
celu uzyskania maksymalnego
wspomagania i sprobowac
ponownie.

Czas pracy jest zbyt krétki

NOz jest zabrudzony.

- Wyczyscié néz.

Sekator AssistCut nie
uruchamia sie lub zatrzymuje
Wszystkie 3 diody migaja na
zielono [rys. B]

Akumulator jest catkowicie
roztadowany.

- Natadowac akumulator.

Temperatura akumulatora poza
dopuszczalnym zakresem.

- Odczekad, az temperatura
akumulatora ponownie
bedzie miescic¢ sie w zakre-
sie od 0 °C do +45°C.

Sekator AssistCut nie
uruchamia sie lub zatrzymuje

Diody © i © migaja na zielono
[rys. B]

A
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Produkt jest uszkodzony.

- Skontaktowacd sie z serwisem
GARDENA.

WSKAZOWKA: w przypadku wystapienia innych zaktécen prosimy o kontakt
z serwisem GARDENA. Naprawy moga by¢ wykonywane tylko przez punkty
serwisowe GARDENA lub przez autoryzowanych przedstawicieli GARDENA.
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6. DANE TECHNICZNE

AssistCut Jednostka  Wartos¢ (art. 12222)
Maks. srednica gatezi mm 25
Maks. Iic.zba cie¢ na jednym 1400
tadowaniu
Waga g 500
Wibracje diori/ramie a,,,," 5 0,5

. . . m/s
Niepewnos¢ pomiaru k;,,, 1,5
Maks. napiecie akumulatora V (DC) 4,2
Napiecie znamionowe V (DC) 3,6
Pojemnos$¢ akumulatora Ah 2

Liczba ogniw
(litowo-jonowych)

Metoda pomiarowa zgodnie z: " EN 62841-1

malizowana metoda kontroli i moze by¢ stosowany do poréwnywania elektronarze-

dzia z innymi narzedziami tego typu. Warto$¢ ta moze by¢ stosowana réwniez do
wstepnej oceny ekspozycji. Poziom emisji wibracji moze rézni¢ sie podczas rzeczywistego
uzytkowania elektronarzedzia.

2 WSKAZOWKA: podany poziom emisji wibracji zostat zmierzony zgodnie ze znor-

7. AKCESORIA
Spray do pielegnacji Wydtuza okres uzytkowania noza i utrzymuje dtugi czas art. 2366
i konserwacji GARDENA pracy akumulatora.

8. GWARANCJA/SERWIS

8.1 Rejestracja produktu:

Zarejestruj swoj produkt na stronie gardena.comy/registration.

8.2 Serwis:

Aktualne dane kontaktowe naszego serwisu znajdujg sie na odwrocie i w Internecie:
» Polska: https://www.gardena.comy/pl/serwis-i-wsparcie/porady/kontakt/
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GARDENA AssistCut

Az eredeti utmutato forditasa.

A terméket nem hasznalhatjak olyan sze-
A meélyek (beleértve a gyermekeket is), akik

korlatozott testi, érzékszervi vagy szellemi
képességekkel rendelkeznek, vagy hijan vannak

1. BIZTONSAG

1. BIZTONSAG. . oo oo 96
2 KEZELES . .o 99
3. KARBANTARTAS . . ..o 101
A TAROLAS. . ..o 101
5. HIBAELHARITAS .. ... 102
6. MUSZAKI ADATOK . ... 103
7. TARTOZEKOK . v oo 103
8.GARANCIA/SZERVIZ. . . ... 103

a készllék hasznélatahoz sziikséges tapasztalatnak
és/vagy tudasnak, kivéve, ha biztonsagukeért felelés
személy felligyeli 8ket, vagy eligazitja 8ket a készU-
lék hasznalataban. A gyermekeket szemmel kell tar-
tani, nehogy jatékszerként hasznaljak a termeéket.

A termék hasznalatat csak 16 éven felllli fiatalok
szamara ajanljuk.

Rendeltetésszerii hasznalat:

A GARDENA AssistCut készlléket lakohazak
kertjében és a hobbi kertekben eléforduld, maxi-
mum 25 mm atmeérdju agak és névények levaga-
sara terveztuk.

A termék hosszu ideig tarté mikddtetésre nem
alkalmas.

FONTOS!

Olvassa el figyelmesen a hasznalati utasitast,
és 6rizze meg gondosan, hogy késébb is fella-
pozhassa.

Szimbolumok a terméken:

A®,

AN

Altalanos biztonsagi Gtmutatasok

el a hasznalati utasitast.

Veszély! - Tartsa tavol a kezét a késtol.

Ne tegye ki a terméket esonek.

Altalanos biztonsagi utmutatasok gépekhez:

A FIGYELMEZTETES!

Olvassa el a széban forg6 géphez adott valameny-
nyi biztonsagi Utmutatast, utasitast, képanyagot
és miszaki adatot. A biztonsagi utmutatasok és figyel-
meztetések be nem tartasa aramditést, tlzet és/vagy
sulyos személyi sértilést okozhat.

Orizzen meg minden biztonsagi Gtmutatast és uta-
sitast késébbi felhasznalasra.

A biztonsagi Gtmutatasokban alkalmazott, ,gép” fogalom
a (csatlakozdkabellel) haldzatra csatlakoztathatd gépekre
és (halozati kabel hasznalata nélkdil) akkumulatorral tize-
meltetett gépekre egyarant vonatkozik.
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1) A munkateriilet biztonsaga

a) Tartsa a munkateriiletet tisztan és jol vilagitsa
meg. A rendezetlen vagy sétét, nem kelléen megvilagi-
tott munkaterdletek a balesetek gyakori forrasai.

b) Ne dolgozzon a géppel robbanasveszélyes
kornyezetben, ahol példaul gyulékony folyadékok,
gazok vagy porok talalhatok.

MUdkodeéstik kézben a gépek szikrakat keltenek, amelyek-
tél a por vagy a gézok meggyulladhatnak.

c) A gép hasznalata alatt ne engedjen gyermeke-
ket és masokat a kdzelébe. Ha barmi elvonja a figyel-
meét, elveszitheti a gép feletti ellendrzést.

2) Elektromos biztonsag

a) A gép csatlakozédugojanak bele kell illenie a
dugaszoléaljzatba. Soha ne alakitsa at semmilyen
modon a csatlakozodugét. Védaofoldeléssel ellatott
gépekkel egyiitt ne hasznaljon adaptercsatlakozo-
kat.

A nem maddositott csatlakozodugdk és megfeleld
csatlakozd aljzatok hasznalata csdkkenti az elektromos
aramdtés kockdzatat.

b) Keriilje az érintkezést az olyan féldelt feliiletek-
kel, mint a csévezetékek, radiatorok, tiizhelyek és
hiitészekrények.

NG az aramlités kockazata, ha a féldelt készilékekhez ér.

c) Ovja a gépeket az es6tél vagy nedvességtol.
A gépbe jutd viz fokozza az dram(ités kockazatat.

d) A csatlakozdvezetéket csak a kijel6lt célra
hasznalja! Ne cipelje, I6gassa a gépet, vagy huzza
ki a csatlakozot a csatlakozéaljzatbdl annal fogva!
Tartsa tavol a kabelt felheviilt targyaktdl, olajtol,
éles peremekt6l vagy mozgo géprészektol.

A sértilt vagy megtekeredett kdbel megndveli az aramdi-
tés kockazatat.
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e) Ha a géppel szabadban fog dolgozni, csak
kiltéri hasznalatra is alkalmas hosszabbité veze-
tékeket hasznaljon.

A szabadltéri hasznalatra szant hosszabbité kabel
hasznalata cs6kkenti az dramUités kockazatat.

f) Ha elkeriilhetetlen a gépnek nedves kdrnye-
zetben torténd hasznalata, hasznaljon hibaaram-
védoékapcsolét. A hibadgram-véddkapcsolé (RCD)
alkalmazasa csbkkenti az aramdités kockazatat.

3) Személyi biztonsag

a) Mindig legyen figyelmes, figyeljen arra, amit
csindl, és hasznalja a j6zan eszét, amikor géppel
dolgozik. Ne hasznaljon gépeket, ha faradt, vagy
kabitészer, alkohol vagy gyogyszerek hatasa alatt
all. A gép hasznalata soran mar egyetlen pillanatnyi
figyelmetlenség is komoly sérilésekhez vezethet.

b) Hasznaljon személyi védofelszerelést és min-
dig hordjon védészemiiveget. A gép fajtajatol és
alkalmazasatdl fliggéen az olyan egyéni véddfelszerelé-
sek hasznalata, mint a porvédd maszk, a csuszasmen-
tes biztonsagi cipd, a véddsisak, vagy a hallasvéedd,
csOkkenti a személyi sériilések kockazatat.

c) Keriilje el a késziilék véletlen izembe helyezé-
sét. Gy6z6djon meg réla, hogy a gép ki van kap-
csolva, miel6tt csatlakoztatna az aramforrasra
és/vagy az akkumulatorra, felemelné vagy egyik
helyrél a masikra vinné. Ha a gépet Ugy viszi egyik
helyrél a masikra, hogy kézben az ujja rajta van a kap-
csolon, vagy a gépet bekapcsolt allasban csatlakoztatja
az aramforrasra, ez balesetekhez vezethet.

d) Tavolitsa el a beallité szerszamokat vagy
csavarkulcsokat, miel6tt bekapcsolna a gépet.

A gép forgo részében hagyott szerszam vagy csavar-
kulcs sértilésekhez vezethet.

e) Keriilje a rendellenes testtartast. Ugyeljen
arra, hogy biztos labakon alljon, és hogy ne
veszitse el az egyenstlyat.

Ezaltal még varatlan helyzetekben is kénnyebben fogja
tudni ellendrizni a gépet.

f) Viseljen megfelel6 ruhazatot. Ne viseljen b6
ruhazatot vagy ékszereket. Tartsa tavol a hajat,

a ruhazatat és kesztyljét a mozgo alkatrészektol.
A laza ruhat, az ékszereket vagy a hosszu hajat elkap-
hatjak a mozgé alkatrészek.

g) Ha az eszkozre porelszivo és porgytijté eszko-
20k szerelhet6k ra, akkor azokat megfelel6
modon kell csatlakoztatni és hasznalni.

Porelszivd hasznalata csdkkenti a porral kapcsolatos
kockazatokat.

h) A biztonsag tekintetében ne ringassa magat
hamis illizioba, és ne bagatellizalja el a gépekre
vonatkozo biztonsagi szabalyokat, még akkor
sem, ha a gyakori hasznalata révén mar jol tud
banni a géppel. A hanyagsag a masodperc téredéke
alatt sulyos sérilésekhez vezethet.

4) A gép hasznalata és kezelése

a) Ne terhelje tul a gépet. A munkajahoz mindig
az adott helyzetnek megfelel6 gépet hasznalja.
A hozzaillé géppel jobban és biztonsagosabban tud
dolgozni a megadott teljesitménytartomanyban.

b) Ne hasznalja a gépet, ha meghibasodott

a kapcsoldja. Ha a gépet mar nem lehet be- és
kikapcsolni, az veszélyes, és javitast igényel.
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c) Huzza ki a csatlakozodugot a halozati aljzat-
bol, és/vagy vegye ki az akkumulatort, miel6tt
beallitasokat végezne, tartozékokat cserélne,
vagy elrakna a gépet. Ezzel az ovintézkedéssel meg-
akadalyozhatja, hogy a gép akarata ellenére elinduljon.

d) Tartsa olyan helyen a nem hasznalt gépet,
ahol gyerekek nem férhetnek hozza. Ne hagyja,
hogy olyanok hasznaljak a gépet, akik nem isme-
rik a miikodését, vagy akik nem olvastak el eze-
ket az utasitasokat. Gyakorlatlan személyek szamara
a gépek veszélyt jelentenek.

e) Apolja kell6 gonddal a gépeket. Ellenérizze,
hogy a mozg¢ alkatrészek kifogastalanul miikod-
nek-e és nem szorulnak-e, nincsenek-e torott
alkatrészek, vagy nem sériiltek-e meg annyira,
hogy mar hatranyosan befolyasolnak a gép
miik6dését. Még a gép hasznalata elétt javittassa
meg a megrongalodott alkatrészeket. Szamos bal-
eset oka a rosszul karbantartott gépben keresendd.

f) A vagoszerszamokat tartsa élesen és tisztan.
A gondosan karbantartott, éles vagdélekkel rendelkezd
vagoszerszamok kevésbé akadnak meg, és kénnyeb-
ben vezethetdk.

g) A gépet, a tartozékokat, tartalék szerszamo-
kat stb. a k6zolt utasitasoknak megfeleléen hasz-
nalja. Ennek soran vegye figyelembe a munkafel-
tételeket és az elvégzend6 munkat.

A gépeknek az eldiranyzattdl eltéré hasznalata vesze-
lyes helyzetek kialakuldsahoz vezethet.

h) Tartsa a fogantyukat és fogantyu feliileteket
szarazon, tisztan, olaj- és zsirmentes allapotban.
Csuszos fogantyukkal és fogantyu felliletekkel varatlan
helyzetekben nem lehet biztonsagos modon kezelni és
ellendrizni a gépet.

5) Az akkumulatoros szerszam hasznalata és
kezelése

a) Az akkumulator feltoltéséhez csak a gyarto
altal ajanlott toltékésziiléket hasznalja. Mas t6/t6-
készUlék hasznalata esetén az akkumuldtorok ténkre-
menetnek, és tlizveszély is fennall.

b) A gépekben csak a szamukra elSirt akkumu-
latorokat hasznalja. Mds akkumulatorok hasznélata
sértilésveszéllyel és tlzveszéllyel jarhat.

c) A hasznalaton kiviili akkumulatort tartsa tavol
az iratkapcsoktol, érméktél, kulcsoktdl, szogek-
t6l, csavaroktol vagy egyéb kis fémtargyaktol,
melyek az érintkez6k athidalasat okozhatjak.

Az akkumulator érintkezdinek révidre zarasa kdvetkezté-
ben tliz vagy égési sériilés keletkezhet.

d) Helytelen hasznalat esetén az akkumulatorbol
folyadék tavozhat. Ne érjen hozza ehhez a folya-
dékhoz. Ha mégis véletleniil a bérére keriilne,
mossa le vizzel. Ha a folyadék a szemébe keriilne,
a vizzel val6 lemosas utan forduljon orvoshoz.

Az akkumulatorbdl kilépd folyadék bdrirritaciot vagy
égési sériilést okozhat.

e) Ne hasznalja az akkumulatort, ha sériilt vagy
deformalddott. A sértilt vagy deformalddott akku-
mulatorok kiszamithatatlanul mdkddhetnek, és tlizet,
robbanast vagy személyi sértilést okozhatnak.

f) Akkumulatorokat ne tegyen ki tliz vagy magas
hémérséklet hatasanak.

A tliz és a 130 °C-nal nagyobb hémérséklet robbanast
idézhet elé.
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g) Kovessen minden toltési utasitast, és soha ne
toltse az akkumulatort vagy az akkumulatoros
eszkozt, ha a hdmérséklet a hasznalati utasitas-
ban megadott tartomanyon kiviil van.

A helytelen médon, vagy az engedélyezett hémérsékleti
tartomanyon kiviil végzett téltés ténkre teheti az akku-
mulatort, és névelheti a tlz kockazatat.

6) Szerviz

a) A gépét csak szakképzett szakemberekkel, és
kizardlag eredeti potalkatrészek felhasznalasaval
javittassa. £z a biztositék arra, hogy a gép tovabbra is
biztonsagos mddon fog mdkddni.

b) Megrongalédott akkumulatorokat soha ne
vessen ala karbantartasnak.

Az akkumulatorokon mindennemd karbantartast lehe-
téség szerint csak a gyartdnak vagy a hivatalos Ugyfél-
szolgalatoknak szabad végezni.

Tovabbi biztonsagi utmutatasok

Biztonsagos banasméd az akkumulatorokkal

ﬂ Olvasson el minden biztonsagi utmu-

tatast és utasitast.

A biztonsagi Utmutatasok és utasitasok be nem tartasa
aramUtést, tlzet és/vagy sulyos sérlléseket okozhat.
Orizze meg jol ezt a hasznalati utasitast. Csak
akkor haszndlja a tolté készliléket, ha az Gsszes funk-
ci6 hasznélhatdsagat telies mértékben meg tudja itélni
és azokat el is tudja végezni.

- A késziilék hasznalata, tisztitasa és karbantar-
tasa kozben tartsa rajta a szemét a gyereke-
ken. Igy biztos lehet benne, hogy a gyermekek
nem fognak jatszani a toltd készllékkel.

- Az akkumulator fesziiltségének egyeznie kell
a tolté késziilék akkumulatortolto fesziiltségé-
vel. Ne t6ltson vele nem toltheté akkumulato-
rokat. Maskulonben t(iz és robbanas veszélyének
teszi ki magat.

Ugyeljen ra, hogy a t6lté késziiléket

ne érje es6 vagy nedvesség.
Ha viz jut az elektromos készllékek belsejébe,
megnd az dramités kockazata.
- Tartsa tisztan a tolt6 késziléket.

Az elkoszolddas aramutés veszeélyével jar.

- Hasznalat el6tt vizsgalja at a tolt6 késziiléket,
kabelt és csatlakozodugét. Ha sériiléseket
tapasztal, ne hasznalja a t6lt6 késziiléket.
Sajat kezlileg ne nyissa fel a t6lt6 késziiléket!
Ha javitani kell, csak képzett szakemberrel, és
csak eredeti pétalkatrészek felhasznalasaval
végeztesse el a munkat. A megrongalddott toltd
készllékek, kabelek és csatlakozddugok miatt
megnd az aramutés kockazata.

- Ne hasznailja a tolté késziiléket gyulékony
feliileten (pl. papiron, textiliakon stb.), ill.
égheto kornyezetben. A tolt6 készllék a toltés
soran felmelegszik, igy tlizveszély keletkezik.
Toltés alatt ne lizemeltesse a terméket.

Csak a gyarto6 altal ajanlott toltékésziilékekkel
toltse az akkumulatorokat.

Amennyiben a meghatarozott tipusd akkumulatorok
toltésére tervezett t6Itd készlléket mas akkumula-
torokkal haszndlja, tlzveszély all eld.

%
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- Az akkumulator részben toltott allapotban
keriil a polcokra. Az akkumulator csak akkor
tudja leadni a teljes teliesitményét, ha az elsé
hasznalat elétt teljesen feltdlti a télt6 készilékkel.

- A megrongalodott, vagy szakszeriitlen médon
hasznalt akkumulatorbdl g6z6k Iéphetnek ki.
Az akkumulator meggyulladhat vagy szétdur-
ranhat. Hagyja, hogy friss levegd érje. Ha pedig
panaszai vannak, forduljon orvoshoz. A gézok izga-
té hatéssal lehetnek a légutakra.

- A helyteleniil hasznalt, vagy megrongalédott
akkumulatorbol égheté folyadék juthat ki.
Keriilje a folyadékkal val6 érintkezést. Ha
véletleniil mégis hozzaért, oblitse le a helyét
vizzel. Ha a folyadék a szemébe keriilt, orvos
segitségét is vegye igénybe.

Az akkumulatorbdl kilépd folyadék borirritaciohoz
vagy égési sérllésekhez vezethet.

- A meghibasodott akkumulatorbal folyadék jut-
hat ki, amely a vele szomszédos targyakra is
rakeriilhet. Vizsgalja at az érintett részeket.
Tisztitsa meg, vagy adott esetben cserélie ki 6ket.

- Megrongalédott akkumulatorokat soha ne
vessen ala karbantartasnak.

Az akkumulatorokon mindennemU karbantartast
lehetdség szerint csak a gyarténak vagy a hivatalos
Ugyfélszolgalatoknak szabad végezni.

- Ovja az akkumulatorokat hétél, igy tobbek
ko6zott pl. tartés napsugarzastol, tiiztol,
piszoktdl, vizt6l és nedvességtol.
Robbands és zarlat veszélye fenyeget.

- Az akkumulatort csak -20 °C és +50 °C
ko6zotti kornyezeti hémérsékleten szabad
lizemeltetni és tarolni.

Nyaron pl. ne hagyja az akkumulatort az autdban.
0 °C alatti hdmérsékleteken az ilyen készlilékekre
jellemz teliesitménykorlatozasok jelentkezhetnek.

- Az USB csatlakozasu akkumulatort kizarélag
azon keresztiil toltse 0 °C és +35 °C kozotti
kornyezeti hémérsékleten. A megadott hémer-
sékleti tartomanyon kivili toltés karosithatja az
akkumulatort, vagy novelheti a tliz kockazatat.

Elektromos biztonsag

A VESZELY! Szivleallas!

Ez a termék az lizemelés soran elektromagneses
mez6t hoz létre. Ez a mez6 bizonyos korilmé-
nyek kozott hatassal lehet az aktiv és passziv
orvosi implantatumok miikodési modjara.

A sulyos vagy halalos kimenetelii sériilések elke-
riilése érdekében azt javasoljuk, hogy az orvosi
implantatummal rendelkez6 személyek a termék
hasznalata el6tt beszéljenek errél az orvosukkal,
vagy az implantatum gyartéjaval.

A héldzati toltdkészulékben adott biztonsagi Utmutata-
sokat és utasitasokat tartsa be.

Ne vigye a terméket er6s kiilsé magneses tér kozelébe.

Vegye szemUgyre gondosan azt a tertletet, ahol a ter-
méket hasznalni kivanja, és tavolitson el minden kabelt
és oda nem vald targyat.

A termék hasznélata elétt, vagy ha erés Utést kapott,
at kell vizsgalni, hogy nem mutat-e kopasra vagy ron-
galédasra utald jegyeket. Szlkség esetén végeztesse
el a megfelel javitasi munkalatokat.
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Ha meghibasodas miatt nem lehet kikapcsolni a termé-
ket, tegye valamilyen szilard fellletre és varja meg,
amig az akkumulator lemerdl. Kézben tartsa szemmel.
Meghibasodas esetén reteszelie be a terméket.

A meghibasodott terméket kildje el a GARDENA szer-
viznek.

Hianyos, vagy jéva nem hagyott modositasokon atesett
termékkel soha ne probaljon dolgozni.

Kapcsolja ki a terméket, amennyiben rendellenesen
kezd razkodni. Az erés razkédasok sériiléseket okoz-
hatnak.

Viz kdzelében ne haszndlja a terméket.

Uszémedencék vagy kerti tavak kézelében ne dolgoz-
zon vele.

Személyi biztonsag

A VESZELY! Fulladasveszély!

Az aprobb alkatrészek konnyen lenyelheték.

A nejlonzacskoé miatt kisgyermekeknél fulladas
veszélye fenyeget. Szereléskor tartsa tavol

a kisgyermekeket.

A termék hasznalatakor mindig figyelien a helyes test-
tartasra. A nem megfelel® testtartas sulyos sérllések-
hez vezethet.

2. KEZELES

A nem hasznalt keze legyen biztonsagos tavolsagban
a munkaterilettél. A késekhez ne nyulion. Azok nagyon
élesek, igy megvaghatja magat.

Tudnia kell, hogy vészhelyzetben hogyan kapcsolhatja
ki azonnal a terméket.

Kerllje az érintkezést a kés kenésére hasznalt olajjal,
klldndsen, ha az allergids reakciot valt ki Onben.

Csak nappali fényben, vagy jo latasi viszonyok kdzott
dolgozzon.

Minden haszndlat elétt vizsgdlja at a termékét.
Minden haszndlat elétt vegye szemUgyre a terméket.

Minden hasznalat elétt vizsgalia meg a sévényvagot.
Tartsa a kést jol karbantartott allapotban.

Ha a mikddés soran a terméken erés héfejlédés
tapasztalhatd, hagyja lehdini, miel6tt eltenné.

Ne terhelje tul a terméket.

Mindig viselien megfelel6 ruhdzatot, véddkesztyit és
erds labbelit.

CsUsz0s altalajon ne végezzen munkat.

Létrardl végzett sdvényvagaskor legyen dvatos: az
elkalandozo figyelem lezuhanas veszélyével fenyeget.

Q VESZELY! Személyi sériilés veszélye!
Vagasi sériilés veszélye fenyegeti,
ha a termék akaratlanul beindul.
- A termék szallitasa el6tt csukja 6ssze
a fogantyukat, reteszelje be a kést, és
kapcsolja ki a terméket.

Akkumulator feltéltése [abra A/B]:

A FIGYELEM!

- Figyeljen a halozati fesziiltségre! Az aram-
forras feszlltségének egyeznie kell a toltd
készUlek tipustablajan szerepld adatokkal.

Az USB aljzatos 5 V-os haldzati atalakitd nincs a tar-
tozékok kozott. Az AssistCut haszndlatdahoz sziiksé-
ge lesz egy tanusitott/a haszndlat szerinti orszag
szabvanyai alapjan jovahagyott (5 V-os) USB csatla-
kozdasu adapterre.

A maximalis toltési sebesség €s a minimalis toltési
idd érdekében ajanlatos 2 A-es haldzati adaptert
hasznalni. A kisebb kapacitasu USB csatlakozasu
adapter lassabb toltési idét eredményez.

Az akkumulator részben toltétt allapotban kerdl
a polcokra. Az akkumulator csak akkor tudja leadni
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a teljes teljesitményét, ha az elsd hasznalat elétt tel-
jesen feltolti azt.

Toltés alatt az AssistCut készllék nem muUkaodik.
1. Nyissa fel az @ porvédé sapkat.

2. Dugja be a tartozékok kozt lévé USB-C toltdka-
belt a © tdltdaljzatba.

3. Dugja be az USB-C toltékabelt a haldzati adap-
terbe.

4. Dugja be a halézati adaptert a halézati aljzatba.
Az akkumulator téltddni kezd. A toltés pillanatnyi
allasét a z6ld (©, @ és @) LED lampék jelzik ki,

Ha az akkumulator teljesen feltéltddott, mindha-
rom LED (®, @ és ®) legalébb 5 percig zolden
vilagit.

5. Csukja vissza az @ porvédd sapkat.

A teliesen feltoltott akkumulatorral az AssistCut akar
1400 vagas végzéseére is képes lesz.

Akku-téltésjelzé lampa [abra B]:
Akku-toltésjelz6 lampa a toltés soran:
100 % feltoltve @, @ és @ vilagit
67 - 99 % feltdltve @ és @ vilagit, @ villog
34 - 66 % feltoltve @ vilagit, @ villog
0- 33 % feltdltve @ villog

99
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Akkumulator toltésjelzé lampa
a bekapcsolaskor (5 mp-re):

67 — 100 % feltdltve @, @ és O vilagit
34 - 66 % feltdltve @ és @ vilagit
2 - 33 % feltoltve @ vilagit
1 % feltoltve @ villog

AssistCut be-/kikapcsolasa
[abra C/D/E]:

Bekapcsolas:

A termék a (O BE-/KIKAPCSOLO és a @ rete-
szelés képében) 2 biztonsagi késziilékkel van
felszerelve, amelyek megakadalyozzak a ter-
mék akaratlan bekapcsolasat.

1. Tartsa az AssistCut készlléket a fogantyuk
elllsé részénél fogva, majd hatrafelé tolja el
a @ BE-/KIl kapcsolot az ON dllasba.
(Az AssistCut készliléket ne a fogantyuk hatsd
részénél fogva, vagy a fogantyuk kdzé dugott
ujj(akk)al tartsa).

2. Hatrafelé tolja el a késziilék ® reteszelését
a @/ @ .kireteszelt allasba.
Szétnyilik az also fogantyu, és az AssistCut
hasznalatra kész allapotba kertilt.

Leallitas:

1. Nyomja 6ssze a fogantylkat, és tolja el a ®
reteszelést eldrefelé a bereteszelt ¢ allasba.

2. Elérefelé tolja el a @ BE-/ Kl kapcsolot az OFF
allasba.

6 perces lizemszlnet utan az AssistCut dnmagatol

kikapcsol. Ujra Ugy tudja bekapcsolni, hogy

elészor kikapesolja, majd utana ismét bekapcsolja
a @ BE-/KI kapcsolot.

100
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Akkumulatoros sévényvago:

Az AssistCut készllék sdvényvagaskor segiti

a hasznaldjat. Hagyomanyos sévényvagoként hasz-
nalhatd, amely a kisebb atméréjl agak vagasakor
mentesiti a hasznaldjat az erdkifejtéstél. Nagyobb
atmeérdji agak vagasakor bekapcsol a készllék
motoria, és rasegit a mlveletre. A rasegités mod-
ban t6rténd vagaskor keletkezett zaj normalis jelen-
ség. A rasegités csak addig mikodik, amig

a készllék hasznaldja er6t fejt ki a fogantyukra.

A fogantyukra haté nyomas megsziinésekor ledll
az AssistCut.

2-féle fogantyunyitasi szélesség
[abra D]:

A ® reteszelésnek 3 bedllitasa van:
PO AssistCut reteszelve van

P1 Elsé nyitasi szélesség kisebb kézhez

P2 Masodik nyitasi szélesség nagyobb kézhez

AssistCut hasznalati tanacsok:

— Ne vagjon a torzs kozvetlen kdzelében, hogy
a vagas helye be tudjon gydgyulni.

— Avagast kb. 8 mm-rel a rligy felett ejtse meg.

— Alevagott résznek lehetéleg a rligytdl elfelé kell
leesnie, hogy az eséviz le tudjon folyni.

— Ha egy telies hajtast kivan eltavolitani, azt egé-
szen az elagazasaig vagja vissza.

— Gyokérhajtasok elvagdsa céljabdl ne nyomja
bele az AssistCut késeit a talajba.

— A szertedgazo agakat egyenként vagja le.

— Tavolitsa el a tul strd ndvényzetet vagy az egy-
mast keresztezd agakat.

— Tavolitsa el a vékony vagy zsenge novényeket.

— Tavolitsa el az elvben elhalt, sériilt vagy beteg
agakat.
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VESZELY! Személyi sériilés veszélye!

3. KARBANTARTAS
Vagasi sériilés veszélye fenyegeti,

ha a termék akaratlanul beindul.

- Mielé6tt nekifogna a termék karbantarta-
sanak, zarja 6ssze a fogantyukat, rete-
szelje be a kést, kapcsolja ki a terméket
és huzzon kesztyiit a kezére.

Az AssistCut megtisztitasa:

A

- Ne tisztitsa a terméket vizzel vagy vizsu-
garral (nagynyomasu vizsugarral pedig
kiilonésen ne).

VESZELY! Személyi sériilés veszélye!

Sériilésveszély, és a termék karoso-
dasanak kockazata.

4. TAROLAS

- Tisztitashoz ne hasznaljon vegyszereket,
igy benzint vagy oldoszereket se. Egyes
vegyszerek tonkre tehetnek fontos
miianyag alkatrészeket.

1. Az AssistCut megtisztitasahoz hasznaljon ned-
ves kendét.

2. Permetezzen ra a késre 2366-os cikksz.-u
GARDENA apolépermetet.
Ne hagyja, hogy az olaj érintkezésbe kerdljon
a mlanyag alkatrészekkel.

Uzemen kiviil helyezés:

A terméket gyermekektdl elzart helyen kell

Orizni.

1. Elérefelé tolja el a @ BE-/KI kapcsolét az OFF
allasba.

2. Toltse fel az akkumulatort.

3. Tisztitsa meg az AssistCut-ot
(Iasd a 3. KARBANTARTAS).

4. Az AssistCut-ot zart, szaraz és fagytol védett
helyen tarolja.

Artalmatlanitas:
(2012/19/EU jelti IE szerint/S.I. 2013 No. 3113)

Nem szabad a terméket a normal haztartasi

hulladékkal egyUtt kidobni. A hatalyos helyi

kornyezetvédelmi eléirasoknak megfeleléen
kell artalmatlanitani.

FONTOS!

- Adja le a terméket a helyi Ujrahasznosité gyUjté-
helyen, vagy bizza rajuk az artalmatlanitasat.
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Az akkumulator artalmatlanitasa:

A GARDENA akkumulator litium-ion
cellékat tartalmaz, amelyeket élettar-
LHon tamuk végén a normal haztartasi hul-
ladéktol elkllonitve kell artalmatlanitani.
FONTOS!
Az akkumulatort csak szakember szerelheti ki.

1. Ha kérdései lennének az akkumulator kiszerelé-
sével kapcsolatban, forduljion a GARDENA szer-
vizhez.

2. Adja le az akkumulatorokat a helyi Ujrahasznosi-
t6 gyUjtéhelyen, vagy bizza rajuk az artalmatlani-
tasukat.

101
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5. HIBAELHARITAS

e VESZELY! Személyi sériilés veszélye!
Vagasi sériilés veszélye fenyegeti,

ha a termék akaratlanul beindul.

- Mielé6tt hibaelharitasba fogna a termé-
ken, zarja 6ssze a fogantyukat, reteszel-
je be a kést, kapcsolja ki a terméket és
hGzzon kesztyiit a kezére.

Probléma Lehetséges oka Megoldasa
Az AssistCut-ot nem lehet Elakadt az als¢ fogantyu. -> Kapcsolja ki az AssistCut-ot.
megallitani Es lasd az 1. BIZTONSAG cim
szakaszt.
Vagaskor leall az AssistCut Tul gyenge a fogantyukra gyako- = Nyomja 6ssze erésebben
rolt nyomas. a fogantyukat.

Tul kemény az &g.

- Ellendrizze, hogy a max.
erérasegitéshez elég nagy-e
az akkumulator toltése,
és probadlja Ujra a vagast.

Miikodési id6 tul révid Kés elpiszkolodott. - Tisztitsa meg a kést.

Az AssistCut nem indul el Az akkumulator teljesen lemerUlt. = Toltse fel az akkumulatort.
va-gy leall . . Az akkumulator hdmeérséklete - Vérjon, amig az akkumulator
Mind a 3 LED zdlden villog a megengedett tartomanyon hémérséklete ismét 0 °C
[abra B] Kivil van. és+45 °C kozott lesz.

Az AssistCut nem indul el A termék hibas. - Lépjen kapcsolatba

vagy leall. a GARDENA szervizzel.

Az © és ©@ LED zélden villog

[abra B]

illetékes szervizkzpontjahoz. Javitasokat csak a GARDENA szervizk6zpontok-

c UTMUTATAS: Egyéb iizemzavarok esetén forduljon a GARDENA teriiletileg

kal, valamint a GARDENA szerz6dott szakkereskeddivel szabad végeztetni.
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6. MUSZAKI ADATOK

AssistCut Egység Erték (cikksz. 12222)

Max. agatméré mm 25

Egy akkumulator toltéssel

> PR . 1400
végezhet6 vagasok max. szama
Tomeg g 500
Kéz/kar rezgés a,,,," my/s? 05
Bizonytalansag k,,, 1,5

Max. akkumulatorfesziiltség V (DC) 4,2

Névleges fesziiltség V (DC) 3,6
Akkumulator kapacitas Ah 2
A (Li-lon) cellak darabszama 1

Mérési eljaras: " EN 62841-1

rasnak megfelel6 médon mértiik meg, igy az eredmény alkalmas elektromos szer-

szamok egymassal torténo 6sszehasonlitasara. Ez az érték a kitettség elozetes
megitélésére is felhasznalhato. A rezgéskibocsatasi érték az elektromos szerszam tényle-
ges hasznalata soran valtozhat.

2 UTMUTATAS: A megadott rezgéskibocsatasi értéket szabvanyositott vizsgalati elja-

7. TARTOZEKOK

GARDENA apoléspray Meghosszabbitja a kés élettartamat és fenntartja cikksz. 2366
az akku mUkodési idejét.

8. GARANCIA/SZERVIZ

8.1 Termékregisztracio:

Regisztralja termékét a gardena.com/registration oldalon.

8.2 Szerviz:

A szervizek aktualis elérhetéségeit a hatoldalon és a weboldalon tekintheti meg:
* Magyarorszag: https://www.gardena.com/hu/tamogatas/tanacsadas/kapcsolat/
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Preklad originalnich pokynl.

A

1. BEZPECNOST

Tento produkt neni uréen k tomu, aby byl
pouzivan osobami (véetné déti) s omeze-
nymi fyzickymi, senzorickymi nebo dusev-

nimi schopnostmi nebo osobami s nedostatkem
zkusenosti anebo nedostatkem znalosti, ledaze

na né dohlizi osoba kompetentni pro jejich bezpec-
nost nebo od ni obdrzely pokyny, jak produkt pou-
zivat. Dohlizet na déti, aby si s produktem nehraly.
Doporucujeme, aby produkt pouzivali mladistvi

az od 16 let.

Vyuziti odpovidajici uréenému ucelu:

GARDENA AssistCut je uréen na stiihani vétvi
a rostlin do priméru 25 mm na soukromych doma-
cich a hobby zahradach.

Produkt neni vhodny pro dlouhodoby provoz.

DULEZITE!
Prectéte peclivé tento navod na pouziti a uchovejte
ho pro opétovné precteni.

Symboly na produktu:

Nebezpeci - udrzujte ruce v bezpecné

vzdalenosti od noze.

Obecné bezpecnostni pokyny

Obecné bezpecnostni pokyny pro stroje:

A VYSTRAHA!

Prectéte vSechny bezpecnostni pokyny, nafizeni,
ilustrace a technické udaje, kterymi je tento stroj
opatien. Zanedbani dodrZovani bezpecnostnich pokynt
a nafizeni mdze mit za nasledek Uraz elektrickym prou-
dem, poZar a/nebo tézka zranéni.

Ulozte vS§echny bezpecnostni pokyny a nafizeni
tak, aby byly k dispozici i v budoucnu. Pojem ,Stroj*
pouzity v bezpecnostnich pokynech se vztahuje na stroje
napéjené ze sité (se sitovym kabelem) a na stroje napa-
jené z akumulatoru (bez sitového kabelu).

Prectéte si navod na provoz.

Nevystavovat desti.

1) Bezpecnost na pracovisti

a) Udrzujte své pracovisté cisté a dobre osvétlené.
Neporadek nebo neosvétlené pracovni oblasti mohou
vést k trazam.

104
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b) Se strojem nepracujte v prostorech ohroze-
nych explozi, ve kterych se vyskytuji horlavé
kapaliny, plyny nebo prachy. Stroje vytvari jiskry,
které mohou zapalit prach nebo pary.

c) Udrzujte déti a ostatni osoby béhem prace
se strojem v dostatec¢né vzdalenosti.

Pri rozptyleni pozornosti mdzete ztratit kontrolu nad
strojem.

2) Elektricka bezpecnost

a) Zastrcéka stroje musi byt do pouzité zasuvky
vhodna. Zastréka nesmi byt Zadnym zplisobem
upravovana. U stroji s ochranou zemnénim nepou-
zivejte zadné adaptéry.

Neupravovana zastréka a vhodna zésuvka snizuji riziko
drazu elektrickym proudem.

b) Vyhnéte se kontaktu s uzemnénymi povrchy,
jako jsou trubky, topeni, sporaky a chladnicky.
Pokud je Vase télo uzemnéno, je vysSi riziko trazu
elektrickym proudem.

c) Nevystavujte stroje desti nebo vihku.

Vniknuti vody do stroje zvySuje nebezpeci drazu elek-
trickym proudem.

d) Napdjeci kabel nepouzivejte k jinému ucelu -
stroj nenoste a nezavésujte za kabel a nevytahujte
zastréku ze zasuvky tazenim za kabel. Nevysta-
vujte kabel horku, oleji, ostrym hranam nebo pohy-
blivym dilim stroje.

Poskozeny nebo zamotany kabel zvysuje riziko trazu
elektrickym proudem.

e) Pokud pracujete se strojem ve venkovnim pro-
stredi, pouzijte jen takové prodluzovaci kabely,
které jsou také urceny do venkovniho prostredi.
Pouziti prodiuzovaciho kabelu uré¢eného pro venkovni
prostredi snizuje riziko Urazu elektrickym proudem.

f) Pokud se nelze vyhnout provozu stroje ve vih-
kém prostoru, pouzijte proudovy chrani¢ s chybo-
vym proudem. PouZiti proudového chranice s chybo-
vym proudem snizuje riziko Urazu elektrickym proudem.
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3) Bezpecnost osob

a) Budte pozorny, dbejte na to, co délate, a pfi
praci se strojem postupujte s rozumem. Nepra-
cujte se strojem, pokud jste unaven nebo jste pod
vlivem drog, alkoholu nebo lékii.

Chvilka nepozornosti pfi praci se strojem mdze vést

k vaznym poranénim.

b) Noste osobni ochrannou vystroj a vzdy
ochranné bryle. Noseni osobni ochranné vystroje,
Jjako jsou protiskluzové bezpecnostni boty, ochranna
helma nebo ochrana sluchu, vZdy podle druhu

a pouZiti stroje snizuje riziko drazd.

c) Zabrarnte nahodnému uvedeni do provozu.
Ujistéte se, Ze je stroj vypnut dfive nez jej pfipo-
jite k elektrickému napajeni a/nebo akumulatoru.
Pokud stroj nosite s prstem na spinaci nebo pripojite
zapnuty stroj k elektrickému napdjeni, mize to vést

k Urazdm.

d) Odstrarite sefizovaci naradi nebo klice

na Srouby, dfive nez stroj zapnete.

Nastroj nebo Kiic zapomenuty v otacejicim se dilu
stroje mdze zpdsobit zranéni.

e) Vyhnéte se abnormalnimu drzeni téla. Posta-
rejte se o bezpecny postoj a neustale udrzujte
rovnovahu. Tak miZete stroj Iépe kontrolovat v nece-
kanych situacich.

f) Noste vhodny odév. Nenoste Siroky odév
nebo Sperky. Vlasy, odév a rukavice udrzujte dale
od pohybujicich se dilt. Volny odév, Sperky nebo
dlouhé viasy mohou byt zachyceny pohyblivymi dily.

g) Pokud maji byt namontovana zarizeni na odsa-
vani a zachycovani prachu, musi byt pfipojena

a spravné pouzita.

Pouziti odsavani prachu mdze snizit ohroZeni prachem.
h) Nepodlehnéte pocitu faleSné bezpecnosti

a dodrzujte bezpecnostni pravidla pro stroje,

i kdyz jste s nimi po mnoha pouzitich dobfe
seznameni. Nepozorna manipulace mize vést
béhem zlomku vteriny k tézkym poranénim.

4) Vyuziti stroje a manipulace s nim

a) Stroj nepretézujte. Pro Vasi praci pouzijte jen
k tomu urceny stroj.

S vhodnym strojem se pracuje lépe a bezpecnéji v
dané vykonové oblasti.

b) Nepouzivejte stroj, jehoz spinac je vadny.
Stroj, ktery nejde zapnout nebo vypnout, je nebez-
pecny a musi byt opraven.

c) Vytahnéte zastréku ze zasuvky a/nebo vyn-
dejte akumulator drive, nez budete provadét
nastaveni stroje, ménit prislusenstvi nebo stroj
ukladat.

Toto opatreni zabrariuje nahodnému spustéeni stroje.

d) Nepouzivané stroje ukladejte mimo dosah
déti. Nenechavejte pouzivat stroj osoby, které

s nim nejsou seznameny nebo které necetly tyto
pokyny.

Stroje jsou nebezpecné, pokud je pouZivaji nezkusené
osoby.

e) Stroje peclivé osetfujte. Kontrolujte, zda
pohyblivé dily bezvadné funguji, zda nejsou dily
prasklé nebo tak poskozené, Ze je funkce stroje
omezena. Pred pouzitim stroje nechte poskozené
dily opravit.

Mnoho nehod je zptsobeno spatné udrzovanymi stroji.
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f) Rezné nastroje udrzujte ostré a &isté.

Peclivé osetfované fezné nastroje s ostrymi hranami
méné vaznou a lépe se vedou.

g) Pouzivejte stroj, prislusenstvi, vkladané
nastroje atd. v souladu s témito pokyny. Pfitom
respektujte pracovni podminky a ¢éinnost, ktera
ma byt provadéna. PouZiti strojd pro jiné nez uréené
ucely mdze vést k nebezpecnym situacim.

h) Udrzujte rukojeti a tchopové plochy suché,
cisté a bez oleje a tuku. Kluzké rukojeti a ichopové
plochy neumozriuji bezpecnou obsluhu a kontrolu
stroje v nepredvidanych situacich.

5) Vyuziti akumulatorového naradi a manipulace
S him

a) Akumulatory nabijejte jen v nabijeckach,
které jsou doporuceny vyrobcem.

Nabijecka, ktera je urcena pro urcity druh akumulétord,
mdzZe pii pouZiti s jinymi akumulatory zpdsobit poZar.
b) Ve strojich pouzivejte pouze k tomu uréené
akumulatory. PouZiti jinych akumulatord miZe zptso-
bit poranéni a poZar.

c) Nepouzivané akumulatory udrzujte dale od
kancelarskych svorek, minci, kli¢d, hiebikii nebo
jinych drobnych kovovych predmétu, které by
mohly zpUsobit pfemosténi (zkrat) kontaktd.
Zkrat mezi kontakty akumulatord méze mit za nasledek
spaleniny nebo oheri.

d) PFfi nespravném pouziti miize z akumulatort
vytékat kapalina. Vyhnéte se kontaktu s touto
kapalinou. V pfipadé nahodného kontaktu omyt
zasazené misto vodou. Pokud se dostane tato
kapalina do o¢i, vyhledejte Iékafskou pomoc.
Kapalina vytékajici z akumulatorG mdze vést k podraz-
déni kize nebo popalent.

e) Nepouzivejte Zadny poskozeny nebo pozmé-
nény akumulator.

Poskozené nebo pozménéné akumuldtory se mohou
chovat nepredvidatelné a mohou zpdsobit poZar,
explozi nebo mohou zvysit nebezpeci poranéni.

f) Akumulator nevystavujte ohni nebo prilis
vysoké teploté.

Oheri nebo teploty nad 130 °C mohou vyvolat explozi.
g) Dodrzujte vSechny pokyny pro nabijeni a nikdy
nenabijejte akumulator nebo akumulatorové
naradi mimo teplotni rozsah uvedeny v navodu

na provoz.

Spatné nabijeni nebo nabijeni mimo pfipustny rozsah
teplot mdze akumulator znicit nebo zplsobit poZar.

6) Servis

a) Vase stroje nechte opravovat pouze kvalifiko-
vanym odbornym personalem a pouze s vyuzitim

originalnich nahradnich dilt. Tim je zajisténo,

Ze zlstane zachovéana bezpecnost stroje.

b) Na poskozenych akumulatorech nikdy nepro-

vadeéjte udrzbu. Veskerou udrzbu akumulatord by mél
provadét pouze vyrobce nebo autorizovany servis.

Dodatecné bezpecnostni pokyny
Bezpecna manipulace s akumulatory

Prectéte vSechny bezpecnostni poky-
ny a nafrizeni.
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Zanedbani dodrZzovani bezpec¢nostnich pokynd a nai-
zeni mGze mit za nasledek Uraz elektrickym proudem,
pozar a/nebo tézka zranéni.

Dobre tyto pokyny uchovejte. NabijeCku pouzivejte,

pouze pokud mate vSechny funkce pIné pod kontrolou

a mlzete je provadét bez omezeni nebo jste obdrzeli

odpovidajici pokyny.

- P¥i pouzivani, ¢isténi a udrzbé dohlizejte
na déti. Tim je zajiSténo, Ze si déti s nabiieckou
nebudou hrét.

- Napéti akumulatoru musi odpovidat nabijeci-
mu napéti nabijecky. Nenabijejte akumulatory,
které k nabijeni nejsou uréeny.

Jinak hrozi nebezpedi pozZaru a exploze.

Nevystavujte nabijecku desti nebo vihku.
Vniknuti vody do elektrického pristroje zvysuje
nebezpedi Urazu elektrickym proudem.
- Nabijecku udrzujte v Cistoté. Znecisténi zvysuje
riziko Urazu elektrickym proudem.
- Pred kazdym pouzitim zkontrolujte nabijecku,
kabel a konektor. Pokud zjistite néjaké posko-
zeni, nabijecku nepouzivejte. Sami nabijecku
neotvirejte a nechte ji opravit pouze kvalifiko-
vanym odbornym personalem a pouze s pou-
Zitim originalnich nahradnich dilt.
Poskozené nabijecky, kabely a konektory zvysuiji
riziko Urazu elektrickym proudem.

- Nabijec¢ku neprovozuijte na snadno zapalném
podkladu (nap¥. papir, textil atd.) resp. v hofla-
vém prostredi. Teplo, které se pri nabijen vyvij,
znamena riziko pozaru.

Pokud se produkt nabiji, nepouzivejte ho.

Akumulatory nabijejte pouze pomoci nabije-

cek, které jsou doporuc¢eny vyrobcem.

Nabijecka, ktera je ur€ena pro urcity druh akumula-

tord, mGze pii pouziti s jinymi akumulatory zpUsobit

pozar.

- Akumulator je expedovan ¢astecné nabity.
Pro zajisténi piného vykonu akumulatoru, nabijte
akumulator pred prvnim pouzitim Uplné v nabijecce.

- P¥i poskozeni a neodborném pouziti akumula-
toru z néj mohou vychazet pary. Akumulator
muze horet nebo explodovat.

P¥i potizich privedte cerstvy vzduch a vyhledejte
|ékare. Pary mohou podrazdit dychaci cesty.

- Pfi nespravném pouziti nebo poskozeném
akumulatoru miize z akumulatoru vytékat hoi-
lava kapalina. Vyhnéte se kontaktu s touto
kapalinou. V pripadé nahodného kontaktu
omyt zasazené misto vodou. Pokud se dosta-
ne tato kapalina do o¢i, vyhledejte IékaFskou
pomoc. Kapalina vytékajici z akumulatort maze
vést k podrazdéni kiize nebo popaleni.

- Pri vadném akumulatoru muize kapalina vytékat
a smocit okolni predméty. Dotéené dily zkont-
rolujte. Vycistéte je nebo je pripadné vymeénte.

- Na poskozenych akumulatorech nikdy nepro-
vadéjte udrzbu.

Veskerou Udrzbu akumulatord by mél provadét
pouze vyrobce nebo autorizovany servis.

- Akumulator chrarite pred horkem, napf. i pred
trvalym sluneénim zarenim, ohném, necisto-
tami, vodou a vihkosti.

Nebezpedi exploze a zkratu.

%
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- Akumulator provozujte a skladujte jen
pfi okolnich teplotach v rozsahu -20 °C
az +50 °C. Nenechte akumulator napr. v lété lezet
v auté. P¥i teplotach <0 °C mUze byt v zavislosti
na pristroji omezen vykon.

- Nabijejte akumulator pomoci USB pripoje jen
pri teplotach okoli v rozsahu 0 °C az +35 °C.
Nabijeni mimo uvedeny rozsah teplot mdze akumu-
lator poskodit nebo zvysit riziko pozaru.

Elektricka bezpecénost

A NEBEZPECI! Zastava srdce!

Tento produkt vytvafi za provozu elektromagne-
tické pole. Toto pole muize za uréitych podminek
pusobit na funkci aktivnich nebo pasivnich IékaF-
skych implantati. Aby se vylougily nebezpeéné
situace, které by mohly vést k téZzkym nebo smr-
telnym poranénim, mély by osoby s Iékarskym
implantatem pred pouzitim produktu konzultovat
svého lékare a vyrobce implantatu.

Dodrzujte bezpecnostni pokyny a pokyny pro
nabijecku.

Nedavejte produkt do blizkosti silnych externich mag-
netickych poli.

Prohlédnéte peclivé oblast, ve které ma byt produkt
pouZit, a odstrarite vSechny kabely a cizi objekty.

Pred pouzitim a v pfipadé, ze doslo k silnému narazu,
se musi zkontrolovat, zda produkt nevykazuje opotre-
beni nebo poskozeni. V pripadé potfeby nechte pro-
vést prislusné opravy.

Pokud dojde k poruse a produkt neni mozné vypnout,
poloZte jej na pevny podklad a sledujte, dokud se aku-
muldtor zcela nevybije.

V pripadé vady produkt zablokuijte.

Poskozeny produkt zaslete do odborného servisu
GARDENA.

Nikdy nezkousejte pracovat s neuplnym produktem
nebo produktem, na kterém byly provedeny neautori-
zované zmeny.

Pokud zaéne produkt abnormalné vibrovat, vypnéte
ho. Silné vibrace mohou zptisobit poranéni.
Nepouzivejte produkt v blizkosti vody.

Nepracujte v blizkosti bazénd nebo zahradnich rybnicka.

Osobni bezpecnost

A NEBEZPECI! Nebezpeéi uduseni!

Mensi dily mohou byt snadno spolknuty. P¥i pou-
ziti polyetylénovych sacéku hrozi malym détem
nebezpeci uduseni. Déti se musi béhem montaze
zdrzovat v dostate¢né vzdalenosti.

Produkt neobsluhujte pfi nepfiznivém drzeni téla.
MUze to vést k téZkym poranénim.

Udrzujte Vasi volnou ruku v bezpec¢né vzdalenosti

od pracovniho prostoru. Nedotykejte se ostfi. Jsou
velmi ostra a mlzete se o né fiznout.

Musite védét, jak muZzete tento produkt kdykoliv

v nouzovém pfipade ihned vypnout.

Nesmi dojit ke styku s olejem, kterym je mazan ndz,
obzvlast, jestli na olej reagujete alergicky.
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Pracuite jen pfi dennim svétle nebo pfi dobré viditel-
nosti.

Pred kazdym pouzitim produkt zkontrolujte. Pred kaz-
dym pouzitim provedte vizualni prohlidku produktu.

Pred kazdym pouzitim nlizky zkontrolujte.
NUZz udrzujte v dobrém stavu.
Pokud se produkt béhem provozu silné ohral, musi

pred uskladnénim vychladnout.
Produkt nepretézuite.

Noste vzdy vhodny odév, ochranné rukavice a pevnou
obuv.

Nepracujte na kluzkém podkladu.

Pokud pracujete s produktem na Zebiiku, budte
opatrni: PFi vychyleni mGze dojit k padu.

2. OBSLUHA
NEBEZPECI! Poranéni!
Nebezpeci porezani pfi neimysiném

spusténi produktu.

- Pred transportem produktu sevrete
rukojeti, zablokujte nGiz a produkt
vypnéte.

Nabijeni akumulatoru [obr. A/B]:

A POZOR!

- Pozor na sitové napéti! Napéti zdroje prou-
du musi odpovidat tdajim na typovém stitku
nabijecky.

Zasuvny napajeci zdroj 5 V s USB zasuvkou neni
soucasti dodavky. Pro vyuziti AssistCut potifebujete
USB-zasuvny sitovy zdroj (5 V) s certifikovany-

mi/ mistné specifickymi standardnimi schvalenimi.
Pro dosazeni pIné rychlosti nabijeni a nejkratsiho
Casu nabijeni se doporucuje zasuvny sitovy zdroj

2 A. USB-zésuvny sitovy zdroj s malym proudem
prodluzuje dobu nabijent.

Akumulator je expedovan ¢astecné nabity. Pro
zajisténi plného vykonu akumulator pred prvnim
pouzitim piné nabijte.
Beéhem nabijent je die AssistCut mimo provoz.
1. Otevrete prachovou krytku .
2. Zastrcte prilozeny nabijeci kabel USB-C
do nabijeci zasuvky ©.
3. Zastréte nabijeci kabel USB-C do zasuvného
napajeciho zdroje.
4. Pripojte zasuvny napajeci zdroj k sitové zasuvce.
Akumulétor se nabiji. Zelené LED diody (©, @
a ©@) zobrazuji aktualni stav nabiti.
Kdyz je akumulator pIné nabity, vSechny
3 kontrolky LED (@, @ a ®) sviti zeleng
po dobu nejméné 5 minut.
5. Uzavrete prachovou krytku @.

Kdyz je akumulator pIné nabit, podporuje AssistCut
az 1400 striha.
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Indikator nabiti [obr. B]:

Indikator nabiti pfi nabijeni:

100 % nabito @, @ a @ sviti
67 — 99 % nabito @ a @ sviti, © blika
34 - 66 % nabito @ sviti, @ blika
0- 33 % nabito @ blika

Kontrolka nabijeni akumulatoru pfi zapnuti
(5 sek.):

67 - 100 % nabito @, @ a @ sviti
34 - 66 % nabito @ a @ sviti
2 - 33 % nabito @ sviti
1% nabito @ blika

Zapnuti/vypnuti AssistCut [obr. C/D/E]:

Zapnuti:

Produkt je vybaven 2-bezpecénostnimi zafize-

nimi (spinaé ZAP./VYP. @ a zavér ®), které

zabranuji neamysinému zapnuti produktu.

1. Drzte AssistCut v predni ¢asti a posunte prepi-
na¢ ZAP./VYP. @ dozadu do polohy ON.
(Nedrzte AssistCut za zadni ¢ast rukojeti nebo
s prstem(y) mezi rukojetmi).

2. Posunte zavér ® dozadu do odblokované
polohy @)/ ®.

Spodni rukojet se otevie a AssistCut je pripraven
K provozu.

Vypnuti:

1. Stlacte rukojeti k sobé a zavér @ posunte
dopredu do zablokované polohy @.

2. Posunte spina¢ ZAP./VYP. @ dopfedu do
polohy OFF.

Pokud neni AssistCut 6 minut pouzivan, automa-
ticky se vypne. Pro nové zapnuti se musi spinac
ZAP./VYP. @ nejprve vypnout a opét zapnout.
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Baterii podporované zahradni nuzky:

AssistCut podporuje obsluhu pfi stfihani. Pouziva
se jako klasické zahradni ntizky a stfiha pfi malych
pramérech vétvi bez silové podpory. U vétsich vétvi
se integrovany motor zapne pro silovou podporu.
Hluk je pfi stfihani se silovou podporou normalni.
Silova podpora funguje pouze tehdy, kdyz je na
rukojeti vyvijena sila. Bez tlaku na rukojeti se Assist-
Cut zastavi.

2-stupriova Sirka rozevreni rukojeti
[obr. D]:

Zavér ® ma 3 nastaveni:
PO AssistCut je zablokovan

P1 Prvni Sitka rozevieni pro malé ruce

P2 Druha Sitka rozevreni pro velké ruce

Tipy pro pouziti der AssistCut:

— Nevedte fez pfilis blizko kmene, aby se mohlo
odstfizené misto zahojit.
Rez provedte asi 8 mm nad pupenem.

Rez by mél mit spad smérem od pupenu,
aby mohl dést odtékat.

— P¥i odstranovani celého vyhonku jej zastfihnéte
az u mista, kde se rozvétvuje.

— Nestrkejte ostii AssistCut do zemé kvdli odstri-
hovani kofenovych vyhonku.

— Veétve stiihejte jednotlive.

— Odstrarite prilis husty porost nebo kfizZici se
vétve.

— Odstrarite tenky nebo slaby porost.

— Odstrariujte hlavné odumrelé, poskozené
nebo nemocné vétve.

3. UDRZBA
NEBEZPECI! Poranéni!
Nebezpeci porezani pri neumysiném

spusténi produktu.

- Sevrete rukojeti, zablokujte ndiZ, produkt
vypnéte a natahnéte si rukavice, nez
zacnete s udrzbou produktu.

Gisténi AssistCut:
NEBEZPECI! Poranéni!
Nebezpeci poranéni a riziko posko-

zeni produktu.

- Necistéte produkt vodou nebo vodnim
paprskem (zejména ne pod vysokym
tlakem).

4. SKLADOVANI

- Nedistéte chemikaliemi, véetné benzinu
nebo fedidel. Nékteré mohou znicit dlle-
zité plastové dily.

1. AssistCut Cistéte pomoci vihkého hadru.

2. Nz prostfikejte oSetfovacim sprejem
GARDENA ¢.v. 2366.
Zamezte kontaktu oleje s plastovymi dily.

Vyrazeni z provozu:
Produkt musi byt uchovavan mimo dosah déti.
1. Posurite spina¢ ZAP./VYP. @ dopredu
do polohy OFF.
2. Akumulator nabijte.
. Vyistéte die AssistCut (viz 3. UDRZBA).

4. AssistCut skladujte na suchém, uzavieném
misté, chranéném proti mrazu.

w

108

GAR_12222-20.960.02_2024-03-20.indb 108

Likvidace:
(podlle RL2012/19/EU/S.I. 2013 No. 3113)

Produkt nesmi byt likvidovan spolu

s béznym domacim odpadem. Musi byt

likvidovan podle platnych mistnich eko-
logickych predpis(.

DULEZITE!
- Likvidujte produkt prostfednictvim Vaseho
mistniho recyklacniho sbérného mista.
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Likvidace akumulatoru:

€

Li-ion

lithium-iontové ¢lanky, které se
na konci jejich Zivotnosti likviduiji

E Akumulator GARDENA obsahuje

DULEZITE!
Akumulator smi vymontovat jen odborny personal.

1. P¥i otdzkach ohledné demontaze akumulatoru
se obratte prosim na servis GARDENA.

oddéleng od normalniho domaciho odpadu. 2. Likvidujte akumulétory pres nebo prosttednic-
tvim mistniho recyklacniho sbémého mista.

5. ODSTRANOVANI CHYB

C NEBEZPECI! Poranéni!

Nebezpeci porezani pri neimysiném

spusténi produktu.

- Sevrete rukojeti, zablokujte ndiz, produkt
vypnéte a natahnéte si rukavice, nez
zacnete odstranovat chybu produktu.

Problém

Mozna pric¢ina

Naprava

AssistCut nelze zastavit

Spodni rukojet je zaseknuta.

- Vypnéte AssistCut.
Aviz 1. BEZPECNOST.

AssistCut se pfi stfihani
zastavi

Prilis maly tlak na rukojeti.

-> Stlacte rukojeti vetsi silou
k sobe.

Vétev je prilis tvrda.

- Zkontrolujte stav nabiti pro
maximalni silovou podporu
a stfihnéte znovu.

Doba chodu je prilis kratka

NGz je znecistény.

- Vycistéte ndz.

AssistCut nelze spustit
nebo se zastavil.

Vsechny 3 LED diody blikaji
zelené [obr. B]

Akumuléator je UpIné prazdny.

- Nabijte akumulator.

Teplota akumulétoru je mimo
pfipustny rozsah.

- Pockejte, az se teplota aku-
mulatoru dostane opét
do rozsahu 0 az +45 °C.

AssistCut nelze spustit
nebo se zastavil.

LED © a @ blikaji zelené
[obr. B]

Produkt je vadny.

- Obratte se na servis GARDENA.

GARDENA. Opravy smi provadét pouze servisni centra GARDENA a odborni pro-

2 POZNAMKA: V pripadé jinych poruch se prosim obratte na Vase servisni centrum

dejci, ktefi jsou firmou GARDENA autorizovani.
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6. TECHNICKA DATA

AssistCut Jednotka Hodnota (¢.v. 12222)

Max. primér vétve mm 25

Max. pocet stfihti na jedno

nabiti akumulatoru 1400
Hmotnost g 500
Vibrace ruky-paze an," rys? 0,5
Nejistota k;,,, 1,5
Max. napéti akumulatoru V (DC) 4,2
Jmenovité napéti V (DC) 3,6
Kapacita akumulatoru Ah 2
Pocet ¢lanka (Li-lon) 1

Metoda méfeni podle: " EN 62841-1

méreni a muze tak byt pouzita ke srovnavani elektrickych pristroji navzajem. Tato
hodnota muize byt pouzita i pro pfedbézné posouzeni expozice. Hodnota emise vib-
raci se mlze pfi realném pouzivani elektrického naradi ménit.

2 POZNAMKA: Udana hodnota emise vibraci byla zméfena podle normované metody

7. PRISLUSENSTVi

Osetrujici sprej GARDENA Prodluzuje zivotnost noze a vydrz baterie. ¢.v. 2366

8. ZARUKA/SERVIS

8.1 Registrace vyrobku:

Zaregistrujte sv{jj vyrobek na adrese gardena.com/registration.

8.2 Servis:

Aktualni kontaktni informace pro nas servis naleznete na zadni strané a online:
 Ceska republika: https://www.gardena.com/cz/podpora/podpora/kontakt/
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Preklad originalneho navodu na obsluhu.

A

1. BEZPECNOST

Tento vyrobok nie je ur€eny pre osoby
(vratane deti) s obmedzenymi fyzickymi,
zmyslovymi alebo dusevnymi schopnos-

tami, s nedostatkom skusenosti a/alebo s nedo-
statkom vedomosti, ibaze by boli pod dozorom
osoby, ktora zodpoveda za ich bezpecnost, alebo
od nej dostali intrukcie, ako sa tento vyrobok pou-
ziva. Kontrolujte deti, aby ste sa uistili, Zze sa s tymto
vyrobkom nehraju. Obsluhu tohto vyrobku odporu-
¢ame zverit mladistvym az od veku 16 rokov.

Uréené pouzitie:
Noznice GARDENA AssistCut su uréené

na strihanie konarov a rastlin do priemeru 25 mm
v sUkromnych a okrasnych zahradach.

Vyrobok nie je uréeny na nepretrzitu prevadzku.

DOLEZITE!
Precitajte si starostlivo navod na obsluhu a uscho-
vajte ho pre dalSie pouzitie.

Symboly na vyrobku:

& Nebezpecenstvo - Nepriblizujte
sa rukami k reznému nozu.

VSeobecné bezpecnostné upozornenia

Preditajte si navod na obsluhu.

Nevystavujte posobeniu dazd’a.

VSeobecné bezpecnostné upozornenia pre stroje:

A UPOZORNENIE!

Precitajte si vSetky bezpecnostné upozornenia,
pokyny, ilustracie a technické udaje, ktorymi je
opatreny tento stroj. NedodrZiavanie bezpecnostnych
upozorneni a navodov méZe spdsobit Uraz elektrickym
prudom, poZiar a/alebo tazké poranenie.

Uschovaijte si bezpecnostné predpisy a navod
na obsluhu aj pre budtcnost.

Pojem ,stroj* pouzity v bezpecnostnych upozorne-
niach sa vztahuje na stroje napéjané z elektrickej siete
(so sietovym kablom) a na stroje napéjané akumula-
torom (bez sietového kabla).

1) Bezpecnost na pracovisku

a) Svoje pracovné miesto udrziavajte Cisté

a dobre osvetlené. Neporiadok alebo neosvetleny
pracovny priestor mézu viest k Urazom.
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b) So strojom nepracujte v prostredi s nebezpe-
¢im vybuchu, kde sa nachadzaju horl'avé tekutiny,
plyny alebo prach. Stroje spésobuje iskrenie, ktoré
méZe vznietit prach alebo vypary.

c) Nedovolte, aby sa v blizkosti prace so strojom
zdrziavali deti a iné osoby. Pri odvedeni pozornosti
méZete stratit kontrolu nad strojom.

2) Elektricka bezpeénost

a) Pripojovacia zastréka stroja musi byt vhodna
pre pripojenie do zasuvky. Zastréka sa nesmie

v Ziadnom pripade menit. S uzemnenym strojom
nikdy nepouzivajte zastrckové adaptéry.
Nezmenené zastrcky a vhodné zasuvky zniZia riziko
zésahom elektrického pridu.

b) Vyvarujte sa telesnému kontaktu s uzemnenymi
povrchmi ako su rury, vykurovacie telesa, Sporaky
a chladniéky. Zvysené riziko zasahu elektrickym prd-
dom vznika v pripade, Ze je Vase telo uzemnené.

c) Nevystavujte stroj dazd'u alebo vihkosti. \Vniknutie
vody do stroja zvysuje riziko zasahu elektrickym pradom.
d) Pripojovaci kabel stroja nepouzivajte na jeho
nosenie ¢i zavesenie alebo na vytiahnutie zastréky
2o zasuvky. Chrante kabel pred vysokou teplo-
tou, olejom, ostrymi hranami alebo pohybujtcimi
sa éastami stroja. Poskodené alebo zamotané kable
2vySuju riziko zasahu elektrickym pradom.

e) Pokial pracujete so strojom vonku, pouzivajte
len také prediZovacie vedenia, ktoré su uréené pre
exteriér. PouZitie predlZovacieho vedenia urceného na
pracu v exteriéri znizuje riziko zasahu elektrickym prdadom.
f) Pokial nemézete vylugit prevadzku stroja

vo vlhkom prostredi, pouzite priadovy chranic.
Poutzitie ochranného pridového spinaca znizuje riziko
zasahom elektrickym pradom.

3) Bezpecnost osob

a) Budte pozorni, davajte pozor na to ¢o robite
a so strojom pracujte rozumne. Stroj nepouzivajte,
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ak citite unavu, ochorenie alebo ak ste pod vply-
vom drog, alkoholu alebo liekov. Chvilka nepozor-

nosti pri pouzivani stroja méze viest k vaznemu zraneniu.

b) Pouzivajte osobné ochranné prostriedky

a vzdy ochranné okuliare.

Pouzivanie osobnych ochrannych prostriedkov, ako je
maska proti prachu, protismykové rukavice, ochranna
prilba alebo ochrana sluchu, podla druhu a spésobu
pouZitia stroja, znizuju riziko poranenia.

c) Nedovolte, aby naradie bolo nekontrolovane
uvedené do prevadzky. Predtym ako pripojite
stroj na zdroj prudu alebo akumulator, zdvihate
ho a/alebo ho prenasate, uistite sa, Ze je vypnuté.
Pokial' mate pri prenasani stroja prst na spinaci alebo
pokial je stroj v zapnutom stave pripojeny na zdroj
prudu, méze déjst k drazom.

d) Predtym nez zapnete stroj, odstrante nastroje
na nastavenie alebo skrutkovace.

Nastroje alebo kluce, ktoré sa nachadzaju v rotujucich
Castiach stroja, mézu spdsobit traz.

e) Vyvarujte sa neprirodzenému drzaniu tela.
Dbaijte vZzdy na bezpecny postoj a stale udrziavaj-
te rovnovahu. Tym méZete stroj v neodakavanych
situdciach lepsie kontrolovat.

f) Pouzivajte vhodné oblecenie. Nepouzivajte
Siroké oblecenie alebo Sperky. Dbajte na to, aby
sa Vase vlasy, oblecenie alebo rukavice nedostali
k rotujicim dielom. \/o/né oblecenie, Sperky a dlhé
viasy mézu rotujice diely zachytit.

g) Pokial je mozné namontovat zariadenia

na vysavanie a zachytavanie prachu, musia

sa pripojit a spravne pouzivat.

Pouzitie vysavania prachu méZe zniZit ohrozenie
prachom.

h) Aj ked’ ste po viacnasobnom pouziti obozna-
meni so strojom, nenechajte sa ukolisat do falos-
ného pocitu bezpeéia a neprestaiite dbat na bez-
pecénostné pravidla pre stroj. Nepozorné konanie
moZe v zlomku sekundly viest k tazkym poraneniam.

4) Pouzitie a oSetrovanie stroja

a) Stroj nepretazujte. Pre svoju pracu pouzivajte
vzdy len na to uréeny stroj.

S vhodnym strojom sa vam v danom rozsahu vykonu
bude pracovat lepSie a bezpecnejsie.

b) Nepouzivajte stroj, ktory ma pokazeny spinac.
Stroj, ktory sa neda zapnut a vypnut, je nebezpecny

a musi sa opravit.

c) Vytiahnite zastréku zo zasuvky a/alebo
odstrarte akumulator v pripade, Ze chcete vyko-
nat nastavenie stroja, vymenit nahradné diely
alebo stroj odlozit. Toto bezpecnostné opatrenie
zabrani neumyselnému Startu stroja.

d) Nepouzivané stroje uskladnite mimo dosahu
deti. Nedovolte, aby stroj pouzivali osoby, ktoré
s nim nie s oboznamené alebo si nepreditali
tieto pokyny. Stroje st nebezpecné, pokial ich pouzi-
vaju neskusené osoby.

e) Stroje starostlivo oSetrujte. Kontrolujte, ¢i sa
pohyblivé diely vol'ne pohybuju a nezasekavaju
sa, i nie su niektoré diely zlomené alebo tak
poskodené, Zze by mohli ovplyvnit funkciu stroja.
Poskodené diely stroja nechajte pred pouzitim
opravit. Mnohé drazy su spésobené nespravnou Udrz-
bou stroja.

112
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f) Rezné nastroje udrZiavajte ostré a Cisté.
Starostlivo oetrované rezné nastroje s ostrymi reznymi
hranami sa menej zasekavaju a lahsie sa vedu.

g) Stroj, prislusenstvo, vlozené nastroje a pod.
pouzivajte podl'a navodu. Zohl'adnite pritom pra-
covné podmienky a postup, ktory treba vykonat.
Poutitie strojov na iné ako uréené ucely méZe viest

k nebezpecnym situaciam.

h) Udrzujte rukovate a plochy rukovéte v suchu,
Cistote a bez oleja a tuku. Kizké rukovéte a plochy
rukovéte znemoZriuju bezpecnu obsluhu a kontrolu
stroja v nepredvidatelnych situaciach.

5) Poutzitie a oSetrovanie akumulatorového
naradia

a) Akumulatory nabijajte len v nabijacke, ktoru
odporuca vyrobca. Pre nabjjacku, ktora je urcena
pre dany typ akumuldtorov, vznika nebezpecie poZiaru,
ak sa pouziva pre iné akumulatory.

b) V stroji pouzivajte len akumulatory, ktoré su
pren uréené. Pouitie inych akumuldtorov méze viest
k zraneniu a nebezpeciu poZiaru.

c) Odkladajte nepouzivané akumulatory v dosta-
toénej vzdialenosti od kancelarskych sponiek,
minci, kl'icov, klincov, skrutiek alebo inych
malych kovovych predmetov, ktoré by mohli
sposobit premostenie kontaktov.

Skrat medzi kontaktmi akumulatora by mohol spésobit
popalenie alebo byt pricinou poZiaru.

d) Pri nespravnom pouzivani méze z akumulato-
ra vytiect kvapalina. Vyvarujte sa kontaktu s fiou.
Pri ndahodnom kontakte oplachnite postihnuté
miesto vodou. Ak sa Vam kvapalina dostane do
o¢i, vyhladajte lekarske osetrenie.

Kvapalina vyte¢ena z akumulatora méze viest k podraz-
deniu koZe a popaleninam.

e) Nepouzivajte poskodeny alebo zmeneny aku-
mulator. Poskodené alebo zmenené akumulatory

sa mézu spravat nepredvidatelne a viest k poZiaru,
vybuchu alebo nebezpecenstvu poranenia.

f) Nevystavujte akumulator ohriu ani prili$ vyso-
kym teplotam.

Oheri alebo teploty nad 130 °C mézu spbsobit vybuch.
g) Dodrziavajte vSetky pokyny na nabijanie

a akumulator alebo akumulatorové naradie nikdy
nenabijajte mimo teplotného rozsahu uvedeného
v navode na obsluhu. Nespravne nabijjanie alebo
nabijanie mimo pripustného teplotného rozsahu méze
znicit akumulator alebo zvysit nebezpecenstvo poZiaru.

6) Servis

a) Stroj si nechaijte opravit iba kvalifikovanym,
odbornym personalom a pouzivajte len originalne
nahradné diely. /ba tak je mozné zaistit, aby bezpec-
nost stroja zostala zachovana.

b) Na poskodenych akumulatoroch nikdy nevyko-
navajte udrzbu. V3etku udrzbu akumulatorov by mal
vykonavat iba vyrobca alebo splnomocnené servisy.

Dodatocéné bezpecénostné upozornenia
Bezpecné zaobchadzanie s akumulatormi

Precitajte si vSetky bezpecnostné
upozornenia a pokyny.
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Nedodrziavanie bezpecénostnych upozorneni a poky-
nov mdze spdsobit zasah elektrickym pridom, poZiar
a/alebo tazké poranenia.

Dobre si uschovajte tieto pokyny. Nabijacku pouzi-
vajte len vtedy, ak vSetky funkcie dokazete v plnej
miere odhadnut a vykonat bez obmedzeni alebo ste
dostali zodpovedajlice pokyny.

=

=

vl

Pri pouzivani, ¢isteni a udrzbe dohliadajte na
deti. Tym zaistite, aby sa deti nehrali s nabijackou.
Napétie akumulatora sa musi zhodovat

s nabijacim napétim akumulatora nabijacky.
Nenabijajte akumulatory, ktoré nie st dobi-
jatel'né. V opacnom pripade hrozi nebezpecenstvo
poZiaru a vybuchu.

Nevystavujte nabijacku dazd'u alebo
vihkosti.
Vniknutie vody do elektrického pristroja zvysuje rizi-
ko zasahu elektrickym prddom.
Udrziavajte nabijacku v éistote. Jej znecistenim
hrozi nebezpecenstvo zasahu elektrickym prddom.

Pred kazdym pouzitim skontrolujte nabijacku,
kabel a zastrcku. Ak zistite poskodenie, nabi-
jacku nepouzivajte. Nabijacku neotvarajte
sami a nechajte ju opravit iba kvalifikovanym
odbornym personalom a iba s originalnymi
nahradnymi dielmi.

Poskodené nabijacky, kdble a zastréky zvysuju
riziko zasahu elektrickym prudom.

Nabijacku neprevadzkujte na 'ahko horlavom
podklade (napr. papier, textilie atd’.), resp.

v horfavom prostredi. VV désledku zahriatia,

ku ktorému dochadza pri nabijani, hrozi nebez-
pecenstvo poZiaru.

Vyrobok neprevadzkujte, ked’ sa nabija.

Akumulatory nabijajte len v nabijackach, ktoré
st odporicané vyrobcom.

Ak sa nabifjacka, ktoré je uréena pre urcity druh
akumulatorov, pouziva s inymi akumuldtormi, hrozi
nebezpecenstvo poziaru.

Akumulator sa dodava ciastocne nabity.

Aby bol zaru¢eny plny vykon akumulatora, pred
prvym pouZitim nabite akumulator v nabijacke na
jeho plnu kapacitu.

Pri poskodeni a nespravnom pouziti akumula-
tora mozu unikat pary. Akumulator moze
horiet alebo vybuchnuit. Privedte Cerstvy vzduch
a v pripade tazkosti vyhladajte lekarsku pomoc.
Pary mézu spdsobit podrazdenie dychacich ciest.
Pri nespravnom pouziti alebo poskodenom
akumulatore méze z akumulatora vytekat
horlava kvapalina. Vyvarujte sa kontaktu

s fou. Pri nahodnom kontakte oplachnite
postihnuté miesto vodou. Ak sa vam kvapa-
lina dostane do o¢i, poziadajte o d’alSiu lekar-
sku pomoc. Kvapalina vytekajuca z akumulatora
mobZe viest k podrézdeniu koze a popélenindm.

Z chybného akumulatora méze vytekat kvapa-
lina a zmacat susedné predmety. Skontrolujte
postihnuté diely.

Pripadne ich vycistite alebo vymerite.

Na poskodenych akumulatoroch nikdy nevy-
konavajte udrzbu.

V8etku Udrzbu akumuléatorov by mal vykonavat iba
vyrobca alebo splnomocnené servisy.
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- Chrante akumulator pred teplom, napr. aj pred
trvalym slneénym ziarenim, ohiiom, necistota-
mi, vodou a vihkostou.

Hrozi nebezpecenstvo vybuchu a skratu.

- Akumulator prevadzkuijte a skladujte len pri
teplote okolia od -20 °C do +50 °C. Napriklad
Vv lete nenechéavajte akumulator lezat v aute. Pri
teplotach <0 °C mdze v zavislosti od pristroja dojst
k obmedzeniu vykonu.

- Akumulator s USB portom nabijajte len
cez tento port pri teplote okolia medzi
0°Ca+35°C.

Nabijanie mimo teplotného rozsahu méze poskodit
akumulator alebo zvysit nebezpecenstvo poZiaru.

Elektricka bezpeénost

A NEBEZPECENSTVO! Zastava srdca!

Tento vyrobok vytvara pocas prevadzky elektro-
magnetické pole. Toto pole m6éze mat za uréitych
podmienok vplyv na ¢innost aktivnych alebo
pasivnych medicinskych implantatov. Aby sa eli-
minovali nebezpecné situacie, ktoré by mohli
viest k tazkym alebo smrtelnym zraneniam, mali
by osoby s medicinskym implantatom pouzitie
tohto vyrobku konzultovat so svojim lekarom
alebo s vyrobcom implantatu.

Respektujte bezpecnostné upozornenia a pokyny pre
nabijaci adaptér.

Nevystavuijte vyrobok silnym externym magnetickym
poliam.

Skontrolujte starostlivo priestor, v ktorom sa ma vyro-
bok pouzivat, a odstrante vetky kable a cudzie pred-
mety.

Pred pouzivanim a po kazdom silnom naraze v priebe-
hu pouzivania musite vyrobok skontrolovat, ¢i nie je
opotrebovany alebo poskodeny. V pripade potreby
nechajte vyrobok opravit.

Ak sa pri nejakej poruche vyrobok neda vypnut,
poloZte ho na pevnu podloZku a za stélej kontroly poc-
kajte, kym sa nevybije akumulator.

V pripade poruchy zablokujte vyrobok.

Nefunkény vyrobok poslite do servisu GARDENA.
Nikdy sa nepokusajte pracovat s nekompletnym vyrob-
kom alebo s vyrobkom, na ktorom boli vykonané
neautorizované Upravy.

V pripade, Ze vyrobok zacne nezvykle vibrovat, vypnite
ho. Silné vibracie mézu spdsobit zranenie.
Nepouzivajte vyrobok v blizkosti vody.

Nepracujte v blizkosti bazénov alebo zahradnych rybni-
kov.

Osobna bezpeénost

A NEBEZPECENSTVO! Nebezpeéenstvo
zadusenia!

Mensie diely je mozné l'ahko prehltnut. Obaly

z umelych hmot predstavuju pre malé deti nebez-
pecenstvo zadusenia. Pri montazi drzte malé deti
v dostatocnej vzdialenosti.

Neobsluhuijte vyrobok pri nevhodnom drzani tela.
MbZze to viest k tazkym zraneniam.
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VolInu ruku si drzte v bezpecnej vzdialenosti od pracov-
nej oblasti. Nedotykajte sa Gepeli. Su velmi ostré a
moZete sa na nich porezat.

Musite vediet, ako mdZzete tento vyrobok kedykolvek
v niidzovom pripade okamzite vypnut.

Vyvarujte sa kontaktu s olejom na mazanie noza, najma
nari méate alergiu.

Pracujte len pri dennom svetle alebo pri dobrych sve-
telnych podmienkach.

Skontrolujte vyrobok pred kazdym pouzitim. Vykonajte
pred kazdym pouzitim vizudlnu kontrolu vyrobku.

Skontrolujte noznice pred kazdym pouzitim.

2. OBSLUHA

UdrZiavajte n6z v dobrom stave.

Pokial v priebehu prevadzky vyrobku dojde k silnému
prehriatiu, nechajte ho pred uskladnenim vychladnut.

\lyrobok nepretazujte.

Pouzivajte vzdy vhodné oblecenie, ochranné rukavice
a pevné topanky.

Nepracujte na kizkom povrchu.

Budte opatrni, ked s vyrobkom pracujete na rebriku:
nebezpecenstvo odvedenia pozornosti méze mat za
nasledok pad.

C NEBEZPECENSTVO!
Ublizenie na zdravi!

Nebezpecenstvo porezania v pripade,
ze vyrobok nahodne nastartuje.

- Pred prepravou vyrobku zatvorte ruko-
vate, zablokujte n6z a vypnite vyrobok.

Nabijanie akumulatora [Obr. A/B]:

A POZOR!

- Dodrzte sietové napatie! Napatie zdroja
pradu sa musi zhodovat s Udajmi na typovom
Stitku nabijacky.

5V zasuvny napajaci zdroj so zasuvkou USB nie je
v rozsahu dodavky. Na pouzivanie noznic AssistCut

potrebujete USB napéjaci adaptér (5 V) s certifiko-
vanymi Standardnymi schvaleniami/ Standardnymi
schvaleniami pre jednotlivé krajiny.

Na dosiahnutie plnej nabijacej rychlosti a najkratsej

nabijacej doby sa odporuca 2 A nabijaci adaptér.
USB nabijaci adaptér s nizsim prudom predlzuje
nabijaciu dobu.

Akumulator sa dodava Ciastocne nabity. Aby bol

zaruceny plny vykon akumulatora, pred prvym pou-

zitim nabite akumulator na jeho plnu kapacitu.
Pocas nabijania noZnice AssistCut nefunguju.
1. Otvorte protiprachové viecko @.

2. Zasunte dodany nabijaci kabel USB-C do
zésuvky pre nabijanie ©.

3. Zasunte USB-C kabel nabijacky do nabijacieho
adaptéra.

4. Pripojte zasuvny napéjaci zdroj k sietovej zasuvke.
Akumulator sa nabijja. Zelené LED (@, @ a ®)

indikuju aktualny priebeh nabijania.
114
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Ked je akumulator Uplne nabity, vSetky 3 diody
LED (O, @ a ®) sa rozsvietia nazeleno na naj-
menej 5 minut.

5. Zatvorte protiprachové viecko @.

Ked je akumulator nabity na plnd kapacitu, noznice
AssistCut podporuju az 1 400 rezov

Kontrolka stavu nabijania [Obr. B]:

Kontrolka nabijania pri nabijani:
nabity na 100 % ©, @ a ® svietia
nabity na 67 - 99 % @ a @ svietia, ® blika
nabity na 34— 66 % @ svieti, @ blika
nabity na0- 33 % @ blika

Indikator nabijania akumulatora pri zapnuti
(na 5 sekund):

nabity na 67 - 100 % @, @ a @ svietia
nabity na34 - 66 % © a @ svietia
nabity na2 - 33 % @ svieti
nabity na1% @ blika

Zapnutie /vypnutie nozZnic AssistCut
[Obr. C/D/E]:

Zapnutie:

Vyrobok je vybaveny 2 bezpeénostnymi zaria-

deniami (zapina&/vypinaé @ a zapadkou (),

ktoré zabranuju neimyselnému zapnutiu
vyrobku.

1. DrZte noznice AssistCut za prednu cast rukovati
a posurite zapinaé/vypinaé @ dozadu do
polohy ON.

(Nedrzte noznice AssistCut za zadnu ¢ast ruko-
vati alebo s prstom/ prstami medzi rukovatami).
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2. Posunite zapadku ® dozadu do odblokovane;
polohy @)/ @.
Dolna rukovét sa otvori a noZnice AssistCut st
pripravené na nasadenie.

Vypnutie:

1. Stlagte rukovéte k sebe a posurite zapadku @
dopredu do zablokovanej polohy @.

2. Posurite zapinaé/vypinaé @ dopredu do
polohu OFF.

Ak sa noznice AssistCut nepouzivaju 6 minut, tak
sa automaticky vypnu. Na opatovné zapnutie sa
musi zapina&/vypinaé @ najskor vypnut a znova
zapnut.

Akumulatorové zahradné noZnice:

AssistCut podporuju operatora pri strihani. Pouziva-
ju sa ako bezné zahradné noznice a pri malych
priemeroch konarov rezl bez podpory sily. Pri vac-
Sich priemeroch konarov sa zapne integrovany
motor na podporu sily. Pri strihani' s podporou sily
je vznik hluku normalny. Podpora sily pracuje, len
kym sa na rukovate vyvija sila. Bez tlaku na ruko-
vate sa noznice AssistCut zastavia.

2-stupnova sirka rozovretia rukovéti
[Obr. D]:

Zapadka ® ma 3 nastavenia:
PO Noznice AssistCut su zablokované

P1  Prva Sirka rozovretia pre mensie ruky
P2 Druha Sirka rozovretia pre vacsie ruky

Tipy pre pouzitie noZnic AssistCut:

— Nevedte rez prilis blizko kmena, aby sa miesto
rezu mohlo zahojit.

— Zacnite rez cca. 8 mm nad pukom.

— Rez by mal klesat pre¢ od puku, aby mohol
odtekat dazd.

— Ak odstranujete cely vyhonok, odstrihnite ho
az po jeho vetvenie.

— Nestrkajte Cepele noznic AssistCut do pddy,
aby ste nimi odstrihli koreriové vyhonky.

— Konare strihajte jednotlivo.

— Odstrariujte prilis husty porast alebo kriziace sa
vetvy.

— Odstrariujte riedky alebo slaby porast.

— 'V zasade odstranujte odumreté, poskodené
alebo napadnuté vetvy.

3. UDRZBA
NEBEZPECENSTVO!

A UbliZenie na zdravi!

Nebezpecenstvo porezania v pripade,

ze vyrobok nahodne nastartuje.

- Pred udrzbou vyrobku zatvorte rukovite,
zablokujte n6z, vypnite vyrobok a natiah-
nite si rukavice.

Cistenie noZnic AssistCut:

A

Nebezpecenstvo zranenia a riziko posko-
denia vyrobku.
- Vyrobok nikdy necistite vodou alebo pru-

dom vody (najma nie pridom vody pod
vysokym tlakom).

NEBEZPECENSTVO!
UbliZzenie na zdravi!
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- Na cistenie nepouzivajte chemikalie,
vratane benzinu alebo riedidiel. Niektoré
z nich mozu poskodit dolezité plastové
diely.

1. Vycistite noZnice AssistCut vihkou handri¢kou.

2. Nastriekajte n6z sprejom
GARDENA osetrujuci sprej €.v. 2366.
Pritom zabrarite kontaktu oleja s plastovymi
dielmi.

115
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4. SKLADOVANIE

Odstavenie z prevadzky:

Vyrobok musi byt skladovany na mieste,
ktoré je nepristupné detom.

1. Posurite zapinaé/vypinaé @ dopredu do

polohy OFF.
. Akumulator nabite.
. Vyeistite noznice AssistCut (pozri 3. UDRZBA).

. Skladujte noznice AssistCut na suchom, uzavre-
tom mieste zabezpecenom vo&i mrazu.

w

Likvidacia:

(vzmysle Smernice 2012/19/EU/S.I. 2013 No. 3113)
Vyrobok sa nesmie likvidovat v beznom

E doméacom odpade. Musi sa zlikvidovat
podla platnych miestnych predpisov tykaju-

cich sa ochrany Zivotného prostredia.

5. ODSTRANOVANIE PORUCH

DOLEZITE!
- Vyrobok zlikvidujte na miestne prislusSnom
zbernom a recyklacnom mieste.

Likvidacia akumulatorov:

Akumulator GARDENA obsahuje
litium-iénove Elanky, ktoré je potrebné
L-on na konci ich zivotnosti zlikvidovat
oddelene od bezného domaceho odpadu.
DOLEZITE!
Akumulator smie demontovat iba odborny personal.

1. V pripade otazok ohladne demontaze akumula-
tora sa obratte na servis GARDENA.

Akumulatory zlikvidujte na miestne prislusnom
zbernom a recyklacnom mieste.

NEBEZPECENSTVO!
UbliZzenie na zdravi!

A

Nebezpecenstvo porezania v pripade,
Ze vyrobok nahodne nastartuje.

Problém Mozna pric¢ina

- Pred odstranovanim poruchy vyrobku
zatvorte rukovite, zablokujte n6z,
vypnite vyrobok a natiahnite si rukavice.

Odstranenie

Noznice AssistCut sa nedaju
zastavit.

Dolna rukovét je zaseknuta.

- Vypnite noZnice AssistCut.
A pozri 1. BEZPECNOST.

Noznice AssistCut sa zastavuju Prilis§ maly tlak na

rukovate. - Pevne stlacte rukovéte k sebe.

pri strihani Kondr je prili tvrd

- Skontrolujte stav nabitia pre
max. podporu sily a znova stri-
hajte.

y.

Doba chodu je prili$ kratka No6Z je znedisteny.

- Ocistite ndz.

Noznice AssistCut nestartuju

Akumulétor je uplne vybity.

- Nabite akumulator.

alebo sa zastavuju.

Vsetky 3 LED blikaju na zeleno
[Obr. B]

Teplota akumulatora je mimo
pripustného rozsahu.

- Pockajte, kym bude
teplota akumulétora opét
medzi 0 °C a +45 °C.

Noznice AssistCut nestartuju
alebo sa zastavuju.

LED © a @ blikaju na zeleno
[Obr. B]

A
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su certifikovani vyrobcom GARDENA.
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Vyrobok je chybny.

- Obrétte sa na servis GARDENA.

UPOZORNENIE: Pri inych poruchach sa obratte na servisné stredisko GARDENA.
Opravy mozu vykonavat len servisné strediska GARDENA alebo predajcovia, ktori
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6. TECHNICKE UDAJE

AssistCut Jednotka Hodnota (¢.v. 12222)

Max. priemer konara mm 25

Max. pocet rezov na nabitie

akumulatora 1400
Hmotnost g 500
Vibracie pre:‘lééané do

Cdongika s i i
Max. napéatie akumulatora V (jednosmerné) 4,2
Menovité napéatie V (jednosmerné) 3,6
Kapacita akumulatora Ah 2
Pocet ¢lankov (Li-lon) 1

Spodsob merania podla: " EN 62841-1

Sobnym sposobom a méze byt porovnana s inymi elektrickymi nastrojmi. Tato
hodnota mo6ze byt pouzita aj pre predbezné posudenie expozicie. Hodnota vibrac-
nej emisie sa méze pri skutoénom pouziti elektrického nastroja menit.

2 UPOZORNENIE: Uvedena hodnota vibracnej emisie bola zistena normovanym sku-

7. PRISLUSENSTVO

GARDENA osetrujuci sprej Predlzuje Zivotnost noza a udrziava dobu prevadzky ¢.v. 2366
akumulatora.

8. ZARUKA/SERVIS

8.1 Registracia produktu:

Zaregistrujte svoj produkt na gardena.comy/registration.

8.2 Servis:

Aktudlne kontaktné informécie nasej sluzby nadjdete na zadnej strane a online:
¢ Slovenska republika: https://www.gardena.com/sk/podpora/podpora/kontakt/

17
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MEeTPPAON TWV TTPWTOTUTIWV 0BNYIWV

Xprong.
A XPron omo &Topa (OUpTTIEPIANGUBOVOUE-
VV TIAIOIWV) UE TIEPIOPIOUEVES PUOIKEG,

QIOONTIKEG I VONTIKEG IKAVOTNTEG 1 XWPIC SuTTel-

AUTO TO TTPOIOV OEV TPOOPICETA VIO

1. AZDAAEIA

pIot Kall/ 1) YWWOEIG, EKTOC KOl av EMBAETOVTAl

Qo £val ATOHO UMeUBUVO YIa TNV AOPAASIR TOUG
1 €xouv AdRBel 0dnyieg amd auTo TO GTOLO VIO

TO TIWG TTPETTEI VG XPNOIWOTIOIEITAI TO TTP0IOV. Tal
TaidId TTPETE! VO ETIBAETIOVTOI WOTE VO OIGOPOAI-
CeTan OT1 Ogv MaiCouV e To MPOIoV. XuvioToupe

TN XPNON TOU TTPOIOGVTOG HOVO QMo ATOUC GVW TWV
16 eTowv.

lMpoBAcmouevn xprnon:

To GARDENA AssistCut mpoopileTail yia Tnv
KOTTH KAGOIWV KOl pUTWV DIGUETPOU £WG 25 mm
o€ 10IWTIKOUG KOl EpACITEXVIKOUG KATIOUG.

To mpoidv dev evOEIKVUTAI YIG ASIToUpYia HEYGANG
OIGPKEING.

ZHMANTIKO!

MeAeTrOTE Pe TPOCOXN TIG 0dNYieg XPAoNG Kai
PUAKETE TIG YIX HEAAOVTIKN XpRon.

ZUuBoAx em&vw OTO TTPOIOV:

A

& Kivduvog - KpaT&TE TX XEPIK OXG HAKPIX

IO TO PO Xipl.

evikég umodei&eic axopaAeiag

MeAeTnoTe TIG 0dnyieg xprong.

Mnv ekOETETE TO UNX&VNUX oTN BpPOXN.

Fevikég UTTOBEIEEIC XOPAAEING VI PNXAVAHOT:

A NMPOEIAOMOIHZH!

MeAeTrioTe OAeg TIG UTTOBEIEEIG XOPAAEING, TIG
odnyieg, TIC EIKOVEG KXI TX TEXVIK& XXPXKTNPI-
OTIKK& TTOU OVXYPXPOVTAI OE KUTO TO MNXKVNMOK.
e MMepinTwon mopaAeiyewV KATA TNV TNPNON TwV
unodeiewv aopaleiag Kai Twv 00nyiwv Oev arro-
KAeiovTan n\ektporAnéia, mupkayid kai/n coBapoi
TOQULQTIOLOL.

DUA&ETE YIX TO HEAAOV OAEG TIG UTTOBEIEEIC XOP-
Aeixg kai TIg 0dnyieg. O 0po¢ «Mnxdvnuo» mou xon-
olporoleiTal oTIG UTOOEIEEIC AOPaAeiag avapepeTal
o€ unxavnuata (ue KaAwdlo Toopod0ooiag) mou Ael-
TOUPYOUV LIE TTAPOXI) PEULATOC KAl O UNXAVALOTO
e prmarapia (Xwplic Karwdio Toopodooiag).

118
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1) Aopa&Aeix epyaciag

o) No SIXTNPEITE TO XWPO EPYACIAG KXOXPO KX
KOAX PWTICHEVO.

Evac xwpog epyaoiac Xwpig¢ KOAO pwTIOLO KAl XWEIG
TGEN urmopel va odnyroel oe aTuxnUaTa.

B) Mnv epy&deoTe pe To pnX&vnpa og epIBaAAov
He Kivduvo £kpn&ng omou BPicKovTal EUPAEKTX
Uyp&, XEPIX 1} OKOVEG.

Ta unxavnuora dnuioupyouv ormvenpec mou [Imo-
LOUV VO avapAeEoUV TN OKOVN 1) TOUG ATLOUG.

y) KoT& Tn Xprion ToOU UNXOVANXTOG KPXTATE
HOKPIX TX TTXISIX KOl XKAAX KTOHO.

e MmepINTwon armoornaong NG mpocox!) UMopEITe

VO XAOETE TOV EAEYXO TOU LINXAVILATOG.

2) HAeKTpIKRA aoPpEAEIX

o) To @IG oUVEEONG TOU UNXXVALKTOG TIPETIEI

va TaIpI&{el oTnV TPi{a. Aev EMTPETETAI KXUio
TpOTIOTI0INGN TOU PIG. MNV XPNOIUOTIOIEITE PIG
TIPOCPHUOYEX ME HNXAVAHXTX TTOU SIXOETOUV YEi-
WON TIPOCTACING. Mn TOOTOMOINUEVA PIG KOl KATAA-
AnAec mpiCeq Leikvouv Tov KivOuvo NAEKTPOTANEaG.
B) No amopelyeTe TNV EMAPR TOU CWHPAKTOG HE
YEIWUEVEG ETTIPAVEIEG OTIWG ETTIPAVEIEG CWARVWY,
OepUAVOEWV, NAEKTPIKWV KOUJIVWV KXI PUYEIWV.
Yopiorarai 101aiTep0¢ KivOuvoG nAekTpornéiag otav
TO OWUA OAC eival YelwUeVo.

y) MpooTateleTe To UNXXVAUXTX O TN Bpoxn
f TNV UYPOCIA. H €/10XWOEN0N vePOU OE EVar LUNXA-
vnua auéaver Tov Kivouvo nAekTpomAnéiac.

8) Mnv xpnoigotolgitTe adOKIUX TO KXAWSI0 CUV-
d€0NG YIX VX UETXPEPETE N VX KPEUKOETE TO
HNX&VNUX I VX XTTOCUVOECETE TO PIG KITO TV
mpia. MPOooTATEUETE TO KXAWSIO XITO TN OEPUO-
TNTA, A&SIX, AIXUNPEG KKUEG 1) KIVOUPEVX PEPN
TOU UNXAVAHOTOG. FAOTTWLATIKG 1) urrepdeugva
KOAWSIOr aUuEGVOUV ToV KIVOUVO TNG NAEKTPOMANEIOG.
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€) 'OTav epyaleoTe P EVX PNXKVNPX OE UTTXi-
OpI0 XWPO, XPNOIUOTIOIEITE XITOKAEIOTIKK KOXAW-
31X TIPOEKTAONG KATXAANAX YIX UTTXIOPIO XWPO.
H xprion evog KatdMnAou yia urmai6piouc XwPoug
KOAWOIOU TTOOEKTAONG TTEPIOPICE! TOV KIVOUVO nAe-
KTpOomAn&iag.

oT1) E&v dev gival SUVATOV Vi XITOPUYETE TN
XPAON TOU UNXAXVAUXTOG O UYPO TIEPIB&EAAOV,
XPNOIYOTIOIEITE SIXKOTITN TIPOOTAOIXG XTTO
pelpaTa diIXPPONG.

H xprion evog SIaKOTTn aoPaAEiaC LEIWVE! TOV
KivOuvo nAekTpomnAnéiag.

3) ACPAEAEIX XTOUWV

o) EioTe MpooeKTIKOI, TPOGEXETE TI KAVETE KX
epy&leoTe pe ouveon Ye Eva unxavnuo. Mnv xpn-
CILOTIOIEITE KAVEVX MNXAVNHX OTAV €I0TE KOUPX-
OHEVOI I} UTTO TNV ETTAPEIX VRPKWTIKWY, KAKOOA

N PAPUAKWV.

Mia oTiyun ampooeiag KaTd TO XEIpIOUO TOU LUNXa-
VALIOTOG UITOPE] VO TIOOKOAEOE! 0OBAPOUC TOAULA-
TIOLOUG.

B) No XPNOIPOTIOIEITE TX HECK KTOUIKIG TIPOCTX-

GiOG KOI VX POPATE TTAVTX TIPOCTATEUTIKX YUXAIX.

Me Tn xpnon peowv aTtouIKNG MpooTACING OMWG
LGOKO OKOVNG, avTioAloBnTIKWV UmodnNUATWV aopa-
AEIOG, MOOOTATEUTIKOU KOAVOC 1 WTOAOTTIOWV

— avaAoya e To ei00C Kol TN XeHon ToU UNXavALo-
TOG, MTEPIOPICETAl O KIVOUVOG TOAULOTIOUGWV.

Y) No amopeuyeTe pic KaTa A&kO0oG eKKivnon.
BeBaiwveoTe OTI TO UNXAVNUA EiVXI XITEVEPYO-
TIOINPEVO TIPOTOU TO GUVBECETE OTNV TTAXPOXN
PEUPUATOG KAXI/N UE TN UTTATXPIX 1} TTPOTOU TO
ONKWOETE I TO HETAPEPETE.

EQv KQTd TN LETOPOOA TOU LUNXAVNLATOG EXETE TO
OGKTUAO 0a¢ OTO OIOKOITTN 1 €4V OUVOEOETE TO
LNXavNUa evepyorroinueVo OTNV Mpoxn PEULATOC,
UITOPOUV VA TIOOKUWOUV OTUXLIOTA.

8) AmouakpUveTe T epyaAeia pUOHIONG 1 T
KAEISIX TTPOTOU EVEPYOTTOINOETE TO UNX&VNUX.
Eva epyaleio ) eva kAeidi mou BpiokeTal oe gva
TePIOTPEPOLEVO LUNXAVNLQ, LUITOPEI VA TTIOOKOAEDE!
TOQULOTIOUOUG.

€) No armog&uyeTe Hio in PUCIOAOYIKN OTAON
TOU OWHATOG. MPOCEETE KATK TNV EPYACIX WOTE
TIAVTX VX OTEKEOTE OE AOPAAEG HEPOG KA VX
SIATNPEITE TNV I00PPOTTIX GXG. ETOI LITOPEITE VX
EAEYXETE TO LUNXAVNLO O€ EKTAKTEG TTEQIOTACEIG.

o1) Nax popaTe MAVTa KATGAANAX pouxa. Nox un
POPATE PAPSIX POUXK N KOOUNUATX. NX KPOTATE
HOXANIX, POUXA KOI YEVTIX HOKPIX OTTO KIVOUPEVX
THAPOXTA. TO QapOI0 POUXD, KOOLNLOTA KOl LIOKPIG
LOMIG urTopei va aoTouv armo KIVOULEVA TUNLIOTA.
Q) E&v PITOpOUV VX EYKOTAXOTXOOUV GUCTAMKTX
avXPPOPNONG KXI CUAAOYNG OKOVNG, XUTX TTpE-
TIEI VX GUVOEOVTAI KOXI VO XPNOIHOTIOIOUVTXI
OWOTA. H X0N0nN CUOTHLATOG AVAPPOPNONG OKOVNG
urropei va eiwoel KivOUVOUG oo OKOV.

n) Mnv Bswpeite ECPAAPEVA OTI €i0TE XGPAAEIG
KO MNV TXPXBAETIETE TOUG KAVOVEG XOPAAEING
YIX TX UNXAVAHOTX, XKOMN KXl OTAV £XeTE €§01-
KEIWOEI e TO UNXAVNUX UOTEPX XTTO EMAVEIANH-
pévn xpnon.

O ampOCEKTOC XEIPIOUOG LUITOPEI VA EXEI WG ATOTE-
Aeopa TNV MpOKANCN COBAPWY TOAULIATICUWY LUEOA
oe Alya deutepdAerra.
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4) XpRnon Kai XEIPIOKOG TOU HNXXVAHXTOG

o) Mnv uTEpPOPTWVETE TO UNX&vNUX. Xpnoipgo-
TOoIEITE TO KATXAANAO YIX TNV EPYACIX GXG UNX&-
vnua. Me 10 katdMnAo unxavnua epyaecte amoTe-
AEOLIATIKOTELO KOl AOPAAEOTEQA OTO AVAPELOLEVO
redio 10XU0G.

B) Mnv XpNOIYOTIOIEITE EVX UNXAVNUX PHE EAXTTW-
HOXTIKO S1aKOTITN. Evar unxavnua mou dev puropei
MAgoV var evepyomoinBei 1 va arevepyorroinbei, eivai
EMKIVOUVO KOl TIOETTEI VA ETTIOKEUNOTE.

Y) ATOOCUVSE0TE TO PIG XTTO TRV TIPIJX K/ R
APAIPECTE TH MITATXPIX TIPOTOU S1EEXYETE PUOHI-
OEIG OTO HNXAVNHUX, KVTIKXTXOTNOETE TXPEAKO-
HEVX | ATTOOECETE TO UNXAVNUX.

AUTO TO LETPO TTOOPUAGENG QTTOTETTE! TNV TUXTX
EKKIVNON TOU LINXAVNLATOG.

8) DUAKOOETE TX UN XPNOIMOTTOIOUUEVX MNXX-
VAHOTX JRKPI&X oo mTxidik. Mnv emiTpémneTte oe
KTOHX TTOU SeV gival £§0IKEIWUEVX UE TO UNX&-
vnua n dev €xouv SIXBAOEI AUTEG TIG 0dNYiEg,

VX XPNOCIMOTIOIOUV TO MNX&VNMK.

Ta pnxaviuora eival emkivouva OTav Ta XeNoILOo-
MTOIOUV ATOUO XWPIG eUTelpial.

€) MepimolgioTe GXOAXOTIKK TX PNXXVAHXTO.
EAEyXeTE av ASITOUPYOUV XWPOYX TX KIVOUUEVX
eEXPTAUATA KXI SEV TXPOUGCIX{OUV EUTTAOKN,

oV K&TToIX e§XPTAUATA €IVl OTTROUEVX R £XOUV
uUTTooTEI TO0O 0OBAPEG NMieg WOTE VX UTTORBXOWI-
{eTal N AeIToupyix Tou unxavnuaTog. Mpiv amd
T XPRON TOU UNXOVAUXTOG SpoUoAoyeiTe TV
ETMIOKEUN TUXOV EAXTTWHATIKWY EEXPTNUATWV.
TToM& aTuxnuaTa opeiAovTal 0e KaKn ouvTnenon
TWV LNXOVNUATWV.

oT) N& 1T PEITE TX KOTITIKX EPYXAEIX TPOXI-
OHEVA KOl KXOXP&. TO MOOOEYUEVA KOTITIKA EPYOI-
Aeiar e TooXIOUEVEG AQLIEG UTTAOKAPOUV AlyOTELO
Ko 00nyouvTal EUKOAOTELA.

Q) XpnOIUOTIOIEITE TO UNXAVNHX, TX TTXPEAKOHE-
VO, TX TIPOCOETA EPYRAEIX KATI. GUNPWVAX HE TIG
mapouoeg 0dnyieg. No AduB&veTE MAVTX UTTOWN
TIG GUVORKEG KAI TO €i80G TNG EPYACIAG.

H xpnon unxavnuarwy yia aMeG xpnoeig eKTOG amo
TIG TOOLBAENOLEVEC LUITOPEI VO TIOOKOAEDE! ETTIKIVOU-
VEG KATOOTAOEIG.

n) Aixtnpeite TIG AGBEG KA TIG EMIPAVEIEG TWV
AXBLV OTEYVEG, KAOXPEG, KXI XWPIG A&SI Ko
yp&oo. Or oAiobnpéc AaBec kai empaveleg AaBwv
OeV EMTPENOUV TOV AOPOAAN XEIPIOUO KAl EASYXO TOU
LUNXavnuaTog oe ampoBAENTEG KATAOTAOEIG.

5) XpRAon Kol XEIPICHOG TOU EPYXAEIOU PTTATAPING
o) No popTideTe TIG pTXTAPIEG HOVO GE POPTI-
OTEG TTOU CUVICTWVTXI XITO TOV KATXOKEUXGTH).
Evac popTiotne mou mpoopileTal yia 0pIOLEVO ei00C¢
UTTOTOPIWV UTTOPE! VO TIOOKAAEOE! KIVOUVO TTUPKAYIAG
eav xpnoiuomnoinBei padi ue dMeg umaTapieg.

B) XpPNOIPOTIOIEITE XTTOKAEIOTIKKX TIG TIPOBAETTO-
HEVEG YIX TO OKOTIO OUTO UTMTATXPIEG OTAX UNXX-
VAMOXTA. H 010N dMoV UmaTapiov Umopel va mpo-
KOAEOE! TOAULATIOUOUG Kal KIVOUVO TTUPKAYIOG.

yY) N KpXT&TE TN UN XPNOIUOTIOIOUUEVN UTTATO-
Pic HOKPIK KTTO CUVSETNPEG, VOUIOUOTX, KAEIDIK,
KXPPI&, BideG N ammd GAAX HETOAAANIKEK HIKPOXVTI-
KEIJEVX TTOU O HTTOPOUCAV VX TIPOKXAECOUV
YEPUPWON TWV ETTRPLV.
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Eva BoaxUKUKAWUQ IETAEU TwV EMAMY TNG UIMTATA-
piac ummopei va odnyrnoer 0e pWTI KAl EYKAULATA.
8) Ze mepinTWON ECPAAPEVNG XPAONG UTTOPEI VO
€£&NBe1 uypo amod Tn pmaTopic. No amogpelyeTe
TNV EMOPN UE TO £§EPXOPEVO UYPO. Z€ MIEPITITWON
eNMaPng, EEMAUVTE e vepo. Eav To uypo €16ENOE!
OTO HXTIX, CUMBOUAEUOEITE KOl £VQV YIXTPO.

To e&epxduevo uypod UMaTapiag LUMopel va MoOKOAE-
oel 6epUaTIKOUG €0EBIOLIOUG KOl EYKAULIOTA.

€) Mnv xpnoipomoIgiTe EAXTTWHAXTIKEG I} TPOTTO-
TIOINPEVEG HITATAXPIEG.

O1 eAATTWUATIKEG 1) Ol TOOITOIOINUEVEG LUMTATAPIEC
LTOPOUV VO TTAPOUOCIXOOUV QTMPOBAETTTN OUUITEDI-
POPA KOl VO TIPOKOAEOOUV KIVOUVO TTUPKAYIAG,
EKONENG 1N TOAULATIOLIOU.

oT) Mnv eKOETETE T PITATAPIX OE PWTIX 1) UTIEP-
BoAIkéG OepUoKpAOiEG. H pWTIO 1 BepLIOKPACIEG
avw Twv 130 °C Umopouv va MpoKaAEOOUV EKPNEN.
Q) TnpeiTe OAeg TIG 0dNYiEC KX PNV POPTI(ETE
TN UMTKTOPIX 1) TO EPYRAEIO UMTATAPIXG EKTOG TWV
AVOPEPOUEVWV OTIG 0dNYieg Xpnong opiwv ep-
HOKPXOIXG. H e0paAuEVN pOPTION 1) N POPTION
EKTOG TWV ETTOETTWV 0PIV BEPLOKOAOING LUTOPE]
VO KATOOTREWE! TN UIMTATAPIO KAl va auénoel Tov
KIVOUVO TTUPKOYIGG.

6) ZépBig

o) AVOOETETE TNV ETTIOCKEUN TOU PNXOVAPXTOG
OOG XTTOKAEIOTIKX OE EKTIXISEUNEVO EISIKEUPEVO
TIPOCWITIKO KXI HOVO PE XPRON YVACIWV XVTOXAAX-
KTIKQV. Mg 1oV ToOmo auTto SIaopalieTal N aopad-
A€Ia TOU LUNXaVALIATOG.

B) Mnv cuvTnpeiTe TOTE EAXTTWUATIKEG PMITATX-
pieg. H 0An ocuvrnpnon Twv umaTapiov mogner va
YIVETOI OITOKAEIOTIKG! OTTO TOV KATAOKEUAOTN 1) €€0U-
0l1000TNUEV TUNLIOTO EEUTTNOETNONG TTEATV.

lMpooBeTeg UMOSEIEEIG ATPUAEING
ACPXANG XEIPIOPOG TWV HTTATAPIWV

AlxB&oTe OAEG TIG UTTOBEIEEIC AOPXK-

Agixg Kol TIG 0dnyieg.

S MePIMTWOon MapoAeiyewy KAT& TNV THENON TWV

UTTodEIEEWV AOPOAEIOC KOl TwV 0dNYIWV deV OTTOKASI-

OVTOI NAEKTPOMANEIQ, TTUPKAYIA KA/ 0OBAPOI TPOU-

HaTIopOI.

DUAGETE UTEG TIG 03NYiEC 08 XOPAAEG UEPOG.

XPNOILOTIOINOTE TO YOPTIOTH HOVOV OTAV UTMTOPEITE

Vol OEI0NOYIOETE OTO £MOKPO OAEC TIC ASIToupYieg

Kall VO TIG EKTEASITOI XWPIG TTEPIOPIOUOUG 1) EXETE

AABel OxeTIKEC 0dNYieg.

-> EmBAENETE TX MABIX KATX TN XPRAON, TOV
KOXOXPIOHO KXI T CUVTHPNON.

Mpokelpevou va JIooPaAileTal 0TI Ta audic dev
maifouv Ue To PpoPTIOTH.

- H T&ON TNG UMTATAPING TIPETEI VX TAUTICETI
HE TNV T&ON POPTIONG MIMTATAPIXG TOU POPTI-
oTh. Mnv popTi{eTe Kapiax pn emavagopTIo-
HEVN PITATXPIXK.

ANIQG UTIAPXE! KIVOUVOG TTUPKOYIGG KO EKPNENG.

Mnv ekKOETETE TO POPTIOTH OTN BpPOXN
) OTNV UYPOCix.
H Sigioduon vepoUu o NAEKTPIKO epyaAeio Augd-
vel Tov Kivduvo NAeKTPOMANEIag.

120
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AIXTNPEITE TO POPTIOTH KXOXPO.

H pumavon sykupovel Kivduvo nNAekTpornAngiag.
Mpiv ammd k&Oe Xxpron EAEYXETE TO POPTIOTH
To KaAwd10 Kai To Buoua. Mnv xpnoiporoin-
OETE TO POPTIOTH AV SIXMOTWOETE {NUiEG.
Mnv avoiyeTe o1 i5101 TO POPTIOTH KXI AVAOE-
TETE TNV EMOCKEUN TOU XMTOKAEIOTIK& OE
EKTTXISEUPEVO EIGIKEUUEVO TIPOOWTTIKO KO
HOVO pE YVAOIX QVTOXAANGKTIK&. O pOPTIOTEG,
TO KOAWSIO KA Tal BUOUOTA TTOU £€X0UV UTTOOTE!
{nuieg auEGvVOUV ToV KivOUVO NAEKTPOMANEIOG.
Mnv AeIToupyeiTe TO POPTIOTH EMAVW GE
EUPAEKTN EMPAVEIX (TT. X., XXPTi, UPAKOPATX
KAT.) ) o€ eUPAeKTO TIEPIBAAAOV. AOYW TNG
OEpUOVONG TTOU TTPOKUTTTE! KATA TN pOPTION TOU
(POPTIOTI UTTAPXE! KIVOUVOG TTUPKOYIAG.

Mnv XpNOILOTIOIEITE TO TIPOIOV OTAV TO POPTi-
CeTe.

®DopTI(ETE TIG UMTATAPIXG HOVO UE POPTIOTEG
TIOU GUVIOTX O KATXOKEUXOTNG.

'EVOG QpOPTIOTAG TTOU evOSIKVUTAI VIOl OUYKEKPIUE-
VO TUTTO UMOTAPIWY EYKUHOVET KIVOUVO TTUPKAYING
OTAV XPNOILOTTOIEITAI e GANEC UTTATOPIEG.

H prarapic mxpaxdideTal UEPIKWG POPTI-
opévn. Mpokeiyevou va SiaopalileTal N MARPNG
10XUG TNG UTTATOPIOg, TN pOPTI(ETE EVTEAWG

TPIV OO TNV TTEWTN XPON OTO POPTIOTH.

Ze mepPinTwon NIV KAl adOKIUNG XPRong
TNG UITATAPING HTTOPOUV VO EKAUOOUV avaOu-
ui&oeig. H prmarapia pmopei va avapAeyei

N va ekpayei. [Napexete KaBapo agpa Kol {NTr-
OTE TN OUPBOUAR 10TpOoU OE TIEPITITWON EVOXA-
oewv. O avaBupIAoEIG PTToPOUV Vo epeBicOoUV TIG
QVOTVEUOTIKEG 000UG.

Ze epinmTwon ECPXAUEVN XPNONG N EAXTTW-
HOTIKNG UTTATXPING UTTOPEi V& Sixppeloel
€UPAEKTO UYPO XITO TN PMTATAPIK. ATTOPEU-
YETE TNV EMAPN PE TO EEEPXOUEVO UYPO.

e mepinTwon emaPng, EEMAUVETE e vepo.
Edv To uypo £pOel 08 EMAP) HE TXK HATIX
{nTroTe mMpocOETN IXTPIKN Bonoeix.

To eEepyOUevo Uypd UMaTapiog Pmopel va
TTPOKOAEOE! OEPUOTIKOUG £pEBIOUOUC Kal
EYKAUUOTO.

E&v n umaropia eival EAXTTWHAXTIKE, UTTOpPEi
va dixppeloel uypo Kal va dixBpEsel Ta
TXpaKeiueva avTikeiyeva. EAEyETe T eEap-
TAMATAX TTOU €Xouv TAnyei. KabapioTe Tal

1) QVTIKOTOOTHOTE KOATA TIERIMTWon.

Mnv ouvTnpeiTe TOTE EAXTTWHAXTIKEG UTTATO-
pieg.

H OAn ouvTrpNoN TwV PTIGTAPIWV TTPETIE! VO Yive-
TOU OTTOKAEIOTIKA OTTO TOV KATAOKEUQOTH 1) €E0U-
01000TNUEVD TUAPOTO €EUTTNPETNONG TIEAATWV.
MPOOCTATEUETE TN UMTATAPIX KO TN OEPPOTN-
T, M.X., MTAPATETAUEVN £KOEON OTNV NAIXKD
OKTIVOBOAIX, pWTIX, XKXOXPTIEG, VEPO KX
uypacia. Yapxel Kivduvog ekpnéng Kai Bpoyu-
KUKAWUOTOG.

XpPNOIYOTIOIEITE KXI ATTOONKEUETE TN PMTATX-
pia povo oe Oepuokpacia mepIB&AAovTog
peTagu —20 °C ko +50 °C.

MnV o@rveTe TN UMOTOPIa GTO QUTOKIVNTO, TT. X.,
TO Kahokaiipl. X Beppokpaoieg <0 °C pmopel va
TIPOKUWYEI TIEPIOPIOPOG TNG OMOS00NG 08 OUYKE-
KPIMEVEG OUOKEUEG.
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- ®oprTideTe TN PnaTapix ye cuvdeon USB arro-
KAEIOTIK& O€ QUTEG TIG OEPUOKPACIEG TIEPI-
B&AAovTog peTa&U 0 °C ko +35 °C.

H @popTion eKTOC TWV 0piwV BEPUOKPACIAG UIMo-
PEi VO TIPOKOAEDE! CNUIEG OTN UMOTOPIN 1} VO
QUENOoEl ToV KiVOUVO TTUPKAYIGG.

HAekTpIkn aop&Aeix

A KINAYNOZ! KxpdIoKr aXvaKoTT!

AuTO TO TIPOIOV dNUIOUPYEI NAEKTPOPXYVNTIKO
medio KaT& Tn AeiToupyia. AuTo To Tiedio umopei
UTTO OPIOPEVEG OUVONKEG VX ETNPeXoel TN Agl-
TOUPYIX EVEPYNTIKWY 1) TTXONTIKWV IXTPIKWV
EMPUTEUPATWV. M V& XTTOKAEI0TEI 0 Kivduvog
KXTOOTXOEWV TTOU UTTopoUV va KaTaAR§ouv oe
0oBXPOUG N OAVACINOUG TPAUPKTIOUOUG, TX
ATOUX TTOU PEPOUV IXTPIKO EUPUTEUUX TIPETTEI VX
OUPBOUAEUTOUV TO IKTPO TOUG I} TOV KATXOKEUX-
OTI} TOU EPPUTEUPATOG TTPOTOU XPNOILOTTIOINGOUV
TO UnX&vnuo.

AopBaveTe umown TIG UTTOJEIEEIC AIOPAAEINg VIO TPO-
POJOTIKO.

Mnv eKOETETE TO TIPOIOV OE I0XUPG EEWTEPIKA POYVN-
TIKG Tedial.

E&eT&OTE TTPOOEKTIKA TO £5APOC OTIOU TTPOKEITAI VOl
XPNOILOTOINGEI TO TTPOIOV KOl ATOUAKPUVETE OAG TOX
KOAQSIOL KAl TO EEVOL QVTIKEIUEVAL.

Mplv oo TN xPHon Kol UoTEPa amd MAFYHO IOXUPOU
KpadaopoU, TO TTPOIOV TTPETEl va UMTORANBEI Og EAey-
X0 Yia evlei&eic Bopac ) {nuiag. Av xpeidleTal,
EKTEAEOTE TIG OVTIOTOIXEC EPYACIES EMOKEUNG.

Av TO TTp0idV dev UTopel va arevepyoroindei msov
AOYW EAGTTOUATOC, TOMOBETAOTE TO O GTOOEPN eI~
PAVEIX KAl TIEPILEVETE VO EKPOPTIOTE! N UMOTAPI
€VW TO eMmBAeTEeTE.

Se nepimrwon BA&BNG aopalileTe TO TPOIGV.

STEIATE TO EAXTTWHUATIKO TTPOIOV OTO TUAUG 0EPRIC
G eTaupeiac GARDENA.

Mnv ETTIXEIPNOETE TTIOTE VA EQYOOTEITE UE EVOl OATEAEC
TTPOIOV | VAl TIPOIOV TIOU €XEI UTTOOTE! N EYKEKPILE-
VEG TPOTTOTOINCEIG.

ATEVEPYOTIOINGTE TO TIPOIOV EAV TIAPOUCIAOE! APUGI-
KOUG Kpadaopoug. O1 10XUpoi KPOSAOUOI ITTOPOUV
VO TIDOKOAEOOUV TOOUHATIOPOUG.

Mnv xpnoIUoTIoIEiTE TO TTPOIOV KOVTA Og vepo.
Mnv epy&leoTe KOvTa o€ TTIoIVES 1) AiUveg KATIWV.

ATopIKN aoPpaAEIX

& KINAYNOZ! Kivduvog aopuiiag!

MiKp& EEXPTAUATA PHITOPOUV VX KAXTXTTOOOUV
€UKoAA. H TAGOTIKI CXKOUAX EYKUHOVEI KivEuvo
XOPUEIXG Yo JIKPK TTXISIX. ATTOUXKPUVETE T
ToSIX KATK Tn SIKPKEIX TNG CUVAPUOAOYNONG.
Mnv xelpiCeoTe To MPOidV pe adOKIUN oT&oN Tou
owpaToC. ETol umopouv va mpokAnBouv coBapoi
TPOUPOTIOUOI.

'ExeTe TO eAsUBEPO XEPI OAG OE BOPOAN ATTOCTOCN
arnod To XwPOo epyaciag. Mnv ayyileTe TIG AeTTideg.
AUTEG gival EEQIPETIKA QXUNPEG KOl PTMTOPEITE VOt
KOTTEITE QO AUTEG.

Mpénel va yvwpileTe TIWG UMoPEITE VOl OTTeVEPYOTTOIN-
OETE QUTO TO TTPOIGV AVA TIACG OTIYUN Og TIePIMTwon
EKTOKTNG OVAYKNG.

ATOQUYETE TNV EMAPN e TO AAdI Tou paxaipioy, 151-
aitepa OTav £xeTE aMepyia oe auTo.

Epy&leoTte povo pe To pwe TNG NUEPOG 1 08 KOAEG
OUVONKEG 0POTOTNTOG.

EA&yxeTe To Tp0idv Tpiv amd kae xprion. Mpiv arnd
KGBE xprion dIEEAYETE OTTIKO EASYXO TOU TTPOIOVTOG.
EAeyxete TO Wahidi mpiv amo k&Oe xpnon.
AIOTNPEITE TO POXaipI 08 KOAG CUVTNPENUEVN
KOTAOTOON.

Av KaTG TN SIGEKEID TNG AEITOUPYIAG TOU TTPOIOVTOG
avamTuxOei évtovn BeppoTNTY, APHOTE TO VO KPUK-
o€l TIPIV Ao TNV amoBnKeuon.

MnV UMEPPOPTRVETE TO TIPOIOV.

DopdaTe TIAVTOTE KATAMNAG POUXD, TTOOOTATEUTIKA
YAVTIO Kal 0TABEPG UTTOSHUOTA.

Mnv epydlecTe oe 0AIoBNPo £50POG.

EioTe mpooekTIKoi 0Tav epyaleoTe Ye TO TPoidV
EMAVW 0 OKAAX: N AMOOTIAoN TNG TIPOCOXNG Uropei
VOl EXEI WG QTTOTEAECUA TNV TITWON.

2. XEIPIZMOZ
[_\ KINAYNOZ!
MpokAnon owpaTIKnG BA&BNG!
Kivduvog TpOKANONG TPXUUKTWV KOTING
o€ TIEPITITWON TUXXIXG EKKIVONG TOU TTPOi-
ovTOoG.
- KAeivete TIG A&BEG, aopaAileTe TO

HOXXQXipI KO XTTEVEPYOTTOIEITE TO TIPOIOV
TIPOTOU TO HETXPEPETE.
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doprion umarapiog [Eik. A/B]:

A NMPOZOXH!

- AauB&veTe umown Tnv T&on SiIKTUOU!
H T&0N TNG TINYNG PEUPOITOC TIPETTE! VAl TOU-
Ti{eTal UE TGl OTOIXEIC TTIOU QVAYPAPOVTOl
oTNV TVOKI®a TUTIOU TOU POPTIOTH.
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To TpoPodoTIKO 5V e unodoxn USB dev nepl-
AapBaveTal oTov mapadoTeo eE0NMAIoHO. Mo Tn
xpnon Tou AssistCut xpeialeoTe eva TPOPODOTIKO
USB (5 V) pe moToroinon/ BOCIKES eyKPIOoEIQ
XWPOGC.

o Vo eTHITUYXAVETE TNV TIAREN ToXUTNTA POPTI-
ONG KOl TO CUVTOHOTEPO JIGOTNUG pOPTIONG CUVI-
OTATAI &val TPOPOSOTIKO 2 A. Eva TPOPOSOTIKO
USB pe xaunAoTepo pelua mapaTteivel To SIGoTn-
Lo pOPTIONG.

H pumarapio mapoadideTal HEPIKWG POPTICUEVN.
MpoKelpgvou va SIGoPaANZETAI N TTARPNG 10XUG
NG PMATAPIOG, TN POPTICETE SVTEAWC TIPIV QO
TNV TPWTN XPNon.

To AssistCut eivail eKTOG AeIToUpYIag KATa TN
PpoOPTION.

1. AvoigTe 1o KGAUppa okdvng .

2. SuvdeoTe To MAPAdIBOHEVO KAAWDIO
popTiong USB-C otnv umodoxr BUCUaTOq
poptiong ©.

3. JuvdeoTe To KoAwdio popTiong USB-C oTto
TPOPOSOTIKO.

4. YuvdEoTe TO TPOPODOTIKO Og pIa TTPICa.

H umarapia poprti¢etar. Toa mpdoiva LED
(@, @ ka1 ®) onuaTodoTouv TV TeExouoa
moood0 TNG POPTIONC.

OTov N prnaTapia sival MARPWS POPTIoHEVN,
kai o1 3 Auyviec LED (@, @ ki ®) avaBouv
e TTPAI0IVO XPWHO VIO TOUAGKIOTOV 5 AeTTTd.

5. KhsioTe 10 kKAuppa okovng .

Otov n prnaTapia sival TARPWS POPTIOUEVN,

unooTnpicel To AssistCut yia ewg 1400 korreg.

Evdei&n @opTiong umarapiog [Eik. B]:
'‘Evdei§n QOpTIONG HMATAPING KATX T
PpopTION:

100 % popTiouevn
67 — 99 % popTIopEVN

To @, © ko @ avaBouv

To @ ko @ av&Bouy,
10 @ avapooprvel

34— 66 % popTiopévn To @ avapel,
10 @ avopooBnvel
0- 33 % goptiopévn  To @ avaBoofrvel

'‘Ev3eI1§n pOPTIONG UMTATAPIXG KATX TV
gvepyormoinon (yix 5 deuT.):

67 — 100 % popTiopevn

To @, © ko @ avaBouv

34 — 66 % popTiopevn

To @ ko @ avaBouv

2 - 33 % qopTiouevn

To @ avaBsl

1 % QopTioyevn
122

To @ avapoopr)vel
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Evepyomoinon/amcsvepyormoinon
AssistCut [Eik. C/D/E]:

Evepyomoinon:

To mpoiodv dixOETe! 2 SIXTREEIG XOPAAEING (DIo-
KOTITNG evepyotmoinong/ amevepyoroinong @
Kol aop&Aeieg @), ol OTT0IEC AMOTPETTOUV TN MN
nOeAnuévn evepyorroinon Tou TTPoioVTOoG.

1. KpartnoTe 10 AssistCut omd To UmpooTivo
TUNHC TWV AABWV Kal OTTPKWETE TO DIGKOTTTN
gvepyoroinong/ anevepyoroinong @ mpog
Ta Tmow oTn 6€on ON.

(Mnv kpaTaTe To die AssistCut amo To mow
TUAUC TWV AABWVY N pe To(a) SAKTUAO(C) PETOEY
TV AaBwv).

2. SpwETe TNV aopdAeio @ Tpog Ta Mow oe pIok
omacpoAiopgvn 6son @/ @.

H kdrw AaBn avoiyer kai To AssistCut eivar
ETOILIO MPOC XPron.

Armevepyoroinon:

1. JupmeoTe TIG AABEG Kal OTTPWETE TNV GOPA-
Aeia @ TIPOC Ta SUTTIPOG OTNV GIOPOAICHEVN
0¢on ®.

2. XTpWETE TO JIGKOTTTN eVepyoTToinonG/ &rre-
vepyoroinong @ mpog Ta eunpdg otn Bgon
OFF

‘Otav 10 AssistCut dev xpnoiporoindei yia

6 AemTdi, TOTE amevepyoroleiTal auTopoTa. Mo

TNV eMovevepyortoinon, o SIAKOTTTNG EVePYo-

moinong/ amevepyoroinong @ mpsrsl MEWTa

Val arevepyoroindei Kol ETA Vo evepyoTioiNOei.

WoaAidI KNTTOUPIKING UTTXTXPING:

To AssistCut urmooTnpilel TO XEIPIOTH KATA TNV
KorTr. XpnoIdorioleiTal OMwg eval KoIVO WoNidI
KNTTOUPIKAG YIa KAGOIA HIKENG OIGUETPOU XWPIG
unooTNEIEN duvapNG. Mo peyaAiTepn SIGUETPO
KAOBIWV EVEPYOTTIOIEITAI O EVOWHOTWHEVOG KIVNTR-
0aC yIa UrooTHPIEN dUvaung. H ekmourm Bopu-
Bou KaT& TNV KOTT e uoaTrneIEn SUVARNG sival
Qualoloyikn. H umooTtr)pi€n duvaung Aeitoupyei
LOVO YIo 000 JIGCTNUG QoKEITal dUvan OTIG
AaBeC. Xwpic mieon Twv AaBwy, To AssistCut TiGe-
TOI €KTOC AITOUPYIOG.

IMAaTog avoiyuatog 2 BabBuidwv Twv
AoBwv [Eik. D]:

H aopaieiax @ dia0éTel 3 puduioeic:

PO To AssistCut eival aopaAiopgevo

P1  [pwTo MAGTOG QVOIYLIGTOG VIO HIKPOTEPO
XepIa

AeUTEPO MAGTOG QVOIYHLGTOG VIO JeyaAUTEQO
Xepia

P2
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ZupuBoulgg yia Tn xprion Tou AssistCut:

EkTeEAEiTE TNV KOTIN OXI TIOAU KOVTG GTOV KOPUO,
£T0I WOTE TO ONUEIO KOTINAG VOl UTTOPE! VO €TTOU-
AOel.

ToroBeTeiTe TO ONUEIo KOTIAG 08 AmdoTOoN
riepimou 8 mm enavw omo To PTI.

H Topr TIPETE! VO AMOPIGKEUVETAI OTIO TO PO
£T0I WOTE VA Prmopel val amooTpayyideTal n
Bpoxn.

OTav agaipeite evav 0AOKANPO BAGCTO, ToV
KOBETE £WC TO oNpeio JIGKAGOWONG Tou.

3. ZYNTHPHZzH

Mnv siodyeTe TIC Aemideg Tou AssistCut oTo
XWHO VIO va KOWETE PICOBACOTAUATO.

KoReTe Ta KAGDIG O pepovwuevn Boon.

— Agaipeite Tnv TIOAU TIUKVr BAGoTNoN 1 dia-
oTaupoUpeva KAASIAL.

— Agaipeite Tn Aertmn) 1) aduvaun BAGoTNoN.

—  AQOIPEITE YEVIKA Ta VEKPA, EAXTTWHATIKO
I GPPWOTA KAGDIA.

c KINAYNOZ!
MpokAnon cwUATIKAG BA&BNG!

Kivduvog TTpOKANONG TPXUUKTWY KOTING

o€ TIEPITITWON TUXXIXG EKKIVNONG TOU TTPOi-

ovTog.

- KAeivete TI¢ AxBEG, aopaxAileTe TO
HXXXipI, XTTEVEPYOTIOIEITE TO TIPOIOV KAl
(POPATE YAVTIX TIPOTOU CUVTNPNOETE
TO TIPOIOV.

KaBapiouog Tou AssistCut:

c KINAYNOZ!
MpokAnon ocwuaTIKAG BA&BNG!

Kivduvog TpXUUXTIOHOU Kl TIPOKANGNG
{nuixG oTO TIPOIOV.

4. ATTIOOHKEYZzH

- Mnv KxOxpileTe TO TIPOIOV UE VEPO
n PITM vepou (18iwg pITtr vepol uynAng
mieong).

- Mnv XpNOIUOTIOIEITE XNMUIKX TIPOIOVTX,
oupmepIAxpBavopgvng TnG Bevlivng
N S1xAUTEG. OPICPEVA XTTO UTK TX TIPOI-
OVTX UTTOPOUV VX KAXTXOTPEYOUV CNUX-
VTIK&X TTAGOTIKX EEXPTAUXTA.

1. KoBopileTte To AssistCut pe uypo Towi.

2. WekdAoTe TO poyaipl ye To ompéEl epimoinong
GARDENA, Kwd. 2366 ein.
AropeuyeTe va pxovTal og enag!) e To Add!
TO TAQIOTIKC IEPN.

Og0on eKTOG AEITOUPYING:

To TIpoidv MPEmel Vo PUAXCCETAI OE HEPOG
oTO oroio 8ev £Xouv MPOoRAoN TTXIBIX.

1.

w

STPwETE TO OIAKOTITN gvepyomoinong/ ame-
vepyomoinong @ mpog Ta epmpog aTn 880N
OFF.

. ®opTioTe TNV pmoTapia.
. KobapioTe 10 AssistCut (BA. 3. ZYNTHPHZH).
. AmobnkeueTe To AssistCut o oTeyvo, KAEIoTO

KOl GOQOAT Ao TOV TTAYETO XWPO.
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Amoppiyn:
(ouppwva e Tnv odnyia 2012/19/EE/
S.I. 2013 No. 3113)

To Mpoidv Oev EMTPETETAI VO OTTOPPITITETA

OTO KOV OIKIOKG GTToPPIPpaTa. Mpemel va

QMOPPITITETAI CUPPWVE UE TOUC I0XUOVTEG
TOTTIKOUG KOVOVIOUOUG TIPOCTOCIOG TOU TIEPIBOA-
AovTOG.

ZHMANTIKO!

- AI0O£0Te TO TIPOIOV HEOW TNG UTTNPECIAC
QAVOKUKAWONG TNG TTEPIOXNG OOG.
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AMoppiyn TNG UIMTATAPIOG: 1. T EPWTAHATA OXETIKA PE TNV Gpaipeon TNG
) ) UMATOPIaG, OTmeubuveaTe OTO TUAUO 0EPBIC
E H pmarapio GARDENA mepiexel Tnc GARDENA.,
Li-ion

oToIXeia 16VTWV AIBioU T OTToia TTPE- 5 Aot , . ,
Tl V& GMoPPINTOVTal EexwpIoTd and < SIOVETETE TIG HIOTAPIEG HEOW TNG UTNEECIGG
QAVAKUKAWGNG TNG TIEPIOXNG OOG.

TO KOIVA OIKIOK& OTTOPPIPPOTS OTO TEAOG TNG
Si1apkelag {wNG Toug.

ZHMANTIKO!

H uraTopio SmMTEETETOI VO GPAIPEITAI ATTOKAEI-
OTIKG OO €I0IKEUPEVO TTPOOWTTIKO.

5. ANTIMETQIMIZH Z®AAMATQON

KINAYNOZ! - KAeiveTe TI¢ AaxBEG, xoPpaxAileTe TO
z : 5 MpokAnon cwuaTIKAS BA&BNC! HOXQXipl, XTIEVEPYOTTOIEITE TO TTPOIOV KXI

, , \ , POPATE YAVTIX TIPOTOU AVTIUETWITIOETE
Kivduvog mpOKANONG TPXUUKTWV KOTTNG GPHAUOTA TOU TIPOIOVTOG.
O€ TIEPITITWON TUXXIXG EKKIVNONG TOU TTPOi-

OVTOG.

MpoBAnua Artix AvTigeTwimon

To AssistCut dev diakomnTel H k&Tw AaBr apouciadel - Anevepyoroinote 1o AssistCut.

Tn AsIToupyia Tou SUTTAOKT). Kai BA 1. ASDAAEIA.

To AssistCut oTOXPOTX KXT& AoKnon avernapkoug Tieong - JupmeoTe Mo yepd TIC AaREC.

TNV KoTn oTIG AaRBEG.

To kAadi eivail TIOAU OKANPO. - EAeyETE TNV KOTAOTOON POPTI-

oNngG yIa TN Pey. UTIooTNPIEN
SUVaUNG Kol KOWTE EOVAr.

O XpOvog AeiToupyiag eivai H Aemida eival Aepwpevn. - KobaopioTe To poyaipl.

TOAU HIKPOG

To AssistCut dev ekiva H unoTapia exel e§aviAnGei - DOoPTIOTE TN UTTOTOPIA.

N OTOUAT. EVTEAWG.

Kou Ta 3 LED avoBooBiivouv  H ggppiokpocion TG prmomopiag > MepiuéveTe éxpr n 8eppoKpa:-

HE TTPAOIVO XPWHX gival eKTOC TWV STITPEMTWY ola TNG PMOTAPIOG VO ETIOVEA-

[Ek. B] opiwv. Bel peTaEl 0 °C Kai +45 °C.

To AssistCut dev ekiva To TpoidV gival eAOTTWUATIKO. = AneuBuvbeite oTo 2€pBIC TNG

N OTAUAT. GARDENA.

T LED @ ko @ avaxBooBRvouv
HE TPAOIVO XPWHX
[Eik. B]

GARDENA. ETOKEUEG EMTPEMETAI VX EKTEAOUVTXI HOVO OITO TX KEVTPX CEPRIG
TnG eTaipeiag GARDENA ka®wg Kol a1mmo eE€10IKEUPEVOUG KVTITIPOOWITOUG £E0U-
01080TNHEVOUG oo TRV eTxipeic GARDENA.

2 YMOAEIZH: MNo &AAeg BA&BEG ameuBuvOeiTE OTO KEVTPO GEPRIG TNG ETAIPEIXG
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6. TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA

AssistCut Movadax  Tign (Kwd. 12222)
Megy. dikueTpog KAxdioU mm 25

Mey. apiOpoG KOTTwV av&

. . 1400
(POPTiO PITATAPIXG
Ba&pog g 500
TaA&vTwOoN XePIOU KXI
Bpaxiova a,," s 05
ABeBaioTNTX K1\ 15
Méy. T&on HMXTAXPING V (DC) 4,2
OVOUXOTIKI T&ON V (DC) 3,6
XwPNTIKOTNTX PITXTAPING Ah 2

ApIBUOG TWV OTOIXEIWV

(16vTwv Li) 1

MeB0d0¢ pETPNONG KATA TO PoTUTO: ) EN 62841-1

UE TNV TTPOTUTIN HEOO0S0 EAEYXOU KXI UTTOPEI VX XPNOIUOTIOINOEI YIX T GUYKPIoN

NAEKTPIKWV EPYXAEiWV HETAEU TOUG. AUTH N TIPN UTTOPEI VX XpnoigoTioinOei emiong
YIX TRV TPOowPIVR) &§IoAdynon TnG €kOeong. H TIUr EKMTOMUTNG KPS XOMWV MITOPEl VX SIXPE-
PEI KXTX TN SIXPKEIX TNG MTPAYUXTIKAG XPNONG TOU NASKTPIKOU £pyxAciou.

c YMOAEI=H: H ava@pepopevn TIUN EKTIOUTING KPXOXOHUWY TTPOCdIoPIoTNKE CUPPLVX

7. EEAPTHMATA

GARDENA Zmipéi MapaTeiver Tn Sidpkeia (RS TNG AeTTidag Kal Kwd. 2366
mepimoinong dlatnpei TN dIGPKEIa ASITOUPYIOG TNG UTTOTAPIOG.

8. EITYHZH/ZEPBIZ

8.1 AnAwaon nmpoiovrog:

AnAwoTe To TTPoIdV oa¢ oTn dlelBuvon gardena.comy/registration.

8.2 ZéppPig:

BpeiTe Ta TPEXOVTO GTOIKEIC STTIKOIVWVIOC TOU OSPRIC HOG OTO oW SEWPUANO Kail 0TO JIadIKTUO:
e EM&Oa: https://www.gardena.com/gr/servis-kai-ypostirixi/symvoules/epikoinonia/
e Kumpog: https://www.gardena.com/cy/servis-kai-ypostirixi/symvoules/epikoinonia/
125
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MepeBoa OpUrMHanNbHbIX UHCTPYKLIUNA.

3710 n3nenne He NpegHasHa4YeHo AnA

MCMONb30BaHNA NMLaMK (BKIKOYaA

neten), C OrpaHNYeHHbIMN PUINYECKN-
MW, CEHCOPHbBIMU UM YMCTBEHHBIMMU CIOCOBHO-
CTAMU MO0 C HEAOCTATOYHBIM OMbITOM W/ UK
HEeOOCTaTOYHbIMW 3HAHVAMM, 338 UCKITKOUYEHMEM

1. BESOIMNACHOCTb

cfyyaeB, Korga OHW Haxo4ATCA No4 HaA30pPOM
vua, OTBETCTBEHHOrO 3a X 6e30MacHOCTb, UK
nosyyaroT OT 3TOro MLAa UHCTPYKLUMK Mo obpa-
LeHMo ¢ nuaanenmeM. ety A0MKHbI HaxoauTeCA
noA NPUCMOTPOM, YTOObI OHM HE Urpanu ¢ naae-
nmem. Mbl He pekoMeHayeM Nnosib3oBaTbCA
n3nenvem getam mnaauwe 16 nert.

lMpumeHeHne B COOTBETCTBUN
C Ha3Ha4YeHunem:

GARDENA AssistCut npegHas+HayeH ana obpe-
3aHWA BETOK 1 PacTeHWin AnameTpom Ao 25 MM
B YaCTHbIX Cajax 1 Ha gadvax.

Viapenne He npegHa3Ha4YeHo AnAa NPOaOIHKM-
TenbHOM paboThl.

BAXHO!

Mo)xanyicTa, BHUMATENbHO NPOYUTaNTE 3Ty
MHCTPYKLMIO MO UCMOJIb30BaHUIO U COXPaHUTE ee
ANA YTEHUA B AaNbHeMWL eM.

CumBoOnbI Ha N34enuu:

AS

OnacHo —
He npubnuxainte pyku K HOXY.

MpouuTanTe MHCTPYKLMIO
no aKcnayaraumm.

O6Lwne ykasaHua no TexHuke 6esonacHocTmn

Bepeub oT poxan.

O6wwume ykasaHuA no TexHuke 6e3onacHocTn npm
paboTe ¢ MawnHamu:

A NPEAYNPEXOEHUE!

U3yuuTe BCce ykasaHua TexHukun 6esonacHocTy,
MHCTPYKLMK, UNNIOCTPALMKN U TEXHUYECKMe Xapak-
TEPUCTUKM, OTHOCALLMECA K AAHHOW MallUHe.
HebpexHocTs B cobnoaeHun ykasaHuii TexHnky 6e3-
0MacHOCTY 1 UHCTPYKLUMY MOXKET MPUBECTU K yaapy
OIEKTPOTOKOM, MOXaPY W/W/i TAXKESTBIM TPaBMaM.
CoxpaHuTe BCe yKasaHUA TeXHUKU 6esonacHocTu
M MHCTPYKUMK Ha Gyayiwee.

Vlcrnonb3yembivi B yka3aHWAX no TexHuke 6e3onacHo-
CTU TEPMUH «MalLMHa» OTHOCUTCA K MaLlmMHaMm C nra-

126
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HWeM OT ceTu (c ceTeBbiM kabesiem) v K MaLlvHam
C nuTaHMemM oT akKyMy/1ATopHovi 6atapeu (6ea cete-
BOro kabess).

1) BesonacHocTb Ha pabouem mecTte

a) CopepxwuTte cBoto pabouyio 30HYy B UUCTOTE

u obecneubTe xopollee OCBELLEeHHE.

becropAanok wim rn1oxo ocBeLLeHHbIE paboymne 30Hb!
MOryT MPUBOANTH K HECYACTHBIM C/1y4aAM.

b) He ucnonb3ayiTe MalwmnHy BO B3pbIBOOMACHbIX
MecTax, rae HaxoAATCA roploUmne XUAKOCTH, rasbl
WNK Nbinb. MaLLvHbl 06pasyroT UCKPbI, KOTOPLIE MOTyT
BbI3BaTh BO3ropaH1e rblv Ui rnapos.

c) Mpu ucnonb3oBaHUM MaLMHbI HE NoANyCKanuTe
6nusko peten u apyrux nuu. OT8/1EKLNCE, Bbl
MOXKETE M0TEPATL KOHTPO/Ib HaL MaLLMHOM.

2) Onektpuyeckana 6e3onacHoOCTb

a) Bunka mawwuHbl fOoMKHA NOAXOAUTb K PO3eTKe.
Hu B Koem cny4yae Henb3A 3aMeHATb WwTekep. He
UCMoNb3ynTe BUIKM-NEPEXOAHMKU COBMECTHO

C MalWMHaMU, UMEIOLUMK 3aLUTHOE 3a3eMNeHune.
OpurnHasbHbBIV LUTEKEP 1 MOAXOAALUME POSETKU CHU-
JKaKOT PUCK yaapa 9/1EKTPOTOKOM.

b) UsberaitTe NPUKOCHOBEHUA YacTAMM Tena

C 3a3eMJIEHHbIMU MNOBEPXHOCTAMMU, HaNnpumep,

c Tpy6amu, HarpeBaTenAMm, ne4amu u Xonoausb-
HUKaMW. Ec/ii Balue Tes10 3a3eM/IeHO, CyLLECTBYeT
10BbILIEHHAA OMacHOCTb OT yAapa 3/1EKTPOTOKOM.

c) Ob6eperaiTe MaWuWHbI OT AOXAA UNKN BRaru.
[NonaznaHwe BoAbl B MaLLVHY MOBLILLIAET PUCK OPaXKe-
HUA 971EKTPUYECKUM TOKOM.

d) He ucnonb3ayite coeanHuTenbHbIN kKabenb He
Mo Ha3Ha4YeHUIo, HanpumMep, ANA NepeHOCKU
MallUHbl, €e NoABeLMBaHWUA UK ANA U3BJeYEeHUA
BUNKK U3 po3eTku. Obeperante kabenb oT Xapbl,
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macna, oCTpbIX KPOMOK U ABUXYLMXCA YacTen
Mall UHbl. [TOBPEXAEHHbIE W/ MEPEKPYHEHHbIE
Kabenu MoBkILLAlOT PUCK yaapa 3/1EKTPOTOKOM.

e) Ecnu Bbl paboTaeTe ¢ MaWMHOW Ha OTKPLITOM
BO3AYyXe, UCMNOSNb3YNTE TONbKO YANIMHUTENbHbIE
kabenu, KoTopble NOAXOAAT ANA HAPYXXHOro Npu-
MEHEeHMUA. /ICronb30BaH1e MoaxoaALLero 418
HapY)KHOIro MPUMEHEHNA YAIMHUTEIbHOro Kabesa
CHWKAET PUCK MOPaXKEHNA SNIEKTPUYECKUM TOKOM.

f) Ecnu Henb3a usbexxarb 3KCnnyaTauum Mawliun-

Hbl B YCNTOBUAX BNIQYXHOCTU, UCMOJIb3YUTE YCTPOM-
CTBO 3aLMTHOrO OTKIIOYEHUA.

Vicrionb30BaHme yCTpoyicTBa 3aLUMTHOrO OTK/IKOYEHMA
CHWKaeT PUCK yaapa S/1eKTPOTOKOM.

3) BesonacHocTb nogen

a) ByabTe BHMMaTEnbHbI, CieguTe 3a TEM, UTO
Bbl AienaeTe U PyKOBOACTBYMTECH 3APaBbIM
cmbicnom npu pabote ¢ MmawuHoun. He nonbayn-
TeCb MalMHOW, eCnu Bbl yCTanu UM HaxoAuTeCb
noAa BNMAHUEM HapPKOTUKOB, ankorona unu
MeAMKaMEHTOB.

Manevilaa HEOCTOPOXKXHOCTL PV UCHOTL30BaHUN
MalLLVHBI MOXXET MPUBECTH K CEPbE3HLIM TPaBMam.

b) Monb3yiTecb MHAMBUAYANbHLIMU CPeACTBaAMU
3alMTbl M BCErga HoCUTE 3aLUTHbIE OUKU.
HowueHne nHanBYAyabHbIX CPEACTB 3alLmThl, Harpu-
Mep, pecrmparopa, HECKO/Ib3ALLEV 3aLUMTHOM
0byBU, 3aLLUUTHOIO LIEMA WM CPEACTB 3aLUmThl
crlyxa B 3aBUCUMOCTY OT Tvra MaLlvHbl 1 BbIMO/THAE-
MbIX paboT, CHUXKaET PUCK TpaBMaTi3ma.

c) WUsberaiTe HeoXxuaaHHOro BBoAa B fieACTBUE.
Mpexae YyeM NOAKIIOUYUTL MaLLUHY K 3NeKTPO-
CeTn U/ unu aKKymynaTopy, B3ATb WU NEPEeHecTn
ee, ybeautechb, UTO MalIMHa BbIKIIOUEHA.

Ecnv npu nepeHocKe MalLmHbI Bbl IEPXKUTE rnaseL
Ha nepeksroYatesne uam noakIo4YaeTe MallumHy K
MUTAHMIO B MOJIOKEHMY «BK/THOYEHO», TO 9TO MOXXET
MPUBECTY K HECYACTHBIM C/Ty4anM.

d) Mepen BKAOYEHUEM MaLLUHbI yaanuTe pery-
NIMPOBOYHbIE NPUCNOCO6NEHNA UMK FraeyHbIN
KIIOY. VIHCTPYMEHT Wiv raeYHbIA KITHOY, Haxo4AaLLmmi-
CA BO BpaLLatoLLeCA YacTy MalLnHbI, MOXET nprBe-
CTU K TpaBMam.

e) WsberaiTe HeHOPManbLHOroO MOJNIOXKEHUA Tena.
CoxpaHATe ycToMuMBOE NOMNOXEHUe U Bceraa
yAep)XuBauTe paBHOBecHe.

brnaronapsa aTomMy Bbl CMOXETE J1yYLLe KOHTPO/IMPO-
BaTb MaLLMHY B HEOXUAAHHbBIX CUTYaLMAX.

f) Hocute noaxopsawyto onexay. He Hanesante
cBo6oAHyl0 oaexay unu ykpawenus. He npu-
6nuxanTech Bonocamu, oaeXxaoin u nepyaTtkamm
K MOABMUXHBIM YacTAM.

CoboaHaAa oaexaa, yKpalLueHWa nnv [IMHHbIe BOO-
Cbl MOryT ObITh 3aXBaYeHb! ABWKYLUMMUCA YacCTAMM.
g) Ecnu moryT yctaHaBnuBaTtbCAl yCTPOUCTBA
ANA yAaneHua U ynaenvMBaHWA NbUU, NOAKIIO-
yuTe U UCMONb3YNTE UX HaANEeXawmum obpasom.
[NpymeHeHne oTcoca rblaiv MOXXET CHU3UTL Yrpo3y OT
by,

h) He HapenTech Ha abconioTHylo 6e30NacHOCTb
1 He npeHebperanTe npaBunamm TexHuku 6e3o-
MacHOCTMU AJIA MalUH, fAa)Ke eCNu Nocrne MHOro-
KPaTHOro UCrosib30BaHWUA Bbl XOPOLLO U3YHMUIHU
JAAHHYIO MaWUWHY. HeocTopoxxHoe obpaLLeHne MoxeT
B [0/ CEKYH/bI MPUBECTU K TAXKE/ILIM YBEYLAM.
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4) WUcnonb3oBaHue u obcnyXXuBaHUe MallUHbI

a) He neperpyxaiite mawuHy. Ucnonb3yite ana
cBoeu paboTbl NpeaHa3HaAYEeHHYIO ANA 3TOro
MawuHy. C COOTBETCTBYIOLLEIO /1A AaHHOV Chepsb!
JI€ATE/IbHOCTY MalLHOW Bbl 6yaeTe paboTars y4Lue
n 6esornacHee B yka3aHHOM AManasoHe MOLYHOCTEM.

b) He ucnonb3ynte mawuHy, NnepeknoyaTenb
KOTOPOW ucnopueH. MaiuvHa, KOTOpYr HE/b3A
60/1bLLE BK/IKOYATb M BbIK/TIOYaTL — OriacHa, v ee
HeobxoanMmo OTPEMOHTHPOBATS.

c) Mpexae, Yem 3aHATLCA HACTPOMKaMM MaLl K-
Hbl, 3aMEeHOW AeTaneil UM OTNOXKUTL MallUHY

B CTOPOHY, BbiTallMTe BUIKY U3 PO3ETKM U/unu
0TCOeANHUTE aKKyMynATop.

Ora mepa 6esonacHOCTV npeaoTBpaLLaeT HernpeaHa-
MEPEHHAIV 3anyCK MaLLHbI.

d) XpaHuTe Heucnonb3yemble MallUHbI B HEAO-
CTYNHbIX AnA aeten mectax. He nossonante
nonb30BaTbCA MallMHON NULIaM, KOTopble He
03HAKOMMWJIUCh C HEIlO WU He NPOoYUTanu 3TH
WHCTPYKUMWU. MalLyHbl NpeacTaBaAaoT 0nacHOCTb

B pYyKax HEOMLITHbIX MO/Ib30BATENEN].

e) TwartenbHo yxaxusaute 3a mawmHamu. Mpo-
KOHTpOnuMpynTe 4To6bl ABMXKYLUMECA YacTu 6eay-
NPeyYHo (PYyHKLMOHMPOBaNu U He 3aleMNANUCD,
uyTOo6bI AeTanu He GbiNIn cnomaHbl UK NoBpexae-
Hbl TaKUM 06pa3om, 4YTO 3TO HapywuT paboty
MalwuHbl. OTPEMOHTUPYHTE NOoBpeXAeHHble
YacTu nepea UCMoNb30BaHUEM MallUHbI. [1o14u-
HOW MHOIMX HECYaCTHbIX C/ly4aeB AB/IAETCA HEHas-
Jiexallee TexHN4ecKoe 06C/1y)KMBaHNE MaLLVH.

f) MNoanepxuBanTe 3aTOUKY U YNCTOTY PEXYLUNX
WHCTPYMEHTOB. YXOXXEHHbIE PEXXYLUNE MHCTPYMEHTbI
C OCTPLIMU PEXKYLUMMI KDOMKaMM MeHbLLIE 3aeaartoT
M X ierye BecTu.

g) WUcnonbayiTe mawunHy, KOMNNeKTyoWMe,
paboune MHCTPYMEHTbI U T.Ji. B COOTBETCTBUMU
C AAHHbIMU MHCTPYKLMUAMU. YUnTbIBanuTe Npu
3TOM ycnoBuA paboTbl U UCNONHAEMbIE onepa-
umMmn. /Icrnosib3oBaHne MalumH He Mo Ha3Ha4YeHMHo
MOXET MPUBECTI K ONACHbLIM CUTYaLMAM.

h) Moanep)xuBanTe PyKOATKM U MOBEPXHOCTHU
3axBaTa CyXMMH, YUCTbIMU U CBO6OAHbIMYU OT
Macna v cMa3sKu.

CKO/Ib3KME PYKOATKM 1 MOBEPXHOCTY 3axBata He
obecrneynBaroT HaAEXHOro yrpaBaeHNA 1 KOHTPOIA
3a MalLUMHOW B HEMPeaABUAEHHbIX CUTYaLMAX.

5) WUcnonb3oBaHue u ob6cnyxuBaHue
aKKyMyNIATOPHOr0 MHCTPYMEeHTa

a) 3apAxanTe aKKyMynfaTOpbl TONbKO B 3apAAa-
HbIX YCTPONCTBAaX, PEKOMEHAOBaHHbIX U3rOTOBU-
Tenem. Y 3apAaHOro ycTpoucTsa, peaHasHaveH-
HOro /1A 3apAAKN OMPEenesIeHHOro T1na akKymy/if-
TOPOB, MPY UCMONL30BaHUM C APYrMyM TUMamm
aKKYMY/IATOPOB CYLLECTBYET ONaCHOCTL BOSrOPaHMA.
b) Wcnonbsyite B MawmvHax TONbKO NpeaHa3Ha-
YeHHble ANA HUX aKKYMYNATOpPbI.

Vlcrionb30BaHne Apyrix akkymy/IaTopoB MOXXET
MPUBOANTL K TPaBMam 1 yrpo3e BO3ropaHums.

c) [epxuTe HEUCNOJb3yeMbl aKKyMYyNATOP
BAanuM OT CKpPernokK, MOHET, K/louen, rBo3aen,
BMHTOB U APYIrMX MESIKUX MeTanan4yeckux npe-
AMETOB, KOTOpble MOryT Bbi3BaTb 3aMbliKaHue
KOHTaKTOB.
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KopoTkoe 3aMbiKaHWe MexXay KOHTaKTaMmu akKyMy/ia-
TOPa MOXET MPUBECTU K OXXOraM Wv K BO3ropaHumio.
d) Mpwu Heng HOM rnp {€HUMN U3 aKKyMmy-
NATOpPA MOXXET BbiTeUb XUAKOCTb. U3berante
KOHTakTa c Hell. Mpu cnyyakHOM KOHTaKTe nNpo-
MONTe nopaxeHHoe mecTo Boaon. Ecnu xua-
KOCTb nonana B rnasa, obparutechb K Bpauy.
BbiTeKLiana n3 akkyMyAaTopa XUaKOCTb MOXET
BbI3BaTh PA3APAKEHNE KOXU W/TN XUMUYECKME
oxoru.

e) He ucnonb3yiTe NoBpexAeHHbIE U U3Me-
HEHHbIe aKKYMYNATOPbI.

[ToBpeXXAeHHbIE NN N3MEHEHHbIE aKKyMYy/TATOPb!
MOryT BecT cebAa Hernpeackasyemo v rnpuBoanTh
K BO3ropaHuio, B3pbIBY W/n TpaBMam.

f) He noaeepraiTe aKkKkymynaTop BO34eNCTBUIO
OrHAl UMY CAIUILKOM BbICOKUX TeMMeparyp.
OroHb nm Temnepatypsl cabiwe 130 °C moryt
BbI3BaTh B3PhIB.

g) CnepnyiTe MHCTPYKLUMAM MO 3apAAKe U HUKOraa
He 3apfAXKaiTe aKKyMynATOp AU aKKyMYNATOPHbIN
MHCTPYMEHT BHe Auana3oHa Temneparyp, yKasaH-
HOrO B MHCTPYKLMU MO IKCrnyaTaumu. Hermpasm/isb-
HaA 3apAaKa Wiy 3apAaaKa BHe AoMyCcTMMOoro Avana-
30Ha TEMIIepaTypP MOXET MPUBECTU K MOBPEXXAEHMIO
aKKYMY/IATOPA W/I1 MOBLICUTH PUCK BOSrOPaHMA.

6) Cepsuc

a) PeMOHT MaliuHbl NPOM3BOANTE TONBKO
cunamu KBanmuUMpoBaHHOro NepcoHana

C UCMONb30BaHMEM OPUrUHaNbHbIX 3aNacHbIX
yacteWn. br1aronapAa aToMy 6e30MacHOCTb MaluvHbl
COXPaHAETCA Ha Ha/1exalleM yPOBHe.

b) Hukorpa He peMOHTUpPYWTE NOBPEXAEHHbIE
aKKyMYnATOpbl. /1060€ TeEXHN4YEeCKoe 0b6CyK1Ba-
HUWE aKKyMy/IATOPOB AO/PKHO MPON3BOANTHCA TOIbKO
N3roToBUTE/IEM MW YIOSTHOMOYEHHLIMU UM CTaHLMA-
MU TEXHUYECKOIro OOC/Y)KMBaHWA.

,ﬂOHOﬂHMTeanble YKa3aHnA no TexHnke
6e3onacHocTun

BesonacHoe obpalleHue ¢ akKymynaTopom

MpouuTainTe BCe yKasdaHUA Mo TEXHUKE
6e30MacHOCTU U UHCTPYKLIMK.

HebpexxHOCTb B COBMIOAEHMN YKa3aHMI TEXHUKIN
6€30MacHOCTV N MHCTPYKLIMIA MOXET NPUBECTUN K
MOPaXKEHNIO BNIEKTPUYECKMM TOKOM, MOXapy v/ unm
TAXESbIM TPaBMaM.

BepeXHo XpaHUTe 3T UHCTPYKLMU. [101b3yINTECH
3apALHBIM YCTPOWCTBOM TOSIbKO MPU YCI0BUN, YTO
Bbl MOXETE MOMIHOCTBIO OLEHWTb BCE (DYHKLMN 1
BbINOAHUTBL MX 6€3 OrpaHUYEHNIA AN NOAYYMN
COOTBETCTBYIOLLME NHCTPYKLIAN.

- Tllpu Nnonb3oBaHWUU, YUCTKE U TEXHUYECKOM
obcny)XMBaHUM KOHTPONMpPYMTE AETEN.
OT1Mm Bbl 06ecneunTte, YTo Aetn He ByayT nrpatb
C 3apAOHbIM YCTPOMCTBOM.

- Hanps)eHue akKymynaTopa AOKHO COOT-
BETCTBOBATb HaNpf)XXEHMIO 3apAAKU aKKyMy-
nATopa, BbigaBaeMoMy 3apAgHbIM YCTPOW-
ctBoM. He sapfxaiiTe Henepesapfa)aembie
aKKyMynAaTopbl. B npoTnBHOM cryyae cylle-
CTBYET OMacHOCTb NoXapa 1 B3pbIBa.
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= Ob6eperante 3apaaHoe YCTPOUCTBO OT
JAOXAA UNK cbIpoCTK. NonagaHne Boab!
B 9/1IEKTPUYECKOE YCTPOWCTBO MOBbLILIAET PUCK
NOPaXXeHNA 3NEKTPUYECKIM TOKOM.
- lMonaepxuBanTe YACTOTY 3apAAHOrO YCTPON-
cTBa. B cnyyae sarpAsHeHnA CyLlecTByeT onac-
HOCTb MOPAXKEHUA 3/IEKTPUYECKNM TOKOM.

- lMepea KaXabiM UCNONb30BaHUEM NPOBEPAN-
Te 3apAfHOE YCTPOMCTBO, Kabenb U WTEKep.
He nonbayiTecb 3apAAHbIM YCTPOWCTBOM,
ecnu HanWaeHbl noBpexaeHun. He npoussoam-
Te CaMOCTOATENbHOE BCKPbITUE 3apAAHOro
YCTPOWCTBA U NPOU3BOAUTE Er0 PEMOHT TOJb-
KO cunamm KBanudmumupoBaHHOro nepcoHana
C UCMONb30BAHMEM OPUrMHANbHbIX 3anacHbIX
yacrte#. [oBpexaeHHble 3apAaHble YCTPOWCTEA,
Kabesnn 1 LTeKeps! MOBbILIAIOT PUCK MOPaKEHWA
31EKTPUYECKMM TOKOM.

- He akcnnyatupyiTte 3apagHoe yCTPONCTBO
Ha NerkoBoCMNIaMeHAIOLMXCA NOBEPXHOCTAX
(Hanpumep, 6ymara, TeKCTUIb U T.M.) UNU
B roptouen cpege. 13-3a Harpesa 3apAgHOro
yCTPOWCTBA B NMpOoLEecce 3apAaKM CyLLeCcTByeT
OMacHOCTb BO3ropaHuA.

- He nonb3yinTtech u3penmem Bo BpeMa ero
3apAaKM.

- 3apfAxaunTe aKKyMynfATOPbl TONbKO B PEKO-
MeHAO0BaHHbIX M3roTOBUTENEM 3apPAAHBIX
yCTpOMWCTBax.

OT 3apAAHOro YyCTPONCTBA, NpeaHasHa4eHHOoro
017 ONPEeaeNeHHoro Tnna akkyMysIATOPOB, NCXO-
VT ONaCHOCTb BO3ropaHuA Mpuy ero Ncnosb3o-
BaHUW C OPYTVMU aKKyMyIATOPaMu.

- AKKYMYNATOP NOCTaBNAETCA B YAaCTUYHO
3apAXEeHHOM COCTOAHUMU. Y106l 10bUTECA
MaKCUMabHON 3PMEKTUBHOCTM akKyMynATopa,
nepes, NepBbIM UCMONL30BAHMEM MOSTHOCTHIO
3apAAMTE akKyMyIATOP B 3apAAHOM YCTPOWCTBE.

- Tpu noBpeXxaeHuu U HeHaanexalem UCnosb-
30BaHUU aKKyMYNATOPOB U3 HUX MOTYT Bbiae-
NATbCA Napbl. AKKYMYNIATOP MOXXET 3aropeTb-
CA UNN B30pPBaTbCA.

ObecneybTe OOCTYMN CBEXEro BO3Oyxa 1 B Ciy-
Yae HejoMoraHua obpatuteck kK Bpady. [apsbl
MOTYT pasgpaxaTtb AblXxaTesbHble myTu.

- Tpu HenpaBUNbLHOM NPUMEHEHUU UK
MOBPEXAEHUMU U3 aKKyMynATopa MoXeT
BbIT€4Yb roployan XXuakoctb. U3berante KoH-
TakTa c HeW. Mpwu cnyyaitHOM KOHTaKTe npo-
MOWTe nopaxxeHHoe mecTo Bogown. Ecnu xua-
KOCTb nonana B rnasa, obparuteco 3a gonon-
HUTenbHou Bpadye6HoW nomoubio. Britekiian
13 aKKyMyIAToOpa XMOKOCTb MOXET Bbi3BaTh pag-
LPaXeHne KON U XUMUYECKIME OXKOTI.

- Ecnu akKyMynfaTop noBpeXaeH, U3 Hero
MOJET BbIT€Ub XXMAKOCTb U HAMOUYMUTb cocef-
Hue npeameTbl. MpoBepbTe NOpa)keHHbie
yactu. QUnCTUTE KX U BAMEHUTE B Crly4ae
HEeobXoaMMOCTU.

- Hukorpaa He peMOHTUPYWTE NOBpPeXAEHHbIe
aKKyMynATopbI.
Jltoboe TexHmnyeckoe 06CnyKnMBaHMe akKyMyna-
TOPOB AO/HKHO NPOU3BOANTECA TOSIBKO U3rOTO-
BUTENEM UMM YNOIHOMOYEHHBIMU MM CTaHUMAMM
TEXHUYECKOrO 0BCNyKMBAHNA.
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- 3awmianTte akKymysiaTop OT Xapbl, Hanpu-
Mep, OT ASIUTENbHOrO HAX0XAEHUA Ha CONHLE,
OTKPbITOro NnameHu, rpAsu, BOAbI U BRaru.
CylLecTByeT OMacHOCTb B3PbIBa 1 KOPOTKOrO
3aMblKaHUA.

- JOKcnnyaTupyuTe U XpaHUTe akKyMynAaTop
TONbKO Npu Temnepatypax ot —20 °C no
+50 °C.
He octaBnante akkymynaTop B aBTomobune,
Hanpumep, netom. MNpu Temnepatypax <0 °C
Y OTAENbHbBIX TUMOB YCTPONCTB BO3MOXXHO CHUXKE-
HVe MPOVI3BOANTENBHOCTU.

- 3apfAanTte akKyMynAaToOp C NoAKIIOUEHUEM
USB TonbKo Yepes 3To noAkmnioveHue npu
Temnepartypax oKpy)alolero Bosayxa ot
0°C po +35 °C. 3apaaka BHe 3TOro AuanasoHa
TEMMEPATYP MOXET NMPUBECTU K MOBPEXOEHNIO
aKKyMy/IATOpa WIN MOBbICUTL PUCK BO3rOpaHus.

AnekTpuyeckan 6e3onacHocTb

A OINACHO! OcTtaHoBka cepaua!

3710 n3nenue cosnaeT Bo BpeMA paboTbl anek-
TpomarHuTHoe none. B onpeaeneHHbix 06¢cToA-
TenbCTBax 3TO MoJie MOXeT MOBNAUATb Ha PYHKLMU-
OHUPOBaHMe aKTUBHbIX UNTU NACCUBHbIX MEAULMH-
CKuX umMnnaHTaroB. Bo nsbexaHue onacHoctu
BO3HWKHOBEHUA CUTyaLuh, KOTOPble€ MOTYT Npu-
BECTHU K TAXKEJNbIM UM CMePTeNbHbIM TpaBMamMm,
nuvua, Nonb3yowWwmeca MeAULIMHCKUMWU UMIJIaHTa-
Tamu, nepex UCnonb3oBaHMEM 3TOro U3aenua
JAOMXHbI NPOKOHCYNIbTUPOBATLCA CO CBOUM Bpa-
YOM U U3roTOBUTENIEM UMMNNAHTaTa.

Cobntogante ykasaHua no TexHnke 6e30nacHOCT n
VHCTPYKLMW AS1A 3apALHOrO0 YCTPOWCTBA CO BCTPO-
€HHOW BUITKOW.

He noaBeprante nsgenne BOSAENCTBMIO CUSbHbBIX
MarHUTHbLIX NONEN.

TuwaTenbHo nccnedynTe TEpPPUTOPUIO, HA KOTOPO
nnaHvpyeTcA MCnonb30BaTh U3aenve, u ybepute
BCE Kabenn 1 NoCTOPOHHNE OOBEKTLI.

[Mepen NCNonNb30BaHNEM U NOCSE CUIbHBIX YAaPOB
HeobXx04MMO NPOBEPUTL U3AENME HA NPUSHAKN
MN3HOCA UM MHBIX NOBPEXAeHWN. B cnyyae Heobxo-
OVMOCTU clanTe MHCTPYMEHT OJ1A MpOBEAeHNA
COOTBETCTBYIOLLIMX PEMOHTHbBIX PabOT.

Ecnu B cnyyae kakoro-nvnbo aetekta nsnenve
601blle HEBOSMOXHO BLIK/OUNUTL, MOCTaBbTE U3Ae-
e Ha NPOYHOE OCHOBaHWE W, HabnaAaA 3a HM,
[OXOMTECH Pa3pALKM akKymynAaTopa.

B cnyyae Henonaaku 3abnokunpyinTe nagenve.
OTnpasbTe HencnpasHoe naaenne 8 GARDENA
CEPBUCHbIN LEHTP.
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Hukoraa He nbiTanTeck pabotatb HEKOMMIEKTHLIM
NN UBMEHEHHbBIM 6e3 COOTBETCTBYIOLLErO paspelle-
HMA n3penmem.

OTkoUnTE N3aenne, eCam OHO HaYHET HEOObIYHO
BM6puposatb. CunbHble BMOpaLMy MOryT NPUBECTH
K TpaBmam.

He nonb3yntech nanennem B6a13u BOAbI.

He pabotaite B61131 OoT 6accenHoB Uv cagoBbiX
npynos.

JlnuHan 6e3onacHoOCTb

& OMNACHO! OnacHocTb 3afoxHyTbcA!

Menkue aetanu moryt 6bITb NEerko NPoraoYeHbl.
WU3-3a nonuaTuneHoBoro naketa AnA ManeHbKux
AeTen cylecTByeT ONacHOCTb 3al0XHYTbCA. Bo
BpeMA MOHTa)xa He noanyckanTte 6nmsko
ManeHbKUX aeTen.

He nonb3ynteckb naaenunem, eciv Balle Teno Haxo-
ANTCA B HEYyJOOHOM MONOXEHUN. DTO MOXET NpuBe-
CTU K TAXKE/bIM YBEYBAM.

Bawa csobogHaA pyka Ao/MKHA HaxoamTeCcA Ha 6e3-
OMacHOM paccToAHUM OT paboyen 30HbI. He npuka-
camntech K 1e3BnMAM. OHU 0YEHb OCTPLIE U Bbl MOXE-
Te 06 HMX NnopesaTbCA.

Bam fomKHO BbITb M3BECTHO, Kak MOXXHO HEMELIEH-
HO OTKJIIOYUTb 3TO U3EeNne B Cily4ae OnacHOCTU.
V136eravite KOHTaKTa C MacsioM Ha HOXe, OCOBEHHO
€CNn y BaC MMeeTCA asieprnyeckan peakuma Ha
Hero.

PaboTalTe TofIbKO Npu AHEBHOM CBETE MW AocTa-
TOYHOW BUANMOCTN.

[MpoBepAnTe n3genve Nepes KaxabiM NpYMeHeH -
em. MNepen KaxapM NPUMEHEHNEM NPOV3BOANTE
BU3YyaslbHYIO MPOBEPKY 13OenuA.

[MpoBepAnTe cekaTop Nepes, KaxasM 1Cnosb3oBa-
HVEeM.

CopepxmTe HOX B UCMPABHOM U YXOXEHHOM COCTO-
AHUN.

Ecnn Bo BpemA paboTbl n3aenne CUbHO HarpesaeT-
€A, fanTe eMy OCTbITb Nepes YKNaakon Ha xpaHe-
Hue.

He neperpyxante nsgenne.

Bceraa HaaesaTe NoaxoaALLYO OAEXAY, 3alnTHbIE
nepyaTky 1 NpPoYHyto 06yBb.

He pabotaiTe Ha CKONb3KOM OCHOBaHMU.

ByapTe 0CTOpOXHbI, paboTaa ¢ U3nenmem Ha cTpe-
MAHKE: HEBHUMATEIbHOCTb MOXET MPUBECTU K Naje-
HUIO.
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2. OKCITUYATAUMA

OMNACHO!
OnacHOCTb NonyyYeHUs TpaBMbl!

OnacHOCTb NOPEe30B NPU HenpegHaMepeH-
HOM 3arycKe Usaenus.

- lMepen TPaHCMOPTUPOBKOW U3AENUa
cBeauTe PyKOATKM BMecTe, 3a610Ku-
pyiTe nesBue U OTKIIOUMTE U3AENNE.

Bapangka akkymynaropa [Puc. A/B]:

A BHUMAHMUE!

- YuutbiBanTe ceTeBOe Hanpaxe-
Hue! HanpAaxeHne NcTouHnKa Toka AOMKHO
COOTBETCTBOBATb AAHHbLIM Ha (hMPMEHHOW
TabamyKke 3apAaHOro yCTPOWCTRA.

CeteBor agantep 5 B co BCTPOEHHOW BUKOWN 1
USB-pasbemMom He BXOAUT B KOMIMIEKT MOCTaBKMN.
[nAa ncnonb3oBaHmA AssistCut Bam notpebyetca
ceTeBoM agantep USB co BCTPOEHHOW BUIKOM

(5 B) c ceptmdmumpoBaHHbIMY/ COOTBETCTBYHOLLM-
MU CTpaHe CTaHAapTHBIMU Pa3peLLEeHAMM.

[lnAa [OCTWKEHNA NOMHOW CKOPOCTN 3apAAKK U
KpartyarLiero BpeMeHu 3apAaKn pekoMeHayeTca
11CNOMb30BaTh CETEBOW afanTep CO BCTPOEHHOM
Bunkon 2 A. CeteBown agantep USB co BCTpoeH-
HOW BUJIKOW C MEHbBLUMM TOKOM YBENNYMBaET
BpeMA 3apAaKu.

AKKYMYfIATOp MOCTaBAAETCA B YaCTUYHO 3apsA-
YEHHOM COCTOAHNN. YTOObLI 4OOUTLCA MaKCK-
ManbHOW 3PPEKTUBHOCTY akKyMynATopa, nepen,
nepBbIM NCMONb30BaHNEM MOMHOCTHIO 3apAANTe
aKKyMymnaTop.

Bo Bpema 3apAaaku AssistCut He (hyHKLIMOHMPYET.
1. OTkpoWTe nbinesyto 3acnoHky .

2. BcraBbre npunaraemelin kabenb 3apAaKm
USB-C B pasbem an1a sapaaku ©.

3. BcraBbre kabenb 3apAaku USB-C B ceTeBoM
afanTep Co BCTPOEHHOW BUIKOWN.

4. TloakntoumTe ceTeBon afjanTep Co BCTPOEH-
HOW BUJIKOW K 3NIEKTPOCETU.
AKKYMYNATOP 3apAxaeTcA. 3eneHble cBeToam-
oabl (©, @ n ®) orobpaxaror akTyanbHoe
COCTOAHME 3aPAAKN.

Koraa akkyMynaTop MOSIHOCTLIO 3apAXEH,
Bce 3 ceetoanona (O, @ n @) saropatotca
3e1eHbIM MAHUMYM Ha 5 MUHYT.

5. BakpowTe nbinesyto 3acnoHky O.
130
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Koraa akkymynaTop NOSIHOCTLIO 3apAXKEH,
npun nomouwy AssistCut MOXXHO BbINOIHUTL A0
1400 pe3oB.

UHankaTop 3apanku akkymynaTopa
[Puc. B]:
UHankaTop 3apaaku akKymynaTopa BO Bpemsa
3apaaku:

BapaxeHo Ha 100 %
BaprxeHo Ha 67 — 99 %

©, @ n ® ceerarca

© 1 © ceetarcs,

@ muraet
BapmweHo Ha 34 - 66 % @ ceetuTtcs,

© muraet
BapaxeHoHa 0- 33% @ muraer

UnaukaTop 3apaaKku akKkymynatTopa npu
BkntoyeHuu (5 cek.):

BapmxeHo Ha 67 — 100 %
BapmxeHo Ha 34 — 66 %
BapaxeHo Ha 2- 33 %

BapaxeHo Ha 1 %

©, @ v © cetaTCA
© n @ ceertaTea

© ceetuTca

© muraet

BknroueHune/BbiknroyeHune AssistCut
[Puc. C/D/E]:

BknioueHue:

Ona npenoTepaleHns HenpeaHaMepPeHHOro
BKJIIOUEHUA u3aenue oCHalLeHo 2 npegoxpa-
HUTENbHBIMM YCTPOWCTBaMMU (NepeknioyaTenb
BKJ1./BbIKJ1. @ n 6nokupoBo4YHoOe yCcTpoi-
cteo Q).

1. Oepxute AssistCut 3a nepeHo 4acTb PyKo-
ATOK W nepeaBuHeTe nepekntovarens BKIT./
BbIKJ1. @ Hasag B nonoxkerne ON (BK1.).

(He nepxuTe AssistCut 3a 3agHIOI0 4acTb
PYKOATOK AW C NasbLiemM(@mmn) Mexay pyKoAT-
Kamu).

2. TMepemecTute 6I0KNPOBOYHOE YCTPORCTBO @
Hagzaf, B NOSOXeHVE «pasbroknposatb» @/ @,
HwmwkHAA pykoAaTKa pa3biokupoBaHa v
AssistCut rotoB K aKcriyaraLmm.

BbikntoueHue:

1. CBeauTe pyKOATKM BMECTE U MepeisriHiETe
6710kMpoBOYHOE yeTponcTeo @ Brepes B
NoNoMKeHne «3a6710KNpoBaT> @.

2. MNepenuHeTe nepekntovatens BKI./
BbIKJ1. @ snepen B nonowxeHne OFF (BbikiL.).
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Ecnv Ha npoTmkeHnn 6 MUHYT HUKTO He ByaeT
nonb3oBaTbcA AssistCut, OH aBTOMaTNYeCcKn

OTKAOUNTCA. [11A NOBTOPHOIO BKIIOYEHNA HEOb-

XOOMMO CriepBa nepeaBnHyTb NepektoyaTesns
BKJ1./BbIKJ1. @ B NonoeHue «BblK04NTb,
a 3atem BKIOUUTb.

AKKYMYJIATOPHbIN ceKaTop:

AssistCut momoraeT nonb3oBaTento BO BPeEMA

peskun. OH UCNoMb3yeTCA, Kak 0bbIYHbIN cekaTop,

1 cpesaeT BeTkM Hebonbluoro aAnameTpa 6e3

[OMNONHUTENBHOW NoAAepXKW. B cnyvae Betsen
6onbluoro avameTpa, A1A ONOAHUTENBHOW NOA-
[EePXKKU BKIIKOYaeTCA BCTPOEHHbIN MoTOp. MofAs-

NeHVe Wyma npu 0bpeske C AOMOHUTENBHON

I'IO,D,EI,ep)KKOI;I ABMAETCA HOPMaJibHbIM. [ononHu-

TeNbHaA noaaepxKa hyHKUMOHUPYET TOMbKO
Torga, Koraa Ha PyKOATKM OKa3blBaKT yCUime.
bes HaxkaTmA Ha pykoAaTkK AssistCut ocTaHo-
BUTCA.

2 nonoxeHuA PackpbiTUA PYKOATOK
[Puc. D]:

BnokuposouHoe ycTponcteo @ umeet 3 nosno-

XEeHuA:
PO AssistCut 3abnokunpoBaH

P1 PackpbiTie 0/1A ManeHbkon pyKu

P2 PackpbiTie 018 60bLLON PyKK

CoBeTbl o ucnosnb3oBaHuro AssistCut:

— He obpesante cnunwkom 6an3KO K CTBOY,
YTOOBI CPE3 MOT 32XKUTb.

- [enaiiTe cpes NpuMepHo Ha 8 MM Bbllle
MOYKM.

— Cpes nomkeH 6biTb HAKIOHEH B CTOPOHY OT
MOYKM, YTOObI AaTb BOBMOXHOCTb IO/ CTe-
KaTb.

— Ecnn Bbl ynanAete uenbin nober, 0bpexsre
ero 10 MecTa ero pas3BeTBAeHuA.

— He BcraBnante nessua AssistCut B 3emnto,
4T06bI TaKMM 06pa3omM obpesaTb KOpHEBbLIE
noberu.

— O6pesaiite BETKN N0 OOHOMN.

— YoananTe CAULLKOM ryCTytO pacCTUTE/IbHOCTb
nnn nepekpelyBaroumecq BeTsun.

— YpananTe TOHKYIO 1Unn cnabyto pactuTenb-
HOCTb.

— YpananTte mepTBble, MOBPEXASHHbIe LN
605bHbIE BETBU.

3. TEXHUWYECKOE OBCJTYXXUBAHUE

OMACHO!
OnacHoCTb NoNy4YeHUA TpaBMmbl!

OnacHOCTb NOPE30B NPY HenpeaHaMepeH-
HOM 3anycke Usaenus.

-lepen BbiNONHeHUeM paboT Mo TeXHU-
yeckoMy ob6CnyXXuBaHuUIO U3QENUA CBe-
AUTEe PYKOATKU BMeCTe, 3abnokupymnre
nesBue, OTKJIOUUTE usgenue U HageHbTe
nepyaTtku.

Ouuctka AssistCut:

OMNACHO!
OnacHOCTb NonyyYeHus TpaBmbl!

OnacHOCTb TPaBMMPOBaHUA U PUCK
noBpeXaeHUA usgenus.
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- He paspeluaetcsa oumwiaTtb usgenuve
B BoAe Unu nox ctpyeu Boabl (B ocobeH-
HOCTM C MOMOLLbIO MOEK BbICOKOIo AaB-
NeHuA).

- He nponsBoamnTe YUCTKY C MOMOLLbIO
XUMUKaTOB, B TOM Yucine 6eHauHa unm
pacTtBopuTtenei. Hekotopbie BellecTea
MOrYT paspyllUTb BaXKHble NIACTMacCo-
Bble feTanu.

1. Ounctute AssistCut npun NoMoLLM BRayKHOM
TPAMKM.

2. Pacnbinute Ha Ho)x GARDENA cnpent gansa
cmMasku apT. 2366.
Visberavite nonaaaHua macna Ha raiactmacco-
Bble AeTa/IN.
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4. XPAHEHUE

BbiBOA M3 3K cnnayarayuu:

Uspnenve Heo6xoAMMO XpaHUTb B HEAOCTY-
HOM ANnA AeTen mecTe.

1. MepeasuHeTe nepekntoyarens BKI./

BbIKJ1. @ snepen 8 nonoxerne OFF (BbIKL.).

2. BapaauTe akkymynatop.

3. Ouunctute AssistCut (cm. 3. TEXHNYECKOE
OBCIY)XMBAHWE).

4. XpaHute AssistCut B CyxoM, 3aKpbITOM
1 OTanIMBaeMoM NMoMeLLEHNN.

Yrunnsayuma:
(cornacHo [upektunssl 2012/19/EC/
S.I. 2013 No. 3113)

E He nonyckaetca BbibpackiBate nanenme

C 0BblYHbBIM BbITOBBIM MycOpOM. Ero Heob-

XOAMMO YTUAN3MPOBATbL B COOTBETCTBUM
C AEVCTBYIOLMMY MECTHBIMU NPEeanucaHnaMm
Mo 3alLLUmTe OKPYyXatoLLen cpeapl.

BAXXHO!

= YTUIn3npymTe N3fenmne Yepesd MECTHbIN MyHKT
NPUEMKI BTOPChIPbLA.

YTunusayma akkymynartopa:
GARDENA akkymynAaTop npeacras-
nAeT cobon NUTNUN-NoHHyto bara-

Li-on j g: peto, KoTopas Mo UCTEYEHMIO CPOKa

CAYKObl AOMKHA YTUIM3NPOBaTLCA OTAENBHO OT
06bI4HOro BBITOBOrO Mycopa.

BAXXHO!

[eMOHTMPOBaTb akKyMyNATOP paspeLlaeTca
TOMBKO KBaNM(ULIMPOBAHHOMY NepcoHanty.

1. To Bonpocam AeMOHTaxa akKymynaTopa
obpautantec B GARDENA cepBUCHbIN LIEHTP.

2. YTUnnampynte akkyMynaTopbl Yepe3 MeCTHbIN
MYHKT NPMEMKIN BTOPChIPbA.

5. YCTPAHEHME HEUCMPABHOCTEN

OMNACHO!
OnacHOCTb NMoJsiy4yeHUA TpaBMbi!

OnacHOCTb NOPEe30B NPU HenpegHaMepeH-
HOM 3arnycKe Usaenus.

- MNepena ycTpaHeHUeM Henonagok cee-
JAUTe PYKOATKU BMecTe, 3abnokupyiTe
neseue, OTK/IOUMTE U3AENNE U HaAeHbTe
nepyarKku.

Mpobnema

Boamox<Hasa npuymHa

YctpaHeHue

AssistCut He ocTaHaBnu-
BaeTcA

3akMHUNO HKHIOK PYUKY.

- Otkntoumte AssistCut. M cm.
1. BEBOIMNACHOCTb.

AssistCut octaHaBnuBaeTtca
npu peske

Cnuiwkom cnaboe ycunve Ha
PYKOATKAX.

- CoxmuTe PYKOATKN ChJibHEE.

CnvwkoM TBepaan BeTka.

- [1nA nony4yeHna Makc. 4oMnos-
HUTENbHOW NOAAEPXKKN, MPO-
BepbTe 3apAag akkymMmyndatopa u
nonpobyiTe cpesarb CHOBA.

Cnuwkom manoe Bpema
paboTbl

Hox 3arpasHeH.

= QUUCTUTE HOX.

AssistCut He 3anyckaeTcA
WNU ocTaHaBNUBaeTCA.

Bce 3 cBeTtoguona muraior
3eneHbim [Puc. B]

AKKYMYNATOP MOSIHOCTLIO
pPa3PAXKEH.

- BapaguTe akkymynaTop.

Temnepatypa akkymynaTopa
BHE [I0MyCTUMOro AManasoHa.

- [JoxauTecs, noka temne-
paTypa akkymyaaTopa cHosa
6ynet mexxay 0 n +45 °C.
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Mpo6nema BoamoxxHaa npuumnHa YctpaHeHue

AssistCut He 3anyckaeTca unu  13genne HemcnpasHo. - O6parntecb B GARDENA
ocTaHaBnuBaeTcA. CepBUCHBIV LEHTP.

Ceetuanonbl © n @ murarot
seneHbim [Puc. B]

B cBot GARDENA cepBuCHbIN LIeHTPp. PeMOHT paspeluiaeTcA NPpousBoAUTb
Tonbko B GARDENA cepBUCHbIX LIeHTpax, a TaKXe y AuepoB, aBTOPU30BaHHbIX
B GARDENA.

c YKASBAHMUE: B cnyyae gpyrux HeucnpaBHOCTEM, NoXanyucra, obpawantecb

6. TEXHUMECKUE OAHHDbIE

AssistCut En.nam. 3HaueHue (apT. 12222)

Makc. guameTp BETKM MM 25

Makc. k-Bo Cpe30B Npu NOJIHOM

3apAge akKymynaTtopa 1400
Bec r 500
Bub6paumna Ha pykofTke a,," W/eK? 0,5
MorpewHocTb K, 1,5

Makc. HanpAXxeHue B (nocr. Toka) 4,2

aKkKymynAaropa

HomuHanbHoe HanpAXeHue B (moct. Toka) 3,6
EMKOCTb akKymynaTopa Ay

KonuuectBo fA4eek (Li-lon) 1

Meton nameperua cornacHo: ) EN 62841-1

CTBUM CO CTaHAAPTHbIM METOAOM MCMbITaHMI U MOXET UCMNOJIb30BaTLCA NPU CpaB-

HEHUU INEKTPOUHCTPYMEHTOB APYr C APYroM. ATO 3HaUEeHUEe MOXET TaK)Ke UCMOoNb-
30BaTbCA ANA NpeABapUTEeNbHOM OLLEHKU NOABEPKEHHOCTU BO3AENCTBUIO. 3HaueHue Bubpo-
3MMCCUM MOXXET UBMEHATLCA BO BPEMA peanbHOro UCNosib30BaHUA 3NIeKTPOUHCTPYMEHTA.

c YKASAHMUE: NpuBegeHHoe 3Ha4yeHue BUbpoammuccum 6b1510 USMEPEHO B COOTBET-

7. IPUHAONIEXXHOCTHU

GARDENA cnpent ana YBennmunBaeT CPOK CNy)Obl HOXa 1 SKOHOMUT apT. 2366
CMasku 3apAg, akkymynatopa.
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8. TAPAHTUA/CEPBUC

8.1 Peructpayma nsgenus:

BaperuvctpupyinTte nsgenve Ha cante gardena.com/registration.

8.2 CepBuc:

AKTyasibHble KOHTAKTHbIE [JaHHbIE HALIEro CepBuca NMpuBeaeHsl Ha
060pOTHOW CTOPOHE BTOrO PYKOBOACTBA 1 Ha canTe:

¢ https://www.gardena.comnyint/support/advice/contact/

8.3 UHcTpykynm nponssoguTena gna Poccuiickoii Pegepaymn

Usrotosutennb: GARDENA Germany AB,
PO Box 7454, S-103 92 Stockholm, Sweden
CTpaHa 13rotoBeHna ykadaHa Ha Toeape.

OdmumanbHbii UMNOpPTEP Ha TeppuTopuio Poccum:
000 «XyckBapHa»,

141400, MockoBsckana 06acTb, . XUMKN,

yn. JleHnHrpaackaa, Bnagenune 39, ctpoeHue 6,
nometeHne Ne OB02_04

CepuitHbi Homep: 2204A

22F 04 A

lon Bbinycka Mecau, Bbinycka 1-1 cepumn
(MHOeKc NpOoV3BOACTBA)

* MocnenHwvie Age undpbl roaa Beinycka 2022 (TPETUIN 1 YeTBEPTLIN 3HAK).
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GARDENA AssistCut

T.VARNOST ... 135
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5. ODPRAVLJANJE NAPAK . . ... ... ... 141
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Prevod izvirnih navodil.

A

1. VARNOST

Izdelek ni predviden za to, da ga upora-
bljajo osebe (in otroci) z omejenimi fizicni-
mi, zaznavnimi ali dusevnimi sposob-

nostmi ali brez izkuSenj in/ali znanja, razen cCe jih

pri tem nadzoruje oseba, odgovorna za njihovo
varnost, ali so od te osebe prejeli navodila o upo-
rabi izdelka. Otroke je treba nadzorovati, da zagoto-
vite, da se ne igrajo z izdelkom. Uporabo izdelka
priporo¢amo Sele pri mladostnikih od starosti 16 let
naprej.

Predvidena uporaba:

Skarje GARDENA AssistCut so predvidene za
rezanje vej in rastlin do premera 25 mm na zaseb-
nih domadih vrtovih in vrtovih za prosti ¢as.

lzdelek ni primeren za trajno delovanje.

POMEMBNO!

Skrbno preberite navodila za uporabo in jih
shranite za poznejSe branje.

Simboli na izdelku:

& Nevarnost - rok ne priblizujte rezilom.

Splosni varnostni napotki

Preberite navodila za uporabo.

Naprave ne izpostavljajte dezju.

Splosni varnostni napotki za stroje:

A OPOZORILO!

Preberite vse varnostne napotke, navodila, slikov-
ne informacije in tehni¢ne podatke, ki so navedeni
za ta stroj. Nedosledno upostevanje varnostnih napot-
kov in navodil lahko povzroci elektricni udar, poZar in/ali
teZke telesne poskodbe.

Shranite vse varnostne napotke in navodila za pri-
hodnjo rabo. Pojem »stroj«, ki se uporablja v varnostnih
napotkih, se nanasa na stroje z omreznim napajanjem

(z omreznim kablom) in na stroje z akumulatorskim napa-
janjem (brez omreznega kabla).

1) Varstvo pri delu

a) Ohranjajte svoje delovno obmocje Cisto in
dobro osvetljeno. Nered in neosvetljena delovna
obmodja lahko privedejo do nesrece.
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b) S strojem ne delajte v okolju z nevarnostjo
eksplozije, v katerem so gorljive tekoc¢ine, plini
ali prah.

Stroji povzrocajo iskre, ki lahko vnamejo prah ali hlape.

c) Med uporabo stroja ne dovolite, da se stroju
pribliZzajo otroci in druge osebe. \/ primeru odvraca-
nja pozornosti lahko izgubite nadzor nad stroje.

2) Elektri¢na varnost

a) Prikljucni vti¢ stroja mora biti primeren za vtic-
nico. Vti¢a ni dovoljeno spreminjati na noben
nacin. Skupaj z zaséitno ozemljenimi stroji ne upo-
rabljajte adapterskih vti¢ev. Nespremenjeni vtici in
primerne vticnice zmanjsajo tveganje elektricnega udara.
b) lzogibajte se stiku telesa z ozemljenimi povrsi-
nami, npr. povrsinami cevi, radiatorjev, Stedilnikov
in hladilnikov. Obstaja povecano tveganje elektricnega
udara, Ce je vase telo ozemljeno.

c) Stroj hranite zunaj vpliva deZja in vliage.

Vdor vode v stroj poveca tveganje elektricnega udara.
d) Prikljuéne napeljave ne uporabljajte v nepredvi-
dene namene, za prenasanje ali obesanje stroja

ali za vlecenje vtica iz vticnice. Kabla ne pribliZujte
vrogini, olju, ostrim robovom ali premikajo¢im

se delom stroja. Poskodovani ali zviti kabli povecajo
tveganje elektricnega udara.

e) Ce stroj uporabljate za delo na prostem, upo-
rabljajte samo podaljSevalne napeljave, ki so pri-
merne tudi za uporabo na zunanjem obmogju.
Uporaba podaljsevalne napeljave, primerne za zunanje
obmodje, zmanjsa tveganje elektricnega udara.

f) Ce se delovanju stroja v vlaznem okolju ne
morete izogniti, uporabite zascitno stikalo za
okvarni tok. Uporaba zascitnega stikala za okvarne
tokove zmanjsa tveganje elektricnega udara.

3) Varnost oseb

a) Bodite pozorni, pazite, kaj pocnete, in se dela
s strojem lotite razumno. Stroja ne uporabljajte,
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kadar ste utrujeni ali pod vplivom drog, alkohola
ali zdravil. Trenutek nepazljivosti pri uporabi stroja
lahko privede do resnih telesnih poskodb.

b) Nosite osebno zaséitno opremo in vedno tudi
zascitna ocala.

Nosenje osebne zascitne opreme kot maska za prah,
nedrseci varnostni ceviji, zascitna celada ali zascita
sluha v odvisnosti od vrste in uporabe stroja zmanjsa
tveganje telesnih poskodb.

c) Preprecite nenamerni zagon. Prepricajte se,
da je stroj izkljuéen, preden ga prikljucite na
oskrbo z elektriénim tokom in/ali akumulator,
ga poberete ali prenaSate.

Ce imate pri noSenju stroja prst na stikalu ali stroj vklo-
plien prikljucite na oskrbo z elektricnim tokom, to lahko
privede do nesrece.

d) Preden stroj vklopite, odstranite nastavitvena
orodija ali izvijace. Orodje ali izvija¢, namescen v vrte-
¢em se delu stroja, lahko privede do telesnih poskodb.
e) lzogibajte se nenavadni drzi telesa. Poskrbite
za varen polozaj in ves ¢as ohranjajte ravnotezZje.
Na ta nacin lahko stroj v nepricakovanih situacijah bolje
nadzorujete.

f) Nosite primerna oblacila. Ne nosite ohlapnih
oblagil ali nakita. Las, oblacil in rokavic ne pribli-
2ujte premikajocim se delom. Premikajoci se deli
lahko zajamejo ohlapna oblacila, nakit ali dolge lase.

g) Ce lahko namestite naprave za sesanje in
prestrezanje praha, jih prikljuéite in jih pravilno
uporabljajte. Uporaba naprave za sesanje praha
lahko zmanjsa nevarnost zaradi praha.

h) Ne bodite iz napacénih razlogov prepri¢ani

o svoji varnosti in ne ravnajte v nasprotju s pravili
varnosti za stroje, tudi ¢e stroj pogosto uporab-
ljate in ga dobro poznate. Brezskrbno ravnanje lahko
v nekaj sekundah privede do resnih telesnih poskodb.

4) Uporaba in ravnanje s strojem

a) Stroja ne preobremenjujte. Za svoje delo
uporabljajte zanj predvideni stroj.

Delo s primernim strojem je boljse in bolj varno

v navedenem obmodju moci.

b) Ne uporabljajte stroja z okvarjenim stikalom.
Stroj, ki ga ni ve¢ mogoce vkiopiti ali izklopiti, je nevaren
in ga je treba popraviti.

c) lzvlecite elektri¢ni vtic iz vticnice in/ali odstra-
nite akumulator, preden za¢nete izvajati nastavi-
tve stroja, menjavati dele pribora ali stroj odlozite.
Ta previdnostni ukrep preprecuje nenamerni zagon
stroja.

d) Stroje, ki jih ne uporabljajte, shranite izven
dosega otrok. Ne dovolite, da bi stroj uporabljaje
osebe, ki niso seznanjene z njegovo uporabo

ali niso prebrale teh navodil.

Stroji so nevarni, ¢e jih uporabljajo neizkusene osebe.
e) Stroje skrbno negujte. Preverite, ali premicni
deli brezhibno delujejo in niso zataknjeni ali deli
niso zlomljeni ali tako poSkodovani, da bi to
neugodno vplivalo na delovanje stroja. Pred upo-
rabo stroja dajte poSkodovane dele popraviti.
Mnogo nesrec¢ se zgodi zaradi slabo vzdrZevanih
strojev.

f) Ohranjajte rezalna orodja ostra in éista.
Skrbno negovana rezalna orodja z ostrimi rezilnimi
robovi se manj zatikajo in lazje vodijo.
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g) Uporabiljajte stroj, pribor, delovno orodje

itd. v skladu s temi navodili. Pri tem upostevajte
delovne pogoje in delo, ki ga Zelite izvesti.
Uporaba strojev za druge namene od predvidenih lahko
privede do nevarnih situaci.

h) Ohranjajte rocaje in povrSine rocajev suhe,
Giste in brez prisotnosti olja in masti.

Drseci rocaji in povrsine rocajev ne omogocajo varne
uporabe in nadzora stroja v nepredvidenih situacijah.

5) Uporaba in ravnanje z akumulatorskim
orodjem

a) Akumulatorje polnite samo v polnilnikih, ki jih
priporoca proizvajalec.

Pri polnilniku, ki je primeren za doloceno vrsto aku-
mulatorjev, obstaja nevarnost pozara, ce se uporablja
z drugimi akumulatorji.

b) V strojih uporabljajte samo zanje predvidene
akumulatorje. Uporaba drugih akumulatorjev lahko
privede do telesnih poskodb in nevarnosti poZara.

c) Akumulatorjev, ki jih ne uporabljate, ne pribli-
Zujte pisarniSkim sponkam, kovancem, klju¢em,
Zebljem, vijakom ali drugim manjsSim kovinskim
predmetom, ki bi lahko povzro¢ili premostitev
kontaktov. Kratek stik med kontakti akumulatorja
lahko povzroci opekline ali ogenj.

d) Pri napacéni uporabi lahko iz akumulatorja
izstopa tekocina. Izogibajte se stiku z njo. Pri
nehotenem stiku mesto izperite z vodo. Ce teko-
¢ina zaide v o¢i, dodatno poiscite zdravniSko
pomog. Izstopajoca akumulatorska tekocina lahko
privede do razdraZenja koZe ali opeklin.

e) Ne uporabljajte poSkodovanega ali spreme-
njenega akumulatorja. Poskodovani ali spremenjeni
akumulatorji so lahko nepredvidljivi in privedejo do
ognja, eksplozije ali nevarnosti telesnih poskodb.

f) Akumulatorja ne izpostavljajte ognju ali pre-
visokim temperaturam. Ogery ali temperature nad
130 °C lahko povzrocijo eksplozijo.

g) Upostevajte vsa navodila za polnjenje in aku-
mulatorja ali akumulatorskega orodja nikoli ne
polnite izven temperaturnega obmocja, navede-
nega v navodilih za uporabo. Napacno polnjenje ali
polnjenje izven dovoljenega temperaturnega obmocdja
lahko uni¢i akumulator in poveca nevarnost poZara.

6) Service

a) Svoj stroj dajte v popravilo samo strokovno
usposobljenim osebam, ki naj uporabljajo samo
originalne nadomestne dele.

Tako je zagotovijeno, da se ohrani varnost stroja.

b) Nikoli ne vzdrzujte poSkodovanih akumula-
torjev. Visakrsno vzdrZevanje akumulatorjev naj izvaja
samo proizvajalec ali pooblascena servisna sluzba.

Dodatni varnostni napotki

Varno ravnanje z akumulatorji

Preberite vse varnostne napotke in
navodila.

Nedosledno upostevanje varnostnih napotkov in
navodil lahko povzroci elektricni udar, pozar in/ali
tezke telesne poskodbe.
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Ta navodila dobro shranite. Polnilnik uporabljajte le,
Ge lahko v celoti ocenite vse njegove funkcije in jih izva-
jate brez omejitev ali ste prejeli ustrezna navodila.

- Otroke pri uporabi, ¢iS¢enju in vzdrzevanju
nadzoruijte. Tako je zagotovlieno, da se otroci
ne igrajo s polnilnikom.

- Napetost akumulatorja mora ustrezati nape-
tosti polnjenja akumulatorja polnilnika. Ne
polnite akumulatorjev, ki niso predvideni za
polnjenje.

Drugace obstaja nevarnost pozara in eksplozije.

Polnilnik hranite zunaj vpliva dezja ali
vlage. Vdor vode v elektri¢éno napravo
poveca tveganie elektricnega udara.
- Polnilnik ohranjate ¢€ist. Obstaja nevarnost
elektri¢nega udara zaradi umazanije.

- Pred vsako uporabo preverite polnilnik, kabel
in vti€. Polnilnika ne uporabljajte, ¢e ugotovite
poskodbe. Polnilnika ne odpirajte sami in ga
dajte v popravilo samo strokovno usposoblje-
nim osebam, ki naj uporabljajo samo original-
ne nadomestne dele.

Poskodovani polnilniki, kabli in vti¢i povecajo tvega-
nje elektricnega udara.

- Polnilnika ne uporabljajte na hitro vnetljivi

podlagi (npr. na papirju, tekstilu) oz. v gorljivi

okolici. Zaradi segrevanja polnilnika pri polnjenju
obstaja nevarnost pozara.

Izdelka med polnjenjem ne uporabljajte.

Akumulatorje polnite samo s polnilniki, ki jih

priporoca proizvajalec.

Zaradi polnilnika, ki je primeren za dolo¢eno vrsto

akumulatorjev, obstaja nevarnost pozara, ¢e se

uporablja z drugimi akumulatorji.

- Akumulator se dobavi delno napolnjen.

Za zagotavljanje polne zmogljivosti akumulatorja
pred prvo uporabo akumulator popolnoma
napolnite v polnilniku.

- Pri poskodbi in neustrezni uporabi akumula-
torja lahko uhajajo hlapi. Akumulator lahko
zagori ali eksplodira.

Dovajajte sveZi zrak in v primeru tezav poiscite
zdravnisko pomo¢. Hlapi lahko drazijo dihala.

- V primeru napacne uporabe ali poSkodova-
nega akumulatorja lahko iz akumulatorja
uhaja gorljiva tekoc¢ina. Izogibajte se stiku
z njo. Pri nehotenem stiku mesto izperite
z vodo. Ce tekocina zaide v oéi, poiscite
dodatno zdravnisko pomo¢.

Izstopajoca akumulatorska tekocina lahko privede
do razdrazenja koze ali opeklin.

- lz okvarjenega akumulatorja lahko uhaja teko-
¢ina, ki omoci predmete v okolici. Preverite
zadevne dele.

Dele ocistite ali jih po potrebi zamenjajte.

- Nikoli ne vzdrzujte poskodovanih akumulator-
jev. Vsakrdno vzdrzevanje akumulatorjev naj izvaja
samo proizvajalec ali pooblascena servisna sluzba.

- Akumulator zas¢itite pred vroéino, npr. tudi
pred trajno son¢no svetlobo, ognjem, umaza-
nijo, vodo in vlago.

Obstaja nevarnost eksplozije in kratkega stika.

- Akumulator uporabiljajte in hranite samo pri

temperaturi okolice med -20 °C in +50 °C.

%
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Akumulatorja ne pustite npr. poleti lezati v avtomo-
bilu. Pri temperaturah <0 °C lahko pride do speci-
ficnih omejitev zmogljivosti naprave.

- Polnite akumulator z USB-prikljuckom samo
s tem prikljuékom in pri temperaturah okolice
med 0 °C in +35 °C. Polnjenje izven tega tempe-
raturnega obmocja lahko akumulator poskoduije ali
pa poveca nevarnost pozara.

Elektriéna varnost

A NEVARNOST! Zaustavitev delovanja srca!

Ta izdelek med delovanjem povzroc¢i nastanek
elektromagnetnega polja. To polje lahko pod
doloéenimi pogoji uéinkuje na delovanje aktivnih

ali pasivnih medicinskih vsadkov. Da je izklju¢ena

nevarnost v primerih, ki bi lahko privedli do tez-
kih ali smrtnih telesnih poskodb, naj se osebe

z medicinskim vsadkom pred uporabo tega izdel-

ka posvetujejo s svojim zdravnikom in proizvajal-
cem vsadka.

Upostevajte varnostne napotke in navodila za polnilnik
z vticem.

Izdelka ne priblizujte mo¢nim zunanjim magnetnim
poliem.

Skrbno preglejte zemljis¢e, na katerem se bo izdelek
uporabljal, in odstranite vse kable in tuje predmete.
Pred uporabo in kadar je bil izpostavljen mo¢nemu
udarcu, je izdelek treba preveriti glede znakov obrabe
ali poskodbe. Po potrebi dajte izvesti ustrezna popra-
vila.

Ce v primeru okvare izdelka ni ve¢ mogode izklopiti,
izdelek polozite na trdno podlago in ga opazujte ter
pocakajte, da se akumulator izprazni.

V primeru okvare zapahnite zaporo izdelka.

Okvarjeni izdelek posliite servisni sluzbi podjetja
GARDENA.

Nikoli ne posku$ajte delati z nepopolnim izdelkom ali
izdelkom, na katerem so bile izvedene nepooblascene
spremembe.

Izdelek izklopite, ¢e se zacne neobicajno tresti. Mocni
tresljaji lahko povzrocijo poskodbe.

Izdelka ne uporabljajte v blizini vode.

Ne delajte v blizini plavalnih bazenov ali vrtnih ribnikov.

Osebna varnost

A NEVARNOST! Nevarnost zadusitve!
Manjse dele je mogoce preprosto pogoltniti.
Zaradi plasti¢nih vreck obstaja nevarnost zadu-
Sitve majhnih otrok. Majhni otroci naj se vam
med sestavljanjem ne priblizujejo.

|zdelka ne uporabljajte pri neugodni drzi telesa.

To lahko povzrodi resne telesne poskodbe.

Prosto roko ohranjajte na varni razdalji do delovnega
obmocdja. Ne dotikajte se rezil. Ta so zelo ostra in se
lahko na njih urezete.

Vedeti morate, kako lahko ta izdelek v primeru sile
kadar koli takoj izklopite.

Izogibajte se stiku z oliem rezila, posebej Ce ste aler-
gicni nanj.

137

20.03.24

12:09



Dela izvajajte samo pri dnevni svetlobi oziroma dobri
vidljivosti.

Svoj izdelek pred vsako uporabo preverite. Pred vsako
uporabo izdelek vizualno preglejte.

Preverite Skarje pred vsako uporabo.

Rezilo ohranjajte v dobro vzdrzevanem stanju.

Ce med delovanjem izdelka pride do razvoja moéne
vro¢ine, ga morate pred shranjevanjem pustiti, da se
ohladi.

Izdelka ne preobremenjuijte.

Vedno nosite primerna obladila, zas¢itne rokavice in
trdne Cevlje.

Ne delajte na drseci podlagi.

Bodite previdni pri delu z izdelkom na lestvi: zaradi
nevarnosti odvracanja pozornosti lahko pride do
padca.

2. UPORABA
NEVARNOST! Telesne poskodbe!
Nevarnost ureznin, ¢e bi se izdelek

nenamerno zagnal.

- Zaprite rocaja, zapahnite zaporo rezil in
izdelek izklopite, preden izdelek tran-
sportirate.

Polnjenje akumulatorja [slika A/B]:

A POZOR!

- Upostevajte omrezno napetost! Napetost
vira toka se mora ujemati s podatki na tipski
tablici polnilnika.

Vtiéni napajalnik 5 V z USB-vti¢nico ni del obsega

dobave. Za uporabo Skarij AssistCut potrebujete

vtiéni USB-napajalnik (5 V) s certificiranimi/ specific-

nimi dovoljenji za vaso drzavo.

Za doseganije celotne hitrosti polnjenja in najkrajse-

ga Casa polnjenja priporocamo vti¢ni napajalnik

z 2 A. tiéni USB-napajalnik z niZjim tokom podaljsa

¢as polnjenja.

Akumulator se dobavi delno napolnjen. Za zagota-

vljanje polne zmogljivosti akumulatorja pred prvo

uporabo akumulator popolnoma napolnite.

Med polnjenjem skarje die AssistCut ne delujejo.

1. Odprite pokrov za zas&ito pred prahom @.

2. Vtaknite prilozeni polnilni kabel USB-C v polnilno
vtiénico ©.

3. Vtaknite polnilni USB-C-kabel v vti¢ni napajalnik.

4. Vtaknite vtiéni napajalnik v omrezno vti¢nico.
Akumulator se polni. Zelene LED-lucke (©, @
in ®) prikazujejo trenutni napredek polnjenya.
Ko je akumulatorska baterija popolnoma napol-
njena, vsi trije LED-indikatorji 3 (@, @ in ®)
svetijo vsaj 5 minut.

5. Zaprite pokrov za za$éito pred prahom .
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Ko je akumulator dokonéno napolnjen, je s Skarjami
AssistCut mogoce izvesti do 1400 rezov.

Prikaz napolnjenosti akumulatorja
[slika B]:

Prikaz napolnjenosti akumulatorja pri
polnjenju:

100 % poln @, @ in @ svetijo

67— 99 % napolnien @ in @ svetijo, ® utripa

34— 66 % napolnien @ sveti, © utripa

0- 33 % napolnjen @ utripa

Prikaz napolnjenosti akumulatorja pri vklopu
(za 5 sek.):

67 — 100 % napolnien  ©, @ in @ svetijo
34— 66 % napolnjen @ in @ svetijo
2 - 33 % napolnjen @ sveti
1% napolnjen @ utripa

Vklop/izklop Skarij AssistCut
[slika C/D/E]:

Vklop:

lzdelek je opremljen z 2 varnostnima napra-
vama (stikalom za VKLOP/IZKLOP @ in
zaporo ®), ki prepreéujeta nenameren vklop
izdelka.

1. Drzite Skarje AssistCut na sprednjem delu roc¢a-
jev in potisnite stikalo za VKLOP/IZKLOP @
nazaj na polozaj za vklop ON.

(8karij AssistCut ne drzite na zadnjem delu
rocajev ali s prstom (prsti) med rocaji).

2. Potisnite zaporo ® nazaj v odpahnjeni polo-

Zaj @/ ®.
Spodnji rocaj se odpre in Skarje AssistCut so
pripravljene za uporabo.
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Izklop:

1. Stisnite rocaja skupaj in potisnite zaporo @
naprej v zapahnjeni polozaj ®.

2. Potisnite stikalo za VKLOP/IZKLOP @ naprej
v polozaj izklopa OFF.

Ce &karij AssistCut 6 minut ne uporabljate, se

samodejno izklopijo. Za ponovni vklop je treba sti-

kalo za VKLOP/IZKLOP @ najprej izklopiti in ga

znova vklopiti.

Vrtne Skarje s pomoznimi baterijami:

Skarje AssistCut uporabniku pomagajo pri rezanju.
Uporabljajo se kot obicajne vrtne Skarje in veje
manjsega premera odrezejo brez pomoci pri upora-
bi sile. Pri vejah vecjega premera pa se vklopi inte-
grirani motor in pomaga pri uporabi sile. Pri rezanju
s pomozno silo je pojav hrupa normalen. Pomoc pri
uporabi sile deluje samo, dokler pritiskate na rocaja.
Brez pritiskanja rocajev se Skarje die AssistCut
zaustavijo.

2-stopenjska Sirina odpiranja rocajev
[slika D]:

Zapora ® ima 3 nastavitve:
PO Skarje AssistCut so zapahnjene

P1 Prva $irina odpiranja za manjSe roke

P2 Druga sSirina odpiranja za vecje roke

Nasveti za uporabo Skarij AssistCut:

— Reza ne izvajajte preblizu debla, da se mesto
reza lahko zaceli.

— Rezati za¢nite pribl. 8 mm nad popkom.

— Rez mora od popka kazati navzdol, da lahko
odteka dez.

— Ce zelite odstraniti celoten poganjek, ga odreZite
vse do mesta njegovega razvejanja.

— Ne vtikajte rezil Skarij AssistCut v zemljo, da bi
tako prerezali poganjke korenin.

- Veje rezite posamezno.

Odstranite prekomerno zaras¢ene dele ali
prekrizane veje.

Odstranite tanke ali Sibke dele rastlin.

— Skrbno odstranite odmrle, poskodovane ali
bolne veje.

3. VZDRZEVANJE
NEVARNOST! Telesne poskodbe!
Nevarnost ureznin, ¢e bi se izdelek

nenamerno zagnal.

- Zaprite rocaja, zapahnite zaporo rezil in
izdelek izklopite ter si nadenite rokavice,
preden izdelek zacnete vzdrzevati.

Ciséenje $karij AssistCut:
NEVARNOST! Telesne poskodbe!
Nevarnost telesnih poskodb in

tveganje poskodbe izdelka.

- lzdelka ne Cistite z vodo ali vodnim
curkom (Se posebej ne z vodnim cur-
kom pod visokim tlakom).
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- Ciséenja ne izvajajte s kemikalijami,
vkljuéno z bencinom ali topili. Nekatera
lahko unicijo pomembne dele iz umetne
Snovi.

1. Ocistite Skarje die AssistCut z vlazno krpo.

2. Naprsite rezilo z GARDENA negovalnim
prsilom art.-st. 2366.
Izogibajte se stiku delov iz umetne snovi z oljem.
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4. SHRANJEVANJE

Konec uporabe: Odstranitev akumulatorja:

lzdelek mora biti shranjen zunaj dosega otrok. @ E GARDENA akumulator vsebuje
litij-ionske celice, ki jih je treba ob

1. Potisnite stikalo za VKLOP/IZKLOP @ napre; Lifon ) oy

. koncu njihove Zivljenjske dobe
v polozgj izklopa OFF. oddati lo¢eno od obicajnih gospodinjskih odpad-

2. Napolnite akumulator. kov.
3. Ocistite Skarje AssistCut
(glejte pod 3. VZDRZEVANJE). POMEMBNO!
4. Shranite &karje AssistCut na suhem, zaprtem Akumulator sme odstraniti samo strokovno osebje.
mestu brez nevarnosti zmrzali. 1. Pri vprasanjih v zvezi z odstranitvijo akumulator-
jev se obrnite na servisno sluzbo GARDENA.
Odstranitev: 2. Akumulatorje odstranite pri svojem krajevnem
(v skladu z Dir. 2012/19/EU/S.I. 2013 No. 3113) zbiralis¢u odpadkov za recikliranje.

lzdelka ne smete odstraniti v obi¢ajne
gospodinjske odpadke. Odstraniti ga je
treba v skladu z veljavnimi lokalnimi
predpisi o varstvu okolja.
POMEMBNO!

- Izdelek odstranite pri svojem krajevnem zbira-
lis€u odpadkov za recikliranje.
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5. ODPRAVLJANJE NAPAK

e NEVARNOST! Telesne poskodbe!
Nevarnost ureznin, ¢e bi se izdelek

nenamerno zagnal.

- Zaprite rocaja, zapahnite zaporo rezil
in izdelek izklopite ter si nadenite roka-
vice, preden za¢nete odpravljati napake

izdelka.

Tezava

Mogo¢ vzrok

Pomoé

Skarij AssistCut ni mogoée
zaustaviti

Spodnji del rocaja je zataknjen.

- Skarje AssistCut izklopite.
Potem glejte pod 1. VARNOST.

Skarje AssistCut se pri rezanju

zaustavijo

Premalo pritiskanja na rocaja.

- Rocaja skupaj stisnite bolj trdno.

Veja je pretrda.

- Preverite napolnjenost za
maks. pomo¢ pri uporabi sile in
Se enkrat zacnite rezati.

Cas delovanja je prekratek

Rezilo je umazano.

- Ocistite rezilo.

Skarje AssistCut se ne
zazenejo ali se zaustavijo.

Vse 3 LED-lucke utripajo
zeleno [slika B]

Akumulator je popolnoma
prazen.

- Napolnite akumulator.

Temperatura akumulatorja je
zunaj dovolienega obmocja.

- Pocakajte, da je temperatura
akumulatorske baterije znova
med 0 °C in +45 °C.

Skarje AssistCut se ne
zazenejo ali se zaustavijo.

LED © in @ utripata zeleno
[slika B]

lzdelek je okvarjen.

- Obrnite se na servisno sluzbo
GARDENA.

dis¢e. Popravila smejo izvajati samo GARDENA servisna srediS¢a ter specializirani

2 NAPOTEK: V primeru drugih napak se obrnite na svoje GARDENA servisno sre-

trgovci, pooblaséeni od podjetja GARDENA.
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6. TEHNICNI PODATKI

AssistCut Enota Vrednost (art.-s§t. 12222)

Maks. premer vej mm 25

Maks. rezov na eno napolnje-

nost akumulatorja 1400
Teza g 500
Tresljaji v dlani in roki a,,,,," rys? 0,5
Negotovost k,;,,, 1,5
Najv. napet. akum. bat. V (DC) 4,2
Nazivna napetost V (DC) 3,6
Kapaciteta akumulatorja Ah 2
Stevilo celic (litij-ionskih) 1

Merilni postopek po: " EN 62841-1

preizkusnem postopku in se lahko uporablja za medsebojno primerjavo elektri¢nih
orodij. Ta vrednost se lahko tudi uporablja za zacasno oceno izpostavljenosti.
Vrednost emisije tresljajev je lahko med dejansko uporabo elektricnega orodja razlicna.

2 NAPOTEK: Navedena vrednost emisij tresljajev je bila izmerjena v standardnem

7. PRIBOR

GARDENA negovalno prsilo Podalj$a Zivljenjsko dobo rezila in ohrani ¢as art.-st. 2366
delovanja akumulatorija.

8. GARANCIJA/SERVIS

8.1 Registracija izdelka:

Izdelek registrirajte na spletnem mestu gardena.com/registration.

8.2 Servis:

Trenutne kontaktni podatki naSega servisa so na voljo na hrbtni strani in na spletu:
* Slovenija: https://www.gardena.comy/si/servis-in-podpora/nasveti/kontakt/
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GARDENA AssistCut
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Prijevod originalnih uputa.

A

1. SIGURNOST

Ovaj proizvod nije namijenjen za upo-
trebu od strane osoba (ukljucujuci djecu)
s ogranicenim tjelesnim, osjetilnim ili

psihickim sposobnostima, odnosno osoba s nedo-
statnim iskustvom i/ili znanjem, osim ako ih ne
nadzire osoba nadlezna za njihovu sigurnost ili ih je
ta osoba uputila u rukovanje proizvodom. Nadzirite
djecu kako biste bili sigurni da se ne igraju proi-
zvodom. Djeci mladoj od 16 godina ne preporucu-
jemo rad s proizvodom.

Namjenska uporaba:

GARDENA AssistCut je namijenjen za rezanje
grana i biliaka promjera do 25 mm u oku¢nicama
i vrtovima.

Proizvod nije prikladan za trajni rad.

VAZNO!

Pazljivo procitajte ove upute za uporabu
i sacuvaijte ih za kasnije.

Simboli na proizvodu:

& Opasnost - ruke drzite podalje od noza.

Opce sigurnosne napomene

Procitajte upute za uporabu.

Uredaj ne izlazite kisi.

Opce sigurnosne napomene za strojeve:

A UPOZORENJE!

Procitajte sve sigurnosne napomene, upute, ilu-
stracije i tehnicke podatke priloZzene uz ovaj stroj.
Propusti pri uvazavanju sigurnosnih napomena i uputa
mogu prouzrociti strujni udar ili izbijanje poZara odnosno
ozbiline ozljede.

Sacuvajte sve sigurnosne napomene i upute za
kasnije.

Pojam ,stroj* u sigurnosnim napomenama odnosi se na
strojeve koji se napajaju sa strujne mreze (putem kabela)
ili elektroalate koji rade na baterijski pogon (bez kabela).

1) Sigurnost na radnom mjestu

a) Postarajte se da Vase radno okruzje bude ¢isto
i dobro osvijetljeno. Nered ili nedostatna osvijetlienost
radnog okruzja mogu dovesti do nesrecnih slucajeva.
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b) Nemojte raditi strojem u podrucjima u kojima
postoji opasnost od eksplozije odnosno u onim
podrucjima u kojima se nalaze zapaljive tekucine,
plinovi ili prasina.

Strojevi mogu iskrenjem zapaliti prasinu ili isparenja.

c) Postarajte se da se tijekom uporabe stroja
djeca i druge osobe nalaze na sigurnoj udaljenosti.
Odviacenje pozornosti moZe dovesti do gubitka kontrole
nad strojem.

2) Sigurnost pri radu s elektricnom strujom

a) Utikac za prikljucenje stroja na elektricnu
mrezu mora odgovarati utiénici. Utika¢ se ni na
koji na¢in ne smije mijenjati. Ne rabite prilagodne
utikace sa strojevima koji imaju zastitno uzemlje-
nje.

Nemodificirani utikaci i odgovarajuce uticnice umanjuju
rizik od strujnog udara.

b) Izbjegavajte kontakt tijelom s uzemljenim povr-
Sinama kao $to su cijevi, grijaca tijela, Stednjaci

i hladnjaci.

Ako Vam je tijelo uzemljeno, postoji poviseni rizik od
strujnog udara.

c) Ne izlazite strojeve kisi ili vlazi.

Prodiranje vode u stroj povecava rizik od strujnog udara.
d) Priklju¢éni kabel nemojte zloupotrebljavati pri-
mjerice za nosenije ili kvacenje stroja ili za izvlace-
nje utikaca iz uti¢nice. Zastitite kabel od visokih
temperatura, ulja, ostrih bridova te pomicnih dije-
lova stroja. Osteceni ili upleteni kabel povecava rizik
od strujnog udara.

e) Kad strojem radite na otvorenom Koristite
samo produzne kabele koji su prikladni i za rad

na otvorenom. Uporaba produznog kabela prikladnog
za rad na otvorenom smanjuje rizik od strujnog udara.

f) Ako je rad stroja u vlaznom okruzenju nei-
zbjezan, koristite diferencijalnu strujnu zastitnu
sklopku. Koristenje zastitnog uredaja diferencijalne
struje umanjuje rizik od strujnog udara.
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3) Osobna sigurnost

a) Budite pazljivi, pazite na ono sto radite, radu
sa strojem pristupajte razborito. Ne koristite stroj
ako ste umorni ili pod utjecajem narkotika, alko-
hola ili lijekova.

Samo jedan trenutak nesmotrenosti i nepaznje pri
koristenju stroja moZe izazvati ozbiljine ozljede.

b) Koristite opremu i sredstva za osobnu zastitu
na radu i uvijek nosite zastitne naocale.

Nosenje sredstava za osobnu zastitu na radu, poput
respiratorne maske, neklizajuce sigurnosne obuce,
Zzastitne kacige ili antifona, ovisno o vrsti i nacinu upora-
be stroja, smanjuje rizik od ozljeda.

c) lzbjegavajte nehotiéno pustanje u rad. Uvjerite
se da je stroj iskljucen prije nego ga prikljucite

na elektriénu mrezu odnosno na baterijsko napa-
janje, a posebice prije nego ga uzimate i premje-
State. Moguci su nesretni slucajevi ako prilikom noSe-
nja stroja drzite prst na sklopki ili ako prikijucite ukiljuceni
stroj na mrezu.

d) Prije ukljucivanja stroja uklonite alate za
namjestanje i odvijace.

Komad alata ili klju¢, ako se nadu u rotiraju¢em dijelu
stroja, mogu izazvati ozljede.

e) lzbjegavajte neprirodan polozaj tijela. Zauz-
mite siguran stav i polozaj pri radu i u svakom
trenutku budite u ravnotezi. Na taj cete nacin imati
bolju kontrolu nad strojem u neocekivanim situacijama.

f) Nosite prikladnu odjec¢u. Nemojte nositi Siroku
odjecu niti nakit. DrzZite kosu, odjecu i rukavice na
sigurnoj udaljenosti od pomicnih, rotirajucih dije-
lova uredaja. Pomicni djjelovi uredaja mogu zahvatiti
dijelove Siroke odjece, nakit ili dugu kosu.

g) Ako se na uredaj mogu montirati dodaci za
usisavanje i sakupljanje prasine, prikljucite ih

i koristite na ispravan nacin. Koristenjem usisavaca
za prasinu smanjuje se opasnost od ostecenja koja
mogu nastati uslijed djelovanja prasine.

h) Ne dopustite da Vas uljuljka lazni osjecaj
sigurnosti i nemojte zanemarivati sigurnosna
pravila koja se odnose na stroj ¢ak ni kada

ste se, nakon viSekratne uporabe, upoznali

s radom stroja. Nemarno rukovanje moZe u djelicu
sekunde dovesti do teskih ozljeda.

4) Nacin primjene i rad sa strojem

a) Ne preopterecujte stroj. Za svoje radove rabi-
te stroj koji je upravo za to i namijenjen.
Odgovarajucim strojem u propisanom podrucju optere-
Cenja radit cete bolje i sigurnije.

b) Ne koristite stroj, ako mu je sklopka neis-
pravna. Stroj koji se vise ne da ukljuciti ili iskljuciti
opasan je i treba ga popraviti.

c) lzvucite utikac iz utiénice i/ili izvadite punjivu
bateriju prije nego Sto pristupite podesavanju
stroja, zamjeni rezervnih dijelova ili prije nego sto
stroj sklonite na stranu. Ove mjere opreza sprjeca-
vaju nehoticno ukljucivanje i pokretanje stroja.

d) Nekoristene strojeve ¢uvajte izvan dohvata
djece. Osobama koje nisu upoznate s naé¢inom
uporabe ili koje nisu proditale ove upute nemojte
dopustiti rukovanje strojem.

Strojevi su opasni ako njima rukuju neiskusne osobe.

e) O strojevima se brinite s paznjom. Provjerite
rade li pomicni dijelovi besprijekorno odnosno
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postarajte se da ne zaglavljuju, da nisu potrgani
ili oSteceni tako da to moze utjecati na ispravan
rad stroja. Prije uporabe stroja postarajte se za
popravak eventualno ostecenih dijelova.

Uzrok mnogobrojnim nesre¢ama pri radu jeste slabo ili
nedovoljno odrzavanje stroja.

f) Rezne alate odrzavajte ostrim i Gistim.
Propisno odrZavani rezni alati s ostrim sjecivima ne
mogu tako brzo blokirati i njima se jednostavnije
rukuje.

g) Koristite stroj, pribor, alate i drugo u skladu
s ovim uputama. Pritom uzmite u obzir uvjete
rada te radnje koje namjeravate obaviti.
Uporaba strojeva za svrhe za koje nisu predvideni
moZe dovesti do opasnih situacifa.

h) Odrzavajte rucke i rukohvate suhim, ¢istim
i bez tragova ulja ili masti.

Skliske rucke i rukohvati otezavaju sigurno vodenje
i kontrolu nad strojem u neocCekivanim situacijama.

5) Nacin primjene i rad s baterijskim alatom

a) Punite baterije samo u punjac¢ima koje prepo-
rucuje proizvodac.

Kod punjaca koji su namijenjeni za punjenje odredenih
tipova punjivih baterija postoji opasnost od poZara u
slucaju da se u njima pune baterije nekog drugog tipa.
b) U strojevima koristite samo punjive baterije
koje su za njih predvidene.

Uporabom drugih punjivih baterija mogu se izazvati
ozljede, a moZe nastati i opasnost od pozara.

c) Drzite male metalne predmete, kao sto su
spajalice, kovanice, kljucevi, ¢avli ili vijci, dalje
od nekoristenih baterija, kako biste izbjegli
moguce premostenje baterijskih kontakata.
Kratak spoj izmedu baterijskih kontakata moze izazvati
opekline ili pozar.

d) U sluc¢aju nepropisnog koristenja moze doci
do istjecanja tekucine iz baterija. Nemojte ju
dodirivati. U slu¢aju nehotiénog kontakta ispe-
rite vodom. Ako tekucina dospije u oéi, zatraZite
i pomo¢ lijeénika. Tekucina koja istjeCe iz baterija
moZe nadraZiti koZu i izazvati opekiine.

e) Nemojte koristiti bateriju koja je ostecena ili
preinacena. Ostecene ili preinacene baterije mogu
Se ponasati na nepredviden nacin i izazvati poZar,
eksploziju ili predstavijati opasnost od ozljedivanja.

f) Ne izlazite bateriju otvorenom plamenu niti
visokim temperaturama. Vatra il temperature vise od
130 °C mogu dovesti do eksplozije.

g) Postujte sve naputke koji se odnose na punje-
nje i bateriju ili baterijski alat nikada nemojte
puniti pri temperaturama izvan granica navedenih
u uputama za uporabu. Pogresno punjenje ili punje-
nje baterije pri temperaturama izvan dozvoljenog opse-
ga moZe unistiti bateriju i uvecati opasnost od poZara.

6) Servis

a) Popravke stroja prepustite stru¢njacima, uz
primjenu iskljuéivo originalnih rezervnih dijelova.
Na taj Cete nacin zajamciti trajno o¢uvanje sigurnosti
stroja.

b) Ne odrzavajte ostecene baterije.

Sve radove na odrzavanju baterija treba obavijati
iskljucivo proizvodac ili oviastena servisna sluzba.
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Dodatne sigurnosne napomene

Sigurno rukovanje baterijama

Procitajte sve sigurnosne napomene

i upute.

Propusti pri uvazavanju sigurnosnih napomena i uputa

mogu prouzroditi strujni udar ili izbijanje pozara odno-

sno ozbiline ozliede.

Cuvajte ove upute na sigurnom mjestu. Punja¢

koristite samo kada mozete u potpunosti procijeniti sve

funkcije i provesti ih bez ograni¢enja, pridrzavajuci se
pritom odgovarajucih uputa.

- Nadazirite djecu prilikom koristenja, ¢iS¢enja
i odrzavanja ovog proizvoda.

Time Cete zajamciti da se djeca ne igraju punjacem.

- Napon baterije mora odgovarati naponu

punjenja punja¢a. Nemojte puniti baterije

koje nisu punjive. U suprotnom postoji opasnost
od poZzara i eksplozije.
Ne izlazite punja¢ kisi ili vlazi.
Prodiranje vode u punja¢ povecava rizik od
strujnog udara.

- Odrzavajte punjaé u éistom stanju. U slucaju
oneciséenja postoji opasnost od strujnog udara.

- Prije svakog koriStenja provjerite stanje
punjaca, kabela i utikaca. Nemojte koristiti
punjaé ako na njemu uocite ostecenja.
Popravke punjaca prepustite samo kvalificira-
nim struénjacima uz primjenu iskljucivo origi-
nalnih rezervnih dijelova. Osteceni punjaci,
kabeli i utikaci povecavaju rizik od strujnog udara.

- Nemojte drzati ukljuc¢eni punja¢ na zapaljivim
podlogama (npr. na papiru, tekstilu itd.) ili u
zapaljivom okruzenju. Postoji opasnost od poza-
ra uslijed zagrijavanja punjaca tijekom punjenja.

- Proizvod se ne smije koristiti dok se puni.

- Punite baterije samo u punja¢ima koje prepo-
rucuje proizvodac. Kod punjaca koji su namije-
njeni za punjenje odredenih tipova punjivin baterija
postoji opasnost od pozara u slucaju da se u njima
pune baterije nekog drugog tipa.

- Baterija se isporucuje djelomi¢no napunjena.
Prije prve uporabe napunite bateriju do kraja
U punjacu, kako bi dobila punu snagu.

- U slucaju ostecenja i nestru¢ne uporabe bate-
rije moze do¢i do izbijanja isparenja. Baterija
se moze zapaliti ili eksplodirati.

U slu¢aju nadrazenosti isparenjima, izidite na svjeZi
zrak i potrazite pomo¢ lije¢nika. Ta isparenja mogu
nadraziti diSne putove.

- |z nepropisno koristenih ili ostecenih punjivih
baterija moze iscuriti zapaljiva tekucina.
Nemojte ju dodirivati. U slu¢aju nehoti¢énog
kontakta isperite vodom. Ako tekucina dospije
u o¢i, zatrazite i pomo¢ lijeénika.

Tekucina koja istjece iz baterija moze nadraziti kozu
i izazvati opekline.

- Iz neispravne baterije moze iscuriti tekucina
i namogciti okolne predmete. Provjerite nepo-
sredno okruzje.

Ocistite i zamijenite po potrebi.

- Ne odrzavajte oStecene baterije.

Sve radove na odrzavanju baterija treba obavljati
isklju€ivo proizvodac ili ovlaStena servisna sluzba.
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- Zastitite bateriju od vruéine, npr. dugotrajnog
suncevog zracenja, vatre, prljavstine, vode
i vlage.

Postoji opasnost od eksplozije i kratkog spoja.

- Koristite i skladistite bateriju samo na okol-
noj temperaturi izmedu -20 °C i +50 °C.
Nemojte ostavljati bateriju lieti u automobilu.

Na temperaturama < 0 °C moze doci do smanjenja
ucinkovitosti.

- Bateriju punite preko USB prikljucka isklju¢ivo
pri temperaturama izmedu 0 °C i +35 °C.
Punjenje izvan nazna¢enog temperaturnog raspona
moze ostetiti bateriju ili povecati rizik od pozara.

Sigurnost pri radu s elektriécnom strujom

& OPASNOST! Zastoj rada srca!

Ovaj proizvod pri radu stvara elektromagnetno
polje. Ono pod odredenim okolnostima moze
utjecati na nacin rada aktivnih ili pasivnih medi-
cinskih implantata. Kako bi se umanjila opasnost
od nastanka situacija u kojima su moguce teske
ili smrtonosne ozljede, osobama s medicinskim
implantatima preporuc¢ujemo da se prije uporabe
ovog proizvoda posavjetuju sa svojim lijecnikom
i proizvodacem implantata.

Slijedite sigurnosne napomene i naputke za koriStenje
uticnog punjaca.

DrZite proizvod daleko od utjecaja jakih eksternih
magnetnih polja.

Provjerite teren na kojem cete se koristiti proizvodom

i uklonite sve kabele i ostale strane predmete.

Prije upotrebe i nakon snaznog udara provjerite je i
proizvod polomlien ili oste¢en. Prema potrebi prepusti-
te ga na popravak.

Ako se proizvod u sluéaju kvara ne moze iskljuditi,
postavite ga na ¢vrstu podlogu i pod nadzorom sace-
kajte da se baterija isprazni.

Zabravite proizvod u sluc¢aju kvara.

Posaljite neispravan proizvod servisnoj sluzbi tvrtke
GARDENA.

Nikada ne pokusavajte raditi s nepotpunim ili neovla-
Steno izmijenjenim proizvodom.

Iskljucite proizvod ako po¢ne neuobi¢ajeno vibrirati.
Jake vibracije mogu izazvati ozljede.

Nemojte upotrebljavati proizvod u blizini vode.
Nemoijte raditi u blizini bazena ili vrtnih jezera.

Osobna sigurnost

A OPASNOST! Opasnost od gusenja!

Postoji opasnost od gutanja sitnih dijelova. Prili-

kom uporabe plasti¢ne vrece imajte na umu opa-
snost od gusenja kod male djece. Tijekom mon-

taze drzite malu djecu na dovoljnoj udaljenosti.

Nemojte upotrebljavati proizvod kad vam se tijelo nalazi
u neprirodnom polozaju. To moze dovesti do teskin
ozlieda.

Slobodnu ruku drzite na sigurnoj udalienosti od radnog
podrucja. Ne dodirujte sjeciva. Ona su izuzetno ostra

i mogu izazvati porezotine.
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Morate znati kako da proizvod smijesta iskljucite u slu-
Gajevima opasnosti.

|zbjegavajte kontakt sa uliem za nozeve, narocito ako
ste na njega alergicni.

Radove obavljajte samo na dnevnom svjetlu ili pri
dobroj vidljivosti.

Provjerite proizvod prije svake upotrebe. Prije svakog
koristenja vizualno provjerite stanje proizvoda.
Provjerite Skare prije svake uporabe.

Redovito i pravilno odrzavajte noz.

2. RUKOVANJE

Ako je tijekom rada proizvoda doslo do jakog zagrijava-
nja, ostavite ga neka se ohladi prije nego $to ga uskla-
distite.

Ne preoptereduijte proizvod.

Uvijek nosite prikladnu odjecu, zastitne rukavice i ¢vrstu
obucu.

Nemojte raditi na skliskoj podlozi.

Budite oprezni kada rukujete proizvodom dok stojite na
liestvama, jer u slucaju odvlacenja paZnje moZete pasti.

OPASNOST!

Opasnost od nanosenja tjelesnih
ozljeda!

Postoji opasnost od posjekotina u sluc¢aju
nehoti¢énog pokretanja proizvoda.

- Prije transporta proizvoda zatvorite
rucke, zabravite noz i iskljucite proizvod.

Punjenje baterije [sl. A/B]:

A POZOR!

- Obratite pozornost na napon elektri¢ne
mreze! Opskrbni napon mora odgovarati
podacima na oznac¢noj plocici punjaca.

Jedinica za napajanje od 5 V s USB priklju¢nicom
nije sadrzana u isporuci. Za koristenje proizvoda
AssistCut potrebna vam je uticna USB jedinica za
napajanje (5 V) sa certificiranim odnosno standar-
dnim odobrenjima specificnim za odredenu zemlju.
Za postizanje pune brzine i najkraceg moguceg tra-
janja punjenja preporucujemo jedinicu za napajanje
od 2 A. Uticna USB jedinica za napajanje sa slabi-
jom strujom produljuje vrijeme punjenja.

Baterija se isporucuje djelomiéno napunjena. Prije
prve uporabe napunite bateriju do kraja, kako bi
dobila punu snagu.

Tijekom punjenja AssistCut ne radi.
1. Otvorite poklopac za zastitu od prasine .

2. Utaknite prilozeni USB-C kabel za punjenje u
prikliuénicu za punjenje ©.

3. Utaknite USB-C kabel za punjenje u jedinicu za
napajanje.

4. Utaknite jedinicu za napajanje u strujnu uti¢nicu.
Baterija se puni. Zeleni LED indikatori (©, @ | @)
ukazuju na trenutnu razinu punjenja.

146

GAR_12222-20.960.02_2024-03-20.indb 146

Kada se baterija potpuno napuni, sva 3 LED
indikatora (@, @ i @) svijetle zeleno najmanije
5 minuta.

5. Zatvorite poklopac za zastitu od prasine @.

S potpuno napunjenom baterijom AssistCut moze
izraditi do 1400 rezova.

Prikaz napunjenosti baterije [sl. B]:
Prikaz napunjenosti baterije tijekom
punjenja:

100 % napunjena

©, @i0O svietle

67 — 99 % napunjena @ i @ svijetle, ® treperi

34 — 66 % napunjena @ svijetli, @ treperi

0- 33 % napunjena @ treperi

Prikaz napunjenosti baterije prilikom
ukljuéivanja (tijekom 5 s):

67 — 100 % napunjena ©, @ i © svijetle
34— 66 % napunjena @ i @ svijetle
2 -~ 33 % napunjena @ svijetli
1 % napunjena @ treperi

Ukljucivanje/iskljuéivanje proizvoda
AssistCut [sl. C/D/E]:
Ukljucivanje:
Proizvod ima 2 sigurnosna elementa (sklopku
za ukljuéivanje/iskljuéivanje @ i zapor ®),
kojima se sprje¢ava nehoti¢no ukljucivanje.
1. Drzite AssistCut za predniji dio rucki pa poma-
knite sklopku za ukljuéivanje/iskljuéivanje @
unatrag u polozaj ON.
(Nemoijte drzati AssistCut za straznji dio rucki ili
tako da vam se prst(i) nalaze izmedu rucki).
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2. Otkotite zapor ® povlacenjem unatrag
u polozaj ®/@.
Donja rucka se otvara i AssistCut je spreman
za rad.

Iskljucivanje:

1. Stisnite rucke pa zakocite zapor ® guranjem
prema naprijed u polozaj ®.

2. Gurnite sklopku za ukljuéivanje/
iskljuéivanje @ prema naprijed u polozaj OFF.

AssistCut se automatski iskljucuje ako se koristi
dulje od 6 minuta. Za ponovno uklju¢ivanje morate
najprije iskljuciti pa zatim ponovo ukljuciti sklopku za
ukljugivanje/iskljuéivanje @.

Baterijske vrtne Skare:

AssistCut pomaze korisniku pri rezanju. Koristi se
poput obi¢nih vrtnih kara i reze grane manijih pro-
mjera bez primjene sile. Kod grana vecih promjera
ukljuéuje se ugradeni motor za dodatnu snagul.
Buka koja se Cuje prilikom motornog rezanja je nor-
malna. Dodatna sila se primjenjuje samo dok se
rucke drze stisnutim. Cim pritisak na rucke presta-
ne, AssistCut se zaustavlja.

3. ODRZAVANJE

2-stupnja Sirine otvora rucki
[sl. D]:

Zapor ® ima 3 polozaja:

PO AssistCut je zabravljen

P1 Prva Sirina otvora za manje ruke

P2 Druga Sirina otvora za vece ruke

Savjeti za primjenu proizvoda AssistCut:
Nemojte praviti rez neposredno uz stablo,
kako biste mu dopustili da se oporavi.

— Napravite rez oko 8 mm iznad pupoljka.

— Rez bi trebao biti nagnut od pupoljka kako bi
kiSa mogla otjecati.

— Ako uklanjate citav izdanak, odsijecite ga do
mijesta grananja.

— Nemojte zabijati sjeciva proizvoda AssistCut
u zemlju kako biste njima sjekli izdanke korenja.

— Grane rezite jednu po jednu.

— Uklonite suviSe gusto rastinje ili grane koje se
medusobno krizaju.

— Uklonite tanko ili slabo rastinje.
— Uklonite odumrle, ostec¢ene ili oboljele grane.

OPASNOST!

Opasnost od nanosSenja tjelesnih
ozljeda!

Postoji opasnost od posjekotina u sluc¢aju
nehotiénog pokretanja proizvoda.

- Prije radova na odrzavanju proizvoda
zatvorite rucke, zabravite noz, iskljuéite
proizvod i navucite rukavice.

Ciséenje proizvoda AssistCut

OPASNOST!

Opasnost od nanosSenja tjelesnih
ozljeda!

Opasnost od ozljedivanja i rizik od ostece-
nja proizvoda.
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- Ne uranjajte proizvod u vodu i nemojte
ga prati mlazom vode (narocito ne
mlazom vode pod visokim tlakom).

- Za ¢iSéenje nemojte primjenjivati
nikakve kemikalije, ukljucujuci benzin
i otapala. Njima se mogu unistiti vazni
plastic¢ni dijelovi.

1. Prebrisite AssistCut viaznom krpom.

2. Poprskajte noz GARDENA sprejem za njegu
br. art. 2366.
Izbjegavajte kontakt ulja s plasticnim dijelovima.

147

20.03.24 12:09



4. SKLADISTENJE

Stavljanje izvan funkcije:

Proizvod morate ¢uvati izvan domasaja djece.

1. Gurnite sklopku za ukljuéivanje/iskljuciva-
nje @ prema naprijed u polozaj OFF.

2. Napunite bateriju.

. Ogistite AssistCut (vidi 3. ODRZAVANJE).

4. Cuvajte AssistCut na suhom, zatvorenom mjestu
zasticenom od mraza.

W

Odlaganje u otpad:
(prema Direktivi 2012/19/EU/S.1. 2013 No. 3113)

Nemojte odlagati proizvod u obi¢an komu-
nalni otpad. Morate ga zbrinuti sukladno
vazecéim lokalnim propisima o zastiti okolisa.

5. OTKLANJANJE SMETNJI

VAZNO!

- Neupotrebljiv proizvod predajte Vasem lokalnom
reciklaznom odlagalistu.

Odlaganje baterija u otpad:

Baterija proizvodaca GARDENA
sadrzi litij-ionske celije koje po
L-on isteku radnog vijeka treba odloziti
odvojeno od obi¢nog komunalnog otpada.
VAZNO!
Bateriju smije uklanjati iskljuCivo stru¢no osoblje.

1. Za sva pitanja o vadenju baterije obratite se
servisnoj sluzbi tvrtke GARDENA.

2. Stare baterije predajte Vasem lokalnom reciklaz-
nom odlagalistu.

OPASNOST!

Opasnost od nanosenja tjelesnih
ozljeda!
Postoji opasnost od posjekotina u slu¢aju
nehoti¢nog pokretanja proizvoda.

- Prije uklanjanja smetnji na proizvodu
zatvorite rucke, zabravite noz, iskljucite
proizvod i navucite rukavice.

Problem

Moguci uzrok

Pomoc¢é

AssistCut se ne moze
zaustaviti

Donja rucka je zaglavljena.

- Iskljucite AssistCut. | pogledajte
1. SIGURNOST.

AssistCut se zaustavlja

Pritisak na rucke je premali.

- Cvréde stisnite rucke.

prilikom rezanja

Grana je suviSe tvrda.

- Provjerite napunjenost baterije
koja je potrebna za maksimalnu
dodatnu silu pa ponovite reza-
nje.

Prekratko trajanje rada

Sjecivo je zaprljano.

- Ocistite sjecivo.

AssistCut se ne pokrece ili

Baterija je potpuno prazna.

- Napunite bateriju.

se zaustavlja.

Sva 3 LED indikatora trepere

zeleno [sl. B] podrudja.

Temperatura baterije je izvan
dopustenog temperaturnog

- Pri¢ekajte da temperatura
baterije ponovo bude
izmedu 0 °C i +45 °C.
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Problem Moguéi uzrok Pomoé

AssistCut se ne pokrece ili Proizvod je neispravan. - Obratite se servisnoj sluzbi
se zaustavlja. tvrtke GARDENA.

LED indikatori © i © trepere
zeleno [sl. B]

GARDENA. Popravke prepustite samo struénjacima servisnih centara tvrtke

2 NAPOMENA: U sluc¢aju drugih smetnji obratite se servisnom centru tvrtke
GARDENA ili specijaliziranim prodavac¢ima koje je za to ovlastila GARDENA.

6. TEHNICKI PODACI

AssistCut Jedinica Vrijednost (br. art. 12222)
Maks. promjer grane mm 25

all;léfi.j ;ezova PO punjenju 1400

Tezina g 500

Vibracije $aka-ruka a,;,," mys? 0,5

Nepouzdanost k,,,, 1,5

Maks. napon baterije V (DC) 4,2

Nazivni napon V (DC) 3,6

Kapacitet baterije Ah 2

Ukupni broj ¢éelija (litij-ion) 1

Mijerni postupak prema: " EN 62841-1

nom postupku ispitivanja i moze se primijeniti za usporedbu s nekim drugim elek-
troalatom. Ta se vrijednost takoder moze primijeniti za privremenu procjenu izloze-
nosti. Vrijednost emisije vibracija moze varirati tijekom stvarne primjene elektroalata.

2 NAPOMENA: Navedena vrijednost emisije vibracija izmjerena je sukladno normira-

7. PRIBOR

GARDENA Sprej za njegu Produljuje zivotni vijek sjeciva i vrijeme rada baterije. br. art. 2366

8. JAMSTVO/SERVIS

8.1 Registracija proizvoda:

Registrirajte proizvod na gardena.com/registration.

8.2 Servis:

TrenutaCne kontaktne informacije naseg servisa potrazite na poledini i na mrezi:
* Hrvatska: https://www.gardena.com/hr/servis-podrska/savjeti/kontakt/
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Prevod originalnog uputstva.

A

1. BEZBEDNOST

Ovaj proizvod nije predviden da njima
rukuju osobe (ukljucujudi i decu) sa ogra-
ni¢enim fizickim, senzornim ili mentalnim

sposobnostima ili slabim iskustvom i/ili znanjem,
osim ukoliko ih nadgleda lice odgovorno za njihovu
bezbednost koje im daje instrukcije vezane za nacin
koriS¢enja proizvoda. Deca treba da budu pod nad-
zorom kako bi se izbeglo da se igraju proizvodom.
Deci mladoj od 16 godina ne preporucujemo kori-
Sc¢enje proizvoda.

Namenska upotreba:

Proizvod GARDENA AssistCut je namenjen
za rezanje grana i biliaka pre¢nika do 25 mm
u okucénicama i bastama.

Proizvod nije prikladan za trajni rad.

VAZNO!

Pazljivo procitajte ovo uputstvo za upotrebu
i sacuvajte ga za kasnije.

Simboli na proizvodu:

AS

A Opasnost - drzite ruke dalje od seciva.

Opste bezbednosne napomene

Procitajte uputstvo za rad.

Uredaj nemojte da izlaZete kisi.

Opste bezbednosne napomene za masine:

A UPOZORENJE!

Procitajte sve bezbednosne napomene, instrukcije,
ilustracije i tehnicke podatke priloZzene uz ovu
masinu. Propusti kod pridrzavanja bezbednosnih napo-
mena i instrukcija mogu dovesti do elektricnog udara ili
izbijanja poZara odnosno ozbiljnih povreda.

Sacuvajte sve bezbednosne napomene i instrukcije
za kasnije. Pojam ,Masina“ koji se koristi u bezbedno-
snim napomenama odnosi se na masine koji se napajaju
sa strujne mreZe (putem kabla) ili rade na baterijski
pogon (bez kabla).

1) Bezbednost na radnom mestu

a) Pobrinite se da Vase radno okruZenje bude
Cisto i dobro osvetljeno.

Nered ili nedovoljna osvetljenost radnog okruZenja mogu
dovesti do nesrecnih slucajeva.
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b) Nemojte da radite masinom u zonama u kojima
postoji opasnost od eksplozije, odnosno u kojima
se nalaze zapaljive te¢nosti, gasovi ili prasina.
Masine mogu varnic¢enjem da zapale prasinu ili isparenja.
c) Pobrinite se da se tokom upotrebe masine
deca i druge osobe nalaze na bezbednoj udaljeno-
sti. Odviacenje paznje moZe dovesti do gubitka kontrole
nad masinom.

2) Bezbednost pri radu s elektricnom strujom

a) Utikac za prikljucenje masine an elektri¢nu
mrezu mora da odgovara uti¢nici. Utika¢ ni na koji
nacin ne sme da se menja. Ne koristite adapterske
utikace s masinama koje imaju zastitno uzemlje-
nje. Nemodifikovani utikaci i odgovarajuce uticnice sma-
njuju rizik od strujnog udara.

b) Izbegavajte kontakt telom s uzemljenim povr-
Sinama kao sto su cevi, grejna tela, pecnice i frizi-
deri. Ako Vam je telo uzemljeno, postoji poviseni rizik
od strujnog udara.

c) Masine nemoijte izlagati kisi ili vlazi. Prodiranje
vode u masinu povecava rizik od strujnog udara.

d) Prikljucni kabl nemojte da koristite nenamen-
ski, na primer kako biste masinu nosili ili kacili

ili za izvlacenje utikaca iz uti¢nice. Zastitite kabl
od visokih temperatura, ulja, ostrih ivica kao

i od pokretnih delova masine.

Osteceni ili upleteni kabl povecava rizik od strujnog
udara.

e) Kad masinom radite na otvorenom, koristite
samo produzne kablove koji se mogu koristiti na
otvorenom.

Upotreba produzZnog kabla prikladnog za rad na otvore-
nom smanjuje rizik od strujnog udara.

f) Ukoliko ne mozete da izbegnete upotrebu
masine u vlaznom okruzenju, koristite zastitni
uredaj diferencijalne struje.

Koris¢enje zastitnog uredaja diferencijalne struje
smanjuje rizik od strujnog udara.
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3) Liéna bezbednost

a) Budite pazljivi, pazite na ono s$to radite, a radu
sa masinom pristupajte racionalno. Masinu ne
koristite ako ste umorni ili pod uticajem narko-
tika, alkohola ili lekova.

Samo jedan trenutak nesmotrenosti i nepaZnje pri kori-
S¢enju masine moZe dovesti do ozbiljnih povreda.

b) Koristite opremu i sredstva za licnu zastitu
na radu i uvek nosite zastitne naocare.

NoSenje sredstava za licnu zastitu na radu, poput
respiratorne maske, neklizajuce sigurnosne obuce,
Zzastitne kacige ili antifona, zavisno od vrste i nacina
upotrebe masine, smanjuje rizik od povreda.

c) Izbegavajte nehoti¢no pustanje u rad. Uverite
se da je masina iskljuéena pre nego $to je pri-
kljucite na elektricnu mrezu odnosno na baterij-
sko napajanje, a posebno pre nego $to je uzi-
mate i premestate. Moguci su nesrecni slucajevi ako
prilikom noSenja masine drzite prst na prekidacu ili
ako prikijucite ukliu¢enu masinu na mrezu.

d) Pre ukljuéivanja masine uklonite alate za
podesavanije i kljuceve za odvijanje.

Komad alata il klju¢, ako se nadu u rotirajuéem delu
masine, mogu izazvati povrede.

e) lzbegavajte neprirodan polozaj tela. Zauzmite
siguran stav i polozaj pri radu i u svakom trenutku
budite u ravnotezi. Na taj nacin cete imati bolju kon-
trolu nad masinom u neocekivanim situacjjama.

f) Nosite prikladnu ode¢u. Nemojte nositi Siroku
odecu niti nakit. Drzite kosu, odecu i rukavice

na bezbednoj udaljenosti od pokretnih, rotirajucih
delova uredaja. Pokretni delovi uredaja mogu da
zahvate delove Siroke odece, nakit ili dugu kosu.

g) Ako na uredaj mogu da se montiraju dodaci
za usisavanije i sakupljanje prasine, prikljucite

ih i koristite na ispravan nacin.

Koris¢enjem uredaja za usisavanje prasine smanjuje se
opasnost od ostecenja koja mogu nastati zbog delova-
nja prasine.

h) Ne dozvolite da Vas uljuljka laZni osecaj
sigurnosti i nemojte zanemarivati sigurnosna
pravila koja se odnose na masinu ¢ak ni kada
ste se, nakon viSekratne upotrebe, upoznali

s radom masine. Nemarno rukovanje moZe u tre-
nutku dovesti do teskih povreda.

4) Nacin primene i rad sa masinom

a) Ne preopterecujte masinu. Za svoje radove
koristite masinu koja je upravo za to i namenjena.
Odgovarajucom masinom i u propisanoj oblasti optere-
cenja, radicete bolje i bezbednije.

b) Nemojte da koristite masinu ¢iji je prekida¢
neispravan. Masina koja viSe ne moZe da se ukijuci ili
iskijuci je opasna i treba da se popravi.

c) lzvucite utikac iz uticnice i/ili izvadite punjivu
bateriju pre nego sto zapocénete sa podesavanjem
masine, zamenom rezervnih delova ili pre nego
$to masinu sklonite na stranu.

Ove mere predostroZnosti sprecavaju nehoti¢no uklju-
Civanje i pokretanje masine.

d) Masine koje ne koristite ¢uvajte van doma-
Saja dece. Osobama koje nisu upoznate sa naci-
nom upotrebe ili koje nisu procitale ovo uputstvo
nemojte da dozvolite da koriste masinu.

Masine su opasne ako ih koriste neiskusne osobe.

GAR_12222-20.960.02_2024-03-20.indb 151

e) O masinama se brinite sa paznjom. Proverite
da li pokretni delovi rade besprekorno odnosno
da ne zapinju, da nisu polomljeni ili oSteceni tako
da to moze da uti¢e na ispravan rad masine. Pre
upotrebe masine pobrinite se da se eventualno
osteceni delovi poprave.

Uzrok mnogobrojnim nesreCama pri radu jeste slabo ili
nedovolino odrzavanje masine.

f) Rezne alate odrzavajte ostrim i ¢istim. Propi-
sno odrZavani rezni alati sa ostrim secivima ne mogu
tako brzo da blokiraju i njima se jednostavnije rukuje.
g) Koristite masinu, pribor, alate i drugo u skladu
sa ovim uputstvom. Pritom uzmite u obzir uslove
rada kao i radnje koje nameravate da izvrsite.
Upotreba masine za svrhe za koje nije predvidena
moZe da dovede do opasnih situacija.

h) Pobrinite se da rucke i rukohvati budu Cisti

i bez tragova ulja ili masti.

Klizave rucke i rukohvati oteZzavaju bezbedno vodenje

i kontrolu nad masinom u neocekivanim situacijama.

5) Nacin primene i rad sa baterijskim alatom

a) Punite baterije samo u punja¢ima koje prepo-
rucuje proizvodac. Kod punjaca koji su namenjeni

za punjenje odredenih tipova punjivih baterija postoji
opasnost od poZara u slucaju da se u njima pune bate-
rije nekog drugog tipa.

b) Za masine koristite samo punjive baterije koje
su za njih predvidene.

Upotrebom drugih punyjivih baterija mogu se izazvati
povrede, a moZe nastati i opasnost od poZara.

c) Drzite male metalne predmete, kao sto su
spajalice, metalni novac, kljucevi, ekseri ili zavrt-
nji, dalje od nekoris§éenih punjivih baterija, kako
biste izbegli moguce premoscenje baterijskih
kontakata. Kratak spoj izmedu baterijskih kontakata
moZe izazvati opekotine ili pozar.

d) U sluc¢aju nepropisnog koriSéenja moze do¢i
do curenja tec¢nosti iz baterija. Izbegavajte kon-
takt s tom tecnoscu. U sluéaju nehotiénog kon-
takta isperite vodom. Ako te¢nost dospe u o¢i,
zatrazite i lekarsku pomoé¢. Tec¢nost koja iscuri iz
baterija moZe da nadraZi koZu i izazove opekotine.

e) Nemojte koristiti bateriju koja je oStecena

ili modifikovana. Ostecene ili modifikovane baterije
mogu se ponasati nepredvidljivo i izazvati poZar,
eksploziju ili predstavijati opasnost od povreda.

f) Ne izlazite bateriju otvorenom plamenu niti
visokim temperaturama. Vatra ili temperature preko
130 °C mogu dovesti do eksplozije.

g) Postujte sve instrukcije za punjenje, a bateriju
odnosno baterijski alat nemojte nikada puniti pri
temperaturama van granica navedenih u uputstvu
za rad. Pogresno punjenje ili punjenje baterije pri
temperaturama izvan dozvolienog opsega moZe unistiti
bateriju i uvecati opasnost od pozara.

6) Servis

a) Popravke masine prepustite iskljucivo kvalifi-
kovanom struénom osoblju uz primenu iskljucivo
originalnih rezervnih delova. Na taj nacin cete da
osigurate da se odrZi trajna sigurnost masine.

b) Nemojte da odrZavate oStecene baterije.

Sve radove na odrzavanju baterija treba da izvodi iskiju-
Civo proizvodac ili oviaScena servisna sluzba.
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Dodatne bezbednosne napomene
Bezbedno rukovanje punjivim baterijama

Procitajte sve bezbednosne napomene
i instrukcije.

Propusti kod pridrzavanja bezbednosnih napomena

i instrukcija mogu dovesti do elektricnog udara il izbija-
nja pozara odnosno ozbiljnih povreda.

Cuvajte ovo uputstvo na sigurnom mestu.

Punja¢ koristite samo kada moZzete u potpunosti da
procenite sve funkcije i sprovedete ih bez ogranicenja,
pridrzavajuci se pritom odgovarajucih uputstava.

- Nadgledajte decu tokom kori§éenja, ¢iScenja
i odrzavanja ovog proizvoda. Time Cete zaga-
rantovati da se deca ne igraju punjacem.

- Napon baterije mora da odgovara naponu
punjenja punja¢a. Nemojte da punite baterije
koje nisu punjive. U suprotnom postoji opasnost
od poZzara i eksplozije.

Punja¢ nemoijte izlagati kiSi ili vlazi.
Prodiranje vode u punja¢ povecava rizik od
strujnog udara.

- Odrzavajte punjaé u éistom stanju. U slucaju
zaprljanja postoji opasnost od strujnog udara.

- Pre svakog koriSéenja proverite stanje punja-
Ca, kabla i utikaca. Nemojte da koristite
punjaé ako na njemu zapazite ostecenja.
Popravke punjaca prepustite samo kvalifiko-
vanim struénjacima uz primenu iskljucivo ori-
ginalnih rezervnih delova. Osteceni punjaci,
kablovi i utikadi povecavaju rizik od strujnog udara.

- Nemojte drzati ukljuc¢eni punja¢ na zapaljivim
podlogama (npr. na papiru, tekstilu itd.) ili u
zapaljivom okruzenju. Postoji opasnost od poza-
ra usled zagrevanja punjaca tokom punjenja.

- Proizvod ne sme da se koristi dok se puni.

- Punite baterije samo u punja¢ima koje prepo-
rucuje proizvodac. Kod punjaca koji su name-
njeni za punjenje odredenih tipova punjivin baterija
postoji opasnost od pozara u slucaju da se u njima
pune baterije nekog drugog tipa.

- Baterija se isporucuje delimiéno napunjena.

Pre prve upotrebe napunite bateriju do kraja

u punjacu, kako bi dobila punu snagu.

- U slucaju ostecenja i nestru¢ne upotrebe
baterije, moze do¢i do izbijanja isparenja.
Baterija moze da se zapali ili eksplodira.

U slu¢aju nadrazenosti isparenjima, izadite na svez
vazduh i zatrazite pomoc lekara. Ta isparenja mogu
da izazovu iritaciju respiratornih organa.

- U sluéaju nepravilnog kori§éenija ili upotrebe
ostecenih baterija iz njih mozZe da iscuri
tecnost koja je zapaljiva. Izbegavajte kontakt
s tom te¢noscu. U slu¢aju nehotiénog kon-
takta isperite vodom. Ako te¢nost dospe u o¢i,
zatrazite i lekarsku pomo¢. Tec¢nost koja iscuri iz
baterija moze da nadrazi kozu i izazove opekotine.

- |z neispravne baterije moze da iscuri te¢nost
i nakvasi predmete u okolini. Proverite nepo-
sredno okruZenje.

Ocistite i zamenite prema potrebi.

- Nemojte da odrzavate oStecene baterije.

Sve radove na odrzavanju baterija treba da izvodi
isklju€ivo proizvodac ili ovlaS¢ena servisna sluzba.
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- Zastitite bateriju od vruéine, npr. dugotrajnog
suncevog zracenja, vatre, prljavstine, vode
i vlage.

Postoji opasnost od eksplozije i kratkog spoja.

- Koristite i skladistite bateriju samo pri tem-
peraturama izmedu -20 °C i +50 °C.

Tokom leta nemojte da ostavljate bateriju u auto-
mobilu. Na temperaturama < 0 °C moZze dodi do
smanjenja efikasnosti.

- Bateriju punite preko USB prikljucka isklju¢ivo
pri temperaturama izmedu 0 °C i +35 °C.
Punjenje van naznacenog temperaturnog raspona
moZze da osteti bateriju ili poveca rizik od pozara.

Bezbednost pri radu s elektricnom strujom

A OPASNOST! Zastoj rada srca!

Oko proizvoda se tokom rada stvara elektroma-
gnetsko polje. Pod odredenim okolnostima ono
moze da uti¢e na nacin rada aktivnih ili pasivnih
medicinskih implantata. Kako bi se umanijila opa-
snost od nastanka situacija u kojima su moguce
teske ili éak smrtonosne povrede, osobama sa
medicinskim implantatima preporuc¢ujemo da se
pre kori$éenja ovog uredaja posavetuju sa svojim
lekarom i proizvodaé¢em implantata.

Postujte bezbednosne napomene i instrukcije koje se
odnose na uti¢ni punjac.

Proizvod drzite daleko od dejstva snaznih eksternih
magnetnih polja.

Proverite teren na kome Cete da koristite proizvod

i uklonite sve kablove i ostale strane predmete.

Pre upotrebe i nakon pretrpelog snaznog udara, neop-
hodno je proveriti da li na proizvodu postoje znakovi
pohabanosti ili oStecenja. Prema potrebi predajte proi-
zvod na popravku.

Ako proizvod u slucaju kvara ne moze da se iskljuci,
postavite ga na ¢vrstu podlogu i pod nadzorom sace-
kajte da se baterija isprazni.

Blokirajte proizvod u slucaju kvara.

Posaljite neispravan proizvod servisnoj sluzbi preduze-
¢a GARDENA.

Nikada nemojte pokusavati da radite sa nepotpunim
proizvodom niti da na njemu neoviaséeno vrsite izmene.
Iskljucite proizvod ako po¢ne neuobi¢ajeno da vibrira.
Jake vibracije mogu prouzrokovati teSke povrede.
Nemojte upotrebljavati proizvod u blizini vode.
Nemoijte raditi u blizini bazena ili bastenskih jezera.

Liéna bezbednost

A OPASNOST! Opasnost od gusenja!

Sitniji delovi mogu lako da se progutaju. Postoji
opasnost od gusenja male dece plastic(nom
kesom. Tokom montaze drzite malu decu na
dovoljnoj udaljenosti.

Nemojte da koristite proizvod dok vam se telo nalazi

u neprirodnom poloZaju. Tako moze dodi do teskih
povreda.

Slobodnu ruku drzite na bezbednoj udaljenosti od obla-
sti rada. Ne dodirujte seciva. Ona su izuzetno oStra pa
mozete da se posecete.
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Morate znati kako da u svakom trenutku smesta isklju-
¢ite ovaj proizvod u sluCaju opasnosti.

|zbegavajte kontakt sa uliem za seciva, narocito ako
ste na njega alergicni.

Radove obavljajte samo na dnevnom svetlu ili pri
dobroj vidljivosti.

Proverite proizvod pre svake upotrebe. Pre svakog
kori§¢enja vizuelno proverite stanje proizvoda.
Proverite makaze pre svake upotrebe.

Odrzavajte secivo u potpuno ispravnom stanju.

2. RUKOVANJE

Ako je tokom rada proizvoda doslo do jakog zagrevanja,
ostavite ga da se ohladi pre nego Sto ga uskladistite.

Ne preoptereduijte proizvod.

Uvek nosite prikladnu odecu, zastitne rukavice i ¢vrstu
obucu.

Nemojte raditi na klizavoj podlozi.

Budite oprezni kada rukujete proizvodom dok stojite na
merdevinama: u sluéaju odvlacenja paznje mozete da
padnete.

OPASNOST!

Opasnost od telesnih povreda!
Postoji opasnost od posekotina u sluc¢aju
nehoti¢énog pokretanja proizvoda.

- Pre transporta proizvoda zatvorite rucke,
blokirajte noz i iskljucite proizvod.

Punjenje baterije [sl. A/B]:

A PAZNJA!

- Pazite na napon elektricne mreze! Dovod-
ni napon mora da odgovara podacima sa
natpisne plocice punjaca.

Jedinica za napajanje od 5 V sa USB prikljuénicom
nije sadrzana u isporuci. Za kori§¢enje proizvoda
AssistCut potreban vam je USB ispravija¢ (5 V) sa
sertifikovanim odnosno standardnim odobrenjima
specificnim za odredenu zemlju.

Kako biste postigli punu brzinu punjenja i najkrace
moguce vreme punjenja, preporucujemo ispravljac
od 2 A. USB ispravija¢ s manje struje produzava
vreme punjenja.

Baterija se isporucuje delimi¢no napunjena. Pre
prve upotrebe napunite bateriju do kraja, kako bi
dobila punu snagu.

Tokom punjenja AssistCut ne radi.

1.
2.

Otvorite poklopac za zastitu od pragine @.

Prikljucite prilozeni USB-C kabl za punjenje
u priklju¢nicu za punjenje ©.

. Utaknite USB-C kabl za punjenje u ispravijac.
. Prikljucite ispravija¢ na strujnu uti¢nicu.

Baterija se puni. Zeleni LED indikatori (©®, @

i @) pokazuju trenutno stanje napunjenosti.
Kada je baterija potpuno napunjena, sva 3 LED
indikatora (©, @ i ®) svetle zeleno najmanje
5 minuta.

. Zatvorite poklopac za zastitu od prasine M.
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Kada je baterija u potpunosti napunjena, AssistCut
moze da napravi do 1400 rezova.

Prikaz napunjenosti baterije [sl. B]:

Prikaz napunjenosti baterije tokom punjenja:
100 % napunjena @, @ i @ svetle
67 - 99 % napunjena @ | @ svetle, ® treperi
34 — 66 % napunjena @ svetli, @ treperi
0- 33 % napunjena @ treperi

Prikaz napunjenosti baterije prilikom
ukljuéivanja (tokom 5 s):

67 — 100 % napunjena @, @ i @ svetle
34 - 66 % napunjena @i @ svetle
2 - 33 % napunjena  © svetli
1 % napunjena @ treperi

Ukljucivanje i iskljucivanje proizvoda

AssistCut [sl. C/D/E]:

Ukljucivanje:

Proizvod ima 2 sigurnosna elementa (prekidac¢

za ukljugivanje/iskljuéivanje @ i bravicu ®)

koji spre¢avaju njegovo nehoti¢no ukljuéiva-

nje.

1. DrZite AssistCut za predniji deo rucki pa gurnite
prekida¢ za ukljuéivanje/iskljuéivanje @
unazad u polozaj ON.

(Nemoijte drzati AssistCut za zadnji deo rucki ili
tako da vam se prst(i) nalaze izmedu rucki).

2. Povucite bravicu ® unazad u otko¢eni polo-
78] ®/®.
Donja rucka se otvara i AssistCut je spreman
za rad.
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Iskljuéivanje:

1. Stisnite rucke pa bravicu ® gurnite prema
napred u zakoceni polozaj .

2. Gurnite prekidac za ukljuéivanje/iskljuéiva-
nje @ unapred u polozaj OFF.

AssistCut Ce se automatski iskljuciti ako ga ne kori-

stite duZe od 6 minuta. Kako biste ga ponovo uklju-

&ili, prekida¢ za ukljudivanje/iskljudivanje @

morate najpre da iskljucite pa onda opet ukljucite.

Baterijske bastenske makaze:

AssistCut pomaze korisniku pri rezanju. Koristi se
poput obi¢nih bastenskih makaza i se¢e grane
manijih pre¢nika bez primene sile. Kod grana veceg
precnika ukljucuje se integrisani motor za dodatnu
snagu. Buka koja se éuje prilikom motornog rezanja
je normalna. Dodatna sila se primenjuje samo dok
su rucke pritisnute. Cim pritisak na rucke prestane,
AssistCut se zaustavlja.

2-stepena Sirina otvora rucki
[sl. D]:

Bravica ® ima 3 polozaja:

PO AssistCut je blokiran

P1 Prva Sirina otvora za manje ruke

P2 Druga Sirina otvora za vece ruke

3. ODRZAVANJE

Saveti za kori$éenje proizvoda AssistCut:

— Nemojte praviti rez tik uz stablo kako biste mu
dopustili da se oporavi.

— Napravite rez oko 8 mm iznad pupoljka.

— Rez bi trebalo da bude nagnut od pupolika kako
bi kisSa mogla da otice.

— Ako uklanjate Citav izdanak, odsecite ga do
mesta gde se grana.

— Nemojte da zabijate seciva proizvoda AssistCut
u zemlju kako biste njima sekli izdanke korenja.

— Grane rezite jednu po jednu.

— Uklonite suviSe gusto rastinje ili grane koje se
medusobno ukrstaju.

— Uklonite tanko ili slabo rastinje.
— Uklonite odumrle, ostecene ili obolele grane.

OPASNOST!
Opasnost od telesnih povreda!

Postoji opasnost od posekotina u sluc¢aju
nehoti¢énog pokretanja proizvoda.

- Pre radova na odrzavanju proizvoda
zatvorite rucke, blokirajte noz, iskljucite
proizvod i navucite rukavice.

Ciséenje proizvoda AssistCut:

OPASNOST!
Opasnost od telesnih povreda!

Opasnost od povreda i rizik od oste¢enja
proizvoda.

154
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- Ne uranjajte proizvod u vodu i nemojte
ga prati mlazom vode (narocito ne mia-
zom vode pod visokim pritiskom).

- Za ¢iS¢enje nemojte da koristite nikakve
hemikalije, ukljucujuéi benzin i rastvara-
ce. Neki od njih mogu da uniste vazne
plasti¢ne delove.

1. Prebrisite AssistCut vlaznom krpom.

2. Poprskajte se¢ivo GARDENA sprejem za
negu art. 2366.
Izbegavajte kontakt ulja sa plasticnim delovima.
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4. SKLADISTENJE

Za vreme nekoriséenja:

Proizvod morate da ¢uvate van domasaja
dece.

1. Gurnite prekidaC za ukljuéivanje/iskljuciva-
nje @ unapred u polozaj OFF.

2. Napunite bateriju.

. Ogistite AssistCut (vidi 3. ODRZAVANJE).

4. Cuvajte AssistCut u suvom, zatvorenom pro-
storu zasticenom od mraza.

w

Odlaganje u otpad:
(u skladu sa Dir. 2012/19/EU/S.I. 2013 No. 3113)

Proizvod ne sme da se baci u obi¢an
E komunalni otpad. Morate da ga odloZite

u skladu sa vaze¢im lokalnim propisima
o zastiti Zivotne sredine.

5. OTKLANJANJE GRESAKA

VAZNO!

- Rashodovan proizvod predajte Vasem lokalnom
reciklaznom odlagalistu.

Odlaganje punjive baterije u otpad:

Baterija proizvodaca GARDENA
sadrzi litijum-jonske celije koje po
Li-ion

isteku radnog veka treba odloZiti
odvojeno od obi¢nog komunalnog otpada.

VAZNO!
Bateriju sme da uklanja iskljucivo stru¢no osoblje.

1. Za sva pitanja o vadenju baterije obratite se
servisnoj sluzbi preduzeéa GARDENA.

2. Stare baterije predajte Vasem lokalnom reciklaz-
nom odlagalistu.

OPASNOST!
Opasnost od telesnih povreda!

Postoji opasnost od posekotina u sluc¢aju
nehoti¢énog pokretanja proizvoda.

- Pre otklanjanja smetniji na proizvodu
zatvorite rucke, blokirajte noz, iskljucite
proizvod i navucite rukavice.

Problem

Moguéi uzroci

Pomo¢é

AssistCut ne moze da se
zaustavi

Donja rucka je zaglavljena.

- Iskljucite AssistCut.
| pogledajte 1. BEZBEDNOST.

AssistCut se zaustavlja

Pritisak na rucke je premali.

- Cvréde stegnite rucke.

prilikom rezanja

Grana je previSe tvrda.

- Proverite napunjenost baterije
koja je potrebna za maksi-
malnu dodatnu silu pa ponovite
rezanje.

Prekratko trajanje rada

Secivo je zaprljano.

- Ocistite secivo.

AssistCut se ne pokrece ili

Baterija je sasvim prazna.

- Napunite bateriju.

se zaustavlja.

Sva 3 LED indikatora trepere
zeleno [sl. B]

Temperatura baterije je van
dozvolienog raspona.

- Sacekajte da temperatura
baterije ponovo bude
izmedu 0 °C i +45 °C.
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Problem Moguéi uzroci Pomoé

AssistCut se ne pokrece ili Proizvod je neispravan. - Obratite se servisnoj sluzbi
se zaustavlja. preduzec¢a GARDENA.

LED indikatori © i @ trepere
zeleno [sl. B]

GARDENA. Popravke prepustite samo struénjacima servisnih centara preduzeca

c NAPOMENA: U sluc¢aju drugih smetnji obratite se servisnom centru preduzeé¢a
GARDENA ili specijalizovanim prodavcima koje je u tu svrhu ovlastila GARDENA.

6. TEHNICKI PODACI

AssistCut Jedinica Vrednost (art. 12222)
Maks. prec¢nik grane mm 25

allaatléfi.j ;ezova PO punjenju 1400

Tezina g 500

Vibracije $aka-ruka a,;,," ys? 0,5

Nepouzdanost k,,,,, 1,5

Maks. napon baterije V (DC) 4,2

Nazivni napon V (DC) 3,6

Kapacitet baterije Ah 2

Ukupan broj ¢elija (litijum-jon) 1

Merni postupak prema: " EN 62841-1

ranim postupkom ispitivanja i moze da se koristi za poredenje sa nekim drugim
elektroalatom. Ta vrednost takode moze da se koristi za privremenu procenu izlo-
Zenosti. Vrednost emisije vibracija moze da varira tokom stvarne primene elektroalata.

2 NAPOMENA: Navedena vrednost emisije vibracija izmerena je u skladu sa normi-

7. PRIBOR

GARDENA Sprej za negu Produzava vek trajanja seciva i odrzava vreme art. 2366
rada baterije.

8. GARANCIJA/SERVIS

8.1 Registracija proizvoda:

Registrujte proizvod na stranici gardena.com/registration.

8.2 Servis:

Pronadite aktuelne kontakt informacije naseg servisnog centra na zadnjoj stranici i na mrezi:
* https://www.gardena.com/int/support/advice/contact/
156
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Lle nepeknag opuriHany iHCTpyKLUii.

Llen Bmpi6 He npuaHayeHnin ana BUKO-
puUcTaHHA 0cobamu (BKHOUHO 3 AiTbMK)
3 OOMEXEHNMU PIBUYHUMM, CEHCOPHUMM

abo po3ymosmMHK 3ai6HOCTAMK abo 3a BiACYTHO-
CTi pocsify Ta/abo 3HaHb, 3a BUHATKOM BUMa-

1. BESMNEKA

KiB, KO/ BOHW 3HAXOAATLCA MiJ HArNA4oM
ocobu, Aka Bignosigae 3a ix 6eaneky, abo
OTPUMYIOTb Bifl HET BKABIBKM 3 KOPUCTYBaHHA
Brpobom. [itv moBuHHI nepebysatn nig,
HarnA4OM OOPOCANX ANA BMNEBHEHOCTI, WO
BOHW He rpatoTbeA 3 BUPO6oM. M pekomMeH-
OyEMO BUKOPUCTaHHA BMPOOy MigiTkamm
TiNbKK nicnAa gocArHeHHA 16 pokis.

HanexHe 3acTocyBaHHA:

GARDENA AssistCut npunaHaveHu ana obpi-
3aHHA 0K i POCAVH AiaMeTpoM A0 25 MM Ha
npucaanbHin Ta gaqHin ginAadLi.

Bupi6 He npuaHaveHnn ona 6e3nepepBHOro
pexvmy poboTy.

BAXJTUBO!

PeTenbHO npounTanTe L0 IHCTPYKLIilO 3 eKcryaTta
uii Ta 36epeXxiThb ii, Wob6 Npu HeobxiaHOCTI MOXXHA
6yno sBepHyTUCA A0 HEI.

CumBonu Ha Bupo bi:

A @ MpounTtanTe iHCTPYKLilO
3 eKkcnnyarakwlii.
& He6eaneka! TpumaiTte pyku noaani
Bifl PiXKy4oro npucTpolo.

3aranbHi BKa3iBKku 3 TexHiku 6e3nekm

He ninpnaBaTtn Bnnuey gouy.

3aranbHi BKasiBKU 3 TeXHiKM 6e3sneku Ana malluH:

A SACTEPE)XXEHHA!

OsHanoMTech 3 yciMa BKasdiBKamu 3 TEXHiku 6e3-
MeKU, iIHCTPYKUiAMU, 306paXKeHHAMMU Ta TEXHIYHU-
MM XapaKTepUCTUKaMM, L0 BXOAATb AO KOMMNEKTY
nocTaydyaHHA Wiei MawuHn. Hegbasnicts rpuv 4OTpu-
MaHHI BKa3iBOK 3 TexHIKu 6e3MeKku Ta IHCTPYKLIN MOXe
PUBBECTU [10 YPAXKEHHSA €/IEKTPUYHUM CTPYMOM,
roxexi 1a/abo BaXKUX TDABM.

Yci BKasiBKu 3 TeXHiKM 6e3neku Ta iHWwi iHCTpyKLii
cnig HagiHo 36epiratn Ha manbyTHe.

TepMiH «MalumHa», L0 BUKOPUCTOBYETLCA Y BKa3IBKax
3 TexHiku 6e3neKku, CTOCYETbCA MalLLVH, AKI MPaLtorTsb
Bia e/leKTpomepexi (3 kabenem xxmBieHHA) abo
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MaLLnH, AKI pautooTs Ha akymyaTopi (6ea kabesio
JKNB/IEHHA).

1) Beaneka Ha po6ouyomy MicuLi

a) MiaTpumyiTe nopanok Ha poboyomy micwi.
Po6oue micue noBuHHo 6yTn no6pe oceiTneHe.
besnaa Ha pobo4yomy micLi abo rnoraHo OCBITAEHI
micua poboTv MOXKYTb MPU3BECTU 0 HELLACHUX
BUNaAKIB.

6) He BMKOpuCTOBYMTE MalMHY Y BUbyxoHebes-
MeYHMX MiCLAX, Ae 3HaXOAATbCA roOpIoYi piavHM,
raam abo nun. MawuvHy Bupob/IAkoTL ICKPY, AKa MOXe
niananut nun abo napu.

B) lpu BUKOPUCTaHHI MaWMHU TPUMaKTe Ha Big-
cTaHi gitTen Ta iHWwKX ocib. By MoxxeTe BiABO/IIKTUCA
i BTpATUTI KOHTPO/Tb HaA MAaLLIMHOKO.

2) EnekTtpobe3neka

a) LWrTencenbHa BUAKa MawuWHU NOBMHHA NiAXoaAuU-
1 no po3eTku. Hi B AKomy pasi He moaudikyiTe
BUNKY. He BUKOpUCTOBYITE BUNKU-NEPEXiAHNKA
pa3om i3 3a3eMNeHUMU MaLl MHaMK.
HemonungikosaHi BWIKu i BIANOBIAHI POSETKN SHIKY-
10T PUBUK YPEXKEHHA ENIEKTPUYHIM CTDYMOM.

6) YHuKanTe KOHTaKTy Tina 3 3a3eMneHuMun
NoBEPXHAMMU, TAKUMU AK TPy6n, 6aTapei onaneHHs,
MJIUTU Ta XONOANSIbHUKM.

ICHye MiABULLEHV PUSVK BPXKEHHSA e/IeKTPUYHUM
CTPYMOM, AKLLO Balue Tino sasemsieHe.

B) He ponyckaiTe noTpannAHHA AOWOBOI BOAU
abo Bonorn Ha MaluuHy.

[PpOHVMKHEHHA BOAW B MALLMHY MIABULLYE PUSUK
YDAXKEHHA eN1eKTPUYHMM CTPYMOM.

r) He BukopucToByiTe 3’¢qHyBanbHUi Kabenb He
3a NpU3Ha4YeHHAM, Hanpuknaa, wob nepeHocuTy,
niaBiwyBaTy MawuHy abo BUTAryBaTu LITEKEP
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3 po3eTku. Tpumante kKabenb nogani Big mxepen
Tenna, macTuna, rocTpux Kpaie abo pyxomumx
aetanen MawuHW. [olKkomxeHi abo 3aryTaHi
Kkabesi NiABNLLYIOTE PUBUK YPAXKEHHA €1EKTPUYHIM
CTDYMOM.

A) Axwo BM npautoeTe 3 MaWMHOO NpocTo Heba,
BUMKOPUCTOBYMTE Tinbku Kabeni-nonos)xyBaui,
NpU3Ha4veHi AnA 30BHiWHiX pobiT.

BuikopucTaHHA nogosxysaya, rnpusHavYeHoro 41A
POOIT riia BIAKPUTM HEOOM, SMEHLLYE PUBUK ypa-
JKEHHA €1eKTPUYHIM CTPRYMOM.

e) AKLWOo He MOXXHa YHUKHYTHU eKcrnnyaTauii
MallMHKU B yMOBax BOJIOrOCTi, BAKOPUCTOBYMTE
aBTOMaTUYHUIA BUMMKaY. 3acTocyBaHHA aBTo-
MaTU4YHOro 3anobiKHOIro BUMMKaYa 3MEHLLYE PUSUK
YP&KEHHA e/IeKTPUYHUM CTPYMOM.

3) beaneka niogen

a) BynbTe yBaXHi, cnigkyuTe 3a TUM, wo Bu
pobuTe i KepynTeca 3AOPOBUM Fy3A0M MPU eKC-
nnyarauii MmawmHu. He BUKopucToByiTE MaLIWHy,
konu Bu ctomneHi abo nepebyBaeTte nia BNnaMBom
HapKOTHUKIB, ankoronio abo nikapcbkux 3acobis.
OnHa MUTb HeyBaXHOCTI Py BUKOPUCTaHHI MaLLmHu
MOXKe MPU3BECTU 4O CEPUO3HUX TPaBM.

6) OpnsraunTe 3acobu iHOMBIAYaNbHOro 3axXUCTy

i 3aB)X,AM 3aXMCHi OKYNnApw.

HociHnHa 3acobiB iHAMBIAyabHOro 3axuCTy Takmx, AK
pecnipatop, HeEKoB3He 6e3reyHe B3YyTTA, L0ooM abo
3acobu 3ax1CTy OpraHiB C/yxy, B 3a/1€XKHOCTI Bif
BUAY Ta BUKOPUCTAHHA MaLUMHM, 3MEHLLYIOTL PUBMK
OTPUMaHHA TPaBM.

B) YHUKanTe HEHaBMUCHOro BBEAEHHA B eKCrny-
atauilo. MepekoHanTecHs, WO MawUHa BigKoue-
Ha, nepena TMM K Bu i nigkniounte go axepena
XuBneHHA Ta/abo akymynAaTopa, 6yneTe nigHima-
TW i UM TpaHcnopTyBaTH.

AKLo npv nepeHeceHHI MaLlvH1 By ToumaeTte
nasneLpb Ha rnepemukadi abo niakaroyaeTe MaLlmHy
10 €/IEKTDOXXMBIEHHA Y MONIOXKEHHI «BK/TIOYEHO»,

TO Lie MOXKe MPW3BECTU 40 HELLUACHOrO BUMNaAKY.

r) Mepen Tum, AK Bu BBiMKHeTe MawwuHy, BUuAa-
NiTe perynioBasnbHi iIHCTPyMeHTH abo rakoBui
KoM, /HCTDYMEHT abo K/ItoY, AKI 3HaxoaAaTbCA

B YaCTuHI MaLLvHM, 1o 06epTaETbCA, MOXYTb Mpu-
3BECTY [0 TPaBM.

n) YHuKalTe HenpaBubHOIo NMOMIOXEHHA Tina.
CriTe BneBHeHO i 3aBxau 3bepiranTte piBHoOBary.
BaBaAaku LboMy By 3MoxeTe KpaLye KOHTPO/IIoBaTH
MalLnHY y HECMoAIBaHNX CUTYaLliAaX.

e) Hocitb npuaaTHuit oaar. He HociTh NpocTo-
puin oaAr abo npukpacu. ObepiranTe Bonoccs,
OJAr | pyKaBMUKK Bii pyxoMux AeTanew.
[pocTopumii oaAr, rnpukpacu abo AoBre Bo/I0CCA
MOXKYTb [OTPAIMATH B PyXOMI YACTUHM.

€) AKLOo MOXXHa BCTAaHOBMTU NPUCTPOI AnA
Bi/ICMOKTYBaHHA Ta BNIOBJIIOBaHHA NuAy, TO ix
HeobXiAHO NiAKNIOUNTU 1 NPaBUNIBHO BUKO-
puUcToBYBaTWU. BUKOPVCTaHHA MPUCTPOIB /1A BiA-
CMOKTYBaHHA M1y MOXXe SMEHLLINTY PUSUK BUHUK-
HEHHA Crpu4nHeHoi nuaom Hebesanexu.

1) He TiwTe cebe intosicio 6e3nekun 1 He Hex-
TyWTe NpaBunamm TexHiku 6eaneku Ana mailuH,
HaBiTb AKLLO nicnA 6aratopasoBoro BUKOpM-
cTtaHHA Bu nobpe 3HaeTe, AK BUKOPMCTOBYBaTH
MaLuHy.

168
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HenbanbctBo 6yKBa/IbHO 3@ MUTL MOXXE MPU3BECTU
10 BaXKKMX TPaBM.

4) BuKopuCTaHHA 1 06CNyroByBaHHA MallUHU

a) He nepeBaHTaxyihTe mawuHy. Bukopucrosyii-
Te AnA cBo€i po60TH TiNbKK MawUHY, AKa NpuU-
3Ha4yeHa Anf uboro.

3 BiAnoBigHo MalumHOK By npavuoBatumeTe Kpatle
i 6esreyHile B 3a3Ha4YeHOMy AiarnasoHi MOTY)KHOCTI.

6) He BUKOpUCTOBYITE MallUHY, BUMMKAY AKOI
sincoBaHUW. MaluvHa, AKy He MOXHa BBIMKHYTY abo
BUMKHYTU € Hebe3mneyHoro, I ii c/1ia BiapemMoHTyBarTu.

B) ButArHiTe BUNKy 3 poseTtku i/ abo BuAMiTL
aKymynaTopHy 6arapeto nepen HanawTyBaHHAM
MaLlMHK, 3amiHOIO KOMMNeKkTytounx abo nepen
TUM, AIK BiAKNACTX MallUHY B CTOPOHY.

Taki 3anobixHI 3axoam 3 TexHiku 6esneku 4ornomo-
)KYTb 3ano0irTv BUNaaKkoBoOMYy 3arlyCKy MaLlHM.

r) 36epirante mawmHy, Aakoto Bu He kopuctye-
Tecb, N03a AOoCAXHICTIO AiTen. He no3BonanTe
ocobam, Aki He 06i3HaHi 3 ekcrnnyartauieto Mawu-
Hu abo HafaHUMM iHCTPYKLiAMK, KOPUCTyBaTUCA
Heto. MaLLmHn Hebe3rneyHi, AKLO BOHU BUKOPUCTO-
BYIOTLCA HeAOCBIAYeHUMM ocobamu.

n) PetenbHo pornagaiTte 3a mawunHamu. MNMepes.i-
pAnTe, Wob pyxomi yacTuHM 6€300raHHO (PyHK-
uioHyBanu Ta 6e3nepewKogHO pyxanucs, wob
aetani He 6ynu snamaHi abo NOWKOAKEHI TAKUM
UYMHOM, L0 Lie NopywuTb po6oTy MawuHu. MNepen
BUKOPUCTAHHAM MallUHU BiAPEMOHTYMTE NOLIKO-
JUKeHi aeTani. bararo aBapivi Tpar/iAeTbCA Yepes
roraHe o6c¢/1yroByBaHHA MaLLVH.

e) Pixyui iHCTpymMeHTM NoBUHHI 6yTn roctpumn
Ta YUCTUMMN. HaIeXXHO AOITIAHYTI PiXKYYi IHCTPYMEHTU
3 rOCTPUMM PRKYYUMU KaHTaMy MEeHbLUE 3acTpAra-
0Tb, Ta@ HUMU SIErLUE KepyBaTu.

€) BukopucToByiTe MalMHY, KOMMAEKTYIOUI,
po6ounit iIHCTPYMEHT i T. iH. BiANOBIAHO A0 LMX
BKasiBoK. BpaxoByiTe npu LiboMy yMOBM npadi
i iANbHICTb, WO BUKOHYETbCA. EKCri/1yaTauia
MaLLVH Y Linax, He 3a3HavYeHmx B IHCTPYKUIi, MOxe
MPU3BECTY A0 BUHUKHEHHA HEOE3MEYHUX CUTYaLli.

u) Pyuku Ta 3axBaTHi NOBepXHi MaloTb 6yTu
CYXUMM, YUCTUMM, 63 ONMBU Ta KOHCUCTEHTHOrO
macTtuna. C/imabKi pyyYKku Ta 3axBaTHI oBEPXHI
BMEHLLIYIOTH HLIVHICTb YrpaB/liHHA ¥ KOHTPOJTHO
malLvHW B HerepenbadvyBaHux CUTyaLliax.

5) BuKOpUCTaHHA aKyMyAATOPHOrO iHCTPYMEHTY
Ta 06X0KEHHA 3 HUM

a) AKymMynaTopu 3apAazKauTe Tinbku B 3apAAHUX
NPUCTPOAX, AKI PeKOMeHAYI0TbCA BUPO6GHUKOM.
L1714 3apAaHoro npUCTPOK, AKWA NpuaaTHW 414
eBHOro BUAY akyMy/IAaTopis, iCHye Hebeaneka
BUHWKHEHHSA MOXXEXi, AKLLO BiH 3aCTOCOBYETHCA

3 IHLWMMM aKyMyIAaTopamu.

6) B mawuHax 3acTocoByuTe Tinbku nepenbaue-
Hi ANA HUX aKyMynATopHi 6aTapei.

BacTocyBaHHA IHLLIMX aKyMy/TATOPIB MOXXe Crpu4u-
HUTW OPaHEHHA | BUKIMKaTX HEOESMEKY MOXEXI.

B) YTpuUmyWTe aKyMynAaTOpPU, AKUMU HE KOPUCTY-
€Tecb, Ha BiACTaHi BiA KaHLEeNAPCbKUX CKPIMNoK,
MOHET, KNlouiB, ronokK, rBUHTIB abo iHWKux api6-
HUX MeTasneBuUX NPeAMEeTIB, AKi MOXYTb CNIPUYU-
HUTU 3aMUKaHHA KOHTAKTIB.
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KopoTke 3aMrKaHHA KOHTaKTIB akyMy/1aTopa MOXe
MPU3BECTU A0 OMIKIB Y¥ MOXKEXI.

r) [Npu HenpaBuNbHOMY 3aCTOCYBaHHi piavHa
MOXXe BUMTU 3 aKyMynfaTopa. YHUKaNTe KOHTaKTy
3 Helo. Mpu BUNaaKOBOMY KOHTaKTi, CMONIOCHITb
BOJAOI0. AKLUO piAvHa noTpanuia B 04i, CKOPUCTYN-
TecA 40AaTKOBO J1IKapCbKOK AOMOMOrof. PiamHa,
AKa BUXOONTb 3 aKyMyJ/IATopa, MOXe Mpu3BecTu 4O
riogpasHeHsb LKipy abo onikiB.

n) He BukopucToByiTE NOWKOAXKEHY aKyMyna-
TopHy 6arapeto abo akymynaTopHy 6arapeio 3i
3MiHEHOI0 KOHCTPYKUI€EI0. []oLLIKOMKEH] abO 3MiHEHI
aKkyMy/IAaTopHI 6atapel MOXXyTb npautoBaTi Henepes-
6adyBaHUM YYHOM, LLIO MOXE CIPUYUHUTI TOKEXKY,
Bubyx abo HebearneKy TpaBMyBaHHSA.

e) TpumanTe akymynaTopHy 6atapeto nogani
BiJ BOTHIO Ta A)kepen BUCOKUX Temneparyp.
BoroHs ta temneparypu noHazn 130 °C moxyTb rpu-
3BeCTV [0 BUOYXY.

€) [JoTpumyihTech iHCTPYKLIN i3 3apAaXKaHHA

1 32 )KOAHUX 06CTaBUH He 3apaaXanTe aKkymyna-
TopHy 6aTtapeto abo aKyMmynATOPHUM iIHCTPYMEHT
3a MeXxamu TemnepaTypHOro Aiana3oHy, BKa3a-
HOro B iHCTPYKLUIi 3 ekcnnyaraLiii.

HenpaunbHe sapAmxaHHA abo 3apAmKkaHHA 3a
Mexxamu 4OMyCTUMOro TeMneparypHoro Aiana3oHy
MOXKe 3pYVIHyBaTV aKyMy/IATOPHY batapero Ta
niaBnLLMT HEOE3MEKY MOXKEXI.

6) CepsicHe o6cnyrosyBaHHA

a) CBoIo MaWMHY PEMOHTYMITE TiNlbKK y KBanidi-
KOBaHMUX criewianicTis i nMwe 3 BUKOPUCTaAHHAM
opuriHanbHUX getanen. Lle 3abeaneynts rapaHTito
36epexxeHHA 6e3reKku MaLLvHN.

6) 3a oaHux o6CcTaBUH HE BUKOHYMTE TEXHIYHE
o6cnyroByBaHHA NOLWKOMAXEHNUX aKyMYNATOPHUX
6arapen.

Yei pobotn 3 Texob¢yroByBaHHA MOBUHHI BUKOHY-
Batn BUPOOHWK abo aBTOPM30BaHi CepPBICHI LIEHTPMU.

JlonatkoBi Bka3iBKU 3 TEXHiIKM 6e3neKun

BesneyHe NOBOAXXEHHA 3 aKyMyNATOPHUMU
6arapeamu

MpouuTtaiTe BCi BKa3iBKMU 3 TEXHIKN
6e3neku Ta iHWIi iHCTPYKLUii.

Henbanictb Npu AOTpUMaHHI BKa3iBOK 3 TEXHIKM
6e3neku Ta IHCTPYKLI MOXe MPU3BECTU 0 YPaxKeH-
HA eNeKTPUYHMM CTPYMOM, NOXEeXi Ta/abo BaXKKMNX
Tpasm.

36epiranTe Wi iIHCTPYKLUIi B HAAiMHOMY MicCLyi.

BurkopucToBYNTE 3apAAHNA MPUCTPIN TifIbKK B TOMY

BMNAOKY, AKLLO BU MOXETE MOBHICTIO OLHUTK

11 BUKOHaTV 6€3 06MexeHb BCi (hyHKLLii, abo AKLLO

BV OTPUManu BioNOBIOHI IHCTPYKLLT.

- He sanuwaiite giten 6es Harnagy nig yac
BUKOPMUCTaHHA, OUYULLEHHA 1 Texo6cnyroBy-
BaHHA. [iTV He NOBUHHI rpaTuncA is 3apAaHUM
NPUCTPOEM.

- Hanpyra akymynaTtopHoi 6aTapei noBuHHa
BiANoBiaaTh Hanpysi 3apAMXKaHHA aKymyna-
TopHoi 6aTapei 3apaaHoro npucTtpoio. He
3apAaXanTe akymysATOpM, WO He nepesa-
pAAXKaIOTbCA.
|HakLe icHye Hebeaneka NoXexi 1 B1byxy.
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= YHuKanTe noTpanfifaHHA BOJIOTU A0

3apAAHOro NpucTpoio abo HaMoKaHHA
3apAAHOro NPUCTPOIO NiA AoLEM.
[loTpannAHHA BOAW A0 €N1eKTPOIHCTPYMEHTY Mia-
BULLYE PUBUK YPEKEHHA ENIEKTPUYHUM CTPYMOM.
Tpumaiite 3apAaAaHUIA NPUCTPIN Y YNCTOTI.
Vloro 3abpyaHeHHA Npu3BoanTb 40 Hebe3nekun
YPaXXEHHA eNeKTPUYHUM CTPYMOM.

Mepen KOXXHUM BUKOPUCTaHHAM NepeeBipAnTe
3apAAHUMA NPUCTPIN, kabenb Ta wTekep. He
BUKOPUCTOBYMTE 3apAAHWUA NPUCTPIN Y pasi
BUABNEHHA Mol koaXeHb. He BiakpuBante
3apAAHWUA NMPUCTPIXA CaAMOCTINHO, PEMOHTYITE
WOro TiNnbKu cunamum KBanicikoBaHux caxisuis
3 BAKOPUCTaAHHAM OPUriHaNbHUX 3an4yacTuH.
[MoWKOMKEHHA 3apAAHNX NPUCTPOIB, Kabenis Ta
LITEKePIB MiABULLYIOTb PUBNK YPaXKEHHA enek-
TPUYHUM CTPYMOM.

He BuKOpucCTOBYITE 3apAAHUIA NPUCTPIA Ha
Nerko3amMuCTin OCHOBI (Hanpuknag, Ha
nanepi, TEKCTUNbHUX MaTepianax Towo) abo
B 3aIMUCTOMY CepeAOBULLI.

HarpiBaHHA 3apAAHOro NPUCTPOIO 3CEpeanHA
NPU3BOAUTL A0 HEOE3MEKN MOXKEXI.

He BukopucTtoByitTe BMpi6 nig yac 3apaa-
aHHA.

Sapapxante akymynaTopHi 6arapei Tinbku
3a 0MOMOroto 3apAAHUX NPUCTPOIB, PeKo-
MeHAO0BaHUX BUPOBGHUKOM. Y pasi BUKOpUCTaH-
HA 3apAAHOrO MPUCTPOID, MPUBHAYEHOr O TiNbKN
[71A NEBHOr O BUAY aKyMynATOpPHKUX 6atapen,

3 iHWWMK akymynATOpHUMK 6aTtapeAmMu icCHye
Hebe3neka BUHUKHEHHA MOXEeXx.

AkymynAaTopHa 6aTapes nocta4yaeTbCA B YacT-
KOBO 3apAAXeHOMY CTaHi.

[na 38abe3neyveHHA NOBHOI MOTY)XHOCTi akymynsa-
TOpHOI 6aTapei NOBHICTIO 3apAAiTh ii B 3apAaHO-
My MPUCTPOI Nepes NePLUNM BUKOPUCTAHHAM.
BHacnifaok NowKoA)XXeHHA 1 HeHaneXHoro
BUKOPUCTaHHA aKyMynATopHUX 6atapen
MOXXYTb BUAINATUCA BUNapu. AKyMynaTopHa
6aTapen MoXxe 3aMHATUCA a60 BUBYXHYTH.
3abesneyTte NpUNANB CBIXXOrO NOBITPA, a B pasi
CKapr 3BepHIiTbCA A0 NikapA. Bunapu moxyTb
NoApPasHIoBaTN ANXabHI LLAAXM.

Y pasi HenpaBuNbHOro BUKOPUCTaHHA abo
MO KOMXXEHHA aKyMynATOpHOi 6aTtapei
MOXXJIMBi BUTOKU 3aUMUCTOI PiAVHM 3 aKy-
MynATOpPHOI 6aTapei. YHUKanuTe KOHTaKTy
3 Helo. Mpyu BUNaaKOBOMY KOHTaKTi cro-
NOCHITb BoAo10. AKLLO piauHa noTpanuna
B OUi, JOAATKOBO 3BEPHITbCA A0 NiKapA.
PiovHa, Aka B1xoOuTb 3 akyMynATopa, MoXe
NPW3BECTN A0 NoApasHeHb LWKipy abo onikiB.

Y pasi nowkoaXXeHHA akymynAaTopHoi 6atapei
MOXXNMBi BATOKM PiAMHKN Ta 3MOYYyBaHHA
npeametis no6nuay. MepesipTe BianoBiAHI
YacTUHM.

OuuCTiTb Ta 3aMiHIiTb iX y pagdi HeobxiaHOCTI.

3a xoaHux o6CcTaBUH He BUKOHYMTE TeXHiYHe
o6cnyrosyBaHHA NOLWKOAXEHUX aKyMynfATop-
Hux 6aTapen.

Yci poboTtn 3 TexobenyroByBaHHA MOBUHHI BUKO-
HyBaTV BUPOBHMK abo aBTOPU30BaHi CepBICHI
LIeHTPU.
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- 3abesneurte 3axUCT aKyMynAaTOpHoOI 6aTapei
Bifl HarpiBaHHA, HaNnpuKnNaa, BHacNifokK Tpu-
Banoi Aii COHAYHOro BUNPOMiHIOBaHHA, BOTHIO,
6pyay, Boau Ta BONIOrU.

Lle moxxe cnpuumHnT Hebeaneky Brbyxy Ta
KOPOTKOIO 3aMUKaHHA.

- BukopucTtoByiTe Ta 36epiranite akymynaTop-
Hy 6aTapelo TinbKK 3a TemnepaTypu HaBKO-
nuwHbOro cepeposua Big —20 °C go +50 °C.
He sanuwanTte akymynatopHy 6artapeto, Hanpu-
Knag, y NiTHiN Yac B aBTOMObiNi. 3anexHo Big,
NPWUCTPOIO, LLLO 3aCTOCOBYETLCA, BUKOPUCTAHHA
3a Temneparypu < 0 °C Moxe obmexysaTu npo-
LYKTUBHICTb poboTU.

- 3apapxanTe aKkyMynaTop 3 NiAKNIOYEHHAM
USB Tinbku uyepes ue nigkaoueHHA npu
Temnepartypax HaBKOJIMLLHbOr O NOBITPA MiX
0 °C ta +35 °C. 3apamkaHHA 3a Mexamn TeM-
nepaTypHOro AjianasoHy MOXe MoLKOAWTY aKy-
MyNATOPHY 6aTapeto Ta Npu3BecTn 40 Hebeane-
KW BUHUKHEHHA MOXEeXi.

Enektpobeaneka

A HEBEJIMEKA! 3ynuHka cepusa!

Llen BMpi6 nig yac ekcnnyarauii CTBOpPIOE enek-
TpomarHiTHe none. Lle none npu neBHMX ymoBax
MO)Xe CTBOPUTU HEraTUBHUWA BIIMB Ha po6oTy
aKTMBHMX a60 NacUBHUX MeAUYHUX iMMIaHTaTIB.
LLlo6 BukniounTK HebeaneuHi cutyauii, AKi
MOXXYTb NPU3BECTU A0 TAXKUX abo cmepTenbHUX
TpaBm, ocobu 3 MeAUYHUM iMNNaHTaToM nepea
BUKOPUCTaHHAM LibOoro BUpoby NOBMHHI NPOKOH-
CcynbTyBaTUCA 3i CBOIM NlikapeM i BUpO6HMKOM
iMnnadTary.

LoTpumyTech BKagiBOK 3 TEXHIKI 6e3neKu 1 iIHCTPYK-

Ui AnA 3apAOHOro NPUCTPOIO 3 BOYA0BAHOO BUIKOO.

He nignasante BMpi6 BNAMBOBI CUIBHNX MArHITHUX
nonis.

PeTenbHO nepesipTe TepuTopito, Ha AKin Byae
BMKOPWCTOBYBaTUCh BMPIO, BUAANITE yCi Kabeni Ta
CTOPOHHI 06’eKTH.

[Nepen 3acTocyBaHHAM Ta NiCNA HAHECEHHA CUbHO-
ro yoapy Bupib cnig nepesiputi Ha HaABHICTb O3HAK
3HOLWeHHA abo NowkomkeHHA. [MNpu HeobxigHoCTI
npoBeiTb BiANOBIAHI PEMOHTHI PO6OTH.

AKLo BHacNiAoK AedekTy BMPIO He BioKNtoYaeTbeA,
110ro cnif NOKAacTh Ha MilHYy MOBEPXHIO Ta, He
3anuwatoum 6e3 HarnAdy, noyekaTu, Noku akymysa-
TOpHa 6atapeA po3pAaNTLCA.

Y BMNaaKy HecnpaBHOCTI 3abnokynte Bupib.

2. OBCJTYrOBYBAHHA

HecnpaBHwuin BUPI6 BiANPaBUTY B CEPBICHUI LEHTP

GARDENA.

Hikonu He HamaranTecA npauBaTy 3 HEKOMMIEK-

THUM abo moamdikoBaHm 6e3 003BOsY BUPOOHMKA
BMPOBOM.

Bigkntouite BUPI6, AKLLO BiH NOYHe BibpyBaTh HeHa-
NEeXHUM YMHOM. CunbHi BibpaLii MOXyTb NPU3BECTH
[10 TPaBM.

He BuKopucTOBYWTE BUPI6 NOOAN3Y BOAN.

He npautornte nobnuay 6aceiHis abo cafosmx
CTaBKiB.

Ocobucra 6eaneka

A HEBE3MNEKA! He6e3neka 3apyxu!

OpibHi YacTUHM MOXYTb 6yTU NErko NPOKOBTHYTI.
UYepes nonieTuneHoBui Millok icHye Hebeaneka
3aAyxu AnAa maneHbKkux aiten. He nonyckante
ManeHbKuUx Aiten Ao micusa 36ipku.

He kopucTtynteca Bupobom, AKLLO Balue Tino nepe-
6yBae B HE3PY4YHOMY MOSIOKEHHI. Lle Moxke npr3se-
CTW [0 BAXKWX TPaBM.

Balua BinbHa pyka noBrHHa 3Haxoautnca Ha 6es-
neyHin BigcTaHi Big poboyoi 3oHU. He TopkarTeca
nes. BoHw ayxe rocTpi n Bu moxeTe 06 HMx nopisa-
™mea.

By NoBWHHI 3HATU, AKUM YNHOM HEramHO BiKIOUN-
TV BUPI6 y pasi aBapinHoi cuTyadii.

YHUKaNTe KOHTaKTy 3 MacsoM Aaa phky4oro npu-
CTpoto, 0CcO6MMBO AKLLO Y Bac Ha Hboro anepria.
MpaLyonTe BUKMOYHO 3a IeHHOr o CBiTa abo B yMo-
Bax rapHoOro OCBITIEHHA.

MepesipanTte Baw BMpib nepen KOXHUM BUKOPUC-
TaHHAM. lNepes KOXHUM BUKOPUCTaHHAM Nigaasan-
Te BMPI6 BidyaslbHOMY KOHTPOJIHO.

MepesipanTe cekatop Nepes KOXHNM BUKOPUCTaH-
HAM.

MioTpumyinTe pikyunii NPUCTRI y Aobpe AoraAHYTO-
My CTaHi.

Akwo nig yac ekcnnyarauii BUpoby BindyBaeTbcA
CWUbHE TeNNoBUAINEHHA, Nnepe 36epiraHHAM BUPO-
Oy fante NOMy OXONOHYTU.

He nepeBaHTaxynte BUpI6.

Bapxav ogarante NpuaaTHUNA O4Ar, 3axXMCHI pyka-
BUYKM Ta B3yBanTe MiLiHE B3YTTA.

He npautonite Ha CNN3bKOMY FPYHTI.

[NepeBipAnTe cekaTop nepen KOXHUM BUKOPUCTaH-
HAM.

c HEBESIEKA!

He6e3neka oTpumaHHA TpaBmu!

Heb6e3neka oTpumaHHA Nopisy npu Bunaa-
KOBOMY 3anyckKy Bupoby.
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- lMepena TpaHcnopTyBaHHAM BUpOby 3Be-
AiTb PYKOATKM pa3om, 3abnokyinTte neso
1 BigKmnoUiTb BUpIb.
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3apagntn akymynatopHy 6artapero
[306p. A/B]:

A YBATA!

- BpaxoByiTe mepexeBy Hanpyry!
Hanpyra mkepena enekTpoXmnBIeHHA
MOBWHHA BiANOBIAATU AaHUM Ha PipMO-
Bi TabnYLi 3apAAHOro NPUCTPOLO.

Brnok »xuBneHHA 5 B 3 BOyaoBaHOO BUIKOO 3
USB-po3'eMoM He BXOAUTb 0 KOMMIEKTY
noctaeku. [AnA srukopuctaHHA AssistCut Bam
6yae notpibHo 650K xmBneHHA USB 3 B6yao-
BaHo BUNKoto (5 B) i ceptudikoaHmmn/
BiANOBIAHVMUY A0 KpaiHW CTaHAAPTHUMM 003-
BOSIAMM.

[nA AocArHeHHA NOBHOI WBMAKOCTI 3apAaKM

1 HAMKOPOTLLOroO Yacy 3apAaKN PEKOMEHY-
€TbCA BMKOPWUCTOBYBATN B/10K XXMBEHHA 3 BOY-
[0BaHo0 BUKo 2 A. Brok xuneneHHa USB

3 B6y40BaHOK BUIKOIO 3 MEHLUM TOKOM 36if1b-
LUYyE Yac 3apAaKu.

AkymynAatopHa batapea NocTtavyaeTbCA B YacT-
KOBO 3apAmKeHOMy cTaHi. [1na 3abeaneyeHHA
MOBHOI MOTY)XHOCTI akyMmyIATOpHOI H6aTapei
NOBHICTIO 3apAAaiTh ii Nnepea Nepwmnm BUKOPUC-
TaHHAM.

[Mig vac sapagkn AssistCut He crnpaupoBye.

1. Bigkpuite nunosy 3acniHky @.

2. BctaBte USB-C-3apagHnin kabenb,
LLI0 BXOAMTb A0 MOCTaBKK, B po3'emM AnA
sapaaku ©.

3. Bcraste 3apagHun kabenb USB-C y 610k
YXNBNEHHA 3 BOYAOBaHOI BUSKOIO.

4. TligkntouiTe 610K XMBNEHHA 3 BOyaA0BaHOO
BUIKOIO 10 E1EKTPOMEPEXI.
AKYMY/IATOP 3apAamKacTbCA. 3e/1eHi CBITnoaIi-
o (©, @ i ®) BinobpaxaroTs akTyanbHM
CTaH 3apAaKu.
Konm akymynAaTop NOBHICTIO 3apAAMTbCA, YCi
3 ceimoniogn (@, @ i ®) npotarom wioHaw-
MeHLwe 5 xBUInH ByayTb CBITUTUCA 3€M1EHUM.
5. BakpuitTe nunosy sacnitky .

Konn akymynaTop NoBHICTIO 3apAmKeHIi,
3a gonomoroto AssistCut MOXKHa BMKOHATK
no 1400 3pigis.
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IHgmMkaTop 3apAagku akymynaropa

[306p. B]:

IHAMKaTOp 3apAAKM aKyMynsaTopa B NPOLeci
3apAaKu:

3apAMKEHICTb Ha 100 % @, @ i @ caitaTbeA

3apAmKeHicTb Ha 67 - 99 % @ | @ ceitATbEA,
® 6nmmae

3apAmKeHicTb Ha 34 — 66 % © ceiTuTtbes,
© 6nmmae

sapapkeHictb Ha 00— 33 % © 6avmae

IHaMKaTop 3apAAKKU aKymynaTopa npu
BMUKaHHi (BnpoaoBx 5 c):

3apAmKeHicTb Ha 67 — 100 % ©, @ i @ caitaTbeA
3apAamkeHicTb Ha 34 — 66 % @ | @ caitATkCA

sapampkeHicto Ha 2 — 33 % © caitTheA
3aPAMKEHICTb Ha 1% © 6numae

BmukaHHA/BumukaHHA AssistCut
[306p. C/D/E]:

BMuKaHHA:

[Ona sano6iraHHA HEHaBMUCHOIO BMUKaHHA
BUpi6 ocHaweHu 2 3anobiXXHUMKU NpUCTPOA-
mu (nepemukau BKJ1./BUKI1. @ i 6nokysanb-
Hui npucTpin Q).

1. TpumanTte AssistCut 3a nepeaHto YacTUHy
PYKOATOK | MepecyHbTe Nepemmnkay
BKJ1./BUKI1. @ Hasag y nonoxerHa ON
(BKA1.).

(He TpumanTe AssistCut 3a 3aH0 YacTuHY
PYKOATOK ab0 3 nanbLeM(AMU) MidK PyKOATKa-
MWL),

2. MepecyHbTe 610KyBanbHMIA NpucTpin @ Haszan,
Y NONOXEHHA «po36oKysaru» @)/ @,
HwkHa pykoAaTka poabriokoBaHa vi AssistCut
roToBu 0 eKcriyatadi.

BUMKHeHHS:

1. 3BeqiTb pyKoATKM padoM i nepecyHbsre B10KyY-
BasIbHWI NpUCTpin @ Briepea y NONOKEHHA
«3abnokysatu» €.

2. MepecyHbre nepemyikay BKI./BUKIT. @
Bnepen y nonoxeHHA OFF (Bukn.).

AKLLO NPOTArom 6 XBUAWH HIXTO He Byne He byne
kopwucTysatuca AssistCut, BiH aBToMatnyHo
BioKNoUnTBECA. [11A NOBTOPHOMO BMUKaHHA
HEOBXiAHO cnepLly NepecyHyTN nepemmkay
BKI1./BUKIL. @ y NonoXeHHA «BUKITHOUYNUTU»,

a noTiM BKITKOUUTU.
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AKYyMynATOPHUIA cekaTop:

AssistCut gjonomarae KopucTyBady Mif Yac pisaH-
HA. BiH BUKOPUCTOBYETHLCA, AK 3BUYAMHNIA CeKa-
TOp, i 3PIBYE riNKN HEBENNKOIO AiameTpa 6e3
[00aTKOBOI NIATPUMKM. Y BUNaAKY rifIoK BEMKO-
ro giameTtpa, 4nA 40AATKOBOI NIATPUMKN, BKItO-
YyaeTbcA BOynoBaHuUii moTop. MNoAga wymy nig Yac
pi3aHHA 3 404aTKOBOO MiATPMMKOKO € HopMasb-
HUM ABULeM. [Joaatkosa niaTprumka hyHKUiIOHYe
TiNbKM TOAI, KON Ha PYKOATKN pOBAATL 3yCUnA.
Bes HatnckaHHA Ha pykoAaTku AssistCut aynu-
HUTBCA.

2 N0N10)KeHHA PO3KPUTTA PYKOATOK
[306p. D]:

BnokyBanbHui npucTpiv @ mae 3 NONOXKeHHsA:
PO AssistCut 3a6nokoBaHmnm

P1  PoskputTa ana ManeHbKoi pyku
P2 PoskpuTTa AnA BENKOI pyKn
3. aornAan

lMopaaun 3 ekcnnyarayii AssistCut:
— He obpizawnTe 3aHaaTo 6113bKO A0 cToBOYpA,
o6 3pi3 Mir SaKNTH.

— BwukoHynTe 3pia npubnanaHo Ha 8 MM BULLE
6pYyHbKN.

— 3pia noBnHeH ByTK HaxmuneHu yoik Bia,
6pyHbKY, WOO AaTN MOXIMBICTb AOLLY CTiKaTW.

—  AKLLOo BM BMaanaeTe Linum narid, obpisante
MOro 40 MiCLA MO0 PO3rany)KeHHA.

— He BcraBnauTe nesa AssistCut y semnio, wob
y Takunit cnocib obpizaTn KopeHeBi NaroHu.

— O6piganTe rinkmn No ogHiN.

— Bwupanante saHaaro rycty pocanHHiCTe abo
nepexpecHi rinku.

— BupananTte ToHKy abo cnabky poCAVHHICTb.

— Bwpanante mepTsi, ylwKomKeHi abo XBOPI
rinKu.

HEBEIIEKA!
He6esneka oTpumaHHA TpaBmu!

A

He6e3neka oTpumaHHA Nopisy npu Bunaa-
KOBOMY 3anycKy Bupoby.

- Mepea BUKOHAHHAM POb6IT 3 TEXHIYHOIO
obcnyrosyBaHHA BUpoby 3BeAiTb PyKO-
ATKU pa3oM, 3abnokyurte neso, BigKio-
4iTb BUPI6 i HAAArHITL PyKaBUUKW.

OunwyeHHn AssistCut:

A

3arposa oTpUMaHHA TPaBMM i PUINK
now Ko XXeHHA Bupoby.

HEBEIIEKA!
He6es3neka oTpumaHHA TpaBmu!

4. SBEPIFAHHA

- He ounwyite Bupi6 Bogoto abo nig
cTpymeHeMm Boau (ocobnueo nig Buco-
KWUM TUCKOM).

- He oumuynte ximikatamm, BKnio4aloum
6eH3uH, abo po3uMHHMKaMK. [lefki 3 HUX
MOXYTb MOLWKOAUTU BaXXJIMBi NIACTUKOBI
aetani.

1. Ouncritb AssistCut 3a JoNoMoroto Bosoroi
TKaHUHN,

2. lMobpuzkante pixyunin npuctpin GARDENA
cnpeem gna gornagy apr. 2366
YHuKaviTe KOHTaKTy O/IMBM 3 M/1aCTMacoByMM
Aetanamu.

BuBeneHHA 3 ekcnyarayii:

Bupi6 noBuHeH 36epiratucAa B HeAOCTYNMHOMY
ana girten micui.

1. MepecyHsTe nepemukad BKI./BUKIT. @
Brnepen y nonoxeHHa OFF (Bukin.).

2. Bapagitb akymynATopHy barapeto.

Ouncritb AssistCut (ams. 3. JOIMT1A0).

4. 36epirante AssistCut B cyxomy, 3aKpuUTOMY
1 3aX1LLEHOMY BiJ, MOPO3Y MICLL.
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YrTunizayia:
(BiarosiaHo Ao Anpextusn 2012/19/€C/
S.I. 2013 No. 3113)

Bupib He MmOxHa yTunidysartu 3i 3sn4an-

HUMK NobyToBUMUM Biaxoaamu. BiH noBum-

HeH ByTu yTunizoBaHuit BiANOBIAHO A0
MiCLIEBUX YNHHWX CTAHAAPTIB 3 OXOPOHW HaBKO-
SIVLUHBOrO CepeaoBMLLA.
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BAXJIUBO!

- YTuniaymnte Bupi6 y abo 3a 4ONOMOroto
MiCLLEBOIrO crewjanidaoBaHoro 36ipHoro
MYHKTY 3 yTuaigauii.

BAXJIMBO!

[eMOoHTyBaT akyMynATOpHY Batapeto 403BOMA-
€TbCA TiNIbKK KBanihikoBaHOMY MepCoHarty.

1. 3 nuTaHb OEMOHTaKY akyMynAToOpHOI baTtapei

3BEpTanTecA 40 CepPBICHOrO LEHTPY

YTunizayia akymynaropHoi 6arapei:
AkymynatopHa 6arapea GARDENA
MICTUTb NITIN-IOHHI aKyMyNATOPHI

Li-ion : ; Z: enemMeHTu, AKi nicnAa sakiH4eHHA

TEPMIHY iX Cnyxbu He MOXHa yTUNI3yBaTK AK 3BU-
YarHe nobyToBe CMITTA.

5. YCYHEHHA HECMPABHOCTEN

GARDENA.

2. YTunisymte akymynatopHi 6atapei y abo 3a
[ONOMOrOl0 MiCLLEBOIr0O CreLjiani3oBaHoro
36ipHOro NyHKTY 3 yTunisadii.

e HEBESINEKA!
Heb6es3neka oTpumaHHA TpaBmu!

- Mepen yCyHEeHHAM HecnpaBHOCTeN
3BefliTb PYKOATKM pa3oM, 3abnokyunte

ne30, BigKNo4iTh BUPI6 i HAAArHITL

He6e3neka oTpumaHHA Nopisy npu Bunaa-
KOBOMY 3anycKy Bupoby.

Mpo6bnema Mo)xnuea npuumnHa

PYKaBUUKMU.

Cnoci6 ycyHeHHA

AssistCut He 3ynuHAeTbCA BaKAVHUIO HUXHIO PYKOATKY.

- Bigkntouitb AssistCut.
Ta oms. 1. BEGIMEKA.

BaHaaro cnabke 3ycunna Ha
PYKOATKAX.

AssistCut 3ynuHaAeTbcA Npu
pi3aHHi

- CTUCHITb PYKOATKM CUMbHiILLE.

nka 3aHagTo TBEPAA.

- [1nA oTpumaHHA Makc. ooaat-
KOBOI MiATPUMKN NepeBipTe
CcTaH 3apAay barapei Ta cnpo-
6ynTe LWe paa obpisartu.

Yac poboTtu 3amanum Pixyunin npuctpin

3abpyaHEeHNI.

= OunCTITb PXXy4nI NPUCTPIN.

AssistCut He 3anyckaeTbca
abo He 3YyNUHAETbLCA.

AkymynAatopHa barapen
MOBHICTIO pO3pAMKeHa.

- 3apAaitb akymynATOPHY
6artapeto.

Bci 3 ceitnogioau 6numaiotb

Temnepatypa akymynaTopHOI
3eneHum [306p. B]

6atapei BUXOONTb 3a MEXI
[OMNyCTMMOrO Ajiana3oHy.

- BavekalTte, 0K TeMnepa-
Typa akymynatopa 3HoBy
He nepebyBaTnMe B Mexax
nianasoHy Big 0 °C po +45 °C.

AssistCut He 3anyckaeTbca Bunpi6 HecnpasHWA.

abo He 3YNUHAETbLCA.
Cseitnogioan © ta @ 6numaloTb
3eneHum [306p. B]

- 3BepHiTbCA 40 CepBiCHOO
ueHTpy GARDENA.

BKASIBKA: B pasi iHW KX HecnpaBHOCTeM 3BepHiTbCA, byab nacka, A0 cepBiCHOro
ueHTpy GARDENA. PeMOHTHi po60TH NOBMHHI BUKOHYBaTUCA TiflbKU CEPBICHUMU
ueHTpamu GARDENA, a Takox cneujianisoBaHumu gipmamu, Aki ceptudikoBaHi
komnaHielo GARDENA.

A
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6. TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKU

AssistCut OauHuMuA 3HaueHHsn (apT. 12222)
BUMIpPIOBaHHA

Makc. giameTp rinkun MM 25

Makc. KinbkicTb 3pisiB 3a

.. 1400
3apan 6arapei
Bara r 500
Bibpauifa npy HaBaHTaXeHHi
Ha pyKy a,,,," 5 0,5
Moxunbka IV(‘,‘:,’W we 1,5

Makc. Hanpyra

aKymynaTopHoi 6aTapei B (nocT. ctpymy) 4,2

HomiHanbHa Hanpyra B (noct. ctpymy) 3,6

MoTy)XHiCTb aKymMynAaTOpHOI

6arapei Afron 2

KinbkicTb enemeHTiB
(niTi-ioHHKUX)

Mertog BumiptoBaHb arigHo 3: ) EN 62841-1

cTaHAapTHOro metoAay BunpobyBaHb i MoXxe 6yTU BUKOPUCTaHO NPU NOPiBHAHHI
eNeKTPOiHCTPYMEHTIB OAUH 3 0AHUM. Lle 3HaueHHA Moxxe 6yTH TakoXX BUKOPUCTaHO
ANA nonepeAHbOi OLiHKK Liboro Bnnuey. EmiciviHe 3HaueHHA Bibpaliii moxe BapiloBaTucAa
nig yac AiNCHOro BUKOPUCTAHHA €NeKTPOiHCTPYMEHTY.

2 BKASIBKA: BkasaHe emiciHe 3HaueHHsA Bibpauii 6yno BUMipAHO BiANOBiAHO A0

7. KOMITIEKTYIOMI

GARDENA cnpe#ut ansa [MopoBXKye TEPMiH Cry61 piy4oro NPUCTPOIO apT. 2366
pornagy 1 NiaTprmye vac poboTn akyMynATopHoi 6atapei.

8. TAPAHTIA/CEPBICHE OBCJ1YITOBYBAHHA

8.1 PeecTtpayin ToBapy:

BapeecTpyiTe cBill BMpI6 Ha Be6-CTOpiHLI gardena.com/registration.

8.2 CepBicHe 06cnyroByBaHHA:

AKTyanbHy KOHTAKTHY iH(popMaLLto HaLLOi Cny)KOu NiATPUMKIN MOXHA 3HaNTH
Ha 3a[Hil CTOPIHL Ta B IHTEpHETI:

* YkpaiHa: https://www.gardena.com/ua/pidtrymka/advice/contacty/
164
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Traducerea instructiunilor originale.
Produsul nu este destinat utilizarii de catre
persoane (inclusiv copii) cu capacitati fizi-

A ce, senzoriale sau intelectuale reduse sau

de catre persoane fara experienta si/sau cunostinte
necesare, exceptand cazul in care aceste persoane

1. SIGURANTA

sunt supravegheate de o persoana responsabila
pentru siguranta lor sau daca au primit instructiuni
de la aceasta referitor la utilizarea produsului. Copiii
trebuie sa fie supravegheati pentru asigurarea fap-
tului ca nu se joaca cu produsul. Utilizarea produsu-
lui este recomandata incepand de la varsta de

16 ani.

Utilizare conform destinatiei:

GARDENA AssistCut este conceput pentru taie-
rea ramurilor si a plantelor cu un diametru de pana
la 25 mm in gradini gospodaresti private sau gradini
de hobby.

Produsul nu este destinat functionarii continue.

IMPORTANT!
Cititi atent instructiunile de utilizare si pastrati-le
pentru o utilizare ulterioara.

Simbolurile de pe produs:

& Pericol - Tineti mainile la distanta de
cutite.

Instructiuni generale de siguranta

Cititi instructiunile de utilizare.

Nu expuneti la ploaie.

Instructiuni generale de siguranta pentru masini:

A AVERTISMENT!

Cititi toate instructiunile de siguranta, instructiunile
de utilizare, ilustratiile si datele tehnice aferente
acestei magini.

Respectarea neglijenta a instructiunilor de siguranta si a
instructiunilor de utilizare poate duce la electrocutare,
incendiu si/sau accidente grave.

Pastrati instructiunile de siguranta si instructiu-
nile de utilizare pentru o utilizare ulterioara.
Notiunea de ,,masind“ folosita in instructiunile de
sigurantd se referd la masinile alimentate de la retea

(cu cablu de alimentare) si la masinile alimentate

de la acumulator (fara cablu de alimentare).

GAR_12222-20.960.02_2024-03-20.indb 165

1) Siguranta la locul de munca

a) Tineti curat domeniul de lucru si asigurati
o iluminare buna. Domeniile de lucru dezordonate
si neiluminate pot duce la accidente.

b) Nu lucrati cu masina in medii explozive cu
lichide, gaze sau prafuri inflamabile. Masinile produc
scantei care pot aprinde prafurile sau aburii.

c) In timpul utilizarii masinii tineti la distanta

copiii si orice alte persoane. In cazul distragerii
atentiei puteti pierde controlul masinii.

2) Siguranta electrica

a) Fisa de conectare a masinii trebuie sa se potri-
veasca in priza. Este interzisa modificarea de orice
fel a fisei. Nu folositi fise adaptoare pentru masinile
cu pamantare. Fisele nemodificare si prizele potrivite
reduc pericolul electrocutari.

b) Evitati contactul corpului dumneavoastra cu
suprafete pamantate cum ar fi tevile, sistemele

de incalzire, sobele si frigiderele.

Pericolul de electrocutare este mai mare daca corpul
dumneavoastra este pdmantat.

c) Feriti masinile de ploaie sau umiditate. Patrun-
derea apei intr-o masind mareste riscul de electrocutare.

d) Nu abuzati de cablul de alimentare prin folosi-
rea acestuia pentru transportul, suspendarea sau
pentru scoaterea din priza a fisei. Feriti cablul de
caldura, ulei, muchii ascutite sau partile in miscare
ale masinii. Cablurile deteriorate sau incurcate cresc
riscul electrocutari.

e) Daca lucrati cu o masina in aer liber, folositi
numai cabluri prelungitoare destinate utilizarii in
aer liber. Folosirea unui cablu prelungitor potrivit pentru
utilizarea in aer liber reduce riscul electrocutarii.

f) Daca utilizarea masinii intr-un loc umed este
inevitabila, folositi un intrerupator de protectie
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pentru curenti vagabonzi. Utilizarea unei sigurante
diferentiale (RCD) reduce riscul electrocutari.

3) Siguranta persoanelor

a) Fiti vigilent, urmariti lucrul si mentineti-va sim-
tul realitatii atunci cand folositi o masina. Nu folo-
siti masina daca sunteti obosit sau sunteti sub
influenta drogurilor, alcoolului sau a medicamen-
telor. Un moment de neatentie in timpul utilizarii masinii
poate cauza leziuni grave.

b) Purtati echipament de protectie individuala si
purtati intotdeauna ochelari de protectie. Purtarea
echipamentelor de protectie, cum ar fi masca impotriva

prafului, incaltamintea de protectie antiderapanta, casca

de protectie sau castile de protectie auditiva, corespun-
zator tipului si utilizarii masinii, reduce riscul ranirilor.

c) Evitati pozitiile anormale ale corpului. Asigu-
rati-va de faptul ca masina este oprita inaintea
conectarii acesteia la sursa de curent si/sau
conectarea acumulatorului, inainte de ridicarea
sau transportul acesteia. Transportul masinii cu
degetul pe comutator sau conectarea la prizd a masinii
pornite poate cauza accidente.

d) inaintea de pornirea masinii indepartati
sculele folosite pentru reglare sau cheile fixe.

O scula sau o cheie aflata pe o piesa in rotatie

a masinii poate cauza accidente.

e) Sa aveti intotdeauna o pozitie stabila si pas-
trati-va intotdeauna echilibrul. Astfel veti avea

un control mai bun al masinii in situatii neasteptate.

f) Purtati o imbracaminte adecvata. Nu purtati
haine largi sau bijuterii. Tineti-va la distanta parul,
hainele si manusile de piesele aflate in miscare.
Hainele lejere, bijuteriile sau parul lung pot fi prinse de
plesele aflate in miscare.

g) Daca este posibila montarea dispozitivelor

de aspirare si colectare a prafului, atunci acestea
trebuie conectate si utilizate corect.

Folosirea dispozitivelor de aspirare a prafului poate
reduce pericolele legate de praf.

h) Nu va bazati pe o siguranta gresita si nu igno-
rati regulile de siguranta pentru masini, chiar
daca sunteti familiarizat prin utilizarea multipla

a masinii. Comportamentul neglijent poate cauza acci-
dentari grave in doar cateva fractiuni de secunda.

4) Utilizarea si manuirea masinii

a) Nu suprasolicitati magina. Folositi masina
potrivitd pentru munca pe care o efectuati.

Cu masina potrivita veti lucra mai bine si mai sigur in
domeniul de sarcind specificat.

b) Nu folositi masini cu comutatorul defect.

O masind care nu poate fi pornitd sau oprita, este
periculoasa si trebuie reparata.

c) Inaintea efectuarii reglajului masinii, inlocuirii
accesoriilor sau indepartarii masinii scoateti fisa
din priza si/sau indepartati acumulatorul.

Aceste mdsuri de preventie impiedica pornirea acci-
dentala a masinii.

d) Pastrati masinile nefolosite intr-un loc neac-
cesibil copiilor. Nu lasati sa foloseasca masina
persoanele care nu cunosc masina sau care nu
au citit aceste instructiuni de utilizare.

Masinile sunt periculoase in mainile unei persoane fara
experienta.
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e) intretineti cu grija masinile. Controlati piesele
in miscare daca acestea functioneaza impecabil
si nu se blocheaza, verificati daca sunt piese
rupte sau deteriorate care pot afecta functiona-
rea masinii. Inainte de utilizarea masinii reparati
piesele deteriorate. De multe ori cauza accidentelor
este intretinerea defectuoasa a masinilor.

f) Mentineti sculele de taiere ascutite si curate.
Sculele de taiere cu muchii ascutite se blocheazd mai
greu si sunt mai usor de dirijat.

g) Folositi masina, accesoriile, sculele aplicate
etc. conform acestor instructiuni. Pentru aceasta
tineti cont de conditiile de lucru si de activitatea
ce trebuie efectuata.

Utilizarea masinilor pentru alte scopuri decét cele pre-
vazute poate cauza situatii periculoase.

h) Mentineti manerele si suprafetele de prindere
uscate, curate si libere de ulei si grasime.
Maénerele si suprafetele de prindere alunecoase nu
permit o operare si 0 comanada sigurd a masinii in
situatii neprevazute.

5) Utilizarea si manuirea sculelor cu baterie

a) Pentru incarcarea bateriilor folositi numai
incarcatoare de baterii recomandate de produ-
cator. Incarcétoarele de baterii potrivite pentru un
anumit tip de bateriei constituie pericol de incendiu
daca se folosesc cu alte tipuri de baterii.

b) Utilizati numai acumulatorii prevazuti special
pentru masini. Utilizarea altor baterii poate cauza lezi-
uni si poate insemna pericol de incendiu.

c) Feriti bateriile neutilizate de agrafe, monede,
chei, cui, suruburi sau alte piese metalice mici
care pot cauza scurtcircuitarea contactelor.
Scurtcircuitarea contactelor de bateriei poate cauza
arsuri sau incendii.

d) in cazul unei utilizari necorespunzitoare din
baterie se poate scurge lichid. Evitati contactul
cu acest lichid. In cazul unui contact accidental
spalati suprafata atinsa cu apa. Daca lichidul
ajunge in ochi solicitati in plus ajutor medical.
Lichidele scapate din baterie pot cauza iritarea pielii
sau arsuri.

e) Nu folositi acumulatori deteriorati sau modi-
ficati. Acumulatorii deteriorati sau modificati se pot
comporta intr-un mod neprevazut si pot cauza incen-
diu, explozie sau pericol de accidentare.

f) Nu expuneti acumulatorul la foc sau la tempe-
raturi prea mari. Focul sau temperaturile peste

130 °C pot cauza o explozie.

g) Respectati toate indicatiile privind incarcarea
si nu incarcati niciodata acumulatorul sau scula
cu acumulator in afara intervalului de tempera-
tura indicat in instructiunile de utilizare.
Incarcarea gresitd sau incarcarea in afara intervalului
de temperaturd admis poate defecta acumulatorul si
poate creste pericolul de incendiu.

6) Service

a) Repararea masinii se va face numai de catre
un personal de specialitate calificat si numai cu
piese de schimb originale.

Astfel se asigurd mentinerea securitatii maginii.

Nu efectuati niciodata lucrari de intretinere asu-
pra acumulatorilor deteriorati.
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Toate lucrarile de intretinere ale acumulatorilor trebuie
sd se realizeze numai de catre producator sau prin uni-
tatile de service autorizate.

Instructiuni de siguranta suplimentare
Manevrarea sigura a acumulatorului

Cititi instructiunile de siguranta si
instructiunile de utilizare.
Nerespectarea instructiunilor de siguranta si a instructi-
unilor de utilizare poate cauza electrocutare, incendiu
si/sau accidente grave.

Pastrati bine aceste instructiuni. Folositi incarcato-

rul numai daca evaluati complet toate functiile si daca

le puteti folosi fara limitari sau daca ati primit instructi-
uni corespunzatoare.

- Supravegheati copiii la utilizare, curatare si
intretinere. In felul acesta se asigura faptul ca nu
este posibila joaca copiilor cu incarcatorul.

- Tensiunea acumulatorului trebuie sa se potri-
veasca cu tensiunea de incarcare a acumu-
latorului de la incarcator. Nu incarcati acumu-
latori nereincarcabili.

In caz contrar exista pericol de incendiu si de
explozie.

= @ Feriti incarcatorul de ploaie sau umidi-
tate. Patrunderea apei intr-un aparat

electric mareste riscul de electrocutare.

- Mentineti incarcatorul curat.
Din cauza murdariei exista pericol de electrocutare.

- Inaintea fiecarei utilizari verificati incarcatorul,
cablul si stecarul. Nu folositi incarcatorul daca
observati daune. Nu deschideti singur incar-
catorul si solicitati repararea acestuia numai
de catre personal de specialitate calificat si
numai cu piese de schimb originale.
Incarcatoarele, cablurile si stecarele deteriorate
cresc riscul electrocutarii.

- Nu operati incarcatorul pe o baza usor infla-
mabila (de ex. hartie, materiale textile etc.)
resp. intr-un mediu inflamabil.

Exista pericol de incendiu din cauza incalzirii incar-
catorului la incarcare.

- Nu operati produsul pe durata incarcarii aces-
tuia.

- incarcati acumulatorii folositi numai cu incar-
catoare recomandate de producator.
Incarcatorul, potrivit pentru un anumit tip de acu-
mulator, constituie pericol de incendiu daca se
foloseste cu alte tipuri de acumulatori.

- Acumulatorul este incarcat partial la livrare.
Pentru asigurarea capacitatii complete a acumula-
torului, incarcati complet acumulatorul in incarcator
inaintea primei utilizari.

- La deteriorare sau utilizare neconforma a acu-
mulatorului pot rezulta vapori. Acumulatorul
poate sa arda sau poate exploda.

Alimentati cu aer proaspat si consultati un medic in
caz de afectiuni. Vaporii pot irita caile respiratorii.

- in cazul unei utiliziri necorespunzitoare sau
daca acumulatorul este deteriorat se poate
scurge lichid inflamabil din acumulator. Evitati
contactul cu acest lichid. In cazul unui contact
accidental spalati suprafata atinsa cu apa.
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Daca lichidul ajunge in ochi solicitati in plus
ajutor medical.

Lichidele scapate din acumulator pot cauza iritarea
pielii sau arsuri.

—> Daca acumulatorul este defect, se poate
scurge lichid si se pot uda obiectele inveci-
nate. Verificati piesele afectate.

Curatati-le sau inlocuiti-le, daca este cazul.

- Nu efectuati niciodata lucrari de intretinere
asupra acumulatorilor deteriorati.
Toate lucrarile de intretinere ale acumulatorilor tre-
buie sa se realizeze numai de catre producator sau
prin unitatile de service autorizate.

- Protejati acumulatorul contra caldurii, de ex.
si contra radiatiei solare de durata, a focului,
a murdariei, a apei si a umezelii.

Exista pericol de explozie si scurtcircuitare.

- Operati si depozitati acumulatorul numai la
o temperatura ambianta cuprinsa intre -20 °C
si +50 °C.

Nu lasati acumulatorul in masing, de ex. pe durata
verii. La temperaturi <0 °C pot sa apara limitari ale
capacitatii specifice aparatului.

- Incércati acumulatorul cu conexiunea USB
numai prin aceasta la temperaturi ambiante
intre 0 °C si +35 °C.

Incércarea in afara intervalului de temperatura
poate deteriora acumulatorul sau creste pericolul
de incendiu.

Siguranta electrica

A PERICOL! Stop cardiac!

in timpul functionarii acest produs genereaza un
camp electromagnetic. In anumite conditii acest
camp poate afecta functionarea implanturilor
medicale active sau pasive. Pentru a exclude situ-
atiile care pot insemna accidentare grava sau
mortala, persoanele cu implanturi medicale tre-
buie sa-si consulte medicul sau producatorul
implantului inainte de utilizarea acestui produs.
Respectati instructiunile de siguranta si instructiunile de
utilizare pentru incarcatorul cu stecar.

Péastrati produsul la distanta fata de campurile magne-
tice externe puternice.

Verificati atent zona unde veti folosi produsul si inde-
partati toate cablurile si obiectele straine.

Tnainte de utilizare si dupa un soc puternic produsul
trebuie supus la o verificare cu privire la urmele unei
uzuri sau deteriordri. In caz de nevoie, efectuati lucrérile
de reparatie corespunzatoare.

Daca, in cazul unui defect, produsul nu se mai poate
decupla (opri), asezati produsul pe o suprafata ferma si
asteptati, sub supraveghere, pana cand acumulatorul
s-a golit.

In cazul unui defect blocati produsul.

Trimiteti la service-ul GARDENA produsul defect.

Nu incercati in nicio imprejurare sa lucrati cu un produs
incomplet sau supus unor modificari neautorizate.

Opriti produsul, daca acesta incepe sa vibreze anor-
mal. Vibratiile puternice pot cauza accidentari.

Nu folositi produsul in apropierea apei.
Nu lucrati in vecinatatea piscinelor sau iazurilor.
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Siguranta personala

A PERICOL! Pericol de asfixiere!

Piesele mai mici pot fi inghitite. Punga de polieti-
lena inseamna pericol de asfixiere pentru copiii
mici. In timpul montajului tineti la distanta copiii
mici.

Nu operati produsul cu o pozitie necorespunzatoare
a corpului. Aceasta poate cauza accidentari grave.
Pastrati-va mana libera la o distanta sigura fata de
domeniul de lucru. Nu atingeti lamele. Acestea sunt
foarte ascutite si va puteti taia in acestea.

Trebuie sa cunoasteti modul in care produsul poate fi
oprit imediat in caz de urgenta.

Evitati contactul cu uleiul cutitului, indeosebi daca sun-
teti alergic la el.

Lucrati numai in timpul zilei sau in conditii de vizibilitate
buna.

Verificati produsul inainte de fiecare utilizare. Inainte
de fiecare utilizare efectuati o verificare vizuala a pro-
dusului.

Verificati foarfeca inainte de fiecare utilizare.
Tineti cutitul in stare bine intretinuta.
Daca in timpul functiondrii unui produs are loc o incal-

zire puternica a acestuia, inainte de depozitare lasati
produsul sa se raceasca.

Nu suprasolicitati produsul.

Purtati intotdeauna haine adecvate, manusi de protec-
tie si incaltaminte rezistenta..

Nu lucrati pe o suprafata alunecoasa.

Acordati atentie daca operati produsul pe o scara: peri-
colul de distragere a atentiei poate cauza o cadere.

2. OPERAREA
PERICOL! Leziuni corporale!
Pericol de leziuni taiate la pornirea

accidentala a produsului.

- Inchideti manerele, blocati cutitul si
oprati produsul inaintea transportarii
produsului.

Incércarea bateriei [Fig. A/B]:

A ATENTIE!

- Acordati atentie tensiunii de retea! Tensi-
unea sursei electrice trebuie sa corespunda
indicatiilor de pe placuta de identificare a
incarcatorului.

Adaptorul de retea 5 V cu mufa USB nu este conti-
nut in setul de livrare. Pentru utilizarea AssistCut
aveti nevoie de un adaptor de retea USB (5 V) cu
aprobari standard certificate/ specifice tarii.

Pentru atingerea intregii viteze de incarcare si a celei
mai scurte durate de incarcare se recomanda un
adaptor de retea 2 A. Un adaptor de retea USB cu
curent redus prelungeste timpul de incarcare.

Acumulatorul este incarcat partial la livrare. Pentru

asigurarea capacitatii complete a acumulatorului,

incarcati complet acumulatorul inaintea primei utili-

zari.

Pe durata incarcarii, AssistCut este scos din functi-

une.

1. Deschideti clapeta de praf @.

2. Introduceti cablul de incarcare USB C in mufa
de incarcare ©.
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3. Bagati cablul de incarcare USB-C in adaptorul
de retea.

4. Conectati adaptorul de retea la o priza de retea.
Acumulatorul se incarcd. LED-urile verzi (©, @
si @) indica progresul de incércare actual.
Cand acumulatorul este complet incarcat, toate
cele 3 LED-uri (©, @ si @) rdman aprinse in
verde cel putin 5 minute.

5. Inchideti clapeta de praf @.

Daca acumulatorul este incarcat complet, AssistCut
sprijina pana la 1400 de taieturi.

Indicatorul gradului de incarcare
[Fig. B]:

Indicatorul gradului de incarcare la
incarcare:

100 % incércata @, @ si @ sunt aprinse

67 - 99 % incércatd @ si @ sunt aprinse,
® clipeste
34— 66 % incarcatd @ este aprins3,
@ clipeste
0- 33 %incarcata @ clipeste

Indicatorul gradului de incarcare al acumula-
torului la pornire (timp de 5 de secunde):

67 - 100 % incércata @, @ si ® sunt aprinse

34 - 66 % incarcata @ si @ sunt aprinse

2 - 33 % incarcata @ este aprins

1 % incarcata @ clipeste
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Pornirea/oprirea AssistCut
[Fig. C/D/E]:
Pornirea:

Produsul este echipat cu 2 dispozitive de
siguranta (comutatorul PORNIT/OPRIT @ si
dispozitivul de inchidere (), care impiedica
o pornire accidentala a produsului.

1. Mentineti AssistCut in partea frontala a manere-
lor si impingeti comutatorul PORNIT/OPRIT @
in spate in pozitia ON.

(Nu apucati die AssistCut in zona posterioara a
manerelor sau cu degetul(ele) intre manere).

2. Impingeti dispozitivul de inchidere ® in spate, in
pozitia deblocatd G/ @.

Se deschide manerul inferior, iar AssistCut este
pregatit de utilizare.

Oprirea:

1. Apasati impreuna manerele si impingeti dispozi-
tivul de inchidere ® in fata in pozitia blocata .

2. Impingeti comutatorul PORNIT/OPRIT @ in
fata in pozitia OFF.

Daca nu se utilizeaza AssistCut timp de 6 minute,

acesta se opreste automat. Pentru repornire

este necesara oprirea si repornirea comutatorului
PORNIT/OPRIT @.

Foarfeca pentru garduri alimentata cu
bateria:

AssistCut asista operatorul la taiere. Aceasta se
utilizeaza ca o foarfeca normala pentru garduri si
taie fara forta amplificata la diametre mici ale crengi-
lor. La diametre mai mari ale crengilor, motorul

integrat porneste pentru forta amplificata. Este nor-
mala generarea unui zgomot la taierea cu forta
amplificata. Forta amplificata functioneaza numai
daca se exercita forta asupra manerelor. AssistCut
se opreste daca nu se apasa manerele.

Latimea de deschidere in 2 trepte
a manerelor [Fig. D]:

Dispozitivul de inchidere ® are 3 setari:

PO AssistCut este blocat
P1  Prima latime de deschidere pentru maini mai
mici

P2 A doua latime de deschidere pentru maini mai

mari

Sfaturi pentru utilizarea AssistCut:

— Nu executati taietura prea aproape de trunchi
astfel incat locul de taiere sa se poata vindeca.

— Realizati taietura la aprox. 8 mm peste mugure.

— Taierea trebuie sa se indeparteze de mugur, ast-
fel incat sa fie posibila scurgerea apei de ploaie.

— Daca indepartati un lastar intreg, taiati-l inapoi
pana la ramificatia sa.

— Nu introduceti lamele AssistCut in sol pentru
taierea lastarilor de radacina.

— Taiati ramurile una cate una.

- Tndepértat,i vegetatia prea densa sau ramurile
care se incruciseaza.

— Indepértati vegetatia subtire sau moale.

— Din principiu, indepartati ramurile uscate, deteri-
orate sau bolnave.

3. INTRETINEREA
PERICOL! Leziuni corporale!
Pericol de leziuni taiate la pornirea

accidentala a produsului.

- Inchideti manerele, blocati cutitul, opriti
produsul si puneti-va manusile inaintea
intretinerii produsului.

Curatarea AssistCut

A

PERICOL! Leziuni corporale!

Pericol de accidentare si pericol de
deteriorare a produsului.
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- Nu curatati produsul cu apa sau cu jet
de apa (in special nu cu jetul de inalta
presiune).

- Nu curatati cu chimicale, inclusiv benzi-
na sau solventi. Unele dintre acestea pot
deteriora piese importante din material
plastic.

1. Curatati AssistCut cu o laveta umeda

2. Pulverizati cutitul cu sprayul de intretinere
GARDENA, art. 2366.
Evitati contactul uleiului cu piesele din plastic.
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4. DEPOZITAREA

Scoaterea din functiune:

Produsul trebuie depozitat intr-un loc neacce-

sibil copiilor.

1. Impingeti comutatorul PORNIT/OPRIT @ in
fata in pozitia OFF.

2. Incarcati bateria.

3. Curatati AssistCut (vezi 3. INTRETINEREA).

4. Pastrati AssistCut intr-un loc uscat, inchis si ferit
de inghet.

Dispunere ca deseu:
(conform directivei 2012/19/UE/S.I. 2013 No. 3113)

Este interzisa dispunerea produsului ca

gunoi menajer obisnuit. Acesta trebuie dis-

pus ca deseu conform prescriptiilor locale
de protectia mediului.

IMPORTANT!

-> Dispuneti ca deseu produsul prin sau de catre
punctele de colectare si reciclare locale.

Dispunerea ca deseu a acumulatorului:

@ E Acumulatorul GARDENA contine
Li-lon

celule de Li-ion, care dupa expirarea
duratei de viata trebuie dispuse sepa-
rat de gunoiul menajer.

IMPORTANT!

Acumulatorul poate fi demontat numai de catre per-
sonalul de specialitate.

1. Varugam sa va adresati service-ului GARDENA
pentru intrebari referitoare la demontarea acu-
mulatorului.

2. Dispuneti ca deseu acumulatorii prin sau de
catre punctele de colectare si reciclare locale.

5. REMEDIEREA DEFECTIUNILOR

/_\ PERICOL! Leziuni corporale!
Pericol de leziuni taiate la pornirea
accidentala a produsului.
- inchideti manerele, blocati cutitul, opriti
produsul si puneti-va manusile inaintea
remedierii erorilor produsului.

Problema

Cauza posibila

Remediu

AssistCut nu poate fi oprit

Manerul inferior este intepenit.

- Opriti AssistCut. $i consultati
1. SIGURANTA.

AssistCut se opreste la taiere

Presiune insuficienta pe manere.

- Apasati mai tare pe méanere.

Ramura este prea dura.

- Controlati starea de incarcare
pentru forta amplificata max. si
taiati din nou.

Timpul de functionare este
prea scurt

Cutitul este murdar.

- Curatati cutitul.

AssistCut nu porneste sau
se opreste.

Toate cele 3 LED-uri se aprind
intermitent verde [Fig. B]

Acumulatorul este descarcat
complet.

- Incércati acumulatorul.

Temperatura acumulatorului este = Asteptati pana cand tempe-

in afara domeniului admisibil.

ratura acumulatorului este
din nou intre 0 °C si +45 °C.
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Problema Cauza posibila Remediu

AssistCut nu porneste sau Produsul este defect. - Adresati-va service-ului
se opreste. GARDENA.

LED-ul © si ® se aprind

intermitent verde [Fig. B]

ratiile vor fi efectuate in exclusivitate de centrele de service GARDENA si de dealeri

2 NOTA: in caz de alte defectiuni adresati-va centrului de service GARDENA. Repa-
autorizati de GARDENA.

6. DATE TEHNICE

AssistCut Unitate Valoare (art. 12222)
Diametrul max. al ramurii mm 25
Taieturi max. la fiecare

L . 1400
incarcare a acumulatorului

Greutate g 500
Vibratii transmise sistemului

mana-brat a,,,,," mys? 0,5
Incertitudine k,,, 1,5
Tensiune maxima acumulator  V (c.c.) 4,2
Tensiune nominala V (c.c.) 3,6
Capacitate acumulator Ah 2
Numarul celulelor (Li-ion) 1

Procedura de masurare conform: " EN 62841-1

verificare standardizate si poate fi folosita pentru compararea sculelor electrice.
Aceasta valoare poate fi folosita si pentru evaluarea prealabila a expunerii.
Emisia de vibratii poate varia in timpul utilizarii reale a sculei electrice.

c NOTA: Emisia de vibratii a fost masurata corespunzator unei proceduri de

7. ACCESORII

Spray de curatat pentru unelte Prelungeste durata de viata a cutitului si mentine durata art. 2366
de gradina GARDENA de functionare a acumulatorului.

8. GARANTIE/SERVICE

8.1 inregistrarea produsului:

anegistrati—vé produsul la gardena.com/registration.

8.2 Service:

Gasiti actualele informatiile de contact ale serviciului nostru pe verso si online:
* Romania: https://www.gardena.comy/ro/asistenta/advice/contact/
* Alte tari: https://www.gardena.com/int/support/advice/contact/
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GARDENA AssistCut

1 GUVENLIK . oo 172
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8. GARANTI/SERVIS . . ..ol 178

Orijinal kullanma kilavuzunun cevirisi.

A

1. GUVENLIK

Bu Urin, glvenliginden sorumlu bir kisi
tarafindan gézetim altinda olmadidi ya da
bu kisi tarafindan trlindn nasil kullanilaca-

gina dair talimat almadigi strece fiziksel, algisal ya
da zihinsel engelli ve/veya eksik bilgiye sahip kisiler
(cocuklar dahil) tarafindan kullanimamalidir. Uriinle
oynamadigindan emin olmak i¢in cocuklar denet-
lenmelidir. Bu GrlnU 16 yas Uzeri yetiskinlerin kullan-
masini éneriyoruz.

Amacina uygun kullanim:

GARDENA AssistCut, 25 mm'lik bir capa kadar
hususi ev bahcesi ve hobi bahcelerindeki dallarin
ve bitkilerin biciimesi icin tasarlanmistir.

Uriin araliksiz isletim igin uygun degildir.

ONEMLI!

Kullanma kilavuzunu tamamen okuyup daha sonra
basvurmak icin muhafaza edin.

Uriin iizerindeki semboller:

®

Tehlike - Ellerinizi bicaktan uzak tutun.

Kullanma kilavuzunu okuyun.

@B >

Yagmura maruz birakmayin.

Genel emniyet bilgileri

Makine icin genel emniyet bilgileri:

A UYARI!

Bu makinenin donanmis oldugu tiim emniyet bil-
gilerini, talimatlari, resimleri ve teknik verileri oku-
yun. Emniyet bilgilerine ve talimatlara uyulmadiginda
elektrik carpmasi, yangin ve/veya agir yaralanmalar mey-
dana gelebilir.

Tim emniyet bilgilerini ve talimatlan gelecekte
basvurmak icin muhafaza edin.

Emniyet bilgilerinde kullanilan “makine” kavrami sebeke
ile isletilen makineler (sebeke kablolu) ve akd ile isletilen
makine (sebeke kablosuz) ile ilgilidir.

1) Calisma sahasi giivenligi

a) Galisma sahanizi diizenli tutun ve iyi aydinla-
tilmasini saglayin. Diizensizlik ya da aydinlatmasiz
calisma sahasi kazalara neden olabilir.
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b) Makine ile, icerisinde yanici sivilarin, gazlarin ya
da tozlarin bulundugu patlama tehlikeli ortamda
calismayin. Makineler tozu ya da buharlan tutusturabile-
cek kivilcimlar olusturur.

c) Makineyi kullanirken ¢cocuklarn ve diger kisileri
uzak tutun. Dikkatiniz dagildiginda makinenin kontrolint
kaybedebilirsiniz.

2) Elektrik glivenligi

a) Makinenin baglanti fisini prize uymalidir. Fis
hic bir sekilde degistiriimemelidir. Adaptor fislerini
koruyucu toprakl makinelerle birlikte kullanmayin.
Degistiriimeyen fisler ve uygun prizler elektrik carpma
riskini azaltir.

b) Borular, isiticilar, ocaklar ve buzdolaplari gibi
toprakl yiizeylerle viicut temasini 6nleyin.
Vicudunuz toprakllysa elektrik carpmasi nedeniyle
yuksek risk s6z konusudur.

c) Makineleri yagmurdan ya da nemden uzak
tutun. Bir makinenin icerisine su girmesi, elektrik carp-
masi riskini arttirir.

d) Makineyi tasimak, asmak ya da fisi prizden ¢cek-
mek icin baglanti hattini amacinin disinda kullan-
mayin. Kabloyu isidan, yagdan, sivri kenarlardan ya
da hareket eden makine parcalarindan uzak tutun.
Hasarli ya da dolasmig kablolar elektrik carpma riskini
yukseltir.

e) Makineyi acik alanda kullaniyorsaniz, dis alan
icin de uygun bir uzatma hatti kullanin.

Dis alan icin uygun bir uzatma hattinin kullanimi, elektrik
carpma riskini azaltir.

f) Makinenin nemli ortamda isletilmesi 6nlenemi-
yorsa hatali akim koruma salteri kullanin.

Hatali akim koruma salterinin kullanimi elektrik carpma
riskini azaltir.

3) insanlarin giivenligi

a) Ne yaptiginiza dikkat edin ve makine ile calis-
maya giderken mantikh hareket edin. Yorgunsaniz
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ya da uyusturucu, alkol veya ilac etkisi altindaysa-
niz makineyi kullanmayin. Makine kullanimi sirasinda
bir anlik dikkatsizlik ciddi yaralanmalara neden olabilir.

b) Kisisel koruyucu donanim ve daima koruyucu
gozlik kullanin. Makinenin tdrdne ve kullanimina gére
toz maskesi, kaymaz emniyetli ayakkabi, koruyucu kask
ya da kulaklik gibi kisisel koruyucu donanimin Kullanil-
masl yaralanma riskini azaltir.

c) istenmeden isletime almayi 6nleyin.Akim bes-
lemesine baglamadan ve/veya akiiyii baglama-
dan, almadan ya da tasimadan 6nce makinenin
kapali oldugundan emin olun. Makineyi tasirken
parmaginiz salterdeyse ya da makine agikken akim
beslemesine baglarsaniz kazalar meydana gelebilir.

d) Makineyi calistirmadan 6nce ayar takimlarini
ya da Ingiliz anahtarini ¢ikarin.

Dénen bir makine parcasinda bulunan takim ya da
anahtar yaralanmalara neden olabilir.

e) Anormal bir viicut durusundan kacinin. Giiven-
li bir durus saglayin ve her zaman dengede durun.
Bdylece makineyi beklenmedik durumlarda daha iyi
kontrol edebilirsiniz.

f) Uygun kiyafet kullanin. Bol kiyafet ya da akse-
suar kullanmayin. Saclarinizi, kiyafetinizi ve eldi-
venleri hareket eden parcalardan uzak tutun.

Bol kiyafet, aksesuar ya da uzun sag hareketli parcalar
tarafindan tutulabilir.

g) Toz emici ve yakalama tertibatlan takilirsa,
bunlar baglanmalidir ve dogru kullaniimahdir.

Toz emici kullanildiginda toz nedeniyle olusabilecek teh-
likeler azalabilir.

h) Makineleri cok defa kullandiktan sonra asina
olmus olsaniz dahi makinelere yénelik giivenlik
bilgilerinin disina cikmayin ve kendinizi giivende
sanmayin. Dikkatsiz davranislar saniyeler icerisinde
agdir yaralanmalara neden olabilir.

4) Makinenin kullaniimasi ve islenmesi

a) Makineyi asin yiiklemeyin. Galismaniz i¢in
tasarlanmis makineyi kullanin.

Uygun makine ile, belirtilen glic alaninda daha iyi ve
guvenli bir sekilde calisabilirsiniz.

b) Salteri arizali makine kullanmayin.

Artik acllamayan veya kapatilamayan makine tehlikelidir
ve onarilmalidir.

c) Makine ayarlarini yapmadan, aksesuar parca-
larini degistirmeden ya da makineyi kenara koy-
madan dnce fisi prizden cekin ve/veya akilyii
cikarin. Bu dikkat tedbirleri makinenin istenmeden
baslatiimasini énler.

d) Kullanilmayan makineleri cocuklarn eriseme-
yecegi bir yerde muhafaza edin. Makineyi tani-
mayan ya da bu talimatlari okumamis kisilerin
makineyi kullanmasina izin vermeyin. Makineler
tecribesiz kisiler tarafindan kullanilirsa tehlikeli olabilir.
e) Makinelerin koruyucu bakim iglemini dikkatli
bir sekilde yapin. Makinelerin kusursuz islemesini
ve parcalarin, elektrikli takim fonksiyonu zarar
gorecek sekilde kirildigini veya hasar gérdigiini
kontrol edin. Makineyi kullanmadan 6nce hasarl
parcalan tamir ettirin. Cogu kazanin sebebi bakimi
Kot yapilan makinelere dayanmaktadir.

f) Kesme takimlarini sivri ve temiz tutun.

Bakimi dikkatli yapilan sivri kesim kenarl kesme takimlar
daha az sikisir ve daha kolay gecirilir.
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g) Makineleri, aksesuarlari, kullanim takimlarini
vs. bu talimatlar uyarinca kullanin. Bu sirada
calisma kosullarini ve uygulanacak calismayi dik-
kate alin. Makinelerin 6ngdrdilen uygulama haricinde
bir islem icin kullanilimasi tehlikeli durumlara yol agabilir.

h) Tutamaklar ve tutamak yiizeylerini kuru, temiz
ve yag ile gresten arindiriimis bir sekilde tutun.
Kaygan tutamakiar ve tutamak ydzeyleri, beklenmeyen
durumlarda makinenin glivenli kullanimina ve kontrol(ine
izin vermez.

5) Akii takimlarinin kullanilmasi ve islenmesi

a) Akiileri sadece liretici tarafindan tavsiye edi-
len sarj cihazlarinda sarj edin. Akdilerin belirli bir
modeli igin uygun bir sarj cihazi icin, baska akdlerle
kullanildiginda yangin tehlikesi s6z konusudur.

b) Makinelerde sadece bunun icin 6ngdriilen
akdler kullanin. Baska akUilerin kullanilmasi yaralan-
malara ve yangin tehlikesine yol acabilir.

c) Kullanilmayan akiileri ataslardan, demir para-
lardan, anahtarlardan, civilerden, civatalardan ya
da kontaklarin képriilenmesine neden olabilecek
diger kiiciik metal nesnelerden uzak tutun.

AKkU kontaklan arasindaki kisa devre yaniklara ya da
yangina neden olabilir.

d) Yanlis kullanim durumunda akiilerden sivi
cikabilir. Bu sivilarla temastan kacinin. Yanhshkla
temas durumunda su ile durulayin. Gozlere sivi
bulasirsa ayrica doktordan yardim alin.

Disari sizan aku sivisi cilt tahrislerine ya da yaniklara
neden olabilr.

e) Hasar gormiis veya degistirilmis aki kullan-
mayin. Hasar gérmds veya degdistiriimis akdiler beklen-
medik bir sekilde davranabilir ve yangina, patlamaya
veya yaralanma tehlikesine yol agabilir.

f) Bir akiiyli atese veya yiiksek sicakliklara
maruz birakmayin. Ates veya 130 °C’nin (zerindeki
sicakliklar bir patlamaya neden olabilir.

g) Sarj etme ile ilgili tiim talimatlara uyun ve
akiiyii veya akii takimlarini asla kullanma kilavu-
zunda belirtilen sicaklik arahiginin disinda sarj
etmeyin. Hatall sarj etme veya izin verilen sicaklik arall-
ginin diginda sarj etme, aky( tahrip edebilir ve yangin
tehlikesini arttirabilir.

6) Servis

a) Makinenizi sadece kalifiye uzman personele
ve orijinal yedek parcalar ile tamir ettirin.
Bdylece makinenin gtivenliginin korunmasi saglanir.

b) Asla hasarh akii kullanmayin.
Akdilerin tim bakimi sadece Uretici veya yetkili mlsteri
servisleri tarafindan yapilmalidir.

Ek emniyet bilgileri

Akiilerin giivenli kullanimi

Emniyet bilgilerini ve talimatlar
okuyun.

Emniyet bilgilerine ve talimatlara uyulmadiginda elektrik
carpmasl, yangin ve/veya agir yaralanmalar meydana
gelebilir.

Bu talimatlari iyice saklayin. Sarj cihazini, sadece
tUm fonksiyonlar degerlendirecekseniz ve hicbir kisitla-
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ma olmadan uygulayacaksaniz veya ilgili talimatlari
aldiysaniz kullanin.

- Kullanim, temizlik ve bakim sirasinda ¢ocukla-
n gézetim altinda tutun.
Boylece, cocuklarin sarj cihazi ile oynamamasi sag-
lanir.

- AKkii gerilimi ile pil sarj cihazi gerilimi uyumliu
olmalidir. $Sarj edilemeyen akileri sarj etmeyin.
Aksi takdirde yangin ve patlama tehlikesi mevcuttur.

Sarj cihazini yagmurdan ve islakliktan
uzak tutun.
Bir elektrikli cihazin igerisine su girmesi, elektrik
carpmasi riskini arttirir.

- $arj cihazini temiz tutun. Kirlenme nedeniyle
elektrik garpmasi tehlikesi mevcuttur.

- Her kullanimdan 6nce sarj cihazini, kabloyu ve
fisi kontrol edin. Hasar tespit ettiginizde sarj
cihazini kullanmayin. Sarj cihazini kendi basi-
niza agcmayin ve sadece kalifiye uzman perso-
nel tarafindan ve orijinal yedek parcalar ile
tamir ettirin. Hasarll sarj cihazlar, kablo ve fig
elektrik carpma riskini arttirir.

- Sarj cihazini kolay yanici bir yiizeyde (6rn.
kagdit, tekstil vb.) veya yanici bir ortamda calis-
tirmayin. Sarj islemi sirasinda sarj aletinde olusan
iIsinma nedeniyle yangin tehlikesi mevcuttur.

Uriini, sarj edilirken kullanmayin.

Akiileri, sadece Uretici tarafindan énerilen sarj
cihazlari ile sarj edin. Akulerin belirli bir modeli
icin uygun bir sarj cihazi, baska akdlerle kullanildi-
ginda yangin tehlikesi s¢z konusudur.

- Akii kismen sarj edilmis olarak teslim edilir.
AkUnutn tam gicinu kullanabilmek icin, ilk kullanim-
dan 6nce sarj cihazi ile tamamen sarj edin.

- Akiiniin hasar gérmesi veya yanhs kullaniimasi
durumunda buharlar sizabilir. Akii yanabilir
veya patlayabilir. Temiz hava saglayin ve herhangi
bir sikayet durumunda bir doktora bagvurun.
Buharlar solunum yollarini tahris edebilir.

- Yanhs kullanimda veya hasarh akiilerde akii-
den yanici sivi sizabilir. Bu sivilarla temastan
kacinin. Yanhslikla temas durumunda su ile
durulayin. Sivi gozlere geldiginde, ilave tibbi
yardim alin. Disari sizan aku swvisi cilt tahriglerine
ya da yaniklara neden olabilir.

- Arnizal akiiden sivi sizabilir ve bitisigindeki
nesneleri islatabilir. Etkilenen parcalar kontrol
edin. Bunlan temizleyin ve gerekirse degistirin.

- Asla hasarl akii kullanmayin.

Akulerin tim bakimi sadece Uretici veya yetkili mUs-
teri servisleri tarafindan yapilmalidir.

- Akiiyii i1stya, 6rn. siirekli glines isinlarina,
atese, kire, suya ve neme karsi koruyun.
Patlama ve kisa devre tehlikesi mevcuttur.

- Akiiyii sadece -20 °C ve +50 °C arasindaki
ortam sicakliklarinda calistirin ve muhafaza
edin. AkUyU, 6rn. yazin arabada birakmayin. <0 °C
sicakliklarinda cihaza 6zgu olarak performans kisit-
lamalari ortaya cikabilir.

- Akiiyii USB baglantisi ile sadece bunun lize-
rinden 0 °C ve +35 °C arasindaki ortam sicak-
liklarinda sarj edin.

Sicaklik aralidinin disinda sarj etmek akuye zarar
verebilir veya yangin tehlikesini arttirir.

%
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Elektrik giivenligi

A TEHLIKE! Kalp durma tehlikesi!

Bu Uriin isletim sirasinda elektromanyetik bir alan
olusturur. Bu alan bazi kosullar altinda aktif ya da
pasif tibbi implantlarin iglev sekli tizerinde etki gos-
terebilir. Agir ya da 6liimciil yaralanmalara neden
olabilecek durum tehlikelerini 6nlemek icin tibbi
implant kullanan kisiler bu iiriinii kullanmadan énce
doktoruna ya da implant iireticisine bagvurmalidir.

Fisli sarj cihazi igin emniyet bilgilerini ve talimatlarini dik-
kate alin.

Urtint gliclti harici miknatislardan uzak tutun.

Uriintin kullanilacag alani iyice denetleyin ve tiim kablo
ve yabanci cisimleri kaldirin.

Kullanimdan &nce ve kuvvetli bir darbeyi aldiktan sonra
Urtin asinma belirtisi veya hasar bakimindan kontrol
edilmelidir. Gerektiginde ilgili onarim calismalarini ger-
ceklestirin.

Bir ariza durumunda Urlin kapatilamiyorsa, Grlnu sert
bir zemine koyun ve pilin bitmesini gdzlemleyin.

Bir arza durumunda Urdnu kilitleyin.

Arizali irint GARDENA servisine gdnderin.
Tamamlanmamis ya da onaylanmamis modifikasyonla-
rin yapildidi bir Grlin ile ¢calismayr denemeyin.

Uriin anormal bir sekilde titremeye baslarsa Griin
kapatin. Asin titresimler, yaralanmalara yol acabilir.
Urtin, suyun yakininda kullanmayin.

Ylzme veya bahce havuzlannin yakininda kullanmayin.

Kisisel giivenlik

A TEHLIKE! Bogulma tehlikesi!

Kiiciik parcalar kolayca yutulabilir. Polietilen
torba nedeniyle kiigiik cocuklar icin bogulma teh-
likesi s6z konusudur. Ki¢iik cocuklari montaj
sirasinda uzak tutun.

UrtinGi uygun olmayan bir beden durusuyla kumanda
etmeyin. Bu agir yaralanmalar neden olabilir.

Bostaki elinizi galisma alanina guvenli bir mesafede
tutun. Bicaklara dokunmayin. Bunlar ¢ok keskindir ve
kendinizi kesebilirsiniz.

Urtind bir acil durumda nasil derhal kapatacaginizi bil-
meniz lazim.

Ozellikle alerjik tepki vermeniz durumunda bigagin yagi-
na temas etmekten kaginin.

Yalnizca gin isiginda ve iyi gorUs alanlari oldugunda
calisin.

Her kullanimdan 6énce Grdnintzi kontrol edin. Her kul-
lanimdan énce Urlind gozle kontrol edin.

Her kullanim 8ncesinde makasi kontrol edin.
Bicag iyi bakimli durumda tutun.

Uriin calisirken asin bir st olusumu meydana geldiginde
depolama éncesi Urlinlin sogumasini bekleyin.

Uriini asin ytklemeyin.

Her zaman uygun kiyafet, koruyucu eldivenler ve sag-
lam ayakkabilar kullanin.

Kaygan ytzeyde calismayin.

Uriinle bir merdiven (izerinde calisirken dikkat edin.
Dikkatin dagilma tehlikesi dismeye neden olabilir.
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2. KULLANIM

TEHLIKE! Yaralanma!

Uriin istenmeden calisirsa kesik
yaralanma tehlikeleri s6z konusu
olabilir.

A

-> Saplar kapatin, bicagi kilitleyin ve tirtini
tasimadan once kapatin.

Akiiniin sarj edilmesi [Sek. A/B]:

& DIKKAT!

- Sebeke gerilimine dikkat edin! Guc kayna-
ginin gerilimi, sarj cihazinin tip levhasinin Uze-
rindeki bilgiler ile ayni olmalidir.

USB yuvall 5V glic adaptorl teslimat kapsaminda
mevcut degil. AssistCut'in kullanimi icin sertifikali/
Ulkeye Gzel standart onaylara sahip bir USB gtic
adaptorine (5 V) ihtiyaciniz var.

Tam sarj hizina ve en kisa sarj stresine ulasmak icin
2 Allik bir glic adaptoru tavsiye edilir. Disuk akimli
bir USB glic adapt6r sarj sUresini uzatir.

AkU kismen sarj edilmis olarak teslim edilir. Akintn
tam gucunu kullanabilmek igin, ilk kullanimdan 6nce
tamamen sarj edin.

Sarj sirasinda die AssistCut devre disidrr.
1. Toz Klapesini agin @.

2. Birlikte teslim edilen USB-C sarj kablosunu sarj
yuvasina © takin.

3. USB-C sarj kablosunu gli¢ adaptérint takin.

4. Glc adaptorinu bir sebeke krizine baglayin.
Akt sarj ediliyor. Yesil LED'ler (©, @ ve ©®)
glincel sarj ilerlemesini gosterir.

Akl tamamen sarj oldugunda LED'lerin 3'U de
(@, @ und @) en az 5 dakika boyunca yesil
renkte yanar.

5. Toz Klapesini O kapatin.

AkU sarj oldugunda, AssistCut 1400 kesime kadar
destek saglar.

Akl sarj gostergesi [Sek. B]:

Sarj sirasinda akii sarj gostergesi:
100 % sarjoldu @, @ ve @ yanar

67 - 99 % sarjoldu @ ve @ yanar, ® yanip
soner

Acarken akii sarj gostergesi (5 sn icin):
67 -100 % sarjoldu @, @ ve @ yanar

34 - 66 % sarjoldu @ ve @ yanar

2—- 33 %sarjoldu © yanar

1% sarjoldu @ yanip séner

AssistCut'in acilmasi/kapatiimasi
[Sek. C/D/E]:
Calistirma:

Uriin, yanhslikla agilmasini 6nleyen 2 adet
glivenlik tettibati (ACMA/KAPATMA salteri ©
ve kilit ®) ile donatilmistir.

1. AssistCut'l saplarin 6n kismindan tutun ve
ACMA/KAPATMA salterini @ arkaya dogru
ON pozisyonuna itin.

(AssistCut'l saplarin arka kismindan tutmayin
veya parmaginiz/ parmaklariniz saplarin arasinda
olacak sekilde tutmayin).

2. Kilidi ® arkaya dogru acik pozisyona /@ itin.
Alt sap acilir ve AssistCut kullanima hazirdir.

Kapatma:

1. Saplan birbirine bastirn ve kilidi ® éne dogru
kilitli pozisyona @ itin.

2. ACMA/KAPATMA-salterini @ 6ne dogru OFF
pozisyonuna itin.

Eger AssistCut 6 dakika boyunca kullanilimazsa,
otomatik olarak kapanir. Yeniden agmak icin
ACMA/KAPATMA salteri @ 6nce kapatiimall ve
tekrar agiimalidir.

Pil destekli budama makasi:

Die AssistCut, kesim sirasinda kullaniclyr destekler.
Geleneksel bir budama makasi gibi kullanilir ve
klcuk dal gaplarinda glic destegi olmadan keser.
Daha buyuk dal ¢caplarinda guic destegi icin entegre
motor devreye girer. Gl destekli kesim sirasinda
glrdltt olusumu normaldir. Glc destegi, sadece
saplara gli¢ uygulandigi stirece galigir. Saplara baski
uygulanmadiginda AssistCut durur.

2 kademeli sap acikligi [Sek. D]:

Kilit ® 3 ayara sahiptir:
PO AssistCut kilitlidir

34 - 66 % sarjoldu @ yanar, @ yanip sbner

P1 Daha kiguk eller icin birinci sap acikligi

0- 33 % sarjoldu @ yanip sbéner
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AssistCut'in kullanimi ile ilgili ipuclari: Kokleri kesmek icin AssistCut'in bigaklarini top-

raga sokmayin.
Dallar tek tek kesin.

Asirt siki bitki drtdslini veya kesisen dallari
clkarin.

— Kesim yerinin iyilesebilmesi icin kesimi gévdeye
cok yakin uygulamayin.

— Kesimi tomurcugun yaklasik 8 mm Uzerinden

yapin. ; S
— Yagmurun akip gidebilmesi i¢in kesim tomurcuk- Ince veya zayif bitki rtlistini gikann.
tan uzaga dogru egimli olmalidir. — Prensip olarak 6ImUs, hasarli veya hasta dallar
— Bir filizi tamamen ¢ikariyorsaniz, dallandigi yere Gikarin.
kadar kesin.
3. BAKIM
TEHLIKE! Yaralanma! olmak iizere kimyasallarla temizlik yap-
z : 5 Uriin istenmeden calisirsa kesik mayin. Ba2|!a_1r| onemli plastik parcalar
yaralanma tehlikeleri s6z konusu tahrip edebilir.
olabilir.
- Saplari kapatin, bicagi kilitleyin, triinii 1. AssistCut't nemli bir bezle temizleyin.
kapatin ve liriiniin bakimini yapmadan 2. Bicaga GARDENA bakim spreyi Uriin 2366
once eldiven takin. puskurtdn.

Yagin plastik parcalaria temasi énleyin.
AssistCut'In temizlenmesi
c TEHLIKE! Yaralanma!
Yaralanma tehlikesi ve uriiniin hasar
gorme riski.

- Uriinii su ya da su fiskiyesi ile temizleme-
yin (6zellikle yiiksek basinch su fiskiyesi).

- Benzin ve ¢ozelti maddeleri de dahil

4. DEPOLAMA

Devre digina ¢cikarma: ONEMLI!

- UrlinG geri ddniisiim toplama noktalar tzerin-

Uriin cocuklarin erisemeyecegi yerlerde den atiga ayinn.

muhafaza edilmelidir.

1. ACMA/KAPATMA-salterini @ éne dogru OFF
pozisyonuna itin.

2. Aklyu sarj edin.

Akiiniin tasfiye edilmesi:

; , o GARDENA akusU kullanim émri

3. AssistCut'l temizleyin (bkz. 3. BAKIM). @ E doldugunda normal ev cépiinden

4. AssistCut'l kuru, kapall ve donmaya karsi emni- LiHon ayr bir sekilde tasfiye edilen lityum

yetli bir yerde muhafaza edin. iyon hicrelere sahiptir.

Tasfiye: ONEMLI!

(2012/19/AB/S.1. 2013 No. 3113 sayill yénetmelik Akl sadece uzman personel tarafindan sokulebilir.

uyarinca) 1. Akiniin sokiimesi ile ilgili sorulanniz oldugunda
Urtin normal ev ¢opli ile birlikte tasfiye edil- lutfen GARDENA servisine bagvurun.

E memelidir. Gegerli yerel gevre koruma tali- 2. Akuyu geri dontisUm toplama noktalar Uzerin-
matlar uyarinca tasfiye edilmelidir. den atiga ayirin.
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5. HATA GIDERME

e TEHLIKE! Yaralanma!
Uriin istenmeden calisirsa kesik

yaralanma tehlikeleri s6z konusu

olabilir.

-> Saplari kapatin, bicagi kilitleyin, tirtinii
kapatin ve iiriindeki hatalari gidermeden

once eldiven takin.

Sorun

Muhtemel neden

Coziimii

AssistCut durdurulamiyor

Alt sap sikismis.

-> AssistCut'i kapatin.
Ve bkz 1. GUVENLIK.

AssistCut kesim sirasinda
duruyor

Saplara ¢cok az baski yapiliyor.

- Saplari birbirine daha siki
bastirin.

Dal cok sert. - Maksimum gu¢ destegi icin sarj
durumunu kontrol edin ve yeni-
den kesin.

Calisma siiresi ¢cok az Bicak kirlenmis. - Bicagi temizleyin.

AssistCut baslamiyor veya
duruyor.

3 LED de yesil renkte yanip
sOnliyor [Sek. B]

AkU tamamen bos.

- Akuyu sarj edin.

AkU sicakligi izin verilen
araligin disindadir.

- AkU sicakligi tekrar O °C ile
+45 °C arasinda olana kadar
bekleyin.

AssistCut baslamiyor veya
duruyor.

LED © ve @ yesil renkte yanip

sOniiyor [Sek. B]

Urlin arizal.

- GARDENA servisine bagvurun.

Onarim calismalarn sadece GARDENA servis merkezleri veya GARDENA tarafindan

2 BILGi: Farkl ariza durumlarinda liitfen GARDENA servis merkezine basvurun.

yetkilendirilen uzman bayiler tarafindan gerceklestirilebilir.
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6. TEKNiK OZELLIKLER

AssistCut Birim Deger (Uriin 12222)
Maksimum dal capi mm 25

f(\::‘iriarjl basina maksimum 1400

Agirlik g 500

El kol titregimi Em rys? 0,5

Giivensizlik k;,,, 1,5

Maks. akii voltaiji V (DC) 4,2

Nominal voltaj V (DC) 3,6

Akl kapasitesi Ah 2

Hiicre sayisi (lityum iyon) 1

Uygulanan 6lgtim yontemi: " EN 62841-1

ile 6lctlmiistiir ve elektrikli takimlarla karsilastirildiginda birlikte kullanilabilirler.
Bu deger teshirin gecici olarak degerlendirilmesi icin de kullanilabilir. Titresim
emisyon degeri, elektrikli takimin gercek kullanimi sirasinda degisebilir.

2 BILGI: Belirtilen titresim emisyon degeri standartlastiriimis bir kontrol yéntemi

7. AKSESUAR

GARDENA bakim spreyi Bicagin kullanim stresini ve aku galisma stresini sabit Uriin 2366
tutar.

8. GARANTI/SERVIS

8.1 Uriin kayd:

LUtfen UrlnUnUzU gardena.com/registration adresinden kaydedin.

8.2 Servis:

Servisimizin gtincel iletisim bilgilerini arka sayfada ve gevrimici olarak bulabilirsiniz:
* Turkiye: https://www.gardena.cony/tr/destek/uzmanasoruryiletisim/

178
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GARDENA AssistCut
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MpeBoAa Ha opurMHanHaTa UHCTPYKLUA.

MpoayKTsT He e NpeaHasHaveH fa 6bae
N3MNoN3BaH OT LA (BKIHOYUTENHO AeLia)
C OrpaHnyeHn GU3nYeckn, CETUBHU UK
YMCTBEHM CMOCOBHOCTM WV HeAOCTaTbYeH ONUT
W/UNK 3HaHWA, OCBEH ako Te He ca Mo Haasopa

Ha yMb/IHOMOLLEHO 3a TAXHaTa 6e3onacHoCT
SIMLE MM Ca MHCTPYKTUPAaHW OT HEro Kak aa
13n0a3Bar npoaykTa. Jeuara TpAbea na 6vaar
HabnogasaHy, 3a Aa ce yBepuTte, Ye He cn
MrpaAT ¢ NpoaykTa. [penopbyBame 13non3sa-
HEeTO Ha NpoyKTa Aa ce M3BbPLLBA OT nLa
Han 16 rognwHa Bb3pacT.

Ynotpeba no npegHa3Ha4YeHue:

GARDENA AssistCut e npegHasHaveHa 3a
pA3aHe Ha KJIOHM 1 pacTeHuA C AYaMeTbp
[0 25 mm B YaCTHM AOMAaLLHM 1 0BUTENCKI
rpaguHn.

MpoayKThT He e NpeaHasHaYeH 3a NPOaBbIIKN-
TenHa ynorpeba.

1. TEXHUKA HA BE3SOMNACHOCT

BAXHO!

npoueTeTe BHMUMaTEJIHO UHCTPYKLUMUATA 3a eKcnno-
arauua u A 3anaseTe 3a 6baewm crnpaBKu.

CumBONM BbPXY NPOAYKTa:

& OnacHOCT — APbXTE pbLeTe Aaney ot
HOXa.

O6wm yka3zaHua no TexHuka Ha 6esonacHocT

npoueTeTe UHCTPYKUMUATA 3a
ekKcnnoarauua.

He usnaraute Ha AbXA.

O6wm yKkasaHuA No TexHuka Ha 6e3onacHocCT 3a
Mall uHK:

A NPEOYNPEXOEHUE!

B3emeTe noa BHUMaHUe BCUYKU YKa3aHUA No
TexHuKa Ha 6e3onacHoCT, MHCTPYKLuK, n306pa-
XEHUA U TEXHUYECKU AaHHK, NPUAPYKaBalm

Tasu mMawuHa. AKo He Obgar craseHu ykasaHmara

10 TexHKa Ha 6e30MacHOCT ¥ UHCTPYKLMUTE, CbLLECT-
BYBa 0racHOCT OT TOKOB YAap, roxap 1,/ OT TEXKN
HapaHABaHWA.

3anaseTe BCUYKMU YKa3aHUA MO TeXHMKa Ha 6e30-
NacHOCT U UHCTPYKLUMKU 3a 6baelna ynotpeba.
M3non13BaHOTO B yKasaHWATa o TexHuka Ha 6esomnac-
HOCT MOHATWE ,MaLLMHA" Ce OTHacA 3a 3axpaHBaHu

OT e/1eKTpuYecKaTa Mpexa MaluvHu (CbC 3axpaHBall
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kabes) n 3axpaHBaHW OT akymynatopHu barepum
maLumHy (6e3 3axpaHBall kabesn).

1) BesonacHocT Ha paboTHOTO MACTO

a) BHumaBamTe okono pabotHoTo MAcTO Aa 6bae
yucTo u nobpe ocBeTeHO.

B5e3rnopAaasbK 1 1010 0CBeTeHN PaboTHU 30HM MoraTt
Ja 40Benar 0 KOHTY3UM.

6) He paboTteTe c mawmHaTa BbB B3pMBOONacHa
cpena, B KOATO Ce Hamupar 3anasiMMu TeYHOCTH,
rasoBe WM NpaxoBe.

MaLumHuTe nponsBexaaT MCKPY, KOMTO Morar Aa
BBb3M/IAMEHAT rpaxa win napure.

B) [pbXTe Aeuau Apyrv nuua Ha pascTofiHne
no Bpeme Ha ynotpeba Ha mawumHara.

[pu oTB/IMYaHe Ha BHUMaHMETO MOXe Aa 3arybute
KOHTPO/ HaA maluvHara.

2) Be30onacHOCT Ha eNleKTpUUECKUTE ypeau

a) LlencenbT Ha mawuHaTa TpAbBa Aa e noaxo-
AALY 32 eNIeKTPUYECKUA KOHTaKT. LLlencensbTt He
TpA6sa aa 6bae moandULMPaH B HUKAKbB Cry4au.
He nsnonseaiTe npexoaHu wencenm saefiHo CbC
3alMTHO 3a3eMEHU MallMHMU.

OpurnHasiHuTe LWencenm v noaxoaaLmMTe KOHTaKT1
rpenoTBpaTABaT pUcka Ot TOKOB yAap.

6) UsbAareanTe KOHTAKT Ha TAJIOTO CbC 3a3eMeHU
MOBBPXHOCTH, KaTo Tpbbu, oTonNnuTenHu Tena,
Meyku u xnaaunHuum. Koraro 1471070 By e 3a3emeHo
ChLUECTBYBA MOBULLIEH PUCK OT TOKOB yaap.

B) MMaseTe MawwuHMTE OT AbXA M Bnara.
lNpoHvKBaHe Ha Boda B MallvHaTa rosuLLaBa pyucka
OT TOKOB yAap.

r) He npomeHsnTe NnpeAHasHa4YeHUETO HaA CBHPS3-
BawmA kaben, HanpuMep 3a HOCEHe UNKM oKa4yBaHe
Ha MalMHaTa C Hero UM 3a AbpnaHe Ha lencena
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OT KOHTaKTa. [lpb)Te kabena aaney oT TonnuHa,
macno, ocTpu pb6oBe unu ABMXKELM Ce YacTu Ha
MalwuHara. [loBpeaeHn nnv sanneteHu kabeam
roBuLLABAT PUCKa OT TOKOB yAap.

n) Koraro paboTute ¢ mawmHarta Ha OTKpPUTO,
M3Mon3BanTe camo YAbIKUTENHU Kabenu, KouTo
ca noAxoAAluM 3a NoN3BaHe Ha OTKPUTO. YioTpe-
6ata Ha yabmuTeseH kabes NoaxoAALY 3a U3Mos3-
BaHe Ha OTKPUTO HamasiABa PUCKa OT TOKOB yaap.

e) Korarto paborarta ¢ maliMHaTa BbB BnaXHa
obcTaHoBKa e HensbexHa, U3NonN3BanTe NPeKbLC-
Bauy c AetheKTHOTOKOBa 3awWwuTa.

WaronasaHeTo Ha asToMaTnyeH npeanasuren
rpeaoTBpaTABa pPUCKa OT TOKOB yAap.

3) Jluuna 6esonacHocT

a) bbaete BHUMaTenHu, cbcpenoToyeTe ce
BbpPXy TOBa, KOETO U3BbPLUBATE, U NOAXOXKAANUTE
pasymHo kbm paboraTta ¢ mawuHarta. He nsnons-
BauTe MalluHa, KOraTto cTe YMOPEeHMU Uiu cTe
noa Bb3AeMCTBUETO Ha HAPKOTULIU, anKoXos unm
MeAUKaMeHTU.

EnmH MoMeHT HeBHUMaHwe rpu paboTa ¢ MalumHaTa
MOXKe fa [oBeae 0 CePUO3HUN HapaHABaHNA.

6) Hocete nuuHM NnpeanasHu cpeacTBa U BUHArun
HOCeTe 3alMTHU oUmUna. /I3r10/13BaHETO Ha INYHN
npeanasHy CPeacTsa Karo npaxo3alynTHa Macka,
YCTONYMBM Ha Mb3raHe 3alumTHY 00yBKU, Kacka mim
aHTUGHOHW — B 3aBUCUMOCT OT BvAA U MPU/TOKEHNETO
Ha MalLvHaTa — HamasiABa prcka OT HapaHABaHWA.

B) MUsbAreaHe Ha NorpewHo 3agencTBaHe. YBe-
pete ce, Ye malWiMHaTa e U3KNIOYeHa, Npeau aa

fl CBbp)XXeTe KbM eNeKTpo3axpaHBaHeTo u/unu
aKkymynaTtopHarta 6atepus, aa A B3emeTe uUnu
HOocuTe. Koraro npv HOCEHE Ha MalLmHaTa AbpXuTe
pBLCTa CU Ha MPEBK/IKOYBATETA W CBbPXKETE BKITHO-
YeHa mMalumHa KbM e/1eKTpo3axpaHBaHeTo, ca Bb3-
MOXXHM 3/10MOTYKMN.

r) OTcTpaHfABalTe MHCTPYMEHTU 3a HAaCTPoMKa
WAW raeyHu KniovoBe, Npeam Aa BKauuTe
MawmHara. VIHCTRYMEHT Wi K/ToY, Hamypall ce
BbB BbPTALLA CE YaCT Ha MalumHaTa, MOXXe Aa rpudm-
HUY HapaHABaHWA.

n) Usbareante HeobuyaiHa cToKa Ha TANOTO.
BuHaru BHumaBamnTe fa cromte crabunHo

M NOCTOAHHO NaseTe paBHOBecHe.

Taka Le MoxxeTe Aa KOHTpo/mpare rno-4obpe
MalumHaTa B HeO4YaKBaHu CUTyaLmm.

e) Hocerte noaxoasuwo obnekno. He HoceTte
WKMpoOKK Apexu unm 6nxyra. BHumaBanrte kocure,
ApexvTe U pbKaBuLuMTe Aa He nonaaar B 3oHaTa
Ha ABMXXeLm ce AeTaunu.

LLInpoku apexu, bukyTa v Ab7rv KOCK Morar Aa ce
3anaerar B ABWKeLUM Ce AeTaviIn.

) Ako morart ga 6baat MOHTMPaHU NPUCMNOCOo-
6neHuna 3a uscmykBaHe U cbbupaHe Ha npax,
cblmTe TpA6GBa Aa 6bAAT CBbP3aHU M U3MON3Ba-
HUW NPaBUIHO.

UIaronasaHeTo Ha npaxoy1oBUTes MPeAoTBPaTABa
0racHoOCTUTe NPean3BMKaH OT Mpax.

3) He cm BHywaBaiiTe, ye cte B 6e30MnacHocCT,
1 He npeHebpereanTe npaeunara 3a 6e3onac-
HOCT Ha MalluHaTa [OpU KoraTto cTe 3ano3HaTu
c paboTara c Hef cnej MHOrokparHa ynotpeba.
HebpexHoTo noseaeHMe Moxe 3a YacTu OT CEeKyH-
Jara aa [oBeAe A0 TEXKU KOHTY3UM.
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4) Ynotpeb6a un o6cnyxBaHe Ha mawMHaTa

a) He npertoBapeaiTe MmawuHarta. 3a paborata

CM U3MNon3BanTe NpeAHa3Ha4yeHarTa 3a uenra
MawuHa.

C noaxoasawata malumHa e pabotute no-gobpe

1 rno-6e30racHo B Moco4eHusa paboTeH AuanasoH.

6) He unsnonseaiTte mawmnHa ¢ NnoBpeaeH Npes-
KnouBaren. MaiuvHa, KOATO He MOXe Aa Ce BK/I4Ba
1 M3K/TIOYBA, e oracHa v TpAbBa Aa ce PEMOHTHPA.

B) USKntoueTe wwencena ot KOHTakTa u/unm
oTcTpaHeTe akymynatopHarta 6atepua, npeau aa
npeanpueMeTe HaCTPONKMU Ha ypeaa, Aa CMeHUTe
NPUHaANEXHOCTU AU Aa OCTaBUTE MalluHaTa.
Tasw npeanasHa MApKa npeaoTBpaTAaBa HEBO/THOTO
ryckaHe Ha maluvHara.

r) KoraTo He usnons3eare mawlMHaTa, i CbXpaHA-
BaWTe U3BBH obcera Ha aeua. He nosBonABanTe
WU3non3BaHe Ha MalluHaTa OT /IULLA, KOUTO He ca
3anos3HaTv C Hefl MU He ca NpoYenu Te3u yKkasa-
HUWA. MalumHuTe ca onacHu, ako ce n3rnonssar ot
nmia 6es onur.

n) Noaavpxante ctapatenHo mawunHure. NMpose-
pABanTe Aanu ABMXeLMTE ce YacTu PyHKLMOHM-
paT NpaBWIHO U He ce 3aKNMHBaT, Aanu uma
CUYNEeHU YacTu UK YacTu, KOMTO ca NoBpeaEeHN
Taka, 4ye (hyHKLMOHMPaHEeTO Ha MalluHaTa aa

e HapyweHo. NMpeau nsnonseaHe Ha MalwuvHaTa
noBpeAeHUTe YacTu TpAGBa Aa ce peMOHTUpaT.
[NpuyrHa 3a MHOIO 3/10MONYKM € JloLLa NOAAPBKKA
Ha MalLmHuTe.

e) Mopnabpxante pexelwm UHCTPYMEHTU HaTo-
YEeHU M YUCTW. [1paBU/IHO MOAABPKAHUTE PEXKELLN
WHCTPYMEHTU C OCTPU pexxeLum pbboBe He ce M3HOC-
Bar 1o/1Kk0Ba 6bP30 M Ce N3MOA3BAT 10-/IECHO.

) UsnonseaiTe MalinHaTa, NpUHaANEXHOCTUTE,
CMEHfieMUTe UHCTPYMEHTHU U T.H. B CbOTBET-
cTBUe C Te3u ykasaHuA. Cxbniogaeante pabor-
HUTe ycnoBua u pabortara, koAaTo TpA6Ba Aa
6bae usBbpLUEHa. YioTpebara Ha MallvHY 3a
[pYyru, pasandHy OT MPeaBUaEHUTE MPUIOKEHNA
MOXKe Aa A0BeAE [0 OraCHW CUTyaLmm.

3) MoaabpikaiTe APBXKKUTE U MOBbPXHOCTUTE
3a xBallaHe Cyxu, YACTU U cBo6oAHM OT macno

WU CMa3KWU. X/Tb3raBu PbKOXBATKM 1 [OBbPXHOCTU

3a xBallaHe He no3so/iAsar besonacHa pabora

M KOHTPO/T Ha MalumHata B HernpeaBuaeHW CUTyaLmu.

5) Ynorpeba u ob6cnyxBaHe Ha akymynaTtopHusa
WHCTPYMEHT

a) 3apexxpanuTte akymynatopHute 6atepum camo
B 3apAAHM YCTPOMCTBA, KOUTO Ce npenopbyBaT
OT NpousBoAUTena. 3a 3apAaAHO YCTPOVICTBO, 3a
KOETO ca rnpeaHasHa4yeHy onpeneneH Bua akymyna-
TOpHW 6atepuu, CbLLECTBYBa OracHOCT OT r10Xap,
Koraro ce 13rios13Bsa C Apyrv akymy/1aTopHu barepum.
6) WUsnonspBanTe eAMHCTBEHO NpeaBUAEHUTE 3a
MawuHUTEe akymynaTtopHu 6atepun.

Ynotpebara Ha apyrv akymyiatopHu barepmm Moxe
Ja foBene [0 HapaHABaHe 1 0racHOCT OT r10xap.

B) [pbXTe HEeUINoN3BaHUTE aKyMynaToOpPHU
6arepum naneuy oT Knamepu, MOHETH, KNto4voBe,
rBo3fieu, BUHTOBE UKW APYrU MankKu MeTanHu
npeamMeTH, KouTo 6Mxa MOrnu Aa OKbLCAT KOHTa-
KTUTE. KbCO CbeAMHEHNE MEXKY KOHTaKTUTE Ha aKy-
MmynatopHata b6atepua MOXe Aa AoBene A0 n3rapA-
HWA Un noxap.
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r) MMpw Henp 10 U3NO ie OT aKymynaTtop-
HaTta 6aTepuAa MoXke Aa npoteuye Te4yHocT. U36Ar-
BaWTe KOHTaKTa ¢ Hef. [pu cnyyaeH KOHTaKT
u3nnakHeTe ¢ Bofga. AKO TeYHOCTTa nonaaHe

B OUYMTE, NOTbPCETE NIeKapcKa NOMOLL,.

TeyHOCTTa OT akymynatopHara batepus Moxxe aa
0Bene A0 ApasHEeHe Mo Koxxara Wiv n3rapaHuA.

n) He usnonssaite noBpeaeHa unu npenpasfAHa

akymynaropHa 6atepwus.

lNospeneHn nnn npenpasaHn barepun Morat ga

ce AbpxkaT HernpeaBuarMo 1 Aa rnpeam3BmKar rnoxap,
EKCIM/I03UA WM OMacHOCT OT HapaHABaHe.

e) He usnaramnte akymynatopHa 6arepus Ha OrbH
WUnKn BUCOKM Temnepatypu. OrbH v Temrepatypm

Haa 130 °C morart aa npu4vMHAT eKCri1o3unA.

) CnenBaiTe BCUUKU MHCTPYKLIMK 3a 3apeX-
AaHe U HUKOra He 3apexpante 6arepusara unu
aKyMynaTOPHUA MHCTPYMEHT U3BbH Temnepa-
TYPHUA ANanasoH, NOCOYEH B UHCTPYKLUUUTE 3a
eKkcnnoarauus.

HenpasuiHo 3apexxaaHe nim 3apexaaHe M3BbH
0MyCTUMMA TeMepatypeH AnanasoH MoXe Aa
paspyLum batepuata v Aa yBesm4m prucka OT roxap.

6) CepBus

a) MawwmHarta TpA6Ba aa ce peMoHTMpa camo
OT KBanuduuupaHu cneuuanncTy u camo ¢ opu-
rMHanHu pe3epBHU YacTu. C ToBa ce rapaHTvpa
3anasBaHeTo Ha 6e30MacHOCTTa Ha MalumHaTa.

6) Hukora He peMOHTUpaWTe NOBpPeAEHU aKyMy-
natopHu 6atepumn.

BcAko texHu4ecko obcnyxBaHe Ha akymy/1aTopHU
barepum TpAbGBa Aa ce N3BbPLUBA CaMo OT MPON3BO-
AUTE/IA nan OT OTOPU3MPaH CEePBU3EH LIEHTBP.

JonbnHutenHn ykazaHuaA nNo TeXHUKa Ha
6e3onacHocTt

BesonacHa pa6oTta c 6atepun

MpoueTeTe BCUUKU yKa3aHUA MO TeX-
HUKa Ha 6e30MacHOCT U UHCTPYKLIUMK.

AKO He 6baaT craseHu yKaszaHuaTa rno TexHuka Ha
6€30MacHOCT M UHCTPYKLMATE, ChUIECTBYBA OMac-
HOCT OT TOKOB yAap, MoXap W/uimn oT TEeXKN HapaHa-
BaHMA.

CbxpaHABaNTe rpUXJIIMBO TE3N UHCTPYKLIUMU.
I3nongeanTe 3apAAHOTO YCTPOMCTBO Camo, ako
HaMmbHO OLEHABATE BCUYKM MHCTPYKLMW U MOXETE
[a rv n3nb/HnTe 6e3 orpaHnYeHnA Uy cTe nosy-
UMM CBOTBETHUTE YKa3aHuA.

- HabnionaBaiTe geuara no Bpeme Ha ynotpe-
6a, nouncTeaHe u TexHu4Yecko obcnyxeaHe.
Taka e CTe CUIypHW, Ye Jeuarta He Cv urpaAT
CbC 3apAAHOTO YCTPOMCTBO.

- HanpexeHueTo Ha akymynaTtopHara 6arepus
TpA6Ba Aa cbOTBETCTBA Ha HanpeXXeHneTo 3a
3apexaaHe Ha 6aTepuATa Ha 3apAAHOTO
ycTpoucTBo. He 3apexaanTe HeakymynarTop-
Hu 6aTepun. B npoTMBEH cnyyalt CbllecTByBa
OMacHOCT OT NoXap 1 eKCrnIo3unA.

3apAaHOTO YCTPOMCTBO He TpAGBa Aa

ce uanara Ha AbXa unu enara. Bozaa,
B/IA3/A B NIEKTPUYECKN YPE MoBMLWAaBa PUCKa
OT TOKOB yaap.
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- MoaabpikanTe 3apAAHOTO YCTPOWUCTBO YUCTO.

>

BamMbpcABaHETO Cb3aaBa PUCK OT TOKOB yaap.

MpoBepABalTe 3apAAHOTO YCTPOUCTBO, Kabe-
na v wencena npeau BcAka ynotpeba. He
U3nonseainTe 3apAAHOTO YCTPOUCTBO, aKo
3abenexute HAKakBu noepeau. He oteapanTe
caMu 3apAAHOTO YCTPOMCTBO, CbILOTO Aa
6bae peMOHTUPaAHO caMo OT KBanudpuumpaHu
crneuuanucTi U camo C OPUrMHaNHU pe3epBHU
yacTu. [loBpeaeHn 3apAaaHn YCTponcTea, kabe-
SN 1 LenCcenu noBuLLaBaT pucka OT TOKOB yaap.

He uanonseaiTe 3apAAHOTO YCTPOUCTBO
BbPXY JIECHO 3ananuma noBbPXHOCT (Hanp.
XapTuA, TEKCTUN U Ap.) UNKn B cpeaa, KOATo
MOX<e Aa ce Bb3MNlaMeHMU.

ChbluecTByBa PUCK OT Noxap Nopaan HarpAsaHe
Ha 3apAAHOTO YCTPOMCTBO MO BpEMeE Ha 3apex-
naxe.

He uanonseaiiTe npoAayKTa, OKaTO ce
3apexnaa.

3apexpaanTte akymynatopHute 6atrepumn camo
CbC 3apAAHU YCTPOWCTBA, KOUTO Ce nperno-
pbUBaT OT NPOU3BOAUTENA.

OT 3apAAHO YCTPOMCTBO, KOETO € NpeaHasHave-
HO 3a onpeaeneH By akyMynaTtopHu 6atepun,
CbLLECTBYBa OMacHOCT OT MoXap, KoraTo ce
1N3M0M3Ba C APYrv akymynatopHu batepuu.

AkymynatopHarta 6atepua ce qoctaBAa yac-
TUYHO 3apefeHa.

3a ga ocurypute mbiHa MOLLHOCT Ha akymyna-
TopHara batepwuA, 3apefeTe Npean Nbpsa yno-
Tpeba akymynatopHarta 6atepua B 3apAaHOTO
YCTPOWCTBO HaMbHO.

Mpu noBpean u HenpaBunHa ynotpeba Ha
akymynaTtopHara 6aTtepuAa morart aa ce
obpasysart napu. AKkymynatopHata 6atepusa
Mo)Xe Aa ce 3ananu unu aa u3byxHe.
Ocurypete YnCT Bb34yX, a Npu oryaksaHua
noTbpceTe nekap. MNapute morar Aa pa3npasHAT
auxatenHnTe mbruwa.

Mpwu HenpaBuNHO U3NoN3BaHe UK NnoBpeaeHa
aKkymynatopHa 6arepua Mo)xe OT akymynarop-
HaTa 6aTepuA ga nporteye TeYHOCT. KOATO
MOX)Xe Aa ce Bb3rnameHu. U36areanTe KOH-
TakTa c HeA. [Mpyu cnyyaeH KOHTaKT u3nnakHe-
Te c Boaa. AKO Te4YHOCTTa NonagHe B o4uuTe,
noTbpceTe AOMb/IHUTENHA NleKapcKa NoMoLL,.
TeuHoCTTa N3TEKNA OT akymynatopHata 6arepua
MOXe [a [oBefle [0 pasHeHe No KoxaTa unm
narapAHnA.

Ako akymynatopHata 6arepua e noBpeaeHa,
TEeYHOCTTa MOXe Aa usteue U fa HaMoKpu
cbceaHu npeametu. MpoBepeTe 3acerHaTurte
aetannu. NouncTeTe rm UM rm CMEHeTe, ako e
Heobxoammo.

Hukora He peMOHTUpaiTe NOBPEAEHU aKymy-
naropHu 6arepumn. BcAKO TEXHNYECKO 0BCyX-
BaHe Ha akymynatopHu 6atepun Tpabea ga ce
MN3BBbPLUBA CaMO OT MPON3BOAUTENA AU OT OTO-
puanpaH cepBn3EH LEHTHP.

Masete akymynatopHata 6atepua oT TOMnHa,
Harnp. CblLo OT NPOABIKUTENHO UsnaraHe Ha
CnbHYEBa CBET/IMHA, Or'bH, 3aMbpCcABaHe,
BOAa W Bnara.

ChbliecTByBa OMACHOCT OT EKCMI03UA UK KbCO
CbelMHEHVE.
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- WsnonseaiTe U cbXpaHABaWTe akymynaTopHa-
Ta 6aTepuA camo nNpu TemnepaTtypa Ha oKon-
HaTa cpena mexay -20 °C u +50 °C.

He ocrtaeaiTe akymynatopHata 6atepua npes
nAToTo B Konata. NMpu Temnepatypu <0 °C moxe
[a ce CTUrHe Ao cneunduyHM 3a ypeda orpaHn-
YeHVA B NPON3BOANTENHOCTTA.

- 3apexpjaiTe akymynatopHaTta 6atepua camo
uypea USB nopTta npu okonHa Temneparypa
mexay 0 °C n +35 °C.

BapexaaHeTo n3BbH TemnepatypHUA AuanasoH
MOXe [ia MoBpean akymynatopHarta 6arepua nam
[a yBenuyu pucka oT noxap.

BesonacHOCT Ha eNneKkTpUYeckuTe ypeam

A OMACHOCT! CbpaeueH apecT!

Toau npoaykT o6pasdyBa eNnekTpoOMarHUTHO none
no Bpeme Ha pabora. ToBa none moxe npu onpe-
aeneHu o6CTOATENCTBa Aa OKaXKe BIMAHUE BbPXY
HauyMHa Ha (YYHKLMOHMUPAHEe Ha aKTUBHU UNKn
nacuBHW MEeAULMHCKM UMMNaHTK. 3a aa ce
M3KJIIOUM PUCKBT OT CUTYaLK, KoUTo 6uxa mornum
Aa AoBeAat A0 TEXKU UM CMBbPTOHOCHU HapaHA-
BaHuA, NMLaTa C MEAULIMHCKN UMMNIAHT TpA6GBa
npeau ynotpeba Ha TO3U NPOAYKT Aia Ce€ KOHCYN-
TUpaT CbC CBOA Jiekap U NPOU3BOAUTENSA HA
MMnnaHTa.

BaemeTe nof BHUMaHVE yKagaHuAaTa no TexHyKa Ha
6e30M1acHOCT 1 MHCTPYKLMIUTE 3a LLENCeHOTO
3apAOHO YCTPOMCTBO.

[pbxTe NpoayKTa faney Ot CUIHN BbHLLIHK MarHuT-
HW noneTa.

[MpoBepeTe BHMMATENHO y4acTbka, KbAeTo TpAbBa
na 6bae “3Non3saH NPOAYKTHT, U OTCTPaHeTe BCUY-
K1 Kabenu v vyxamn Tena.

Mpeaw ynotpeba unn cnen cuieH yaap npoayKTsT
TpAGBa Aa 6bae NPOBEPEH 3a UBHOCBAHE N
nospega. Mpu Hyxaa Aa 6baar 3BbPLUIEHN CHOT-
BETHUTE PEMOHTHIN AEMHOCTH.

AKO 3apaay noBpeaa NPOAyKTbT HE MOXe Aa 6bae
N3KJIIOYEH, MOCTaBETE MO BbPXY CTabuiHa OCHOBA U
HabnaBankn ro ngyakamTe, JOKaTo Ce U3TOLLUN
6arepuATa.

B cnyyan Ha aetekT 6nokmpaiTte npoaykTa.
VanpateTe noBpeaeHNA NPOOYKT B CEPBU3 Ha
GARDENA.

He ce onuteaiite ga paboTuTe ¢ HEOKOMMIEKTOBAH
NPOAYKT WSN C TaKbB, MO KOMTO ca NpaBeHu Hemnos-
BOSIEHN MPOMEHM.

2. OBCITY)XBAHE

M3kntoueTe NpoayKTa, ako 3anovHe aa Bubpupa
HeobuyarHo. CunHuTe BMGpaLmMmn Morat aa npuyn-
HAT KOHTY3UW.

He nanonssante npoaykta 61130 40 BoAa.

He paboteTe B 611M30CT A0 NyBHU 6acenHn nnm
rpadVHCKN e3epLa.

JlnuHa 6e3onacHocTt

& OMNACHOCT! OnacHocT oT 3afaywiaBaHe!

Ope6HuTe getannu morar necHo ga 6baar
norbnHatu. MonuetuneHoBarta Topb6a npeacra-
BNIfiBa ONAcHOCT OT 3afyllaBaHe 3a Mankute
Aeua. [ipbTe MankuTe Aeua aanedy rno epeme
Ha MOHTaXa.

He paboteTe ¢ npoaykta B He6naronpuATHO NoJIo-
XeHWe Ha TANoTOo. ToBa MOXe Aa AOBEAE [0 TEXKM
HapaHABaHNA.

Lpwbxre cBoboaHaTa cu pbka Ha 6e30nacHo pas-
cToAHWe cnpAMO paboTHaTta 30Ha. He nokocBante
ocTpueTarta. Te ca MHOro ocTpu 1 morar aa Bu
nopexar.

TpAbsa fa 3HaeTe Kak Mo BCAKO Bpeme MoxeTe Aa
N3KOUNTE He3abaBHO NpoaykTa Npu N3BbHPEAHA
cuTyauma.

V136AreaniTe KOHTaKTa C Mac/ioTo Ha HOXa, 0CO6eHO
aKo CTe aneprunyHn KoM Hero.

PaboTteTe camo Ha AHEeBHa CBET/IMHA USIW B YCIOBUA-
Ta Ha gobpa BMAMMOCT.

[MposepnABaiTe NpoayKTa Npeay BcAka ynotpeda.
MpaseTe npean BcAka ynotpeba BM3yaneH nperneq,
Ha npoaykTa.

[MpoBepABanTe HoXMLIATa Npean BcAka ynotpeba.
MopabpxanTe Hoxa B 406pe NoAAbPXAHO CbCTOA-
HKe.

AKO No Bpeme Ha paboTaTta Ha NpoayKTa ce € CTUr-
Hasno 40 NPeKOMepHO 3arpABaHe, OCTaBeTe ro Aa ce
oxnazn, npeay aa ro npnubepeTe 3a CbxpaHeHue.
He npeToBapeanTe NpoaykTa.

Hocete BnHaru noaxonaLo o6nekno, pbkasuLm

1 3apasu 06yBKuM

He paboTeTe BbPXY Xb3rasn NOBbPXHOCTY.

Bbaete BHMMaTenHKn, korato paboTuTe ¢ NPoAy-
KTa Ha cTbnba: onacHoOCT OT pasceriBaHe Moxe Aa
[oBefe [0 najaHe.

OMACHOCT! KoHTyauu!

Puck ot nopsasBaHe, ako NpoAyKTbT
Ce BKJ1I04YU HEBOJIHO.

- 3aTBOpeTe pbKoOXBaTKUTe, 6110KUpanTe
ocTpueTarta U uskniouete NpoayKTa,
npeav aa ro TpaHcnopTupare.
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3apex.gaHe Ha akymynaropHaTta 6atepusa

[¢pur. A/B]:

A BHUMAHMUE!

- O6bpHETEe BHUMaHWE Ha HanpeXeHUeTo
Ha mpexara!
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HanpexxeHneTo Ha M3TOYHMKa Ha 3axpaH-
BaHe TpABGBa Aa CbOTBETCTBA Ha UH(OP-
MaumATa Ha prpmeHarta Tabenka Ha 3apAa-
HOTO YCTPOWNCTBO.

BaxpaHBawmAat agantep 5V ¢ USB 6ykca He

€ BKJIIOYEH B JocTaBkara. 3a ynotpeba Ha
AssistCut Bu e Heobxoamm USB 3axpaHBally
apantep (5 V) cbe cepTudunumpaH/cnelmPuyHn
3a CTpaHaTta paspelleHuns.

3a nocTuraHe Ha MbfiHa CKOPOCT Ha 3apexaaHe
1 Han-KpaTko BpeMe 3a 3apexaaHe ce npeno-
pbyBa 3axpaHBall, agantep 2 A. USB 3axpaHsall,
aganTep ¢ no-cnab ToK yab/hkaBa BPeEMETO 3a
3apexaaHe.

AkymynaTtopHata 6atepua ce AOCTaBA YacTUYHO
3apefeHa. 3a aa ocurypute mbaHa MOLHOCT Ha
akymMmynatopHara 6atepus, 3apenete HambAHO
akymynaTtopHara 6atepua B 3apAaHOTO YCTPOW-
CTBO Mnpeay mbpeara ynorpeda.

Mo BpemMe Ha 3apexaaHeTo AssistCut He dyHK-
LumMoHMpa.

1. OteOpeTe npaxosalumtHata Kanadka @.

2. TocTaBeTe BktOYeHNA B AoctaBkaTta USB-
C-kaben 3a 3apexgaHe B rHe3A0TO 3a 3apex-
nane ©.

3. Bntouete USB-C kabena 3a 3apexgaHe B
3axpaHBalma agantep.

4. BknioveTe 3axpaHBallMA agantep B €1eKTpu-
4YecKMn KOHTaKT. AKymynatopHara 6arepua ce
3apexaa.

Benerute ceetoqnommn (©, @ n ®) nokassar
TEKYLUMA HarpeabK Ha 3apexaaHeTo.

Korato akymynartopHaTta 6atepus e HarmbaHO
3apeneHa, scuukuTe 3 ceetoanona (O, @
1 @) cBETAT B 3e1EHO 3a MoHe 5 MUHYTU.

5. 3arsopete npaxoszalmtHara kanadka @.

Korato akymynatopHata 6atepua e 3apeaeHa
HanbnHo, AssistCut nognomara no 1400 oTtpesa.

Unankatop 3a 3apexgaHe Ha 6aTtepuAata
[¢bur. B]:

UnankaTop 3a 3apexaaHe Ha 6aTtepuaTa no
BpemMme Ha 3apexnaaHe:

100 % sapepeHa ©, @ v @ ceetar

67 — 99 % szapenera © u @ ceertar, © mura

34 - 66 % zapegera  © ceetn, @ mura

0- 33 % sapegeHa © mvura
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MHamkauma 3a 3apexaaHe Ha aKkymynaTopHa-
Ta 6aTepumsa npu BKAouBaHe (3a 5 cek):

67 — 100 % sapeneHa ©, @ n © ceetar

34 - 66 % sapeneHa © un @ ceetaT
2 - 33 % sapegeHa O ceetn
1% sapegera © mura

BknrouBaHe /N3knrouBaHe Ha AssistCut
[¢pur. C/D/E]:
BkniouBaHe:

MpoaykTLT e o60opyABaH C 2 NpeAnasHu
YCTPOMCTBa (NpeBKtoYBaTen 3a BKAOYBaHe /
naknousarne @ n 6nokuposka @), npeaoTspa-
TABALM HENNaHMPaHO BKIOYBaHe Ha NPoay-
KTa.

1. XBaHeTe AssistCut B npeaHaTta 4acT Ha PbKOoX-
BaTKMTE N TNACHETe NPeBKoYBaTeNA 3a
BKnlouBaHe /uskniousane @ Hasaf, B No3u-
uma ON.

(He xBawante AssistCut B 3agHaTa 4acTt Ha
PBKOXBATKUTE MM C NPBCT(M) MEXOY PbKOX-
BaTKMUTE).

2. TnacHete 6nokuposkata @ Hasap, B 4e6/10KN-
paHa noauuma @)/ @.
[lonHara pbKoxBaTka ce oTBapA 1 AssistCut e
rorosa 3a yrorpeba.

UskniouBaHe:

1. CTucHeTe pbkoxBaTkuTe 1 TnacHeTe 6/10Kn-
poskata ® Hanpen B 6510kupaHa noavumna ®@.

2. TnacHeTe npeBktoYBaTena 3a BKNo4BaHe /
nskniousare @ Hanpep B noavuma OFF.

AssistCut ce 13kto4Ba aBTOMaTU4HO, ako He ce
113Mon3ea B Npoab/keHne Ha 6 MuHyTh. 3a nos-
TOPHO BKJIOYBAHE MPEBKIIHOYBATENAT 32 BKITIOU-
BaHe/usKkniousaHe @ nMbpBo TpAGBA Aa 6bae
N3KJIIOYEH W Ceq ToBa OTHOBO BKJTOYEH.

3axpaHBaHa ¢ 6aTrepusa rpaguHcKa
Ho)Xuya:

AssistCut nomara Ha ob6cny)BalmA Npu pAsaHe-
T0. TA ce n3non3Ba kato 06MKHOBEHA rpaanHCKa
HOXMUA 1 pexxe 6e3 CMNoBO MoAnomaraHe npu
ManbK AnameTbp Ha kKnoHa. [pu no-ronAm ava-
MEeTbP Ha KJIOHOBETE CE BKJIKOYBA MHTErPUPAHU-
AT ABMraTen ¢ uen cuioBo nognomaraHe. NoAga-
Ta Ha LyM Npu pA3aHe CbC CUI0BO NOAMOMaraHe
e HopmanHa. CnnosoTo nognomaraHe paboTu
camo J0KaTo ce npuara cuia Bbpxy pPbkoxBaT-
KuTe. bes HaTnck Bbpxy pbkoxeaTkmTe AssistCut
cnupa.
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2-cTeneHHa WUpUHa Ha oTBapAHe Ha
pbkoxBaTtkute [¢pur. D]:

Bnokupoekata ® uma 3 HacTpoWKu:
PO AssistCut e 6nokupaHa

P1 T[lbpBa wWrprHa Ha oTBapAHe 3a No-Maskn
pbLie

P2 Brtopa wupnHa Ha oTBapAHe 3a No-roiemm
pbLe

CbBeTH 3a ynoTtpeba Ha AssistCut:

— He naBbpluBanTe oTpesa TBbpae 61130 A0
cTBEO0TO, 3a Aa MOXe paHaTa Ja 3apacHe.

—  M3BbplUeTe OTpesa OKoso 8 mm Haf, mbrkara.

— OTpestT TpAbBa Aa ce cnycka Hagony ot
nbrkara, 3a 4a MOXe Aa ce CTuya ObKObT.

- Ako OTCTpaHABaTe uAana n3abHKa, A OTpexeTe
A0 MACTOTO Ha pas3KJIoHABaHe.

— He Bkapsaute ocTpuretara Ha AssistCut B nou-
BaTa, 3a [a OTPeXeTe KOPEHHN USLBHKM.

— OTpAsBanTe KNOHNTE NOEANHNYHO.

— OrtcTpaHeTe TBbpAe MbCTO 06pacTeaHe unm
KPbCTOCBALLM CE K/IOHW.

— OtcTpaHeTe TbHKO Wnm cnabo obpacTBaHe.

— [lo npuHUMN OTCTpaHABanTe MbPTBW, yBpeae-
HU 1AW BONHN KIOHW.

3. TEXHUYECKO OBCIJTY)XBAHE

OMACHOCT! KoHTyauu!

PuUcCK OT nopAsBaHe, ako NPOAYKTLT
ce BKOUM HEBOJHO.

- 3aTtBopeTe pbKoXBaTKute, 6nokupanrte
ocTpueTara, u3KnouyeTe NpoaykKrTa u
crloXeTe pbKaBuLM, Npeau Aa U3BbP-
WKUTe NoaAapbIKKA HA NpoAyKTa.

MouncrteaHe Ha AssistCut

OMNACHOCT! KoHTy3uu!

OnacHOCT OT HapaHABaHe U PUCK OT
noBpeAa Ha NpoAaykKra.
- He nouucTBanTe npoaykTa c Boga unm
BoAHa cTpyA (ocobeHo BoagHa cTpyA noa
HanAaraxe).

4. CbXPAHEHUE

- He nouucrtBamnTe ¢ XMuMUKanu, BKIIOUMN-
TenHo 6eH3uH unu pasTteopu. Hakoun
OT TAX Morart Aa NoBpeaAT BaXKHU nnacT-
MacoBU AeTausu.

1. MoumncTteante AssistCut ¢ BnaxHa kbpna.

2. Hanpbckaite Hoxka ¢ GARDENA MouuncTealy
cnpen ApT. 2366.
V36ArBayite KOHTaKT Ha Mac/10To C n/acTma-
CoBUTE AeTal/In.

CBansAHe OT eKkcnyoatayma:

MpoaykTbT TPA6GBa Aa 6bae cbxpaHABaH Ha
HeAOoCTBbMNHO 3a Aeua MACTO.

1. ThacHeTe npeBkOYBaTENA 3a BKOUBaHe /
usknousaHe @ Hanpes B noavuma OFF.
2. Bapepnete akymynatopHara 6arepuA.

3. TMounctete AssistCut (Bmk 3. TEXHNYECKO
OBCNY>XXBAHE).

4. CobxpaHAsanTe AssistCut Ha cyxo, 3aTBOpeHO
1 3aLMTEHO OT 3aMpb3BaHe MACTO.
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UsxBbpnaHe:
(cwrnacHo [upektusa 2012/19/EC/
S.I. 2013 No. 3113)

[MpoaykTsT He TpAbga Aa 6bae N3XBBLP-
E NIAH 3aeHO C OBNKHOBEHNTE BUTOBK OTNa-

abun. Ton TpAbBa Aa 6bae N3XBbPIeH
Cbr1acHo AencTealumTe MECTHM pasnopenbv 3a
onasBaHe Ha oKosHaTta cpena.

BAXHO!

- axBbpneTte NpoayKTa Ha v Ypes Bawma
MeCTeH cbbuparenieH NyHKT 3a peumkanpaHe.
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U3xBbpnaHe Ha 6aTepuaTta: 1. Tpu BBNPOCK OTHOCHO AEMOHTaXA Ha aKyMmy-
natopHata barepua, Mona, 06bpHETE Ce KbM

E GARDENA akymynatopHata 6ate- cepauaa Ha GARDENA,
Li-ion

pVA CbabpyKa NTUEBO-NOHHWN KNeT-
. VaxBbpneTe akymynatopHute 6atepum Ha

KU1, KonTo TpABBa cnen KpaAa Ha B 6
ekcnioaTaunmoHHNA UM XKMBOT Aa Ce U3XBbPAT WV Hpes BallinA MeCTeH CbOVPaTeNneH MyHKT
3a peunkmpaHe.

OTAENHO OT obunyanHUTe BUTOBM OTNaLbLM.

BAXHO!

AkymynatopHarta 6atepua TpAbsa Aa ce AeMOH-
TMpa camo OT cneumnannavipan nepcoHar.

5. OTCTPAHABAHE HA NOBPEOU

OMACHOCT! KoHTyauu!

Puck ot nopfasBaHe, ako NpoAyKTbT
Ce BKJ1IOYUM HEBOJIHO.

- 3aTBOpeTe pbKOXBaTKUTE, 6110KUpanTe
ocTpuerara, usknioueTte NpoaykKTa u
crnoXxeTe pbKaBuuM, Npeau Aa oTCTpaHu-
Te rpewkKu Ha NpoAayKTa.

Mpo6nem Bb3Mo)XHa npuumnHa OTcTpaHfABaHe
AssistCut He moxxe na 6bae [onHarta pbkoxsaTka - VaskntoyeTte AssistCut.
crnpfAHa e 6nokunpana. Bx. 1. TEXHVIKA HA
BESOMNACHOCT.
AssistCut cnupa npu pasaHeTto Tebpae cnab HaTUCK BbpXy - CTucHeTe pbKoXBaTKNTE
pBbKOXBATKUTE. no-34paso.
KfIOHBT € MHOrO TBBbPA. - [1poBepeTe CbCTOAHMETO Ha

3apAna 3a Makc. C110BO MNoa-
nomMaraHe n pexete OTHOBO.

BpemeTo 3a pabota e TBbpAe  HOXBLT e 3aMbpCeEH. - [MouncreTe HoXa.
KpaTko
AssistCut He cTapTupa unu AkymynatopHara 6arepua - BapegeTe akymynaropHara
cnupa. € 13uAno paspeneHa. batepus.
Bcuuku 3 cBetoamona murat  Tevineparypata Ha akymy- - Wavakaiite, [OKATO TeM-
3eneHo [¢wr. B] natopHaTta 6atepua e N3BbH nepatypara Ha akymysna-

OOMNYCTUMMNA OManasoH. TopHaTa 6atepua OTHOBO

e mexay 0 °C n +45 °C.

AssistCut He cTapTupa unu MpOoayKTLT € NoBpeaeH. - O6bpHeTe ce KbM CepBn3 Ha
cnupa. GARDENA.

Ceetognoaute © n © murar
seneHo [¢ur. B]

Ha GARDENA. PemoHTuTe Tpa6Ba Aa 6baaT U3NbinHABaHM CaMO OT CEPBUSHUAT
ueHTbp Ha GARDENA, KakTo ¥ OT cneuuanu3vpaHuTe TbproBLuu, KOUTO ca OTOpPU-
supaHu ot GARDENA.

c YKA3AHME: MNMpu apyru nospeau ce o6pbluante kbm Balwma cepBuU3eH LeHTbp
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6. TEXHUWYECKWU OAHHU

AssistCut Msapka  CrtouHocTt (ApT. 12222)

Makc. guameTbp Ha KnoHa mm 25

Makc. oTpesu 3a sapexaaHe

1400
Ha akymynaTtopHarta 6arepus
Terno g 500
Bubpauuu Ha pbueTe a,,," my/s? 05
MorpewHocT K, 1,5
Makc. HanpexeHue Ha V (DO) 42
aKymynaTtopHata 6atepus
HomuHanHo HanpexeHue V (DC) 3,6
Kanauutet Ha 6aTtepunata Ah
Bpo# Ha kneTkute ]
(nMMTUEeBO-MOHHM)
Merton Ha namepsaHe cbracHo: ) EN 62841-1

Cbr/lacHO CTaHAApPTM3MpPaH MeTo4 3a U3NUTBaHe U MoXxe Aa 6bae nanonseaHa 3a

CpaBHAABaHe Ha €NeKTPOUHCTPYMEHTHU noMmexay um. Taam CTOMHOCT MOoXXe Aa 6bae
W3non3BaHa v 3a NpeaBapuUTesiHa OLeHKa Ha ekcno3uuuaTa. CTOMHOCTTa Ha BUGpaunoHHUTe
€MUCUM MOXKe Aa Bapupa rno BpeMe Ha AencTBuTenHara ynorpeba Ha efleKTPOMHCTPYMEHTA.

2 YKA3AHME: NMocouyeHaTta CTOMHOCT Ha BUBpaLMOHHUTE eMUCUmn ce uSMepBa

7. AKCECOAPU
GARDENA MouucTteauy, YaobmkaBa K1MBOTa Ha HoXa 1 Moaabpyka ApT. 2366
cnpen »nBoTa Ha batepuaTa.

8. TAPAHUUNA/CEPBU3

8.1 Pernctpaymna Ha NnpoRyKT:

Mona, pernctpupante npoaykTta cu Ha yebcanTta gardena.com/registration.
8.2 CepBua:

AKTyanHata nHphopmauma 3a KOHTaKT C HaluTe Cy>bu e HamepuTe Ha
rbpba Ha mocneaHara CTpaHuLa 1 OHNamH:

* Bwarapua: https://www.gardena.com/bg/poddrajka/savet/kontakt
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Pérkthimi i ményrés sé pérdorimit nga

origjinali.

A doret nga persona (duke pérfshiré kétu
edhe fémijét) me aftési fizike, ndjeshméri

dhe aftési mendore té kufizuara, ose nga ata gé

nuk kané njohurité apo pérvojén e nevojshme,

Ky produkt nuk éshté parashikuar té& pér-

1. SIGURIA

me pérjashtim té rasteve, kur ata shogérohen né
kété proces pune nga persona gé mund té€ garan-
tojné pér siguriné e tyre ose sgarohen paraprakisht
prej tij pér ményrén e pérdorimit té produktit.
Fémijét duhen monitoruar pér té& garantuar gé ato
té mos luajné me produktin. Ne késhillojmé pér-
dorimin e produktit vetém nga té rinjté duke filluar
nga 16 vjeg.

Pérdorimi i parashikuar:

GARDENA AssistCut éshté konceptuar pér
prerjen degéve dhe biméve deri né njé diametér
prej 25 mm né kopshtin e shtépisé dhe kopshte
té tjeré.

Produkti nuk éshté i pérshtatshém pér pérdorimin
e vazhdueshém.

ME RENDESI!

Lexoni me kujdes manualin e pérdorimit dhe
ruajeni até qé ta lexoni mé voné.

Simbolet mbi produkt:

& Rrezik - Mbani duart larg nga thika.

Késhilla té pérgjithshme sigurie

Lexoni manualin e pérdorimit.

Mos e ekspozoni kundrejt shiut.

Késhilla té pérgjithshme sigurie pér makineri:

A PARALAJMERIM!

Lexoni té gjitha késhillat e sigurisé, udhézimet,
ilustrimet dhe té dhénat teknike té furnizuara me
kété makineri. Gabimet né respektimin e késhillave

té sigurisé dhe té udhézimeve mund té shkaktojné
goditje elektrike, zjarr dhe/ose plagosje té rénda.

Ruani té gjitha késhillat e sigurisé dhe udhézimet
pér té ardhmen. Termi i pérdorur né késhillat e sigurisé
“Makineri, i referohet makinerive gé ushqehen me energji
elektrike nga rreti (me kabllo ushqimi) dhe makinerive gé
ushqehen me bateri (pa kabllo ushqimi).
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1) Siguria né vendin e punés

a) Mbajeni sektorin tuaj té€ punés té pastér dhe
té ndricuar miré. Rrémuja dhe sektorét e punés té
pandricuar mund té shkaktojné aksidente.

b) Mos punoni me makineriné né ambiente qé
jané té rrezikuara nga shpérthimi, né té cilat
gjenden Iéngje, gaze ose pluhura té djegshme.
Makinerité gjenerojné shkéndija, té cilat mund té
ndezin pluhurin ose avujt.

c) Mbajini larg fémijét dhe personat e tjeré gjaté
pérdorimit té makinerisé. Nése ju térhiget vémendja
mund té humbisni kontrollin kundrejt makinerisé.

2) Siguria elektrike

a) Spina e furnizimit me energji e makinerisé duhet
té pérshtatet me prizén. Spina nuk duhet té ndrys-
hohet né asnjé ményré. Mos pérdorni pérshtatésh
spine bashké me makineri me mbrojtje me tokézim.
Spinat e pandryshuara dhe prizat e pérshtatshme ulin
rrezikon e njé goditje elektrike.

b) Ménjanoni kontaktin trupor me sipérfaget e
tokézuara si té tubacioneve, té sistemeve té
ngrohjes, té sobave dhe té frigoriferéve.

Ekziston njé rrezik i larté pér shkak té godities elektrike
nése trupi juaj éshté i tokézuar.

c) Mbani makinerité larg shiut ose lagéshtirés.
Depértimi i ujit né njé makineri rrit rrezikun e njé goditie
elektrike.

d) Mos e pérdorni kabllon e ushgimit pér géllime
té tjera, pér ta mbaijtur, pér ta varur makineriné ose
pér té hequr spinén nga priza. Mbajeni kabllon larg
nga nxehtésia, vaji, tehet e mprehta ose nga pjesé
té lévizshme té makinerisé. Kabujt e démtuar ose t€
ngatérruar rrisin rrezikun e njé goditje elektrike.
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e) Nése punoni jashté me njé makineri, pérdorni
vetém kabllo zgjatuese, té cilét jané té pérshtats-
hém pér ambientet e jashtme.

Pérdorimi i njé linje zgjatuese, t€ pérshtatshme pér
ambientet e jashtme, ul rrezikun e godities elektrike.

f) Nése pérdorimi i makinerisé né ambient té
lagésht éshté i paevitueshém, pérdorni njé auto-
mat diferencial. Pérdorimi i njé automati diferencial ul
rrezikun e njé goditje elektrike.

3) Siguria e personave

a) Jeni té vémendshém, kushtoni vémendje asaj
se c¢faré béni dhe veproni me kujdes gjaté punés
me njé makineri. Mos pérdorni njé makineri nése
jeni i lodhur ose nén ndikimin e drogés, alkoolit
ose té medikamenteve. \jé moment pakujdesie gjaté
pérdorimit t& makinerisé mund té shkaktojé démtime té
rénda.

b) Mbani pajimet mbrojtése personale dhe gjith-
moné syze mbrojtése. Mbajtja e pajimeve mbrojtése
personale si maska e pluhurit, képucét e sigurisé kun-
dér rréshqitjes, kaské mbrojtése ose mbrojtése dégjimi,
né varési té llojit dhe pérdorimit t& makinerisé, ul rrezi-
kun e démtimeve.

c) Ménjanoni vendosjen né puné pa dashje. Sigu-
rohuni qé makineria té jeté e fikur para se ta lidhni
né rrjetin e furnizimit me energji elektrike dhe/ose
me bateriné, para se ta merrni ose ta mbani.

Nése gjaté mbajties sé makinerisé e keni gishtin mbi
celés ose e lidhni makineriné t& ndezur me rrjetin e furni-
zimit me energji elektrike, njé gjé e tillé mund té shkakto-
Jjé aksidente.

d) Higni veglat konfiguruese ose celésat pér
shtréngimin e vidave para se té ndizni makine-
riné. Njé vegél ose celés, i cili giendet né njé pjesé té
lévizshme té makinerisé, mund té shkaktojé plagosje.
e) Ménjanoni géndrimet jo normale té trupit. Kuj-
desuni pér njé qéndrim té sigurt dhe mbani gjaté
gjithé kohés ekuilibrin. Né kété ményré mund ta
kontrolloni mé miré makineriné né situata té papritura.

f) Mbani rroba té pérshtatshme. Mos mbani
rroba té gjera ose bizhuteri. Mbani flokét, rrobat
dhe dorezat larg nga pjesét gé lévizin.

Rrobat e gjera, bizhuterité ose flokét e gjata mund té
kapen nga pjesé té lévizshme.

g) Nése mund té montohen mekanizmat e thith-

jes dhe té grumbullimit té pluhurave, ato duhet té
montohen dhe pérdoren si¢ duhet.

Pérdorni i njé thithése pluhuri mund té ulé rreziget pér

shkak té tymrave.

h) Mos u zhytni né siguri té gabuar dhe mos

i shpérfillni rregullat e sigurisé sé makinerisé,
edhe nése jeni familjarizuar me makineriné pas
disa pérdorimesh. Pérdorimi i shkujdesur mund

t€ cojé né démtime brenda njé fraksioni sekond.

4) Pérdorimi dhe trajtimi i makinerisé

a) Mos e mbingarkoni makineriné. Pérdorni pér
punén tuaj makineriné té pércaktuar pér até gjé.
Me makineriné e duhur punoni mé miré dhe mé té
sigurt né zonén e dhéné té performancés.

b) Mos pérdorni njé makineri, celési i sé cilés
éshté me defekt.

Njé makineri, e cila nuk mund té ndizet ose fiket mé
éshté e rrezikshme dhe duhet té riparohet.
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c) Higeni spinén nga priza dhe/ose higni bate-
riné para se té béni konfigurime né makineri, té
ndryshoni aksesoré ose ta lini diku makineriné.
Kjo masé parandaluese pengon ndezjen e padéshiruar
té makinerisé.

d) Ruani makinerité té papérdorura né njé vend
qé nuk mund té kapen nga fémijét. Mos i lejoni
té pérdorin makineriné personat gé nuk jané té
familjarizuar me té ose nuk kané lexuar kéto
udhézime. Makinerité jané té rrezikshme nése pérdo-
ren nga persona jo me pérvojé.

e) Pastrojini me kujdes makineriné. Kontrolloni
nése pjesét e lévizshme funksionojné si¢ duhet
dhe nuk ngecin, nése jané thyer ose démtuar
pjesé né ményré qé té ndikojné né funksionimin
e makinerisé. Riparoni pjesét e démtuara para
pérdorimit té makinerisé. Shumé aksidente e kané
shkakun e tyre tek makinerité té mirémbajtura keq.

f) Mbajini veglat prerése té& mprehta dhe té
pastra. Veglat prerése té pastruara me kujdes me
tehe prerés té mprehta nuk ngecin shpesh dhe
mund té mbahen mé lehté.

g) Pérdorini makinerité, aksesorét, veglat

e punés etj. né pérputhje me kéto udhézime.
Kushtoni vémendje gjaté pérdorimit kushteve

té punés dhe aktivitetit qé duhet kryer.

Pérdorimi i makinerive pér qéllime té tiera té ndryshme
nga ato gé jané parashikuar mund té shkaktojé situata
té rrezikshme.

h) Mbajini dorezat dhe sipérfaget e dorezave té
thata, té pasta dhe pa vaj ose graso.

Doreza dhe sipérfage té dorezave qé rréshqasin nuk
lejojné operim dhe kontroll té sigurt t& makinerisé né
situata té paparashikueshme.

5) Pérdorimi dhe trajtimi i veglés me bateri

a) Karikoni baterité vetém né karikues, té cilét
késhillohen nga prodhuesi. Pér njé karkikues i cili
éshté | pérshtatshém pér njé lloj té caktuar baterish,
ekziston rrezik zjarri nése pérdoret me bateri té tjera.

b) Pérdorni vetém baterité e parashikuara pér
kété gjé né makinerité. Pérdorimi i baterive té tiera
mund té shkaktojé plagosje ose rrezik zjarri.

c) Mbajeni bateriné qé nuk pérdoret larg nga
kapéset e letrés, monedhat, celésat, gozhdét,
vidat ose nga objektet e tjera té vogla metalike
pasi ato mund té shkaktojé njé lidhje té kon-
takteve. Njé lidhje e shkurtér e kontakteve té baterisé
mund té keté si pasojé djegie ose zarr.

d) Né rast pérdorimi té€ gabuar mund té rrjedhé
Iéng nga bateria. Ménjanoni kontaktin me té. Né
rast kontakti té rastésishém shpélajeni me ujé.
Nése léngu futet né sy, pérvec larjes duhet té kér-
koni edhe ndihmén e mjekut.

Léngu i baterisé qé derdhet mund té shkaktojé irritime
té Iékurés ose djegie.

e) Mos pérdorni bateri té démtuar ose té ndry-
shuar. Baterité e démtuara ose té ndryshuara mund
té sillen né ményré té paparashikuar dhe té ¢ojné né
Zjarr, shpérthim ose rrezik léndimi.

f) Mos e ekspozoni bateriné ndaj zjarrit ose
temperaturave tepér té larta. Zarri dhe temperatura
mbi 130 °C mund té shkaktojné shpérthim.

g) Ndigni té gjitha udhézimet mbi karikimin dhe
mos e karikoni bateriné ose veglén me bateri
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kurré jashté diapazonit té temperaturés té dhéné

né manualin e pérdorimit. Karikimi i gabuar ose kari-
kimi jashté diapazonit t€ lejuar té€ temperaturés mund ta
démtojé bateriné ose té rrisé rrezikun e ndezjes.

6) Servisi

a) Riparoni makineriné tuaj vetém me personel
té kualifikuar dhe specializuar dhe vetém me
pjesé kémbimi origjinale. Né kété ményré garanto-
het qé siguria e makinerisé vazhdon té ruhet.

b) Mos i béni shérbim baterive té démtuara.
Mirémbajtja e baterive duhet té béhet nga prodhuesi
ose pikat e autorizuara té€ shérbimit té klientit.

Késhilla sigurie shtesé
Trajtimi i sigurt i baterive

Lexoni té gjitha késhillat e sigurisé
dhe udhézimet.

Gabimet né respektimin e késhillave té sigurisé dhe té
udhézimeve mund té shkaktojné goditje elektrike, zjarr
dhe/ose plagosje té rénda.

Ruajini miré kéto udhézime. Pérdoreni karikuesin

vetém nése i vlerésoni plotésisht té gjitha funksionet

dhe mund t'i kryeni pa kufizime ose nése keni marré
udhézimet pérkatése.

- Mbikéqyrni fémijét gjaté pérdorimit, pastrimit
dhe mirémbaijtjes. Né kété ményré sigurohet gé
fémijét nuk luajné me karikuesin.

- Tensioni i baterisé duhet té pérshtatet me ten-
sionin e karikimit té baterisé té karikuesit.
Mos karikoni bateri té parikarikueshme. Pérn-
dryshe, ekziston rrezik zjarri dhe rrezik shpérthimi.

Mbaijeni karikuesin larg shiut dhe
lagéshtirés. Depértimi i ujit né njé pajisje
elektrike rrit rrezikun e njé goditje elektrike.
- Mbajeni karikuesin pastér. Pér shkak té
papéstértisé ekziston rreziku i njé goditje elektrike.

- Para ¢do pérdorimi kontrolloni karikuesin,
kabllon dhe spinén. Mos e pérdorni karikuesin
nése véreni démtime. Mos e hapni karikuesin
veté dhe riparojeni vetém me personel té kua-
lifikuar dhe specializuar dhe vetém me pjesé
kémbimi origjinale. Karikuesit, kabllot dhe spinat
e démtuara rrisin rrezikun e njé goditje elektrike.

- Mos e operoni karikuesin mbi sipérfaqe lehté-
sisht té ndezshme (p. sh. letér, tekstile, etj.)
ose né mjedis té ndezshém.

Pér shkak té nxehjes sé karikuesit gé shfaget gjaté
karikimit ekziston rrezik zjarri.

Mos e operoni produktin gjaté karikimit.
Karikoni baterité vetém me karikues, té cilét
késhillohen nga prodhuesi.
Pér shkak té njé karikuesi, i cili éshté i pérshtats-
hém pér njé lloj té caktuar baterish, ekziston rrezik
Zjarri nése pérdoret me bateri té tjera.
- Bateria dérgohet pjesérisht i karikuar.
Pér té garantuar kapacitet té ploté té baterisé, para
pérdorimit pér heré té paré karikoni bateriné ploté-
sisht né karikues.
- Né rast démtimi dhe pérdorimi jo sipas mény-
rés sé parashikuar té baterisé mund té dalin

v
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avuj. Bateria mund té marré flaké ose té
shpérthejé. Futni ajér té pastér dhe merrni ndihmé
mijekésore nése keni ankesa. Avujt mund té ngac-
mojné aparatin e frymémarrjes.

- N&é rast pérdorimi té€ gabuar ose baterie té
démtuar mund té rrjedhé Iéng nga bateria.
Ménjanoni kontaktin me té. Né rast kontakti té
rastésishém shpélajeni me ujé. Nése léngu
futet né sy, pérvec larjes duhet té kérkoni
edhe ndihmén shtesé té mjekut.

Léngu i baterisé gé derdhet mund té shkaktojé iriti-
me té IEkurés ose djegie.

- Kur bateria éshté e démtuar mund té dalé Iéng
dhe té lagé objektet prané. Kontrolloni pjesét
e prekura.

Pastroji ose, nése nevojitet, z&vendésaojini.

- Mos i béni shérbim baterive té démtuara.
Mirémbaitja e baterive duhet té béhet nga prodhue-
si ose pikat e autorizuara té shérbimit té klientit.

- Mbrojeni bateriné nga nxehtésia, p.sh. kundér
rrezeve té vazhdueshme té diellit, nga zjarri,
ndotja, uji dhe lagéshtira. Ekziston rreziku i
shpérthimit dhe qarkut té shkurtér.

- Operojeni dhe ruajeni bateriné vetém
né njé temperaturé ambienti midis -20 °C
dhe +50 °C. N& veré mos e lini bateriné né
makiné. Né temperatura <0 °C disa pajisje mund
té shfagin humbje té fuqgisé.

- Karikojeni bateriné me njé lidhje USB vetém
népérmjet saj né njé temperaturé ambienti
ndérmjet 0 °C dhe +35 °C.

Karikimi jashté kétij diapazoni temperature mund ta
démtojé bateriné ose té rrisé rrezikun e ndezjes.

Siguria elektrike

A RREZIK! Pushim zemre!

Gjaté punés, ky produkt gjeneron njé fushé elekt-
romagnetike. Né kushte té caktuara, kjo fushé
mund té ndikojé mbi ményrén e funksionimit té
implantateve mjekésore aktive ose pasive. Pér té
pérjashtuar rrezikun e situatave qé mund té
shkaktojné plagosje té rénda ose vdekjeprurése,
personat me njé implantat mjekésor duhet gé
para pérdorimit té kétij produkti té konsultohen
me mjekun e tyre dhe prodhuesin e implantatit.
Vini re késhillat e sigurisé dhe udhézimet pér karikuesin
me spiné.

Mbajeni produktin larg fushave té jashtme dhe té forta
magnetike.

Kontrolloni me kujdes vendin ku do té vendoset pro-
dukti dhe largoni té gjitha kabllot dhe objektet e huaja.
Para pérdorimit dhe pas marrjes sé€ njé goditjeje té&
fugishme, produkti duhet té kontrollohet nése vérehet
konsumim ose démtim. Nése éshté e nevojshme,
dérgojeni pér té kryer punimet e nevojshme té riparimit.
Nése, pér shkak té njé defekti, produkti nuk fiket,
vendoseni produktin mbi njé sipérfage té forté dhe
prisni duke e vrojtuar até deri sa té& harxhohet bateria.

Né rast defekti kygeni produktin.

Produktin me defekt dérgojeni né servisin GARDENA.
Mos u pérpigni asnjéheré té& punoni me njé produkt t&
paploté, ose kur né té jané kryer modifikime té paauto-
rizuara.
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Fikeni produktin nése fillon té dridhet né ményré ano-
male. Dridhjet e forta mund té€ shkaktojné démtime.

Mos e pérdorni produktin afér uijit.

Mos punoni né aférsi té pishinave apo pellgjet e
kopshteve.

Siguria personale

A RREZIK! Rreziku i mbytjes!

Pjesét e vogla mund té gélltitet me lehtési. Pér
shkak té qeseve plastike ekziston rreziku

i mbytjes pér fémijé té vegjél. Mbajini larg fémijét
e vegjél gjaté montimit.

Mos e operoni produktin né njé pozicion trupi t&
pafavorshém. Kjo mund té ¢ojé né Iéndime té rénda.
Mbajeni dorén tuaj té liré né njé distancé té sigurt nga
zona e punés. Mos i prekni thikat. Ato jané shumé té
mprehta dhe mund té priteni né to.

2. PERDORIMI

Ju duhet té dini si ta fikni menjéheré produktin né cdo
kohé né njé rast emergjence.

Evitoni kontaktin me vajin e thikés, né vecanti kur keni
alergji ndaj tij.

Punoni vetém gjaté drités sé diellit ose né kushte t&
mira shikimi.

Kontrollojeni produktin tuaj para ¢gdo pérdorimi. Para
¢do pérdorimi, kryeni njé kontroll pamor té produktit.
Kontrolloni gérshérét para ¢cdo pérdorimi.

Mbajeni thikén né gjendje té& miré dhe t& mirémbajtur.

Nése, gjaté punés sé produktit, shkaktohet njé nxehtési
e madhe, léreni té ftohet para magazinimit.

Mos e mbingarkoni produktin.

Mbani gjithmoné uniforma té pérshtatshme, doreza
mbrojtése dhe képucé té forta pune.

Mos punoni né terren rréshqités.

Tregoni kujdes kur punoni me produktin né njé shkallé:
rreziku i devijimit mund té ¢ojé né rrézim.

c RREZIK! Plagosje!
Rrezik plagosjeje pér shkak té prer-

jeve nése produkti startohet pa
vémendje.
- Mbylini dorezat, kycni thikén dhe fikeni
produktin para se ta transportoni pro-
duktin.

Karikimi i baterisé [Fig A/B]:

A KUJDES!

- Vini re tensionin e rrjetit! Tensioni i burimit
té energjisé elektrike duhet t& pérputhet me
té dhénat né pllakén e tipit t€ karikuesit.

Kablloja e spinés 5 V me fishén USB nuk pérfshihet
né setin e livrimit. Pér t& pérdorur AssistCut ju nevo-

jitet njé kabllo spine USB (5 V) me autorizime
standarde té certifikuara/ specifike sipas vendeve.

Pér té arritur shpejtésiné e ploté té karikimit dhe
kohén mé té shkurtér té karikimit rekomandojmé
njé kabllo spine 2 A. Njé kabllo spine USB me
rrymé té ulét zgjat kohén e karikimit.

Bateria dérgohet pjesérisht i karikuar. Pér té garan-

tuar kapacitet té ploté té baterisé, para pérdorimit
pér heré té paré karikoni bateriné plotésisht.

Gjaté karikimit AssistCut é&shté jashté funksioni.

1. Hapni kapakun e pluhurit .

2. Futni kabllon e karikimit USB-C té dérguar né
prizén e karikimit ©.
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3. Futni kabllon e karikimit USB-C né kabllon e
spinés.

4. Mbylleni kabllon e spinés né prizén e rrjetit.
Bateria éshté duke u karikuar. LED-et e gjelbra
(©, @ dhe ®) tregojné progresin aktual t&
karikimit.

Kur bateria té jeté plotésisht e karikuar, té

3 dritat LED (@, @ dhe @) ndricojné me
ngjyré té gjelbér pér té paktén 5 minuta.

5. Mbylini kapakun e pluhurit @.

Kur bateria té jeté karikuar plotésisht, AssistCut
mbéshtet deri né 1400 prerie.

Treguesi i karikimit té baterisé [Fig B]:

Treguesi i karikimit té baterisé gjaté
karikimit:
100 % karikuar @, @ dhe @ ndricojné

67 — 99 % karikuar @ dhe @ ndrigojné,
@ pulson

34 — 66 % karikuar @ ndricon, @ pulson

0- 33 % karikuar @ pulson

Treguesi i karikimit té baterisé né ndezje
(pér 5 sek.):

67 — 100 % karikuar @, @ dhe @ ndricojné

34— 66 % karikuar @ dhe @ ndrigojné

2 - 33 % karikuar @ ndricon

1 % karikuar @ pulson
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Ndizni/fikni AssistCut
[Fig C/D/E]:

Ndezja:

Produkti éshté i pajisur me 2 mekanizma

té sigurisé (Celési NDIZUR/FIKUR @ dhe

fiksuesi (), té cilét pengojné njé ndezje

té pa dashje té produktit.

1. Mbajeni AssistCut né zonén e pérparme té
dorezave dhe shtyjeni celésin NDEZUR/
FIKUR @ mbrapa né pozicionin ON.

(Mos e mbani die AssistCut né zonén e pasme

té dorezave ose me gisht(a) midis dorezave).
2. Shtyjeni mbrapa fiksuesin ® né njé pozicion t&

shkycur @/ ®.

Doreza e poshtme hapet dhe AssistCut éshté

gati pér puné.

Fikja:

1. Shtypini s€ bashku dorezat dhe shtyjeni fiksue-
sin ® pérpara né pozicionin e kycur .

2. Shtyjeni pérpara celésin NDEZUR/FIKUR @
né pozicionin OFF.

Nése AssistCut nuk pérdoret pér 6 minuta, ai fiket

automatikisht. Pér ta ndezur sérish né fillim duhet

gé ¢elési NDEZUR/FIKUR @ t& ndizet dhe

té ndizet sérish.

Gérshéreé kopshti té mbéshtetura nga
baterité:

AssistCut mbéshtet operatorin gjaté prerjes. Ai pér-
doret si njé gérshéré kopshti tradicionale dhe degét
me diametér t& vogél i pret pa mbéshtetje té forcés.

Te degét me diametér t& madh motori i integruar
ndizet pér mbéshtetje té forcés. Krijimi i zhurmés
gjaté prerjes me mbéshtetje té forcés éshté normal.
Mbéshtetje e forcés punon vetém pér ag kohé sa
forca ushtrohet mbi doreza. Pa presion mbi doreza
AssistCut ndalon.

Gjerésia e hapjes me 2 shkallé
e dorezave [Fig D]:

Fiksuesi ® ka 3 rregullimeve:
PO AssistCut éshté i kygur

P1 Gjerésia e paré e hapjes pér duar té vogla

P2 Gjerésia e dyté e hapjes pér duar t&é médha

Késhilla pér pérdorimin e AssistCut:

— Mos e béni prerjen shumé afér trungut, né
meényré gé vendi i prerjes t& mund té shérohet.

— Vendoseni prerjen rreth 8 mm mbi syth.

— Prerja duhet té bjeré nga sythi poshté, né
meényré gé té rrjedhé shiu.

— Né&se higni njé trung té ploté, priteni deri né
degézimin e tij.

— Mos i futni thikat e AssistCut né& dhe pér té preré
me té trungje rrénjésh.

— Pritini degét njé nga njé.

— Higni bimésiné tepér t& dendur ose degét gé
krygézohen.
Higni bimésiné e hollé ose té dobét.

Higni gjithmoné degét e vdekura, t& démtuara
ose té sémura.

RREZIK! Plagosje!
Rrezik plagosjeje pér shkak té

3. MIREMBAJTJA
prerjeve nése produkti startohet
pa vémendje.

- Mbylini dorezat, kycni thikén, fikeni
produktin dhe vishni dorezat para se
ta mirémbani produktin.

Pastrimi i AssistCut

A

RREZIK! Plagosje!

Rrezik plagosje dhe rreziku
i démtimit té produktit.
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- Mos e pastroni produktin me ujé ose me
rréke uji (sidomos rréke uji me presion té
larté).

- Mos pastroni me kimikate, pérfshiré
benzinén ose solventét. Disa prej tyre
mund té shkatérrojné pjesé té réndésish-
me prej plastike.

1. Pastrojeni AssistCut me njé lecké t& njomur.

2. Lyeni thikén me sprej kujdesi GARDENA
Art. 2366.
Meénjanoni e vajit me pjesét plastike.
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4. MAGAZINIMI

Nxjerrja jashté funksionimit:

Produkti duhet té ruhet né vende jo té
aksesueshme nga fémijét.

1. Shtyjeni pérpara gelésin NDEZUR/FIKUR @
né pozicionin OFF.

2. Karikoni bateriné.

. Pastrimi i AssistCut (shih 3. MIREMBAJTJA).

4. Ruajeni AssistCut né njé vend té thaté, té
mbyllur dhe té sigurt kundér ngricave.

w

Asgjésimi:
(né pérputhje me Direktivén 2012/19/EU/
S.I. 2013 No. 3113)
Produkti nuk lejohet té asgjésohet me
E mbetjet normale té shtépisé. Ai duhet té

asgjésohet né pérputhje me rregulloret
lokale t& mbrojtjes sé mjedisit.

5. NDREQJA E GABIMEVE

ME RENDESI!

- Asgjésojeni produktin népérmjet gendrés tuaj
vendore té grumbullimit dhe riciklimit.

Asgjésimi i baterisé:

Bateria GARDENA pérmban celula

@ E: jonesh litiumi, t& cilat né pérfundim
L-on té jetégjatésisé sé tyre duhet té asgjé-

sohen té ndara nga mbetjet normale té shtépisé.

ME RENDESI!

Bateria duhet t& ¢montohet vetém nga njé

specialist.

1. Nése keni pyetje lidhur me ¢cmontimin e baterisé,
lutemi drejtojuni servisit GARDENA.

2. Asgjésojini baterité népérmjet gendrés tuaj
vendore té€ grumbullimit dhe riciklimit.

e RREZIK! Plagosije!
Rrezik plagosjeje pér shkak té

prerjeve nése produkti startohet
pa vémendje.
- Mbylini dorezat, kycni thikén, fikeni
produktin dhe vishni dorezat para se té
ndreqgni defektet e produktit.

Problemi Shkaku i mundshém Ndihma
AssistCut nuk ndalon Doreza e poshtme éshté - Fikeni AssistCut. Dhe shish
e bllokuar. 1. SIGURIA.

AssistCut ndalon gjaté prerjes
doreza.

Ka shumé pak presion mbi

- Mblidhini mé fort dorezat.

Dega éshté shumé e forté.

-> Kontrolloni gjendjen e karikimit
pér mbéshtetje maksimale té
forcés dhe pritni sérish.

Koha e lévizjes éshté tepér
e shkurtér

Thika éshté e ndotur.

- Pastroni thikén.

AssistCut nuk starton ose

Bateria &shté plotésisht bosh.

- Karikoni bateriné.

ndalet.

Té gjitha 3 LED-et pulsojné
gjelbér [Fig B]

Temperatura e baterisé éshté
jashté diapazonit té lejuar.

- Prisni derisa temperatura
e baterisé t& jeté sérish
midis O °C dhe +45 °C.
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Problemi Shkaku i mundshém Ndihma
AssistCut nuk starton ose Produkti ka defekt. -> Drejtojuni servisit GARDENA.
ndalet.

LED-et © dhe ©® pulsojné
gjelbér [Fig B]

GARDENA. Riparimet lejohen té kryhen nga gendrat e servisit GARDENA si dhe

2 KESHILLE: Né rast defektesh té tjera ju lutemi, drejtojuni gendrés tuaj té servisit
nga tregtarét e specializuar té cilét jané té autorizuar nga GARDENA.

6. TE DHENAT TEKNIKE

AssistCut Njésia Vlera (Art. 12222)
Diametri maksimal i degés mm 25

::ta;j:izsrgaks. pér karikim té 1400

Pesha g 500

Dridhja doré-krah ag” s 0,5

Pasiguria k,,, 1,5

Tensioni maksimal i baterisé V (DC) 4,2

Tensioni nominal V (DC) 3,6

Kapaciteti i baterisé Ah 2

Numri i pilave (Li-jon) 1

Procesi i matjes né pérputhje me: 1 EN 62841-1

duré té normuar kontrolli dhe mund té pérdoret pér krahasimin e veglave elektrike

me njéra-tjetrén. Kjo vieré mund té pérdoret edhe pér vierésimin paraprak té
ekspozimit. Vlera e vibrimit t& emetuar mund té variojé gjaté pérdorimit vetjak té veglés
elektrike.

2 KESHILLE: Vlera e dhéné e vibrimit t& emetuar u mat né pérputhje me njé proce-

7. AKSESORE

GARDENA Sprej kujdesi Zgjat jetégjatésiné e thikés dhe ruan Art. 2366
kohézgjatjen e baterisé.

8. GARANCIA/SERVISI

8.1 Regjistrimi i produktit:

Regjistrojeni produktin tuaj te gardena.com/registration.

8.2 Servisi:

Ju lutemi t'i gjeni detajet aktuale t& kontaktit me shérbimin toné né fagen e pasme dhe online:
* https://www.gardena.com/int/support/advice/contact/
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Instruktsioonide algupérandi tolge.

Antud toode pole ette nahtud selleks, et
seda voiksid kasutada piiratud flusiliste,

sensoorsete voi vaimsete voimetega VvOi

1. OHUTUS

puudulike kogemuste ja/voi teadmistega isikud
(kaasa arvatud lapsed), vélja arvatud juhul, kui nad
on ohutuse eest vastutava isiku jarelevalve all voi
saavad temalt juhiseid, kuidas toodet kasutada
tuleb. Tagamaks, et lapsed tootega ei mangi, peak-
sid lapsed olema jarelevalve all. Me soovitame, et
toodet kasutaks vahemalt 16-aastased isikud.

Otstarbele vastav kasutamine:

GARDENA AssistCut on ette nahtud kuni 25 mm
labimdoduga okste ja taimede I6ikamiseks eramaja-
pidamistes ja harrastusaedades.

Toode ei sobi pUsikaitamiseks.

TAHELEPANU!

Lugege kasutusjuhend hoolikalt l4bi ja hoidke see
uuesti lugemiseks alles.

Tootel olevad siimbolid:

A SO

Oht - hoidke kaed terast eemal.

Lugege kasutusjuhendit.

Uldised ohutusjuhised

Masinate lildised ohutusjuhised:

A HOIATUS!

Lugege koiki ohutusjuhiseid, instruktsioone, illust-
ratsioone ja tehnilisi andmeid, mis on kdesolevale
masinale kaasa pandud. Suutmatus jdrgida ohutusju-
hiseid ja instruktsioone voib pohjustada elektrilcdgi, tule-
kahju ja/ voi raskeid vigastusi.

Siilitage koik ohutusjuhised ja instruktsioonid
tulevikus kasutamiseks. Ohutusjuhistes kasutatav
méiste ,masin” viitab vérgutoitega masinatele (vérgu-
kaabliga) voi akutoitega masinatele (ilma vorgukaablita).

Arge jatke vihma kiitte.

1) Toéokoha ohutus

a) Hoidke oma téoala puhas ja hasti valgustatud.
Korralagedus voi valgustamata tédalad voivad pohjusta-
da énnetusi.
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b) Arge to6tage masinaga plahvatusohtlikus kesk-
konnas, kus leidub tuleohtlikke vedelikke, gaase
voi tolmu. Masinad tekitavad sddemeid, mis véivad
tolmu véi aurud stlidata.

c) Hoidke lapsed ja korvalised isikud masina kasu-
tamise ajal eemal. Téhelepanu korvalgjuhtimise korral
voite kaotada kontrolli masina Ule.

2) Elektriohutus

a) Masina lihenduspistik peab sobima pistikupes-
sa. Pistikut ei tohi mingil viisil muuta. Arge kasuta-
ge koos kaitsemaandusega varustatud masinatega
adapterpistikuid. Muutmata pistikud ja sobivad pistiku-
pesad vahendavad elektril6gi riski.

b) Valtige kehalist kontakti maandatud pindadega,
nagu naiteks torude, kiittekehade, pliitide ja kilmi-
kutega.

Elektrilo6gi risk suureneb, kui teie keha on maandatud.
c) Arge jitke masinaid vihma ega niiskuse kiitte.
Vee tungimine masinasse suurendab elektriléogi riski.

d) Arge vairkasutage iihendusjuhet masina kand-
miseks, Ulesriputamiseks ega pistiku valjatomba-
miseks pistikupesast. Hoidke kaabel eemal kuu-
musest, olist, teravatest servadest v6i masina liiku-
vatest osadest. Kahjustatud voi keerdus juhtmed suu-
rendavad elektril6dgi riski.

e) Kui te tootate masinaga viljas, siis kasutage
ainult pikendusjuhtmeid, mis sobivad ka vélitingi-
muste jaoks. Vdlitingimuste jaoks sobiva pikendusjuht-
me kasutamine vahendab elektriléogi riski.

f) Kui masina kditamine niiskes keskkonnas on
valtimatu, siis kasutage rikkevoolukaitseliilitit.
Rikkevoolukaitsellliti kasutamine védhendab elektriloégi
riski.

3) Inimeste ohutus
a) Olge tdhelepanelik, jalgige seda, mida teete,
ning ldhenege masinaga tehtavale t66le terve
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méistusega. Arge kasutage iihtki masinat siis, kui
olete vasinud voi uimastite, alkoholi v6i ravimite
moju all. Hetkeline tdhelepanematus masina kasutami-
sel voib pbhjustada tésiseid vigastusi.

b) Kandke isikukaitsevarustust ja alati kaitse-
prille. /sikukaitsevahendite, nagu néiteks tolmumaski,
libisemiskindlate turvajalatsite, kaitsekiivri voi kuulmis-
kaitsete kandmine vastavalt masina liigile ja rakendami-
sele vahendab vigastuste riski.

c) Valtige kogemata kadikulaskmist. Enne, kui
hakkate masinat voolutoitega ja/v6i akuga lihen-
dama, seda iiles tostma v6i kandma, veenduge,
et masin oleks valja lulitatud. Kui hoiate masinat
kandes sérme llitil voi (ihendate sissellilitatud masina
voolutoitega, voib see pohjustada énnetusi.

d) Enne, kui liilitate masina sisse, eemaldage
seadistustooriistad voi mutrivotmed.

Masina pddrlevasse ossa jéetud t6criist voi mutrivoti
VvOib pohjustada vigastusi.

e) Valtige ebatavalist kehahoiakut. Kandke hoolt,
et seisaksite kindlalt jalul, ning hoidke kogu aeg
tasakaalu. See voimaldab teil masinat ootamatutes
olukordades paremini kontrollida.

f) Kandke sobivaid réivaid. Arge kandke lahtisi
roivaid ega ehteid. Hoidke oma juuksed, réivad ja
kindad liikuvatest osadest eemal.

Lahtised roivad, ehted voi pikad juuksed voidakse
likuvate osadega kaasa haarata.

g) Kui saate monteerida tolmu d@ratombe- ja piiii-
durseadeldised, siis tuleb need 6igesti ithendada
ja neid oigesti kasutada.

Tolmu &ratémbe kasutamine voib vahendada tolmuga
seotud ohtusid.

h) Arge laske tekkida petlikul turvatundel ega
vaadake masinate ohutusreeglitest méoda, isegi
kui te masina parast paljukordset kasutamist tun-
nete. Hooletu tegutsemine voib sekundi murdosade
véltel pohjustada raskeid vigastusi.

4) Masina kasutamine ja sellega iimberkaimine

a) Arge koormake masinat iile. Kasutage oma
tooks selleks ettendhtud masinat.

Sobiva masinaga edeneb teie t66 naidatud véimsusva-
hemikus paremini ja ohutumalt.

b) Arge kasutage masinat, mille liiliti on defektne.
Masin, mida ei saa enam sisse voi vélja lilitada, on ohtlik
ja see tuleb dra parandada.

c) Enne, kui votate ette masina seadistusi, vahe-
tate tarvikuid voi panete masina hoiule, tommake
pistik pistikupesast valja ja/voi eemaldage aku.
See ohutusmeede takistab masina kogemata kéivitu-
mist.

d) Hoidke mittekasutatavaid masinaid lastele
kattesaamatuna. Arge lubage masinat kasutada
inimestel, kes pole sellega kursis voi pole kdes-
olevaid instruktsioone lugenud.

Masinad on ohtlikud, kui neid kasutavad kogenematud
isikud.

e) Hooldage masinaid korralikult. Kontrollige,
kas liilkuvad osad funktsioneerivad laitmatult ega
kiilu kinni, kas leidub murdunud véi selliselt kah-
justatud osi, et see mojutab masina funktsiooni.
Laske kahjustatud osad parandada enne masina
kasutamist. Paljude énnetuste pohjuseks on halvasti
hooldatud masinad.
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f) Hoidke I6ikeinstrumendid teravad ja puhtad.
Korralikult hooldatud ja teravate I6ikeservadega I6ike-
instrumendid kiiluvad vdhem kinni ning neid on kergem
Jjuhtida.

g) Kasutage masinat, tarvikuid, kiilgepandavaid
instrumente jne vastavalt kdesolevatele instrukt-
sioonidele. Arvestage seejuures to6tingimusi ja
labiviidavat toimingut.

Masinate kasutamine muudeks kui ettendhtud otstar-
veteks voib pohjustada ohtlikke olukordi.

h) Hoidke kdepidemed ning haardepinnad kui-
vad, puhtad ning 6list ja maardest vabad.
Libedad kéepidemed ning haardepinnad ei véimalda
ettendgematutes olukordades masina turvalist kasit-
semist ega kontrollimist.

5) Akutooriista kasutamine ja sellega
iimberkaimine

a) Laadige akusid ainult tootja poolt soovitatud
laadijatega. Laadjja puhul, mis sobib (ht teatud liiki
akudele, voib tekkida tulekahju oht, kui kasutada seda
muude akudega.

b) Kasutage masinates ainult neile ettendhtud
akusid. Muude akude kasutamine voib péhjustada
vigastusi ja tulekahju ohu.

c) Hoidke mittekasutatav aku eemal kirjaklamb-
ritest, miintidest, votmetest, naeltest, kruvidest
voi teistest vaikestest metallesemetest, mis voik-
sid esile kutsuda kontaktide sildamise.
Akukontaktide vahelise Itihise tagajérjeks voivad olla
poletused voi tulekahju.

d) Vale kasutamise korral voib akust vedelikku
vélja norguda. Viltige kokkupuudet sellega.
Juhusliku kokkupuute korral loputage rohke
veega. Kui see vedelik satub silmadesse, siis
kasutage tdiendavalt arstiabi. Valjandrguv aku-
vedelik voib pohjustada nahadrritusi voi péletusi.

e) Arge kasutage kahjustatud ega muudetud
akut. Kahjustatud voi muudetud akud voivad ettendge-
matult kdituda ning pohjustada tulekahju, plahvatuse
vOi vigastuste ohu.

f) Arge jatke akut tule ega liiga kdorgete tempe-
ratuuride katte. Tuli v6i temperatuurid tle 130 °C
voivad kutsuda esile plahvatuse.

g) Jargige koiki laadimise instruktsioone ja arge
laadige akut ega akutdoriista kunagi kasutusju-
hendis aratoodud temperatuurivahemikust véljas-
pool. Vale laadimine voéi laadimine lubatud temperatuu-
rivahemikust véljaspool véib aku purustada ja tulekahju-
ohtu suurendada.

6) Teenindus

a) Laske oma masinat parandada ainult kvalifit-
seeritud spetsialistidel ja ainult originaalvaruosa-
dega. Sellega on tagatud, et sédiliks masina ohutus.

b) Arge kunagi hooldage kahjustatud akusid.
Kogu akude hooldus peaks toimuma ainult tootja voi
volitatud klienditeeninduskeskuste poolt.

Tédiendavad ohutusjuhised
Ohutu Gimberkaimine akudega

Lugege koiki ohutusjuhiseid ja inst-
ruktsioone.
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Suutmatus jargida ohutusjuhiseid ja instruktsioone

voOib pohjustada elektrildogi, tulekahju ja/voi raskeid
vigastusi.

Hoidke neid instruktsioone kindlas kohas.
Kasutage laadijat ainult siis, kui saate selle koiki funkt-
sioone taielikult hinnata ja neid iima piiranguteta teosta-
da voi kui olete saanud vastavad instruktsioonid.

- Vaadake kasutamise, puhastamise ja hooldu-
se ajal laste jarele.

Sellega tagate, et lapsed ei mangiks laadijaga.

- Aku pinge peab laadija akulaadimispingega
kokku sobima. Arge laadige mittelaetavaid
akusid.

Vastasel korral tekib tulekahju- ja plahvatusoht.

Arge jatke laadijat vihma véi niiskuse
katte. VVee tungimine elektriseadmesse
suurendab elektrildogi riski.

- Hoidke laadija puhas. Mustumise t6ttu tekib
elektriléogi oht.

- Kontrollige laadija, kaabel ja pistik enne igat
kasutuskorda iile. Arge kasutage laadijat,
juhul kui olete kahjustusi kindlaks teinud. Arge
avage laadijat ise ning laske seda parandada
ainult kvalifitseeritud spetsialistide poolt ja
ainult originaalvaruosadega.

Kahjustatud laadijad, kaablid ja pistikud suurenda-
vad elektril6ogi riski.

- Arge kasutage laadijat kergesti siittiva alus-
pinna peal (nt paberi, tekstiilide jms peal) ega
tuleohtlikus Gimbruskonnas. Laadimisel esineva
laadija soojenemise tottu tekib tulekahjuoht.

- Arge kasutage toodet sel ajal, kui seda
laetakse.

- Laadige akusid ainult tootja poolt soovitatud
laadijatega. Laadija puhul, mis sobib Uht teatud
liiki akudele, tekib tulekahjuoht, kui kasutada seda
muude akudega.

- Aku tarnitakse tehasest osaliselt laetuna.
Selleks et tagada aku taielikku voimsust, laadige
aku enne esimest kasutamist laadijas taielikult.

—> Aku kahjustuse ja asjatundmatu kasutamise
korral voib sellest véljuda aurusid. Aku voib
sittida voi plahvatada. Juhtige juurde varsket
6hku ja kaebuste korral poérduge arsti poole. Need
aurud voivad hingamisteid arritada.

- Vale kasutamise voi kahjustatud aku korral
voib akust tuleohtlikku vedelikku vélja norgu-
da. Véltige kokkupuudet sellega. Juhusliku
kokkupuute korral loputage veega. Kui see
vedelik satub silmadesse, siis podrduge lisaks
arsti poole. Valjandrguv akuvedelik voib pohjusta-
da nahadrritusi voi poletusi.

- Defektse aku korral voib vedelik vélja nérguda
ja korvalasuvaid esemeid niisutada. Kontrolli-
ge asjaomased detailid iile. Puhastage need voi
vahetage need vajaduse korral valja.

- Arge kunagi hooldage kahjustatud akusid.
Kogu akude hooldus peaks toimuma ainult tootja
voi volitatud klienditeeninduskeskuste poolt.

- Kaitske akut kuumuse eest, nt ka kestva pai-
kesekiirguse, tule, mustuse, vee ja niiskuse
eest. Tekib plahvatuse ja Ithise oht.

- Kasutage ja ladustage akut ainult imbruskonna
temperatuuril vahemikus -20 °C kuni +50 °C.
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Arge jatke akut nt suvel autosse vedelema. Tempera-
tuuridel <0 °C voib vastavalt seadme spetsiifikale
esineda piiratud toimivust.

- Laadige USB-iihendusega akut eranditult selle
kaudu keskkondades, mille temperatuur jadb
0 °C ja +35 °C vahele. Laadimine sellest tempe-
ratuurivahemikust véljaspool voib akut kahjustada
VoI tulekahjuohtu suurendada.

Elektriohutus

A OHT! Siidameseiskuse oht!

Antud toode tekitab kaitamisel elektromagnetval-
ja. See vali voib teatud tingimustes mojustada
aktiivsete voi passiivsete meditsiiniliste implan-
taatide toimimist. Et vélistada selliste olukordade
tekkimise oht, mis véivad kutsuda esile raskeid
voi surmavaid vigastusi, peaksid meditsiinilise
implantaadiga isikud enne antud toote kasutamist
konsulteerima oma arsti ja implantaadi tootjaga.
Jargige pistik-laadimisseadme kaéiki ohutusjuhiseid ja
instruktsioone.

Hoidke toode tugevatest valistest magnetvéljadest
eemal.

Vaadake hoolega Ule maastik, kus toodet kasutama
hakkate, ning eemaldage koik kaablid ja voorkehad.
Enne kasutamist ning pérast tugeva 166gi saamist tuleb
toode Ule kontrollida, ega sel pole kulumise voi kahjus-
tuse marke. Vajaduse korral laske teha vastavad paran-
dustood.

Kui defekti korral ei saa toodet enam valja IUlitada, siis
asetage toode kindlale aluspinnale ja oodake seda jél-
gides &ra, kuni aku tlhjaks saab.

Defekti korral lukustage toode.
Saatke defektne toode GARDENA teenindusse.

Arge mitte kunagi plitidke toédtada mittekomplektse
ega sellise tootega, mida on modifitseeritud ilma vasta-
va loata.

Lulitage toode vélja, kui see hakkab ebatavaliselt
vibreerima. Tugev vibratsioon véib pohjustada
vigastusi.

Arge kasutage toodet vee lahedal.
Arge té6tage basseinide ega aiatiikide l&heduses.

Isiklik ohutus

A OHT! Lambumise oht!

Vaiksemaid osi on voimalik kergesti alla neelata.
Plastikkoti tottu esineb lambumise oht vaikelas-
tele. Hoidke vaikelapsed montaazi ajal eemal.
Arge késitsege toodet ebasoodsas kehaasendis.

See voib pohjustada raskeid vigastusi.

Hoidke oma vaba kési tdopiirkonnast ohutus kaugu-
ses. Arge puudutage terasid. Need on vaga teravad
ja voite endale nendega sisse I6igata.

Te peate teadma, kuidas saate selle toote hadaolukor-
ras igal ajal koheselt valja IUlitada.

Véltige kokkupuudet tera 6liga, isedranis kui reageerite
sellele allergiliselt.

Tootage ainult paevavalguses voi hea nahtavuse
tingimustes.
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Kontrollige oma toodet enne igat kasutamist. Viige
enne igat kasutamist l&bi toote visuaalne kontroll.

Kontrollige kdére enne igat kasutuskorda.
Hoidke tera héasti hooldatud seisukorras.

Kui toode on kaitamise ajal tugevasti kuumenenud, siis
laske sellel enne hoiulepanekut maha jahtuda.

2. KASITSEMINE

Arge koormake toodet le.

Kandke alati sobivaid réivaid, kaitsekindaid ja tugevaid
jalandusid.

Arge to6tage libedal pinnal.

Olge ettevaatlik, kui tdotate tootega redelil. Tahelepanu
hajumise oht voib pohjustada kukkumist.

OHT! Kehavigastuste oht!

Loikevigastuste oht, juhul kui toode
kogemata kaivitub.

- Enne kui toodet transpordite, sulgege
kdepidemed, lukustage tera ja liilitage
seade valja.

Aku laadimiseks [joonis A/B]:

A TAHELEPANU!

- Jargige vorgupinget! Vooluallika pinge
peab laadija tuubisildil olevate andmetega
kokku langema.

5V pistiku toiteplokk koos USB pesaga ei kuulu
tarnekomplekti. AssistCuti kasutamiseks vajate

USB-pistiktoiteplokki (5 V), millel on sertifitseeritud/

riigipdhised normatiividele vastavad load.

Laadimise téiskiiruse ja kdige lUhema laadimisaja
saavutamiseks on soovitatav 2 A pistiktoiteplokk.
Vaiksema voolutugevusega USB-pistiktoiteplokk
pikendab laadimisaega.

Aku tarnitakse tehasest osaliselt lactuna. Selleks
et tagada aku taielikku voimsust, laadige aku enne
esimest kasutamist taielikult tais.

Laadimise ajal AssistCut ei to6ta.

1. Avage tolmukork .

2. Uhendage kaasasolev USB-C laadimiskaabel
laadimispesasse ©.

3. Pange USB-C-laadimiskaabel pistiktoiteplokki.

4. Uhendage pistiktoiteplokk vorgu pistikupesasse.

Akut laetakse. Rohelised LEDId (©), @ ja @)
néitavad laadimise praegust edenemist.

Kui aku on taielikult laetud, stttivad koik
kolm LED-tuld (©, @ ja @) roheliselt vahe-
malt 5 minutiks.

5. Sulgege tolmukork .

Kui aku on tais laetud, toetab AssistCut kuni
1400 I6iget.
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Aku laadimise mérgutuli [joonis B]:

Aku laadimise margutuli laadimise ajal:
100 % on lagtud @, @ ja @ pdlevad

67 - 99 % on laetud @ ja @ poélevad,
® vilgub
34 — 66 % onlactud @ pdleb, @ vilgub
0- 33%onlactud @ vilgub

Aku laadimise méargutuli sisseliilitamisel
(6 sekundiks):

67 —100 % on lactud ©, @ ja © pdlevad
34— 66 % on lastud @ ja @ polevad
2— 33 % onlactud © poleb
1% onlastud @ vilgub

AssistCuti sisse-/viljaliilitamine
[joonis C/D/E]:
Sisseliilitamine:
Toode on varustatud 2 ohutusseadisega
(SISSE-/VALJA _liiliti @ ja lukustus ®), mis
takistavad toote soovimatut sisseliilitamist.
1. Hoidke AssistCuti kéepidemete eesmisest
piirkonnast ja likake SISSE-/VALJA-Iliti @
taha asendisse ON.
(Hoidke AssistCuti kaepidemete tagumisest
piirkonnast ja arge hoidke sdrme/sdrmi kaepi-
demete vahel.)
2. LUkake lukustus ® taha lukustusest avatud
asendisse @/ ®.
Alumine kéepide avaneb ja AssistCut on kasuta-
miseks valmis.

Viljalilitamine:

1. Vajutage kéaepidemed kokku ja lUkake
lukustus @ ette lukustatud asendisse .

2. Likake SISSE-/VALJA-IUliti @ ette asendisse
OFF.
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Kui AssistCuti ei kasutata 6 minutit, IUlitub see auto-
maatselt vélja. Uuesti sisselllitamiseks peab
SISSE-/VALJA-IUliti @ esmalt vélja ja taas sisse
[Ulitama.

Aku toel aiakéaérid:

AssistCut toetab kasutajat I16ikamisel. Seda kasuta-
takse nagu tavalisi aiakdére ja see I6ikab oksa véi-
kese labimdodu korral iima voimenduseta. Okste
suuremate labimodtude korral IUlitab integreeritud
mootor voimenduse sisse. Mura tekkimine voimen-
dusega Idikamisel on normaalne. Véimendus todtab
Uksnes nii kaua, kuni kédepidemetele rakendatakse
jéudu. lima surveta kaepidemetele AssistCut seis-
kub.

Kéaepidemete 2-astmeline avanemislaius
[joonis D]:

Lukustusel ® on 3 seadistust:
PO AssistCut on lukustatud

P1 Esimene avanemislaius vaiksemate kéte jaoks

P2 Teine avanemislaius suuremate kate jaoks

3. HOOLDUS

Népundited AssistCuti kasutamiseks:
Arge Iigake liiga tiive lahedalt, et I6ikekoht
saaks paraneda.

— Tehke I6ige u 8 mm pungast eemal.

— Loike kalle peaks olema suunaga pungast
eemale, et vihmavesi saaks ara voolata.

— Kui eemaldate kogu vosu, 6igake see tagasi
kuni selle harunemiskohani.

— Arge pange AssistCuti terasid maa sisse, et
sellega juurevosusid 10igata.

— Loigake oksaharusid Ukshaaval.
— Eemaldage tihe taimestik voi ristuvad harud.
— Eemaldage hore voi nork taimestik.

— Eemaldage pohimotteliselt surnud, kahjustatud
VoI haiged harud.

OHT! Kehavigastuste oht!

Loikevigastuste oht, juhul kui toode
kogemata kaivitub.

- Enne, kui toodet hooldate, sulgege kae-
pidemed, lukustage tera, liilitage toode
vélja ja pange katte kindad.

AssistCuti puhastamine

OHT! Kehavigastuste oht!

Vigastuste oht ja toote kahjustuste
risk.

- Arge puhastage toodet vee ega veejoaga
(isedranis korgsurve veejoaga).

- Arge puhastage kemikaalidega, kaasa
arvatud bensiini ega lahustitega. Moned
neist voivad havitada olulisi plastosi.
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1. Puhastage die AssistCuti niiske lapiga.

2. Pihustage tera GARDENA puhastusspreiga
sisse, art. nr. 2366.
Véltige Oli kokkupuudet plastosadega.
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4. HOIULEPANEK

Kasutuselt kérvaldamine:
Toodet peab siilitama lastele ligipaasmatuna.

1. Lilkake SISSE-/VALJA-Illiti @ ette asendisse
OFF.

Laadige akut.

Puhastage AssistCut (vt 3. HOOLDUS).

Hoidke AssistCuti kuivas, suletud ja kilmakind-
las kohas.

@

Kasutuselt kérvaldamine:

(vastavalt direktiivile 2012/19/EL/S.I. 2013 No. 3113)
Toodet ei tohi kasutuselt korvaldada koos
tavaliste olmejaatmetega. Selle peab kasutu-

selt korvaldama vastavalt kehtivatele kohali-
kele keskkonnakaitse eeskirjadele.

5. TORGETE KORVALDAMINE

TAHELEPANU!

- Korvaldage toode kasutuselt oma kohaliku taas-
kasutuse kogumisjaama kaudu voi selle abil.

Aku kasutuselt kérvaldamine:

GARDENA aku sisaldab litium-ioon
elemente, mille kasutuselt korvalda-
L-on mine nende kasutusaja 16pul peab
toimuma tavalistest olmejaatmetest eraldi.
TAHELEPANU!
Aku tohivad eemaldada Uksnes spetsialistid.

1. Aku eemaldamisega seotud kusimuste korral
pddrduge GARDENA teeninduse poole.

2. Korvaldage akud kasutuselt oma kohaliku taas-
kasutuse kogumisjaama kaudu vai selle abil.

OHT! Kehavigastuste oht!

Loikevigastuste oht, juhul kui toode
kogemata kaivitub.

Probleem Voimalik pohjus

- Enne, kui korvaldate toote vead, sulgege
kéepidemed, lukustage tera, liilitage
toode vélja ja pange katte kindad.

Korvaldamine

AssistCuti ei saa peatada
kiilunud.

Alumine kaepide on kinni

- LUlitage AssistCut vélja.
Ning vt 1. OHUTUS.

AssistCut seiskub I6ikamisel
liga vahe survet.

Kéepidemetele avaldatakse

- Vajutage k&epidemed tugeva-
mini kokku.

Oks on liga kéva.

- Kontrollige laetuse taset jou
max toetamiseks ja l6igake
uuesti.

Kasutusaeg on liiga liihike

Tera on maardunud.

- Puhastage tera.

AssistCut ei kaivitu voi Aku on téiesti tuhi

- Laadige akut.

se~|.skub. L . Aku temperatuur j&éb lubatud - Oodake, kuni aku tempe-
Koik 3 LEDi vilguvad roheliselt \ahemikust valiapoole. ratuur on taas vahemikus
[joonis B] 0°C...+45°C.

AssistCut ei kaivitu voi Toode on defektne. - Pdorduge GARDENA teenin-
seiskub. duse poole.

LEDid © ja @ vilguvad
roheliselt [joonis B]

A
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JUHIS: Palun p66rduge muude rikete korral oma GARDENA teeninduskeskusesse.
Parandusi tohivad teha ainult GARDENA teeninduskeskused ning GARDENA poolt
volitatud spetsialiseerunud jaemiiijad.
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6. TEHNILISED ANDMED

AssistCut Uhik Vaartus (art. nr. 12222)
Oksa max labimoot mm 25
Max loiget aku laadimiskorra 1400
kohta

Kaal g 500
Kasivarre ja kaelaba

vibratsioon a,,,," s 05
Maaramatus k,,,,, 1,5
Max aku pinge V (DC) 4,2
Nimipinge V (DC) 3,6
Aku mahtuvus Ah 2
Elementide arv (Li-ioon) 1

Mdotemeetod vastavalt: 1V EN 62841-1

ditud katsemeetodile ja seda saab kasutada elektritooriistade omavaheliseks vord-
luseks. Seda vaartust saab kasutada ka kokkupuute esialgseks hindamiseks.
Vibratsiooni emissiooni vaartus voib elektritdoriista tegeliku kasutamise kdigus varieeruda.

2 JUHIS: Naidatud vibratsiooni emissiooni vaartus on méodetud vastavalt standar-

7. LISATARVIKUD

GARDENA puhastussprei Pikendab tera kasutusaega ja séilitab aku tboaega. art. nr. 2366

8. GARANTII/ TEENINDUS

8.1 Toote registreerimine:

Registreerige oma toode aadressil gardena.comy/registration.

8.2 Teenindus:

Meie teenuse praeguse kontaktteabe leiate tagakuljelt ja veebist:
e Eesti: https://www.gardena.com/ee/tugi/nouanded/kontakt/
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Instrukcijos originalo vertimas.

A

1. SAUGA

Sis gaminys néra skirtas naudoti asme-
nims (jskaitant vaikus) su sumazejusiais
fiziniais, jutimo ar protiniais gebéjimais arba

tiems, kurie neturi pakankamai patirties ir (ar) ziniy,
iSskyrus tais atvejais, kai uz jy sauguma atsakingas
asmuo supazindina juos su gaminio naudojimo
instrukcijomis ir prizitri juos, kol jie juo naudojasi.
Vaikus reikia prizidreti, kad buty uztikrinta, jog jie
nezais su gaminiu. Sj gaminj rekomenduojame
naudoti jaunimui tiktai nuo 16 mety.

Naudojimas pagal paskirtj:

GARDENA ,,AssistCut“ sekatorius skirtas Sake-
léms ir augalams iki 25 mm skersmens karpyti pri-
vaCiame namy ir megejy sode.

Sio gaminio negalima eksploatuoti nepertraukiamu
rezimu.

SVARBU!

Prasom atidZiai perskaityti eksploatavimo instruk-
cija ir ja iSsaugoti, kad galétuméte dar karta per-
skaityti.

Simboliai ant gaminio:

A O

Pavojus - laikykite rankas atokiau nuo
geleztés.

Perskaitykite eksploatavimo
instrukcija.

Bendrieji saugos nurodymai

Nepalikite lietuje.

Bendrieji masiny saugos nurodymai:

A ISPEJIMAS!

Perskaitykite visus saugos nurodymus, instrukci-
jas, iliustracijas ir techninius duomenis, kurie pri-
dedami prie Sios masinos. Siy saugos nurodymy ir
instrukcijy nesilaikymas gali sukelti elektros smagj, gaisra
ir (arba) sunkius suZalojimus.

ISsaugokite visus saugos nurodymus ir instrukcijas
ateiciai. Saugos nurodymuose naudojamas terminas
,masina" taikomas masinoms, jungiamoms j elektros
tinklg (su maitinimo kabeliu), ir masinoms su akumulia-
toriumi (be maitinimo kabelio).

1) Sauga darbo vietoje

a) Jisuy darbo sritis turi bati Svari ir gerai apsviesta
Netvarka ar neapSviesta darbo sritis gali tapti nelaimingo
atsitikimo priezastimi.
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b) Nedirbkite su masina aplinkoje, kurioje kyla
sprogimo pavojus dél esanéiy degiu skysciu,

dujuy ar dulkiu. Masinos skleidZia kibirkstis, kurios gali
uzdegti dulkes ar garus.

c) Naudojimo metu laikykite vaikus ir kitus asme-
nis atokiau nuo masinos.

Jei kas nors iSblaskys Jusy demesj, galite nesuvaldyti
masinos.

2) Elektros sauga

a) Masinos prijungimo kiStukas turi tilpti j kiStu-
kinj lizda. Jokiu budu negalima perdaryti kistuko.
Nenaudokite kistukiniy adapteriy kartu su jzemin-
tomis masinomis. Neperdaryti kistukai ir juos atitinkan-
tys lizdai maZina elektros smagio pavojy.

b) Venkite kiino kontakto su jZemintais pavirsiais,
pvz., vamzdziais, radiatoriais, viryklémis ir Saldytu-
vais. Elektros smagio pavojus padidéja, jei jasy kinas
yra [Zemintas.

c) Saugokite masing nuo lietaus ar drégmeés.

| masinos vidy patekes vanduo didina elektros smugio
pavojy.

d) Jungiamajj laida naudokite tik pagal paskirti.
Niekada neneskite ir nekabinkite masinos uz
jungiamojo laido ir netraukite uz jo, norédami
iStraukti kiStuka is lizdo. Saugokite kabelj nuo
karscio, tepalu, astriy briauny ar judanéiy masi-
nos daliu.

PaZeisti ar susipainioje kabeliai didina elektros smugio
pavojy.

e) Kai dirbate masina lauke, naudokite tiktai dar-
bui lauke tinkamus ilginamuosius laidus.

Darbui lauke tinkamo pailginimo laido naudojimas suma-
Zina elektros smagio pavojy.

f) Jei masinos naudojimas drégnoje aplinkoje
neiSvengiamas, naudokite apsauginj nebalanso
srovés jungikli.

Liekamosios sroves jungtuvo naudojimas sumazina
elektros smagio pavojy.
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3) Asmeny sauga

a) Bukite atidus, galvokite, ka darote ir protingai
dirbkite su masina. Nenaudokite masinos pavarge
arba veikiami narkotiku, alkoholio ar vaistu.
Neatidumo akimirka naudojant masing gali tapti imty
suZalojimy priezastimi.

b) Déveékite asmenines apsaugos priemones

ir visada bukite uzsidéje apsauginius akinius.
Asmens apsaugos priemoniy, pvz., respiratoriaus,
neslystanciy apsauginiy baty, apsauginio $almo ar
klausos apsaugos, devejimas, priklausomai nuo masi-
nos tipo ir naudojimo bddo, mazina pavojy susiZaloti.
c) Saugokités, kad jrankio nejjungtuméte nety-
¢ia. Pries prijungdami masing prie elektros ener-
gijos tiekimo ir (ar) akumuliatoriaus, keldami
arba nesdami, sitikinkite, kad ji yra iSjungta.

Jei nesdami masing laikote pirstg ant jungiklio arba
ljjungta masing prijungiate prie elektros energijos
tiekimo, dél to gali jvykti nelaimingi atsitikimai.

d) Pries jjungdami masina, nuimkite reguliavimo
jrankius ar verzliarakéius. /rankis ar verZliaraktis,
kuris yra besisukancios masinos dalyje, gali suZeisti.

e) Venkite nejprastos kiino padéties. Tvirtai
stovékite ir visuomet laikykite pusiausvyra.

Taip galesite geriau suvaldyti masing netiketose
situacijose.

f) Dévékite tinkamus drabuzius. Nedévékite pla-
¢iy drabuziy arba papuosalu. Zitrékite, kad jisy
plaukai, drabuziai ir pirstinés biity kuo toliau nuo
judanéiy daliy. Judancios dalys gali jsukti palaidus
drabuzius, papuosalus ar ilgus plaukus.

g) Jei galima primontuoti dulkiy pasalinimo ar
surinkimo jtaisus, juos reikia prijungti ir tinkamai
naudoti. Dulkiy pasalinimo jtaiso naudojimas maZina
dél dulkiy kylancius pavojus.

h) Bukite atidus ir laikykités masinoms galiojan-
¢iy taisykliy net ir tada, kai masing naudojate

ne pirma karta. NeatidZiai veikiant per sekundes dalis
galima patirti sunkiy suZalojimy.

4) Masinos naudojimas ir priezitra

a) Neperkraukite masinos. Savo darbui naudokite
tam skirta masina. Su tinkama masina nurodytame
galios diapazone dirbsite geriau ir saugiau.

b) Nenaudokite masinos, kurios jungiklis suge-
des. Masina, kuri nebejsijungia arba nebeissijungia,
yra pavojinga ir jg reikia sutaisyti.

c) Prie$ nustatydami masina, keisdami priedus
arba padédami masing j Salj, iStraukite kiStuka

i$ kistukinio lizdo ir (ar) iSimkite akumuliatoriy.

Si atsargumo priemoneé saugo nuo neplanuoto masi-
nos paleidimo.

d) Nenaudojamas masinas laikykite vaikams
nepasiekiamoje vietoje. Neleiskite Sia masina
naudotis asmenims, kurie néra su ja susipazine
arba néra perskaite Siy instrukciju.

Masinos yra pavojingos, kai jas naudoja nepatyre
asmenys.

e) Rupestingai priziarékite masinas. Patikrinkite,
ar judancios dalys nepriekaistingai veikia ir
nestringa, ar dalys nesuliiZusios arba taip pazeis-
tos, kad kenkia masinos veikimui. Prie§ masinos
naudojima reikia sutaisyti visas pazeistas dalis.
Daug nelaimingy atsitikimy jvyksta del blogai techniskai
prizidrimy masiny.
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f) Pjovimui skirti jrankiai turi bati astras ir Svaris.
Tinkamai prizidrimi pjovimui sKirti jrankiai, turintys astrius
asmenis, maziau uzstringa ir juos lengviau valdyti.

g) Naudodami masina, priedus, jstatomus jran-
kius ir kt., vadovaukités Siomis instrukcijomis.
Taip pat atsizvelkite j darbo salygas ir darbo, kurj
reikia atlikti, pobudj. Masiny naudojimas kitiems
tikslams nei numatyta gali sukelti pavojingas situacijas.
h) Rankenos ir suémimo pavirsiai turi bti sausi,
Svarus bei nealyvuoti ir netepaluoti.

Slidzios rankenos ir suemimo pavirSiai neleis saugiai
naudotis masina ir jg valdyti nenumatytose situacijose.

5) Akumuliatorinio jrankio naudojimas ir prieziiira
a) |kraukite akumuliatorius tiktai tuose krovi-
kliuose, kuriuos rekomendavo gamintojas. Krovi-
Kliui, skirtam tam tikrai akumuliatoriy rdsiai krauti, kyla
gaisro pavojus, jei naudojamas su kitu akumuliatoriumi.
b) Masinose naudokite tik joms skirtus akumu-
liatorius.

Kity akumuliatoriy naudojimas gali sukelti suZalojimus
ir gaisro pavojy.

c) Saugokite nenaudojama akumuliatoriy nuo
sagvarzéliy, monetu, raktu, viniu, varzty ir kity
mazy metaliniy daiktu, kurie galéty sukelti kon-
takty Suntavima. Trumpas jungimas tarp akumuliato-
riaus kontakty gali sukelti nudegimus arba gaisrg.

d) Neteisingai naudojant i§ akumuliatoriaus gali
iStekéti skystis. Venkite kontakto su juo. Atsitikti-
nio kontakto atveju nuplaukite vandeniu. Jei skys-
¢io pateko j akis, papildomai kreipkités j gydytoja.
IStekantis akumuliatoriaus skystis gali sukelti odos
sudirginimag arba nudegimus.

e) Nenaudokite pazeisto arba modifikuoto aku-
muliatoriaus. PaZeisti arba modifikuoti akumuliatoriai
gali bati neprognozucjami ir sukelti gaisrg, sprogima
arba suZalojimo pavojy.

f) Saugokite akumuliatoriu nuo ugnies arba
aukstos temperatiros. Ugnis arba aukstesne nei
130 °C temperatura gali sukelti sprogima.

g) Visada laikykités visy jkrovimo nurodymy ir
niekada nekraukite akumuliatoriaus arba akumu-
liatorinio jrankio uz eksploatavimo instrukcijoje
nurodytos temperatury srities. /kraunant akumulia-
toriy uz leidziamos temperatdry srities riby, galima
sugadinti akumuliatoriy ir padidinti gaisro pavojy.

6) Servisas

a) Taisykite savo masina tiktai pas kvalifikuotus
specialistus ir tiktai naudojant originalias atsargi-
nes dalis. Taip uZtikrinsite, kad masina isliks saugi.

b) Sugadintiems akumuliatoriams neatlikite
techninés prieziiiros.

Visus techninés prieziaros darbus turi atlikti gamintojas
arba jgaliotieji klienty aptarnavimo centrai.

Papildomi saugos nurodymai

Saugus elgesys su akumuliatoriais

Perskaitykite visus saugos nurodymus
ir instrukcijas.

Siy saugos nurodymy ir instrukcijy nesilaikymas gali

sukelti elektros smagj, gaisra ir (arba) sunkius suzaloji-
mus.
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Gerai iSsaugokite Sias instrukcijas. Naudokite kro-
viklj tiktai tada, kai galite visiskai jvertinti ir be apribojimy
atlikti visas funkcijas arba buvote atitinkamai instruktuo-
tas.

- Naudojimo, valymo ir techninés prieziuros
metu priziurékite vaikus.

Taip uztikrinsite, kad vaikai nezais su krovikliu.

- Akumuliatoriaus jtampa turi atitikti kroviklio
akumuliatoriaus jkrovimo jtampa. Nejkraukite
nejkraunamujy akumuliatoriy.

Kitaip kyla gaisro ir sprogimo pavojus!

Nepalikite kroviklio lietuje arba drégno-
je aplinkoje. | elektrinj prietaisg patekes
vanduo padidina elektros smugio pavojy.

- Pasirupinkite, kad kroviklis bty Svarus.

Dél nevarumy kyla elektros smugio pavojus.

- Pries kiekvieng naudojima patikrinkite kroviklj,
kabelj ir kiStuka. Nenaudokite kroviklio, jei
aptikote sugadinimu. Patys neatidarykite kro-
viklio ir taisykite tiktai pas kvalifikuotg perso-
nalq ir tiktai su originaliomis atsarginémis
dalimis. Sugadinti krovikliai, kabelis ir kiStukas
didina elektros smugio pavojy.

- Nenaudokite kroviklio ant lengvai uzsidegan-
¢io pagrindo (pvz., popieriaus, tekstilés ir t.t.)
arba degioje aplinkoje. |kraunamas kroviklis
|kaista, todel kyla gaisro pavojus.

- Neeksploatuokite produkto, kai jis ikrauna-

mas.

- |kraukite akumuliatorius tiktai tokiais krovi-
kliais, kuriuos rekomenduoja gamintojas.

Deél kroviklio, skirto tam tikrai akumuliatoriy rdsiai
krauti, kyla gaisro pavojus, jei naudojamas su kito-
kiu akumuliatoriumi.

- Pristatomas tik dalinai jkrautas akumuliato-
rius. Prie$ pirma naudojima visiskai jkraukite
akumuliatoriy kroviklyje, kad uztikrintumeéte pilna
akumuliatoriaus pajeguma.

- IS sugadinto ir netinkamai naudojamo akumu-
liatoriaus gali i$siskirti garai. Akumuliatorius
gali uzsidegti arba sprogti. Pasirlipinkite Svieziu
oru ir esant negalavimams kreipkités | gydytoja.
Garai gali dirginti kvepavimo takus.

- IS sugadinto ir neteisingai naudojamo akumu-
liatoriaus gali iSsiskirti degus skystis. Venkite
salyéio su juo. Atsitiktinio salycio atveju
nuplaukite vandeniu. Jei skyscéio pateko j akis,
papildomai kreipkités j gydytoja.

IStekantis akumuliatoriaus skystis gali sukelti odos
sudirginima arba nudegimus.

- IS sugedusio akumuliatoriaus gali iStekéti
skystis ir suslapinti greta esancius daiktus.
Patikrinkite Sias dalis.

Jas valykite ir, jei reikia, pakeiskite.

- Sugadintiems akumuliatoriams neatlikite tech-
ninés prieziuros.

Visus techninés priezitiros darbus turi atlikti gamin-
tojas arba jgaliotieji klienty aptarnavimo centrai.

- Saugokite akumuliatoriy nuo karséio, pvz.,
nuo ilgalaikio saulés spinduliy poveikio, gais-
ro, purvo, vandens ir drégmeés.

Kyla sprogimo ir trumpojo jungimo pavojus.

- Eksploatuokite ir laikykite akumuliatoriy aplin-

kos temperatiroje tiktai tarp —-20 °C ir +50 °C.

GAR_12222-20.960.02_2024-03-20.indb 203

Nepalikite akumuliatoriaus, pvz., vasarg automobi-
lyje. Temperattroje < 0 °C gali sumazéti kai kuriy
prietaisy pajéegumas.

- |kraukite akumuliatoriy su USB jungtimi
tiktai per ja, kai aplinkos temperatira yra nuo
0 °C iki +35 °C. |kraunant akumuliatoriy uz Sio
temperaturos intervalo riby, galima sugadinti aku-
muliatoriy ir padidinti gaisro pavojy.

Elektros sauga

A PAVOJUS! Sirdies sustojimas!
Eksploatavimo metu Sis gaminys sukuria elektro-
magnetinj lauka. Tam tikromis salygomis Sis lau-
kas gali aktyviai ar pasyviai paveikti medicininiy
implanty veikima. Kad bty iSvengta pavojaus
situaciju, kurios gali sukelti sunkius ar mirtinus

pries Sio gaminio naudojima turi pasikonsultuoti
su savo gydytoju arba implanty gamintoju.
Laikykites kistukinio kroviklio saugos nurodymy ir ins-
trukcijy.

Saugokite gaminj nuo stipriy iSoriniy magnetiniy lauky.
AtidZiai apZiUrekite vietove, kurioje bus naudojamas
gaminys, ir pasalinkite visus kabelius ir kitus pasalinius
objektus.

Prie$§ naudojima ir po stipraus smagio reikia patikrinti
gaminj, ar néra susidévejimo ar pazeidimo pozymiu. Jei
reikia, atitinkamai sutaisyti.

Jei esant gedimui gaminio nebegalima iSjungti, padéki-

akumuliatorius iSsikraus.

Gedimo atveju uzfiksuokite gaminj.

Sugedusj gaminj siyskite | GARDENA servisa.

Niekada nebandykite dirbti su nebaigtu surinkti gaminiu

arba su gaminiu, kuriam buvo atliktos nepatvirtintos
modifikacijos.

ISjunkite gamini, jei jis pradeda nejprastai vibruoti.
Dél stiprios vibracijos galimi suzalojimai.
Nenaudokite gaminio Salia vandens.

Nedirbkite arti baseiny ar sodo tvenkiniy.

Asmeniné sauga

A PAVOJUS! Uzdusimo pavojus!

Mazomis dalimis galima greitai uzspringti. Dél
plastikinio maiSelio maziems vaikams kyla uzdu-
simo pavojus. Todél surinkimo metu mazi vaikai
turi buti kuo toliau nuo jusu.

Nenaudokite gaminio nepatogioje kiino padetyje. Dél to
galite patirti sunkiy suzalojimy.

Savo laisva ranka laikykite saugiu atstumu nuo darbo
zonos. Nelieskite aSmeny. Jie yra labai astrds ir galite
[sipjauti.

Jus privalote zinoti, kaip bet kuriuo metu nelaimes
atveju skubiai iSjungti §j gaminj.

Venkite kontakto su peilio alyva, ypac jei esate jai aler-
giskas.

Dirbkite tik dienos metu arba esant pakankamam
apsvietimui.

Prie$ kiekviena naudojima patikrinkite savo gaminj. Kas
karta, pries pradédami naudotis gaminiu, jj apZitreékite.
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Pries kiekviena naudojima patikrinkite sekatoriy.

Jei gaminys darbo metu stipriai jkaista, prie$ jj padeda-
mi | vieta, palaukite, kol jis atves.
Neperkraukite gaminio.

2. NAUDOJIMAS

Visada dévekite tinkamg apranga, muvekite apsaugines
pirstines ir avekite tvirta avalyne.

Nedirbkite ant slidaus pagrindo.

Bukite atsargus, kai dirbate su gaminiu ant kopeciy: del
blaskomo démesio galite nukristi.

e PAVOJUS! Kiino suzalojimai!
Jei gaminys jsijungia atsitiktinai,
kyla pjautiniy suzalojimy pavojus.
- Pries transportuodami gaminj, uzdary-

kite rankenas, uzfiksuokite geleztes ir
iSjunkite gamini.

|krauti akumuliatoriy [pav. A/B]:

A DEMESIO!

- Laikytis tinklo jtampos! Elekiros energijos
Saltinio jtampa turi atitikti duomenis ant krovi-
klio techniniy duomeny plokstelés.

5V kistukinis maitinimo Saltinis ir USB lizdas
nejeina j tiekimo apimtj. Kad galétumeéte naudoti
LAssistCut”, Jums reikalingas USB kiStukinis
maitinimo Saltinis (5 V) su sertifikuotu/konkrecios
Salies iSduotu leidimu taikant techninio standarto
specifikacija.

Rekomenduojame naudoti 2 A kistukinj maitinimo

Saltinj, kad buty galima pasiekti visa jkrovimo greitj ir
trumpiausiag jkrovimo laikg. USB kistukinis maitinimo

Saltinis su mazesne srove pailgina jkrovimo laika.

Pristatomas tik dalinai jkrautas akumuliatorius.

Pries pirma naudojima visiskai jkraukite akumulia-

toriy, kad uztikrintuméte pilng akumuliatoriaus

pajeguma.

|krovimo metu ,AssistCut” neveikia.

1. Atidarykite dangtelj nuo dulkiy ®.

2. |kiskite pristatytg USB-C kroviklio kabelj j jkro-
vimo lizdg ©.

3. |kiskite USB C kroviklio kabelj j kistukinj maitini-
mo Saltinj.

4. |kiskite kiStukinj maitinimo Saltinj j elektros tinklo

lizda.

Akumuliatorius kraunasi. Zali $viesos diodai
(@, @ ir @) rodo dabartinj jkrovimo lyg.

Kai akumuliatorius visiSkai jkrautas, visi 3 LED
indikatoriai (@, @ ir ®) Svies Zaliai 5 minutes.

5. Uzdarykite dangtelj nuo dulkiy .
204
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Kai akumuliatorius yra visiSkai jkrautas, ,AssistCut*
atlieka iki 1400 pjuviy.

Akumuliatoriaus jkrovimo indikacija
[pav. B]:

Akumuliatoriaus jkrovimo indikacija jkrovimo
metu:
100 % jkrauta  Svietia @, @ ir @
67 - 99 % jkrauta @ ir @ $viecia, © mirksi
34— 66 % jkrauta @ Sviecia, @ mirksi
0- 33 % jkrauta @ mirksi

Akumuliatoriaus jkrovimo indikatorius
jjungimo metu (5 s):

67 — 100 % jkrauta Svietia @, @ ir @
34— 66 % jkrauta @ ir @ dviecia
2- 33 % jkrauta @ 3viesia
1 % jkrauta @ mirksi

»AssistCut” jjungimas/isjungimas

[pav. C/D/E]:

ljungimas:

Gaminyje jrengti 2 apsauginiai jtaisai

(IJUNGIMO/ISJUNGIMO jungiklis @ ir fiksato-

rius ®), kurie apsaugo nuo atsitiktinio gaminio

jlungimo.

1. Laikykite ,AssistCut” uZ rankeny priekinés
srities ir pastumkite [JJUNGIMO/ISJUNGIMO
jungikl @ atgal, | padétj [IJUNGTA (ON).
(Nelaikykite ,AssistCut” uz rankeny galinés sri-
ties arba su pirstu (-ais) tarp rankenu).

2. Pastumkite fiksatoriy ® atgal, j atfiksuotg
padétj @/ @.
Atsidaro apatineé rankena ir ,AssistCut” galima
naudoti.

ISjungimas:
1. Suspauskite rankenas ir pastumkite fiksatoriy @
| priekj, | uzfiksuotg padétj €.

2. Pastumkite [JUNVGIMO/IQJUNGIMO jungikli @
| prieki, | padet] ISJUNGTA (OFF).
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Jei ,AssistCut” nenaudojamas 6 minutes, jis iSsijun-
gia automatiskai. Kad buty i$ naujo jungtas, reikia
iSjungti ir vél jjungti [JUNGIMO/ISJUNGIMO myg-
tukg @.

Baterijomis maitinamas sekatorius:

LAssistCut” padeda naudotojui karpant. Jis naudo-
jamas kaip jprastas sekatorius ir kerpa mazo skers-
mens Sakas be jégos padidinimo funkcijos. Jei
Sakos yra didesnio skersmens, jsijungia integruotas
variklis, padidinantis jéga. Atsirandantis garsas ker-
pant su jégos padidinimo funkcija yra normalus
reiSkinys. Jégos padidinimo funkcija yra aktyvi tik
tol, kol rankenos yra veikiamos jégos. Jei rankenos
néra spaudziamos, ,AssistCut” sustoja.

Rankeny 2-jy lygiy atidarymo plotis
[pav. D]:

Fiksatorius ® turi 3 nustatymus:

PO ,AssistCut” uzfiksuotas

P1 Pirmas atidarymo plotis mazesnems rankoms

P2 Antras atidarymo plotis didesnéms rankoms

»AssistCut” naudojimo rekomendacijos:

— Nekirpkite pernelyg arti kamieno, kad kirpimo
vieta galéty uzgyti.

— Kirpkite apie 8 mm virs pumpuro.

— Pjavis turi bati nukreiptas zemyn nuo pumpuro,
kad galety nuteketi lietus.

— Jei Salinate visg uglj, nukirpkite jj iki atsiSakojimo
vietos.

— Nekiskite ,AssistCut” aS8meny j dirvozemi, kai
norite nukirpti Sakny tglius.

— Kirpkite kiekvieng Saka atskirai.

— Pasalinkite sutankéjusias Sakas ar susikryZiavu-
sias Sakeles.

— Pasalinkite plonas ar silpnas Sakas.

— Pasalinkite faktiSkai nudziGvusias, paZeistas ar
ligotas Sakeles.

3. TECHNINE PRIEZIURA
e PAVOJUS! Kiino suzalojimai!
Jei gaminys jsijungia atsitiktinai,
kyla pjautiniy suzalojimy pavojus.

- Prie$ atlikdami gaminio techninés prie-
ziuros darbus, uzdarykite rankenas,
uzfiksuokite geleztes, iSjunkite gaminj
ir uzsimaukite pirstines.

»AssistCut” valymas

A

- Nevalykite gaminio vandeniu ar vandens
srove (ypac auksto slégio vandens
srove).

PAVOJUS! Kiino suzalojimai!

Suzalojimo pavojus ir gaminio suga-
dinimo rizika.
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- Nevalykite su chemikalais, jskaitant
benzing arba tirpiklius. Kai kurie i$ ju
gali pazeisti svarbias plastikines dalis.

1. ,AssistCut" valykite drégna Sluoste.

2. Apipurkskite gelezte GARDENA priezitros
purskikliu, gaminys 2366.
Venkite alyvos kontakto su plastikinemis dalimis.

205
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4. LAIKYMAS

Naudojimo pabaiga:

Gaminj laikykite vaikams neprieinamoje

vietoje.

1. Pastumkite [JUNVGIMO/I§JUNGIMO jungikli @
i priekj, | padetj ISJUNGTA (OFF).

2. |kraukite akumuliatoriy.

3. Isvalykite ,AssistCut®
(zr. 3. TECHNINE PRIEZIURA).

4. Laikykite ,AssistCut” sausoje, uzdaroje ir nuo
Salny apsaugotoje vietoje.
Salinimas:
(pagal Direktyvg 2012/19/ES/S.I. 2013 No. 3113)
Gaminio negalima Salinti su jprastomis buiti-

nemis atliekomis. Jj reikia Salinti pagal galio-
jancius vietinius aplinkosaugos reikalavimus.

5. GEDIMU SALINIMAS

SVARBU!

- Salinkite gaminj vietiniame komunaliniame atlieky
surinkimo ir perdirbimo punkte.

Akumuliatoriaus Salinimas:
GARDENA akumuliatoriuje yra licio
jony elementy, kurie, pasibaigus jy

L-on : ' Z: tarnavimo laikui, turi bati Salinami ats-

kirai nuo jprasty buitiniy atlieky.

SVARBU!

Akumuliatoriy iSmontuoti leidziama tik kvalifikuo-
tiems darbuotojams.

1. Jei turite klausimy, susijusiy su akumuliatoriaus
iSmontavimu, kreipkités | GARDENA servisa.

2. Salinkite akumuliatorius vietiniame komunalinia-
me atlieky surinkimo ir perdirbimo punkte.

PAVOJUS! Kuno suzalojimai!
Jei gaminys jsijungia atsitiktinai,
kyla pjautiniy suzalojimy pavojus.

VAN

Problema

Galima priezastis

- Pries Salindami gaminio gedimus, uzda-
rykite rankenas, uzfiksuokite geleztes,
iSjunkite gaminij ir uzsimaukite pirstines.

Sutrikimo/ gedimo pasalinimas

Negalima sustabdyti
»AssistCut®

Uzsikirtusi apatine rankena.

- I§junkite ,AssistCut".
Ir ZiGrekite 1. SAUGA.

»AssistCut“ sustoja kerpant

Per mazai spaudziamos rankenos. = Tviréiau suspauskite rankenas.

Per kieta Saka.

-> Patikrinkite jkrovimo lygj maks.
jeégos padidinimui pasiekti ir
kirpkite dar karta.

Per trumpas veikimo laikas Nesvarus peilis.

- Nuvalykite peil;.

»AssistCut” nejsijungia arba

VisiSkai iSsikroves akumuliatorius. - |kraukite akumuliatoriy.

sustoja.
Visi 3 Sviesos diodai mirksi

Zalia spalva [pav. B] intervalo riby.

Akumuliatoriaus temperatura
yra uz leistino temperattiros

- Palaukite, kol akumuliato-
riaus temperatura vél bus
nuo 0 °C iki +45 °C.

»AssistCut” nejsijungia arba
sustoja.

Sviesos diodai @ ir @ mirksi
zalia spalva [pav. B]

A

206
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Sugedes gaminys.

- Kreipkites | GARDENA servisg

PASTABA: Kity sutrikimy/gedimy atveju kreipkités | GARDENA serviso centra.
Remonta gali atlikti tiktai GARDENA serviso centrai bei specializuoti prekybininkai,
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6. TECHNINIAI DUOMENYS

AssistCut Vienetas Verté (gaminys 12222)

Maks. Saky skersmuo mm 25

Maks. pjuviy kiekis per vieng

akumuliatoriaus jkrovima 1400
Svoris g 500
P_Iaéta!fos ir r1ankos

Neapibré st ko w08
Maks. akumuliatoriaus jtampa V (DC) 4,2
Nominali jtampa V (DC) 3,6
Akumuliatoriaus talpa Ah 2
Elementy (li¢io jonu) skaicius 1

Matavimo metodai pagal: " EN 62841-1

zuotu bandymo metodu ir ja galima naudoti atliekant palyginima su kitais elektri-
niais jrankiais. Sig verte taip pat galima naudoti preliminariai jvertinant poveikij.
Vibracijos emisijos verté faktinio elektrinio jrankio naudojimo metu gali keistis.

2 PASTABA: Nurodyta vibracijos emisijos verté buvo iSmatuota remiantis standarti-

7. PRIEDAI
GARDENA prieziuros Prailgina peilio eksploatavimo laika ir iSlaiko gaminys 2366
purskiklis akumuliatoriaus veikimo trukme.

8. GARANTIJA/SERVISAS

8.1 Gaminio registracija:

UZregistruokite gaminj svetaingje gardena.com/registration.

8.2 Servisas:

Techninés priezitros tarnybos kontakting informacijg rasite galiniame virSelyje ir internete:
e Lietuva: https://www.gardena.comyIt/pagalba/

207
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GARDENA AssistCut

1.DROSIBA . o vveoe e 208
2 LIETOSANA . ... 211
B APKOPE. ot 212
4. UZGLABASANA. . . ... 213
5 KLUDUNOVERSANA. . ................ 213
6. TEHNISKIEDATI .o vvooeee e 214
7 PIEDERUMI oo 214
8. GARANTIJA/SERVISS . . .. ..o 214

Originalas instrukcijas tulkojums.

So izstradajumu nedrikst lietot personas
A (ieskaitot béernus) ar ierobezotam psihis-
kam un garigam spéjam un nepietiekosu
pieredzi un/vai nepietiekosam zinaSanam; sadas

1. DROSIBA

personas drikst lietot izstradajumu tikai par droSibu
atbildigas personas uzraudziba vai péc tadas per-
sonas instrukcijam par izstradajuma lietoSanu. Ber-
niem jabut uzraudziba, lai nodrosinatu, ka vini
nespéléjas ar izstradajumu. Mes iesakam ar izstra-
dajumu stradat tikai personam, kas ir sasniegusas
16 gadu vecumu.

Lietosana atbilstosi noteiktajam merkim:

GARDENA AssistCut ir paredzéts zaru un augu,
kuru diametrs neparsniedz 25 mm, nogrieSanai
privatos piemajas darzos un mazdarzos.

lzstradajums nav paredzéts darbam ilgstosas darbi-
bas rezima.

SVARIGI!
Ladzu, uzmanigi izlasiet un rupigi uzglabajiet So
lietoSanas instrukciju.

Simboli uz izstradajuma:

A O

Izlasiet lietoSanas instrukciju.

Bistami - Turiet rokas drosa attaluma
no naza.

PN

Visparigie drosibas noradijumi

Nepaklaujiet ierici lietus iedarbibai.

Visparigi drosibas noradijumi par masinam:

A BRIDINAJUMS!

Izlasiet visus drosibas noradijumus, instrukcijas,
attélus un tehniskos datus, ar kadiem $i masina ir
aprikota. Drosibas noradijjumu un instrukciju neievéro-
sanas rezultata iespéjams elektriskais trieciens, uzliesmo-
Sanas un/vai smagi savainojumi.

Uzglabajiet visus drosibas noradijumus un instruk-
cijas turpmakai lietosanai. Drosibas nodarijumos lie-
totais jedziens ,Masina" attiecas uz masinam, kuras
darbina tikla strava (ar tikla kabeli), un masinam, kuras
darbina akumulatora strava (bez tikla kabela).

1) Darba drosiba

a) Uzturiet darba zonu tira un labi apgaismota
stavokli. Nekartiba un neapgaismotas darba zonas var
Klat par negadijumu céloni.

208
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b) Nestradajiet ar masinu spradzienbistama vide,
kura atrodas uzliesmojosi Skidrumi, gazes vai
putekli. Masinas rada dzirksteles, kas vai aizdedzinat
puteklus vai tvaikus.

c) Masinas lietoSanas laika bérniem un citam per-
sonam jaatrodas drosa attaluma. Uzmanibas novér-
Sanas gadijuma jds varat zaudét kontroli par masinu.

2) Elektriska drosiba

a) Masinas pieslegSanas kontaktdaksai jaatbilst
kontaktligzdai. Kontaktdaksa nedrikst veikt
nekadas modifikacijas. Kopa ar zemétam masi-
nam neizmantojiet adapteru spraudnus.
Neizmainitas kontaktdaksas un piemérotas rozetes
mazina elektriska trieciena risku.

b) lzvairieties no kontakta ar iezemétam virsmam,
tadam ka caurules, apkures sistémas, plitis un
ledusskapiji. Ja Jusu kermenis ir iezeméts, pastav
paaugstinats risks sanemt elektrisku triecienu.

c) Sargajiet masinas no lietus vai slapjuma.
Udens ieklisana masinas paaugstina elektriska trieciena
gUsanas risku.

d) Neizmantojiet piesléeguma vadu neparedzéetiem
meérkiem - masinas parnesanai vai pakabinasanai,
ka ari kontaktdaksas izvilk§anai no kontaktligzdas.
Sargaijiet kabeli no karstuma, ellas, asam malam
vai kustigam masinas dalam. Bojati vai sapinusies
kabeli paaugstina elektriska trieciena risku.

e) Ja stradajat ar masinu arpus telpam, izmanto-
jiet tikai tadus pagarinatajus, kas ari ir piemeéroti
darbam arpus telpam. Ja tiek izmantots pagarina-
Sanas vads, kas ir piemérots darbam arpus telpam,

tiek mazinats elektriska trieciena risks.

f) Jatomeér nav iespéjams izvairities no masinas
izmanto$anas mitra vide, izmantojiet nopludstra-
vas aizsargsledzi.

Noplades stravas aizsargierices izmantosana mazina
elektriska trieciena risku.

20.03.24
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3) Cilveku drosiba

a) Esiet uzmanigs un piesardzigs, pieversiet
uzmanibu tam, ko darat, un rikojieties sapratigi
darba ar masinu. Nelietojiet nevienu masinu, ja
esat noguris vai slims vai atrodaties narkotisko
vielu vai alkohola reibuma, ka ari tad, ja pirms
tam esat lietojis medikamentus.

Pat viens neuzmanibas mirklis, stradajot ar masinu,

var izraisit smagas pakapes miesas bojajumus.

b) Vienmeér izmantojiet individualos aizsardzibas
lidzeklus un aizsargbrilles.

Individualo aizsardzibas lidzeklu, tadu ka puteklu mas-
kas, neslidoSu apavu, aizsargkiveres vai dzirdes aizsar-
gu izmantoSana masinas izmantosanas laika mazina
miesas bojajumu gdsanas risku.

c) Nepielaujiet ierices nekontrolétu pienemsanas
ekspluatacija. Pirms piesledzat masinu pie elek-
trotikla un/vai akumulatora, to saverat vai nesat,
parliecinieties, ka ta ir izslegta. Ja masinas nesanas
laika jasu pirksts atrodas uz slédza vai jus to pieslédzat
pie elektrotikla, var notikt nelaimes gadijums.

d) Pirms ieslédzat masinu, iznemiet no tas regu-
lesanas instrumentus vai skravgriezus.
Instruments vai atsléga, kas atrodas kada kustiga masi-
nas dala, var izraisit savainojumus.

e) lzvairieties no neierastam kermena pozam.
Darba laika vienmer saglabajiet stabilu, drosu
staju un lidzsvaru. Sadi jUs varésiet jums labak
kontrolgt masinu negaiditas situacias.

f) Valkajiet piemérotus apgérbus. Nevalkajiet
valigus apgérbus vai rotaslietas. Turiet matus,
apgérbus un cimdus dro$a attaluma nokusti-
gam detalam. Kustigas detalas var ievilkt vajigus
apgérbus, rotaslietas vai garus matus.

g) Jairiespéja uzmonteét puteklu nosiikSanas
un savaks$anas ierices, pieslédziet un lietojiet tas
pareizi. Puteklu nostcéja izmantosana var mazinat
riskus, ko izraisa putekli.

h) Neklustiet pasparliecinats un ievérojiet masi-
nas drosibas noteikumus - ari tad, ja péc ilgsto-
Sas lietoSanas parzinat tas lietoSanu. Neuzmaniga
riciba viena acumirkli var radit smagas traumas.

4) Masinas lietoSana un apkope

a) Neparslogojiet masinu. Izmantojiet darbam
ta izpildei piemérotu masinu.

Ar piemérotu masinu jus varésiet labak un drosak
stradat noraditaja veiktspéjas diapazona.

b) Nelietojiet masinu, ja tas slédzis ir bojats.
Masina, kuru vairs nav iespéjams ne ieslégt, ne izslégts,
ir bistama un nekavéjoties janodod labosanai.

c) lzvelciet kontaktdaksu no kontaktligzdas un/
vai iznemiet akumulatoru, pirms veicat iestatiju-
mus masina, nomainit piederumus vai novietojat
masinu glabasana. Sie piesardzibas pasakumi palidz
noveérst nekontrolétu masinas ieslégsanos.

d) Kameér masinas netiek lietotas, uzglabajiet
tas bérniem nepieejama vieta. Nelaujiet stradat
ar masinu cilvekiem, kuri nav iepazinusies ar

tas uzbuvi un darbibu un nav izlasijusi Sis instruk-
cijas. Ja masinas lieto personas nepieredzéjusas
pieredzes, tas ir bistamas.

e) Rupigi kopiet masinas. Parbaudiet, vai kusti-
gas dalas darbojas bez traucéjumiem un
nesprust, vai detalas nav nolauztas vai bojatas

GAR_12222-20.960.02_2024-03-20.indb 209

ta, ka tiek traucéta masinas darbiba. Pirms masi-
nas lietoSanas ludziet bojatas masinas detalas
salabot.

Nelietpratigi vai nepietiekami veikta masinu apkope ir
daudzu nelaimes gadijumu célonis.

f) GrieSanas instrumentiem jabit asiem un tiriem.
Ar rdpigi koptiem grieSanas instrumentiem ar asam
grieSanas malam mazak aizkeras un ar tiem ir vieglak
stradat.

g) Lietojiet masinu, piederumus, rezerves dalas
un ievietojamos instrumentus atbilstosi Sim ins-
trukcijam. Nemiet véra ari darba nosacijumus un
izpildamos darbus. Ja masina tiek lietota neparedzeé-
tiem mérkiem, var rasties bistamas situacias.

h) Nodrosiniet, lai rokturi un rokturu virsmas
butu sausas, tiras un uz tam nebutu ellas un
smervielas.

Slideni rokturi un rokturu virsmas nelauj masinu lietot
drosi un to kontrolét neparedzamas situacias.

5) Akumulatora instrumenta lietoSana un apkope

a) Uzladejiet akumulatorus tikai ar ladetajiem,
kurus iesaka razotajs. Ja ar ladétaju, kas paredzéts
noteiktam akumulatora veidam, tiek ladéti citi akumu-
latori, rodas uzliesmosanas risks.

b) lzmantojiet masinas tikai tam paredzétus aku-
mulatorus. Nepiemérotu akumulatoru lietoSana var
izraisit ievainojumu gusanas un uzliesmosanas risku.

c) Nelietotu akumulatoru turiet drosa attaluma
no saspraudém, monétam, atslegam, skravéem
un citiem maziem metala priek§metiem, kas var
izraisit kontaktu parvienosanu.

Isslegums starp akumulatora kontaktiem var izraisit
apdegumus vai uzliesmosanos.

d) Nepareizas lietoSanas gadijuma no akumula-
tora var iznakt Skidrums. Izvairieties no kontakta
ar to. Nejausa kontakta gadijuma kartigi noskalo-
jiet ar udeni.

Ja Skidrums nonak acis, griezieties pie arsta. Izplistoss
akumulatora Skidrums var izraisit adas iekaisumus vai
apdegumus.

e) Nelietojiet bojatu vai izmainitu akumulatoru.
Bojati vai izmainiti akumulatori var darboties nepare-
dzami un izraisit ugunsgréku, spradzienu vai radit mie-
sas bojgjumu gisanas risks.

f) Nepaklaujiet akumulatoru uguns vai augstas
temperaturas ietekmei.

Uguns vai temperatira virs 130 °C var radit spradzienu.

g) leverojiet visas instrukcijas par akumulatora
uzladi un nekada gadijuma neladéjiet akumula-
toru vai akumulatora instrumentu arpus lietosa-
nas instrukcija noradita temperaturas diapazona.
Nepareiza uzlade arpus temperataras diapazona var
sabojat akumulatoru vai paaugstinat uzliesmosanas
risku.

6) Serviss

a) Uzticiet masinas remontu tikai kvalificétiem
specialistiem. Remontam jaizmanto tikai origina-
las rezerves dalas.

Tas Jauj saglabat masinas drosumu.

b) Nekada gadijuma neveiciet bojatu akumulato-
ru apkopi. Jebkada veida akumulatoru apkopi atlauts
veikt tikai razotajam vai pilnvarotam klientu apkalposa-
nas uznemumam.
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Papildus drosibas noradijumi
Dross darbs ar akumulatoriem

Izlasiet visus drosibas noradijumus un
instrukcijas.

Dro$ibas noradijumu un instrukciju neieveroSanas
rezultata iespéjams elektriskais trieciens, ugunsgréka
izcelsanas un/vai smagi savainojumu gusana.

Rupigi saglabajiet $is instrukcijas. Lietojiet ladétaju
tikai tad, ja varat pilniba novertét visas funkcijas un
izpildit tas bez ierobezojumiem, vai ar esat sanémis
atbilstoSas instrukcijas.

- Ja berni lieto ierici, veic tas tiriSanu un apkopi,
uzraugiet vinus. Sadi tiks nodrosinats, ka berni ar
ladétaju nerotalasies.

- Akumulatoru spriegumam jaatbilst ladéetaja
akumulatoru ladesanas spriegumam. Neladée-
jiet atkartoti neuzladéjamus akumulatorus.
Pretéja gadijuma pastav ugunsgréka izcelsanas
risks un spradzienbistamiba.

Sargajiet ladétaju no lietus un mitruma.
Udens iek|usana elektroiericé paaugstina
elektriska trieciena gusanas risku.
- Uzturiet ladétaju tiru. Netirumu dé| pastav elek-
triska trieciena gusanas risks.

- Pirms katras lietoSanas parbaudiet ladétaju,
kabeli un kontaktspraudni. Nelietojiet ladétaju,
ja konstatéjat taja bojajumus. Neatveriet lade-
taju pats un uzticiet ta remontu tikai kvalifice-
tiem specialistiem. Remontam izmantojiet
tikai originalas rezerves dalas.

Bojati ladetaji, kabeli un kontaktspraudni paaugsti-
na elektriska trieciena gusanas risku.

- Nelietojiet Iadétaju uz viegli uzliesmojosas
pamatnes (piem., papira, tekstilizstradaju-
miem utt.) vai degosa vide.

Sasiluma dél, kas rodas ladetaja uzlades laika,
pastav uzliesmosanas risks.

Nelietojiet izstradajumu ta uzlades laika.

Uzladéjiet akumulatorus tikai ar ladetajiem,
kurus iesaka razotajs. Ja ar ladétaju, kas pare-
dzets noteiktam akumulatoru veidam, tiek ladeéti citi
akumulatori, pastav uzliesmo$anas risks.

- Akumulators tiek piegadats daleji uzladéta
stavokli. Lai nodroSinatu pilnu akumulatora veikt-
Spéju, pirms pirmas lietoSanas reizes pilniba uzla-
déjiet akumulatoru ladetaja.

- Akumulatora bojajumu un nepareizas lietoSa-
nas gadijuma no ta var izplust tvaiki. Akumu-
lators var aizdegties vai uzspragt.

Pievadiet svaigu gaisu un sudzibu gadijuma Itdziet
arsta palidzibu. Tvaiki var kairinat elpcelus.

- Nepareizas akumulatora lietoSanas vai taja
radusos bojajumu gadijuma no akumulatora
var izplist degoss Skidrums. Izvairieties no
pieskar$anas tam. Nejausas pieskar$anas
gadijuma noskalojiet Skidrumu ar tdeni. Ja
Skidrums nonak acis, griezieties pie arsta.
IzplUstoSs akumulatora Skidrums var izraisit adas
kairinajumu vai apdegumus.

- Akumulatora bojajuma gadijuma no ta var

izplust Skidrums un apslakstit lidzas esoSos

priekSmetus. Parbaudiet skartas detalas.

vl

Notiriet vai nepiecieSamibas gadijuma nomainiet tas.
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- Nekada gadijuma neveiciet bojatu akumula-
toru apkopi. Jebkada veida akumulatoru apkopi
atlauts veikt tikai razotajam vai pilnvarotam klientu
apkalposanas uznémumam.

- Aizsargajiet akumulatoru pret karstumu,
piem., ari pret ilgstosu saules staru iedarbibu,
uguni, netirumiem, udeni un mitrumu.
Spradzienbistamiba un issavienojuma risks.

- Lietojiet un glabajiet akumulatoru tikai apkar-
tejas vides temperatura no -20 °C lidz +50 °C.
Piem., neatstajiet akumulatoru vasara automasina.
Ja temperatara ir <0 °C, atkariba no ierices var
samazinaties tas veiktspéja.

- Akumulatoru, kas aprikots ar USB ligzdu,
ladeéjiet tikai ar Sis ligzdas starpniecibu apkar-
tejas vides temperatira no 0 °C lidz +35 °C
Uzlade arpus noradita temperaturas diapazona var
nodarit bojajumus akumulatoram vai paaugstinat
uzliesmosanas risku.

Elektriska drosiba

A BISTAMI! Sirds apstasanas!

Sis izstradajums darba laika rada elektromagne-
tisko lauku. Sis lauks noteiktos apstaklos var
ietekmet pasivu vai aktivu medicinisko implantatu
funkcionésanu. Lai nepielautu tadas situacijas,
kuras cilveki var gt smagus vai navigus ievaino-
jumus, cilvekiem ar medicinisko implantatu pirms
izstradajuma lietoSanas ieteicams konsultéties ar
arstu vai implantata razotaju.

leverojiet drosibas noradijumus un instrukcijas attieciba
uz spraudna tipa ladéetaju.

Sargiet izstradajumu no areju magnétisko lauku iedar-
bibas.

Rupigi parbaudiet teritoriju, kura paredzeéts lietot
izstradajumu, un aizvaciet visus kabelus un sveskerme-
nus.

Pirms izstradajuma lietoSanas un péc spéciga grudiena
japarbauda, vai izstradajuma nav manamas nodilsanas
vai bojasanas pazimes. NepiecieSamibas gadijuma
izsauciet specialistu remontdarbu veiksanai.

Ja defekta gadijuma izstradajumu nevar izslegt, nolie-
ciet izstradajumu uz stabilas virsmas un uzgaidiet, lidz
akumulators ir izladéjies.

Defekta gadijuma noblokéjiet izstradajumu.

Bojato izstradajumu nosutiet GARDENA servisa cen-
tram.

Nekad neméginiet stradat ar izstradajumu, kuram
trakst kadas detalas, vai ir veiktas nesankcionétas
izmainas vai modifikacijas.

Ja izstradajums sak neparasti vibrét, izsledziet izstrada-
jumu. Stipras vibracijas var izraisit savainojumus.
Nelietojiet izstradajumu tdens tuvuma.

Nestradajiet baseinu un darza diku tuvuma.

Individuala drosiba

A BISTAMI! Nosmaksanas risks!

Mazas detalas var viegli norit. Polietilena maisins
rada nosmaks$anas risku maziem bérniem. Mon-
tazas darbu izpildes laika turiet mazus bérnus
drosa attaluma.
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Nelietojiet izstradajumu sev neérta kermena poza.

Tas var izraisit nopietnas traumas.

Turiet brivo roku dro$a attaluma no darba zonas.
Nepieskarieties asmeniem. Tie ir [oti asi, un jus varat
uz tiem sagriezties.

Jums jazina, ka arkartas situacija so izstradajumu
iespejams nekavéjoties izslegt.

lzvairieties no kontakta ar naza ellu, ipasi tad, ja jums ir
iespéjamas alergiskas reakcijas.

Stradajiet tikai diennakts gaiSaja laika vai laba
apgaismojuma.

Parbaudiet izstradajumu pirms katras lietoSanas reizes.
Pirms katras lietoSanas reizes vizuali parbaudiet
izstradajumu.

2. LIETOSANA

Parbaudiet Skeres pirms katras listoSanas.
Uzturiet nazi laba tehniskaja stavokli.

Ja lietoSanas laika izstradajums ir stipri uzkarseéjies,
laujiet tam pirms novietoSanas glabasana atdzist.

Nepielauijiet izstradajuma parslodzi.

Vienmeér valkajiet piemérotas drébes, aizsargcimdus un
stabilus apavus.

Nestradajiet uz slido$as virsmas.

Esiet uzmanigs, stradajot ar So izstradajumu uz kap-
ném: uzmanibas novérsana rada kritiena risku.

c BISTAMI! Miesas bojajums!

Ja izstradajums sak darboties
nekontroléti, pastav grieztu brucu
gusanas risks.

- Pirms transporteéjat ierici, aizveriet rok-
turus, noblokeéjiet nazi un izslédziet
izstradajumu.

Akumulatora uzladésana [Att. A/B]:

A UZMANIBU!

- leverojiet tikla spriegumu! Stravas avota
spriegumam jasakrit ar noradem ladéetaja teh-
nisko datu plaksnite.

5V tikla adapteris ar kontaktspraudni un USB ligz-
du nav ieklauts piegades komplekta. Lai lietotu

4. lespraudiet tikla adapteri ar kontaktspraudni
kontaktligzda.
Akumulators tiek uzladéts. Zalas gaismas diodes
(©, @ un ©®) parada konkrétaja bridi sasniegto
uzlades limeni.

Kad akumulators ir pilniba uzladéts, visas

3 gaismas diodes (@, @ un @) vismaz

5 minUtes deg zala krasa.
5. Aizveriet puteklu vacinu ®.
Kad akumulators ir pilniba uzladéts, ar AssistCut
iespéjams veikt lidz 1400 griezumiem.

Akumulatora uzlades indikators
[Att. B]:

Akumulatora uzlades indikators ladesanas
laika:
100 % uzladéts ©, @ un @ deg

AssistCut, jums nepiecieSams USB tikla adapteris 67— 99 % uzladéts @ un @ deg, ® mirgo
ar kontaktspraudni (5 V) ar sertificétam/ ekspluata- ~ 5 i ;
cijas valsti noteiktam standarta atlaujam. 34~ 66 % uzladsts © deg, @ mirgo

0- 33 % uzladets @ mirgo

Lai nodrosinatu maksimalu uzlades atrumu un mak-
simali isu uzlades laiku, ieteicams izmantot 2 A tikla _ Lo .
adapteri ar kontaktspraudni. USB tikla adapteris ar ~ Akumulatora uzlades indikators ieslégSanas
kontaktspraudni ar mazaku stravu pagarina uzlades ~ laika (uz 5 sek.):

laiku. 67 - 100 % uzladéts ©, @ un © deg

Akumulators tiek piegadats dalgji uzladéta stavokli. 34 - 66 % uzladéts © un @ deg
Lai nodrosinatu pilnu akumulatora veiktspéju, pirms 2_ 33% uzladéts @ deg

pirmas lietosanas reizes pilniba uzladgjiet akumula- — :
toru. 1% uzladéts  © mirgo

Uzlades laika AssistCut nedarbojas.
1. Atveriet putek|u vacinu @.
2. lespraudiet klat pievienoto USB-C ladésanas

AssistCut ieslegSana/izslégSana
[Att. C/D/E]:

kabeli ladésanas ligzda ©. leslégsana:
3. lespraudiet USB ladésanas kabeli tikla adapteri  lzstradajums ir aprikots ar 2 drosibas meha-
ar kontaktspraudni. nismiem (IESL./ISL. slédzis @ un blokétajme-
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hanismu (), kas novérs$ nejausu izstradajuma

ieslegSanu.

1. Turiet AssistCut, izmantojot rokturu priek$egjo
dalu, un parbidiet IESL./1ZSL. slédzi @ uz aiz-
muguri pozicija ON.

(Neturiet AssistCut, izmantojot rokturu aizmugu-
réjo dalu, vai ar pirkstu(-iem) starp rokturiem).

2. Parbidiet blokétajmehanismu @ uz aizmuguri
atblokéta stavokla pozicija @/ @2.

Atveras apakséjais rokturis, un AssistCut ir
gatavs darbam.

IzslegsSana:

1. Saspiediet kopa rokturus un parbidiet blokétaj-
mehanismu ® uz prieksu blok&juma stavokla
pozicija @.

2. Parbidiet IESL./1ZSL. sleédzi @ uz prieksu
pozicija OFF.

Ja AssistCut 6 minates netiek lietots, tas automatis-

ki izsledzas. Lai to atkal ieslégtu, vispirms ir jaizsledz

un péc tam atkal jaieslédz IESL./IESL. slédzis @.

Darza Skéres ar bateriju atbalsta
funkciju:

AssistCut atvieglo ta lietotajam grieSanu. Tas lieto
ka parastas darza skeres, turklat tas nogriez zarus
ar mazu diametru bez pastiprinatajfunkcijas. Grie-
zot zarus ar lielaku diametru, ieslédzas iebuvétais
motors, kas nodrosina pastiprinatajfunkcijas darbi-
bu. Lielaks troksnis, griezot zarus ar aktivizétu
pastiprinatajfunkciju, ir normala paradiba. Pastipri-

natajfunkcija darbojas tikai tik ilgi, kamer tiek izdarits
spiediens uz rokturiem. Neizdarot spiedienu uz rok-
turiem, AssistCut darbiba apstajas.

Rokturu divpakapju atversanas platums
[Att. D]:

Blokétajmehanismam ® ir 3 iestatijumi:

PO AssistCut ir noblokéts

P1 Pirmais atveres platums mazaka izméra
plaukstam

P2 Otrais atveres platums lielaka izméra
plaukstam

leteikumi AssistCut lietosanai:

— Neveiciet griezumu parak tuvu stumbram, lai
griezuma vieta varétu sadzit.

Veiciet griezumu aptuveni 8 mm virs pumpura.

Griezumam vajadzéetu nokrist virziena, kas versts
prom no pumpura, vai varétu noteceét lietus.

— Janonemat visu dzinumu, atgrieziet atpakal to
[idz ta sazarojuma vietai.

— levietojiet AssistCut asmenus augsné, lai
nogrieztu saknu dzinumus.

— Girieziet zarus katru atseviski.

Nonemiet parak biezus apaugumus vai zarus,
kas sakrustojusies.

— Nonemiet planus vai vajus apaugumus.
— Nonemiet atmirusus, bojatus vai slimus zarus.

BISTAMI! Miesas bojajums!

3. APKOPE
Ja izstradajums sak darboties
nekontroléti, pastav grieztu briucu

gusanas risks.

- Pirms veicat izstradajuma apkopi,
aizveriet rokturus, noblokéjiet nazi
un izsledziet izstradajumu.

AssistCut tirisana

BISTAMI! Miesas bojajums!

Miesas bojajumu gusanas risks un
izstradajuma sabojasanas risks.
-> Nemazgajiet izstradajumu ar udeni vai
udens striklu (ipasi augstspiediena
udens struklu).
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- Neizmantojiet tiriSanai kimiskas vielas,
ieskaitot benzinu vai Skidinatajus. Dazas
vielas var bojat svarigas plastmasas
detalas.

1. AssistCut tirianai izmantojiet mitru lupatu.

2. Apsmidziniet nazi ar GARDENA tiriSanas
aerosolu, preces nr. 2366
Nepielaujiet ellas noklisanu uz plastmasas
detajam.

20.03.24

12:09



4. UZGLABASANA

Ekspluatacijas partrauksana:

Uzglabajiet izstradajumu bérniem nepieejama

vieta.

1. Parbidiet IESL./1ZSL. slédzi @ uz prieksu
pozicija OFF.

2. Uzladejiet akumulatoru.

|ztiriet AssistCut (skat. 3. APKOPE).

4. Uzglabajiet AssistCut sausa, slégta un no sala
iedarbibas aizsargata vieta.

w

Utilizacija:
(saskana ar Direktivu 2012/19/ES/
S.I. 2013 No. 3113)

Izstradajumu nedrikst utilizét kopa ar paras-
tiem sadzives atkritumiem. Tas ir utiliz€jams
saskana ar vietéjam vides aizsardzibas prasi-
bam.

5. KLUDU NOVERSANA

SVARIGI!
- Nododiet izstradajumu utilizacijai tuvakaja
atkritumu apsaimnieko$anas uznemuma.

Akumulatora utilizacija:

GARDENA akumulators satur litija
jonu Suinas, kas péec ekspluatacijas
Li-on beigam jautilize atseviski no sadzives
atkritumiem.
SVARIGI!

Akumulatoru atlauts iznemt tikai kvalificeétam

specialistam.

1. Jajums rodas jautajumi saistiba ar akumulatora
iznemSanu, ludzu, vérsieties GARDENA servisa.

2. Nododiet akumulatorus utilizacijai tuvakaja
atkritumu apsaimniekosanas uznémuma.

e BISTAMI! Miesas bojajums!

Ja izstradajums sak darboties
nekontroléti, pastav grieztu bracu
gusanas risks.

- Pirms novérsat klumes, kas radusas

izstradajuma, aizveriet rokturus, noblo-
kejiet nazi un izsledziet izstradajumu.

Problema

lespéjamais celonis

Risinajums

AssistCut nav iespéjams
apstadinat

Apakséjais rokturis ir iekilejies.

- Izslédziet AssistCut. Un skatiet
1. nodalu DROSIBA.

AssistCut grieSanas laika
apstajas

Parak mazs spiediens uz
rokturiem.

- Saspiediet rokturus kopa
cie$ak.

Zars ir parak ciets.

- Parbaudiet uzlades limeni mak-
simalai pastiprinatajfunkcijas
izmantoSanai un izpildiet griesa-
nu No jauna.

Darbibas laiks ir parak iss

Nazis ir netirs.

- Notiriet nazi.

AssistCut neieslédzas vai
neapstajas.

Visas 3 gaismas diodes mirgo

zala krasa [Att. B]

Akumulators ir pilnigi tukss.

- Uzladgjiet akumulatoru.

Akumulatora temperattra
arpus pielaujama diapazona.

- Uzgaidiet, lidz akumulatora
temperatura atkal ir diapa-
zona no 0 °C lidz +45 °C.
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Probléma lespéjamais céelonis Risinajums

AssistCut neiesledzas vai lzstradajums ir bojats. - Vérsieties GARDENA servisa.
neapstajas.

Gaismas diodes @ un @ mirgo
zala krasa [Att. B]

servisa centra. Remontu drikst veikt tikai GARDENA servisa centros vai GARDENA

2 NORADE: Citu traucéjumu rasanas gadijuma, lidzu, griezieties tuvakaja GARDENA
autorizetos specializetajos veikalos.

6. TEHNISKIE DATI

AssistCut Vieniba Vertiba (preces nr. 12222)
Maks. zara diametrs mm 25

Maks. griezumu skaits ar

vienu akumulatora uzladi 1400
Svars g 500
P_Iau_ks}as un1rokas

Nedrodiba ko w95
Maks. akumulatora spriegums V (DC) 4,2
Nominalais spriegums V (DC) 3,6
Akumulatora jauda Ah 2
Elementu skaits (litija jonu) 1

Mérisanas metode saskana ar: " EN 62841-1

metodes un to var izmantot elektroinstrumentu salidzinajumam. So vértibu var
izmantot ari pagaidu spradzienbistamibas novertésanas procedurai. Elektroinstru-
menta faktiskas lietoSanas laika vibraciju emisijas vertiba var but atSkiriga.

2 NORADE: Noradita vibraciju emisijas vértiba ir izmérita péc standarta parbaudes

7. PIEDERUMI

Uzladejiet akumulatoru Pagarina naza darbmuzu un saglaba akumulatora  preces nr. 2366
darbibas laiku.

8. GARANTIJA/SERVISS

8.1 Produkta registrésana:

Registréjiet produktu vietné gardena.com/registration.

8.2 Serviss:

Skatiet paSreizejo servisa centra kontaktinformaciju aizmuguréja lapa un tieSsaisté:
* https://www.gardena.cony/Iv/serviss-un-atbalsts/meklet-veikalu-servisa-centru/
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DE EU-Konformitatserklarung

Der Unterzeichnende bestétigt als Bevollméchtigte des Herstellers, der GARDENA Germany AB,
PO Box 7454, $-103 92, Stockholm, Schweden, dass das (die) nachfolgend bezeichnete(n)
Gerat(e) in der von uns in \/erkehr gebrachten Ausfuhrung die Anforderungen der harmonisierten
EU-Richtlinien, EU-Sict und Standards erfilllt/ erfiillen

Bei einer nicht mit uns abgestimmten Anderung des (der) Gerate(s) verliert diese Erklérung inre
Giiltigkeit.

HU eu megfeleléségi nyilatkozat
Az alulirott, a GARDENA Germany AB, Pf. 7454, S-103 92, Stockholm, Svédorszag
megbizotti minGségében megertsiti, hogy az ltalunk aldbbi Kivitelben forgalomba hozott, lent

nevezen eszkuz(ck) az uniés i hozott nemzeti eldirdsok

az EU biztonségi és a konkrét termékre vonatkozo szabva-
nyoknak. Az 0 veliink nem egyeztetett modositasa esetén ez a nyilatkozat érvényét
veszti

EN Ec Declaration of Conformity

The undersigned hereby certifies as the authorized representative of the manufacturer, GARDENA
Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Stockholm, Sweden, that, when leaving our factory, the
unit(s) indicated below is/are in accordance with the harmonised EU guidelines, EU standards of
safety and product specific standards. This certificate becomes void if the unit(s) is/are modified
without our approval.

CS EU prohlaseni o shods

Podepsand osoba zpinomocnénd vy’robcem GARDENA Germany AB, PO Box 7454,

$-103 92, Stockholm, Svédsko potvrzuje, 7e v ndsledujicim uvedeny(-6) pristroj(-e) v provedeni
nami uvedeném na trh splfiuje/splfiuji pozadavky smérnic EU, bezpecnostnich norem EU

a norem specifickych pro vyrobek. V piipadé zmény pristroje(-0), které s nami nebyla dohodnuta,
ztréci toto prohlaSeni svou platnost.

FR Déclaration de conformité CE

Le soussigné déclare, en tant que mandataire du fabricant, la GARDENA Germany AB,

PO Box 7454, 5-103 92, Stockholm, Suéde, qu'a la sortie de ses usines le matériel neuf désigné
ci-dessous était conforme aux prescriptions des directives européennes énoncées ci-apreés et
conforme aux régles de sécurité et autres régles qui lui sont applicables dans le cadre de I'Union
européenne. Toute modification portée sur ce(s) produit(s) sans I'accord express de notre part
supprime la validité de ce certificat.

SKEU vyhlasenie o zhode

Dolu podpisany potvrdzuje, ako spinomocneny zastupca vymhcu GARDENA Germany AB,
PO Box 7454, S-103 92, Stokholm, Svédsko, ze dalej oznacené zariadenie/a vo vyhotoveni
uvedenom na trh spliia/ji po7i har jch smernic EU, ¢ ych Standar-
dovEla predp\sov specmckych pre dane vyrobky. Pri zmene zariadenia/ zariadent, ktora
nebola nasou straca toto vyhlasenie platnost,

NL EU-conformiteitsverklaring

De bevestigt als igde van de fabrikant, GARDENA Germany AB,

PO Box 7454, S-103 92, Stockholm, Zweden, dat het/de onderstaand vermelde apparaat/appara-

ten in de door ons in de handel gebrachte uitvoering voldoet/voldoen aan de eisen van de gehar-
EU-richtljinen, EU ieke normen. Bij een niet met ons

afgestemde verandering van het apparaat/de apparaten verliest deze verklaring haar geldigheid.

EL AnAwon ocupuoppwong EE

0 umoyeypoppvoc BeBaicvel WG TANPEEOUOIOG TOU KATAOKEUOETH, TNG eTaipeiog GARDENA
Germany AB, T.0. 7454, S-103 92, ZrokxoAun, Zoundia, OT1 N (0)) TAPOKATEL AVOYEPOUEVN(EC)
OUOKEUN(EG) OTNV €KBOON Tiou TIBETON amO et 0e KuKAOgopiat TANPOi/TANpOLY TIG amaITroeIg,
TV evoppoviapévwy odnyiav TG EE, mpotinwv copaheiog Tg EE koi Twv eIBIKGV yia To mpoiov
npotUm@v. I MEPITTWOn TPOTONoiNaNG TG (TwV) OUOKEUNG(GV) XWPIG TponyoUpevn ouvewonon
Je TV eToupsian pog mavel vor IoxUel 1) SAwon.

SV EU-férsikran om éverensstimmelse

Undertecknad intygar som aktigad foretradare for i GARDENA Germany AB,
PO Box 7454, 5-103 92, Stockholm, Sverige, att nedan angiven apparat/nedan angivna appa-
rater i det utf6rande vi har slappt p& marknaden, uppfyller fﬂrdnngama i de harmoniserade
EU-direktiven, EU och de prc Denna forsakran
upphdr att gélla vid en &ndring av apparaten/apparaterna som inte har stamts av med oss

SL Izjava EU o skladnosti

Spodaj podpisani kot poobladtenec proizvajalca GARDENA Germany AB, PO Box 7454,

$-103 92, Stockholm, Svedska, potrjuje, da v nadaljevanju oznacene naprave v izvedbi, v kakr3ni
smo jih dali v promet, izpolnjujejo zahteve usklajenih direktiv EU, varnostnega standarda EU

in standardov, ki veljajo za posamezne izdelke. V primeru spremembe naprave, ki ni usklajena
znami, ta izjava neha veljati.

DA Eu-overer I Klzering

Underskriveren bekreefter som fuldmaegtig for producenten, GARDENA Germany AB,

PO Box 7454, S-103 92, Stockholm, Sverige, at det (de) efterfolgende betegnede apparat(er)

i den af 0s markedsmne udfarelse opfylder kravene i de harmoniserede EU-direktiver, EU-sikker-
Foretages en &ndring af apparatet/appara-
terne, der ikke er aﬁalt med os, mister denne erklzring sin gyldighed.

HR eu izjava o sukladnosti

Dolje potpisani kao opunomocenik proizvodaca, tvrtke GARDENA Germany AB, PO Box 7454,
$-103 92, Stockholm, Svedska, potvrdujemo da nize navedeni uredaj(i) odgovarajuce izvedbe
koji/koje smo iznijeli na trziste ispunjavaju kriterije uskladenih direktiva EU i sigurnosnih standarda
EU kao i standarda koji se ticu proizvoda. Ova izjava gubi valjanost u slu¢aju izmjena uredaja koje
nisu prethodno ugovorene s nama.

F EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus

Allekirjoittanut vahvistaa valmistajan, GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Tukholma,

Ruotsi, valtuuttamana henkilbnd, ettd seuraava lalte tayttad, seuraavat laitteet tayttavit meiddn
mallissa EU ien, EU-tur Ja tuote-

kohtaisten L laitteiden issa, joista ei ole sovittu meidén

kanssamme, menettdé tdma selvitys voimassaolonsa.

RO Declaratie de conformitate UE

in calitatea sa de ir icit al p a i GARDENA Germany AB, PO Box 7454,
S-103 92, Stockholm, Suedia, confirma cé aparatul (aparatele) descrise in cele ce urmeazd, in
execulia pusa de noi pe piatd indeplineste (indeplinesc) cerintele directivelor armonizate UE, ale

barea noastra prealab\\a a aparatului (aparatelor), aceasta declaratie isi pierde valabilitatea.

IT Dichiarazione di conformita UE

Il sottoscritto, in quanto soggetto autorizzato dal produttore, GARDENA Germany AB,

PO Box 7454, $-103 92, Stoccolma, Svezia, dichiara che I'apparecchio/gli apparecchi di seguito
denominato/i, nella versione da noi immessa in commercio, soddisfa/no i requisiti delle direttive
UE armonizzate, degli standard di sicurezza europei e degli standard specifici per il prodotto.

BG EC-[eknapauuva 3a CbOTBETCTBUE

[Jlonynoanncaruar Karo M) Ha GARDENA Germany
AB, PO Box 7454, S-103 92, Crokxonm, LLiseuvs, 4e no-ony onucaHuAT(uTe) ypea(u) be
BAPUAHTA Ha UBMb/HEHME NYCHAT OT HAC Ha Na3apa UMb/IHABA/UNLIHABAT UBUCKBAHUATA HA
xXapmoHuauparute EC-aupexTusu, EC-Hopmu 3a 6e30nacHOCT 1 cnevduyH1Te HOpMK 3a

La presente dichiarazione perde di validita in caso di modifica dell’ degli
non concordata con noi.

B cnyuait Ha npomaAHa Ha ypena(uTe), KOATO He e CbInacyBaHa C Hac, Ta3n AeKna-
pauvA ry6u CBOATA BANMAHOCT.

ES Declaracién de conformidad de la UE

El firmante confirma, en calidad de apoderado del fabricante GARDENA Germany AB,

PO Box 7454, 5-103 92 Estocolmo (Suecia), que el/los aparato(s) mencionado(s) a continuacion
cumple(n), en la version lanzada al mercado por nuestra empresa, los requisitos de las directivas

ET EL-i vastavusdeklaratsioon

Allakirjutanu kinnitab tootja, GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Stockholm, Rootsi,
poolt volitatud isikuna, et jargnevalt nlmetatud seade (seadmed) téidab (Ialdavad) meie poolt
turule toodud versiooni kujul d EL-i direkii EL-i ohutt ja

de la UE armonizadas, los esténdares de seguridad de la UE y los especificos del
producto. La presente declaracion perdera su validez si se modifica(n) el/los aparato(s) sin previa
aprobacion por nuestra parte.

nouded.
Seadmel (seadmetel) meiega kooskdlastamata muudatuse tegemise korral kaotab kéesolev dekla-
ratsioon oma kehtivuse.

PT Declaracao CE de Conformidade

0 abaixo-assinado, na qualidade de representante do fabricante, GARDENA Germany AB,

PO Box 7454, S-103 92, Stockholm, Schweden, confirma que o(s) aparelho(s) a seguir
designado(s) no modelo langado por nés no mercado cumpre/cumprem os requisitos das diretivas
UE harmonizadas, as normas de seguranca UE e as normas especificas para estes produtos.

Esta declaragdo perde a sua validade se forem realizadas alteragdes no(s) aparelho(s) sem 0 nosso
consentimento.

LT Es atitikties deklaracija

Pasirasantysis, kaip gamintojo, GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Stokholmas,
Svedija, jgaliotasis atstovas patvirtina, kad Zemiau nurodyto (-u) prietaiso (-u) modeliai, kurie
buvo pagaminti musy gamyklose, atitinka darniasias ES direktyvas, ES saugumo standartus ir
specifinius gaminio standartus

Atlikus bet kok] prietaiso (-u) pakeitima, kuris néra suderintas su mumis, §i deklaracija praranda
galiojima.

PL Deklaracja zgodnoscl UE

Nizej podpisany i jako pr. producenta, spotki GARDENA
Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Sztokholm, Szwecja, ze okreslone ponizej urzadzenie/ -nia
w wersji wprowadzonej przez nas do obrotu spetnia/ -niaja wymogi zharmonizowanych dyrektyw
UE, norm bezpieczeristwa UE oraz norm dotyczacych konkretnych produktow. Niniejsza deklaracja
traci wazno$¢ w przypadku wprowadzania nieuzgodnionych z nami zmian urzadzenia/ni.

LV Es atbilstibas deklaracija

Zema parakstijusies persona ka razotaja, uznemuma GARDENA Germany AB, PO Box 7454,
S-103 92, Stokholma, Zviedrija, pilnvarotais parstavis apstiprina, ka talak noradita(-s) ierice(-s)
izpildjuma, kada més to (tas) esam laidusi tirgd, atbilst saskanotajam ES direktivam, ES drosibas
standartiem un konkrétajam produktam noteiktajiem standartiem.

lerice(-s) veicot ar mums nesaskanotas izmainas, §i deklaracija zaude savu speku.
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Produktbezeichnung:
Description of the product:
Désignation du produit :
Beschrijving van het product:
Beskrivning av produkten:
Beskrivelse af produktet:
Tuotteen kuvaus:
Descrizione del prodotto:
Descripcion del producto:
Descrigdo do produto:
Opis produktu:

A termék leirésa:

Popis vyrobku:

Popis produktu:
Mepiypagr) Tou mpoidvTog:
Opis izdelka:

Opis proizvoda:
Descrierea produsului:
OnucaHue Ha npoaykTa:
Toote kirjeldus:

Gaminio aprasas:
Izstradajuma apraksts:

Akku Schere

Akku Garden Shear
Cisaille a batterie

Accu schaar
Batteridriven sax
Accu-saks
Akkukayttoiset sakset
Forbici a batteria
Tijera con Accu
Tesoura a bateria
Akumulatorowe nozyce
Akkus ollo
Akumulatorové niizky
Akumulatorové noZnice
Wolidi pnatapiag
Akumulatorske $karje
Baterijske Skare
Foarfeca cu acumulator
AkymynatopHa HoXuua
Akuga kaarid
Akumuliatorinés Zirklés
Skéres ar akumulatoru

Produkttyp: Terméktipus: Artikelnummer:  Cikkszdmok: Anbringungsjahr der Godina dobivanja CE oznake
Product type: Druh vyrobku: Article number: ~ Objednaci Cislo: CE-Kennzeichnung Anul de marcare CE:
Type de produit:  Typ produktu: Référence : Objednavacie Cislo: | Year of CE marking loanHa Ha nocTasAHe Ha
Producttype: Tonog Artikelnummer:  Kwdikog €idoug: Année d'apposition du marquage CE :  CE-MapKiposka:
Produkttyp: TipoiovTog: Artikelnummer: Stevilka izdelka: Installatiejaar van de CE-aanduiding: CE-miirgistuse paigaldamise aasta:
Produkttype: Vrsta izdelka: Artikelnummer:  Kataloski broj Markningsér: Metai, kada pazyméta CE-zenklu:
Tuotetyyppi: Vrsta proizvoda: Tuotenumero: Cod articol: CE-Maerkningsar: CE-markgjuma uzliksanas gads:
Tipo di prodotto:  Tip produs: Codice articolo: ~ Aptukyn Homep: CE-merkin kiinnitysvuosi: ’
Tipo de pro- Tvn npoayKT: Referencia: Artiklinumber: Anno di applicazione della
ducto: Tootetiitip: Nimero de Dalies numeris: certificazione GE:
Tipo de produto: ~ Gaminio tipas: referéncia: Artikula numurs: Colocacion del distintivo CE:
Typ produktu: Produkta veids: Numer katalogowy: Ano de marcagao pela CE:
Rok nadania oznakowania CE:
CE-jelzés elhelyezésének éve:
AssistCut 12222 Rok uml’sté_nl’ zna?ky CE:
Rok udelenia znacky CE:
o . Erog onparog CE:
EU-Richtlinien EC direktive: | .
FO-Directia Divctios (e Leto namestitve CE-oznake: 2022
Directives CE : [vpexTuen Ha EO
EG-richtlijnen: EU direktiivid: Ulm, den 31.01.2024 Der Bevollméchtigte
EU-direktiv: EB direktyvos: Uim, 31.01.2024 Authorised representative
EF-direktiver: EK direktivas: Fait a Uim, le 31.01.2024 Le mandataire
EY-direktiivit: Ulm, 31-01-2024 De gevolmachtigde
Direttive UE: Ulm, 2024.01.31. Auktoriserad representant
Directiva CE: Uim, 31.01.2024 Autoriseret repraesentant
Diretivas CE: Ulmissa, 31.01.2024 Valtuutettu edustaja
E}{fiergtnyy";%ﬁﬁ Uim, 31.01.2024 Persona delegata
i . Uim, 31.01.2024 La persona autorizada
Eﬁgfn‘isgeEESU: 2006/42/EG Um, 31.01.2024 0 representante
Oonyiec EK: 2014/30/EU Uim, dnia 31.01.2024 Pefnomocnik
Direktive EU: 2011/65/EU Ulm, 31.01.2024 Meghatalmazott
Ulm, 31.01.2024 Zplnomocnénec
. Ulm, diia 31.01.2024 Splnomocneny
:armomsmdrtEI\EN—Normen/ EN 1S0 12100 Ulm, 31.01.2024 0 e€ouoiodoTnuevog
armonised EN: EN 62841-1 Uim, 31.01.2024 Pooblastenec
EN IEC 55014-1 Ulm, dana 31.01.2024 Ovladtena osoba
Uim, 31.01.2024 Conducerea tehnica
EN IEC 55014-2 Ynm, 31.01.2024 YTLAHOMOLLEH
EN IEC 63000 Ulm, 31.01.2024 Volitatud esindaja
Uim, 31.01.2024 |galiotasis atstovas
Hinterlegte Dokumentation: Documentation déposée: Ulme, 31.01.2024 Pilnvarota persona
GARDENA Manufacturing GmbH GARDENA Manufacturing GmbH
Technische Dokumentation Documentation technique
M. Jéger M. Jager
Hans-Lorenser-Str. 40 Hans-Lorenser-Str. 40
D-89079 Uim D-89079 Ulm
Deposited Documentation: /m
GARDENA Manufacturing GmbH
Technical Documentation
M. Jager Thomas Grein
Hans-Lorenser-Str. 40 Senior Vice President
D-89079 Uim Business Unit Handtools
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EN UKCA Declaration of Conformity

The manufacturer: GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92 Stockholm, Sweden hereby certifies, when leaving
our factory, the unit(s) indicated below is/are in accordance with the UK Regulations, designated standards of safety and
product specific designated standards. This certificate becomes void if the units are modified without our approval.

Description of the Product:

Akku Garden Shear

Product type:

AssistCut

Article Number:

12222

UK regulations:

S.1. 2008/1597
S.1. 2016/1091
S.1. 2012/3032

Designated Standards:

EN ISO 12100
EN 62841-1

EN IEC 55014-1
EN IEC 55014-2
EN IEC 63000

Deposited Documentation:

GARDENA Manufacturing GmbH
Technical Documentation

M. Jager

Hans-Lorenser-Str. 40

D-89079 Ulm

UK Importer:

Husqvarna UK Limited
Preston Road,
Aycliffe,

County Durham

UK

DL5 6UP

Uim, 31.01.2024
Authorised Representative:

Thomas Grein

Senior Vice President
Business Unit Handtools
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Deutschland / Germany
GARDENA Manufacturing GmbH
Central Service
Hans-Lorenser-StraBe 40
D-89079 Uim

Produktfragen:

(+49) 731 490-123
Reparaturen:

(+49) 731 490-290
www.gardena.com/de/kontakt

Albania

KRAFT SHPK

Autostrada Tirane-Durres
Km7

1051 Tirane

Phone: (+355) 69 877 7821
info@kraft.al

Argentina

ROBERTO C. RUMBO SR.L.
Predio Norlog

Lote 7

Benavidez. ZC: 1621

Buenos Aires

Phone: (+54) 11 5263-7862
ventas@rumbosrl.com.ar

Armenia

AES Systems LLC

Marshal Babajanyan Avenue 56/2
0022 Yerevan

Phone: (+374) 60 651 651
masisohanyan@icloud.com

Australia

Husqvarna Australia Pty. Ltd.
Locked Bag 5

Central Coast BC

Phone: (+ 61) (0) 2 4352 7400
customer.service@husqvarna.com.au

Austria / Osterreich

Husqvarna Austria GmbH

Industriezeile 36

4010 Linz

Tel.: (+43) 73277 01 01-485
www.gardena.comyat/service/beratung/
kontakt/

Azerbaijan

Progres Xususi Firmasi

Aliyar Aliyev 212, Baku, Azerbaijan
Sales: +994 70 326 07 14
Aftersales: +994 77 326 07 14
www.progress-garden.az
info@progress-garden.az

Bahrain

M.H. Al-Mahroos

BUILDING 208, BLOCK 356,
ROAD 328

Salhiya

Phone: +973 1740 8090
almahroos@almahroos.com

Belarus / Benapycb
000 «Mactep lapaeH»
220118, 1. MuHck,

ynvua LWapanrosuya, aom 7a
Ten. (+375) 17 257 00 33
mg@mastergarden.by

Belgium

Husgvarna Belgium nv
Gardena Division
Leuvensesteenweg 542
Planet Il E

1930 Zaventem

Belgié

Bosnia / Herzegovina
Silk Trade d.o.0.

Poslovna Zona Vila Br. 20
Phone: (+387) 61 165 593
info@silktrade.com.ba

Brazil

Nordtech Maquinas e Motores Ltd.
Avenida Juscelino Kubitschek

de Oliveira Curitiba

3003 Brazl

Phone: (+55) 41 3595-9600
contato@nordtech.com.br
www.nordtech.com.br

Bulgaria

AGROLAND Bbarapua Al

6yn. 8 [lekemspu, Ne 13

Ocmc 5

1700 Crynentcku rpan
odua

Ten.: (+359) 24 66 6910

info@agroland.eu

Canada / USA
GARDENA Canada Ltd.

125 Edgeware Road

Unit 15A

Brampton L6Y OP5

ON, Canada

Phone: (+1) 905 792 93 30
gardena.customerservice@
husgvarnagroup.com

Chile

REPRESENTACIONES JCE S.A.

AV. DEL VALLE NORTE 857 PISO 4
HUECHURABA, SANTIAGO, CHILE
Phone: (+ 56) 2 2414 2600
contacto@jce.cl

China
Husgvarna (Shanghai)

td.
BERBRAT
3F, Benq Square B,

No 207, Song Hong Rd.,

Chang Ning District,

Shanghai, PRC. 200335

LEH KT RMIRE207 SR
ELTTI7BEE3E, Hl4R: 200335

Colombia

Equipos de Toyama Colombia SAS

Cra. 68 D No 25 B 86 Of. 618

Edificio Torre Central

Bogota

Phone: +57 (1) 703 9520/
+57 (1) 703 95 22

servicioalcliente@toyama.com.co

www.toyama.com.co

Costa Rica

Exim CIA Costa Rica

Calle 25A, B°. Montealegre

Zapote

San José

Costa Rica

Phone: (+506) 2221-5654
(+506) 2221-5659

eximcostarica@gmail.com

Croatia

Husgvarna Austria GmbH

Industriezeile 36

4010 Linz

Phone: (+43) 732 77 01 01-485
service.gardena@husgvarnagroup.com

Cyprus

Pantelis Papadopoulos S.A.
92 Athinon Avenue

Athens

10442 Greece

Phone: (+30) 21 0519 3100
infocy@papadopoulos.com.gr

Czech Republic
Gardena

Service Center Vrbno

/0 Husgvarna
Manufacturing CZ s.r.o.
Jesenickd 146

79326 Vrbno pod Pradedem
Phone: 800 100 425
servis@gardena.cz

Denmark

GARDENA DANMARK

Lejrvej 19, st.

3500 Veerlose

TIf.: (+45) 70 26 47 70
gardenadk@husqvarnagroup.com
www.gardena.com/dk
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Dominican Republic
BOSQUESA, SR.L
Carretera Santiago Licey
Km. 5%

Esquina Copal Il

Santiago De Los Caballeros
51000 Dominican Republic
Phone: (+1) 809-562-0476
contacto@bosquesa.com.do

Egypt
Universal Agencies Co
26, Abdel Hamid Lotfy St.

Giza
Phone: (+20) 3 761 57 57

Estonia .
Husgvarna Eesti OU
Valdeku 132
EE-11216 Tallinn
info@gardena.ee

Finland

Oy Husgvarna Ab
Juurakkotie 5 B 2
01510 Vantaa
www.gardena.fi

France

Husgvarna France

9/11 Allée des pierres mayettes
92635 Gennevilliers Cedex
France
http://www.gardena.com/fr

N° AZUR: 0810 00 78 23
(Prix d’un appel local)

Georgia

Transporter LLC

#70, Beliashvili street

0159 Thilisi, Georgia

Number: (+995) 322 14 71 71
info@transporter.com.ge
www.transporter.com.ge

Service Address and
Importer to Great Britain
Husqvarna UK Ltd

Preston Road

Aycliffe Industrial Park

Newton Aycliffe

County Durham

DL5 6UP

Phone: (+44) (0) 344 844 4558
info.gardena@husqvarna.co.uk

Greece
M.MAMAAONOYAQX AEBE
New. ABnvav 92

Abrva

TK.104 42

EMad0

TnA. (+30) 210 5193 100
info@papadopoulos.com.gr

Hong Kong

Tung Tai Company
151-153 Hoi Bun Road
Kwun Tong, Kowloon

Hong Kong

Phone: (+852) 3583 1662
admin@tungtaico.com

Hungary

Husqvarna Magyarorszag Kift.

Ezredu. 1-3

1044 Budapest

Phone: (+36) 1 251-4161
vevoszolgalat.husqvarna@husqvarna.hu

Iceland

BYKO ehf.

Skemmuvegi 2a

200 Képavogur

Phone: (+354) 515 4000
byko@byko.is

MHG Verslun ehf
Vikurhvarf 8

203 Képavogur

Phone: (+354) 544 4656

India

B K RAMAN AND CO

Plot No. 185, Industrial Area,
Phase-2, Ram Darbar
Chandigarh

160002 India

Phone: (+91) 98140 06530
raman@jaganhardware.com

Iraq

Alshiemal Alakhdar Company
Al-Faysalieah, Near Estate Bank
Mosul

Phone: (+964) 78 18 18 46 75

Ireland

Liffey Distributors Ltd.

309 NW Business Park, Ballycoolen
15 Dublin

Phone: (+353) 1 824 2600
info@liffeyd.com

Israel

HAGARIN LTD.

2 Nahal Harif St.

8122201 Yavne
internet@hagarin.co.il
Phone: (+972) 8-932-0400

Italy

Husqvarna ltalia S.p.A.

Centro Direzionale Planum

Via del Lavoro 2, Scala B

22036 ERBA (CO)

Phone: (+39) (0) 31 4147700
assistenza.italia@it.husqvarna.com

Japan

Husgvarna Zenoah Co. Ltd. Japan
1-9 Minamidai, Kawagoe
350-1165 Saitama

Japan
gardena-jp@husqvarnagroup.com

Kazakhstan

TOO “Namapn”

Russian

Anpec: KasaxcraH, r. Anmarbl,

yn. Taxwbaesoid, 155/1

Ten.: (+7) (727) 355 64 00
(+7) (700) 355 64 00

lamed@lamed kz

Kazakh

MekeH-xaitbl: Kasakcran,

Anmvarbl K.,

Kelw. Texibaesoi, 155/1

Ten.: (+7) (727) 355 64 00
(+7) (700) 355 64 00

lamed@lamed.kz

Kuwait

Palms Agro Production Co

Al Rai- Fourth Ring Road — Block 56.
P.0 Box: 1976 Safat

13020 Al-Rai

Phone: (+965) 24 73 07 45
info@palms-kw.com

Kyrgyzstan

00s0 Alye Maki

Av. Moladaya Guardia 83
720014 Bishkek

Phone: (+996) 312 322115

Latvia

Husqvarna Latvija SIA
Ulbrokas 19A
LV-1021 Riga
info@gardena.lv

Lebanon
Technomec
Safra Highway (Beirut — Tripoli) Center
622 Mezher Bldg.
P.0.Box 215
Jounigh
Phone: (+961) 9 853527 /
(+961) 3 855481
tecnomec@idm.net.Ib

Lithuania

UAB Husgvarna Lietuva
Ateities pl. 77C
LT-52104 Kaunas
info@gardena.lt
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Luxembourg

Magasins Jules Neuberg

39, rue Jacques Stas
Luxembourg-Gasperich 2549
Case Postale No. 12
Luxembourg 2010

Phone: (+352) 40 14 01
api@neuberg.lu

Malaysia

Glomedic International Sdn Bhd
Jalan Ruang No. 30

Shah Alam, Selangor

40150 Malaysia

Phone: (+60) 3-7734 7997
oase@glomedic.com.my

Malta

1.V. Portelli & Sons Ltd.

85, 86, Trig San Pawl
Rabat - RBT 1240

Phone: (+356) 2145 4289

Mauritius

Espace Maison Ltée

La City Trianon, St Jean
Quatre Bornes

Phone: (+230) 460 85 85
digital@espacemaison.mu

Mexico

AFOSA

Av. Lopez Mateos Sur # 5019
Col. La Calma 45070
Zapopan, Jalisco, Mexico
Phone: (+52) 33 3818-3434
isolis@afosa.com.mx

Moldova

Convel SRL

Republica Moldova,

mun. Chisinau,

s0s. Muncesti 284

Phone: (+373) 22 857 126
www.convel.md

Mongolia

Soyolj Gardening Shop
Narnii Rd

Ulaanbaatar

14230 Mongolia

Phone: +976 7777 5080
soyolj@magicnet.mn

Morocco

Proekip

64 Rue de la Participation
Casablanca-Roches Noires
20303 Morocco

Phone: (+212) 661342107
hicham.hafani@proekip.ma

Netherlands

Husqvarna Nederland B.V.
GARDENA Division

Postbus 50131

1305 AC ALMERE

Phone: (+31) 36 521 00 10
info@gardena.nl

Neth. Antilles

Jonka Enterprises N.V.

Sta. Rosa Weg 196

P.0. Box 8200

Curacao

Phone: (+599) 9 767 66 55
info@jonka.com

New Zealand

Husqvarna New Zealand Ltd.
PO Box 76-437

Manukau City 2241

Phone: (+64) (0) 9 9202410
support.nz@husqvarna.co.nz

North Macedonia
Sinpeks d.o.0.

UL. Kravarski Pat Bb

7000 Bitola

Phone: (+389) 47 20 85 00
sinpeks@mt.net. mk
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Norway
Husgvarna Norge AS
Gardena Division
Troskenveien 36
1708 Sarpsborg
info@gardena.no

Northern Cyprus
Mediterranean Home & Garden
No 150 Alsancak, Karaoglanogiu
Caddesi Girne

Phone: (+90) 392 821 33 80
info@medgardener.com

Oman

General Development Services
PO 1475, PC - 111

Seeb

111 Oman

Phone: 96824582816
gdsoman@gdsoman.com

Paraguay

Agrofield SRL

AV. CHOFERES DEL CHACO
1449 C/25 DE MAYO
Asuncion

Phone: (+595) 21 608 656
consultas@agrofield.com.py

Peru

Sierras y Herramientas Forestal SAC
Av. Las Gaviotas 833, Chorrillos
Lima

Phone: (+51) 12 52 02 52
supervisorventas1@siersac.com
WWW.Siersac.com

Philippines

Royal Dragon Traders Inc
10 Linaw Street, Barangay
Saint Peter Quezon City
1114 Philippines

Phone: (+63) 2 7426893
aida.fernandez@rdti.com.ph

Poland

Gardena Service Center Vrbno
/0 Husgvarna Manufacturing CZ
s.r.0. Jesenickd 146

79326 Vrbno pod Pradedem
Czech Republic

Phone: (22) 336 78 90
serwis@gardena.pl

Portugal

Husgvarna Portugal, SA

Lagoa - Albarraque

2635 - 595 Rio de Mouro
Phone: (+351) 21 922 85 30
Fax:  (+351) 2192285 36
info@gardena.pt

Romania

Madex International Srl
Soseaua Odaii 117 - 123,
RO 013603 Bucuresti, S1
Phone: (+40) 21 352 7603
madex@ines.ro

Russia / Poccua

000 , XyckBapHa"“

141400, Mockosckas 0611,
T. XuMKm,

ynuua JleHnHrpaackas,
Bnagexve 39, c1p.6
Bustec LienTp

,Xumkn buanec Mapk”,
nomeuierne 0B02_04
http://www.gardena.ru

Saudi Arabia
SACO

Takhassusi Main Road P.0. Box:
86387 Riyadh 12863

40011 Saudi Arabia

Phone: (966) 11 482 8877
webmaster@saco-ksa.com

Al Futtaim Pioneer Trading
5147 Al Farooq Dist.
Riyadh 7991

Phone: (+971) 4 206 6700
Owais.Khan@alfuttaim.com

GAR_12222-20.960.02_2024-03-20.indb 234

Serbia

Domel d.o.0.

Slobodana Burica 21

11000 Belgrade

Phone: (+381) 11 409 57 12
office@domel.rs

Singapore

Hy-Ray PRIVATE LIMITED
40 Jalan Pemimpin
#02-08 Tat Ann Building
Singapore 577185
Phone: (+65) 6253 2277
info@hyray.com.sg

Slovak Republic
Gardena

Service Center Vrbno

¢/o Husqvarna
Manufacturing CZ s.r.o.
Jesenickd 146

79326 Vrbno pod Pradedem
Phone: 0800 154044
servis@gardena.sk

Slovenia

Husqvarna Austria GmbH

Industriezeile 36

4010 Linz

Phone: (+43) 732 77 01 01-485
service.gardena@husgvarnagroup.com

South Africa

Husgvarna South Africa (Pty) Ltd
Lifestyle Business Park —

Ground Floor Block A Cnr

Beyers Naude Drive and Ysterhout
Road Randpark Ridge, Randburg
Phone: (+27) 10 015 5750
service@gardena.co.za

South Korea

Kyung Jin Trading Co., Ltd

8F Haengbok Building, 210,
Gangnam-Daero 137-891 Seoul
Phone: (+82) 2 574 6300
kih@kjh.co.kr

Spain

Husgvarna Espaiia S.A.
Calle de Rivas n° 10

28052 Madrid

Phone: (+34) 91 708 05 00
atencioncliente@gardena.es

Sri Lanka

Hunter & Company Ltd.
130 Front Street
Colombo

Phone: 94-11232 81 71
hunters@eureka.lk

Suriname

Deto Handelmaatschappij N.V.
Kernkampweg 72-74

P.0. Box: 12782

Paramaribo

Suriname

Phone: (+597) 43 80 50
info@deto.sr

Sweden

Husgvarna AB /

GARDENA Sverige
Drottninggatan 2

561 82 Huskvarna

Sverige

Phone: (+46) (0) 36-14 60 02
service@gardena.se

Switzerland / Schweiz
Husqvarna Schweiz AG
Consumer Products
Industriestrasse 10

5506 Magenwil

Phone: (+ 41) (0) 62 887 37 90
info@gardena.ch

Taiwan

Hong Ying Trading Co., Ltd.

No. 46 Wu-Kun-Wu Road

New Taipei City

Phone: (+886) (02) 2298 1486
salesgd1@7friends.com.tw

Tajikistan

ARIERS JV LLC

39, Ayni Street, 734024
Dushanbe, Tajikistan

Thailand

Spica Co. Ltd

243/2 Onnuch Rd., Prawat

Bangkok

10250 Thailand

Phone: (+66) (0)2721 7373
surapong@spica-siam.com

Tunisia
Société du matériel agricole et maritime
Nouveau port de peche de Sfax Bp 33
Sfax 3065
Phone: (+216) 98 419047/

(+216) 74 497614
commercial@smamtunisia.com

Tiirkiye

Dost Bahce

Yunus Mah. Adil Sk. No:3
Kartal

Istanbul

34873 Tiirkiye

Phone: (+90) 216 389 39 39

Turkmenistan

I.E. Orazmuhammedov Nurmuhammet
80 Ataturk, BERKARAR Shopping Center,
Ground floor, A77b,

Ashgabat 744000

TURKMENISTAN

Phone: (+993) 12 468859

Mob: (+993) 62 222887
info@jayhyzmat.com /
bekgiyev@jayhyzmat.com
www.jayhyzmat.com

UAE

Al-Futtaim ACE Company
L.L.C Building, Al Rebat Street
Festival City, Dubai

7880 UAE

Phone: (+971) 4 206 6700
ace@alfuttaim.ae

Ukraine / YkpaiHa

AT «Anbuecr

Byn MeTponasniscbka 4

08130, Kuiscbka 061
Kueo-CBATOWMHCbKIA P-H. C
Metponasniscbka bopuariska Ykpaiva
Ten.: (+38) 0 800 503 000

Uruguay

FELI SA

Entre Rios 1083

11800 Montevideo

Phone: (+598) 22 03 18 44
info@felisa.com.uy

Uzbekistan

AGROHOUSE MChJ

0'zbekiston, 111112

Toshkent viloyati

Toshkent tumani

Hasanboy QFY, THAY yogasida

Phone: (+998)-93-5414141/
(+998)-71-2096868

info@agro.house

Www.agro.house

Vietnam

Vision Joint Stock Company

BT1-17, Khu biet thu —

Khu Doan ngoai giao Nguyen Xuan Khoat
Xuan Dinh, Bac Tu Liem

Hanoi, Vigtnam

Phone: (+8424)-38462833/34
quynhnm@visionjsc.com.vn

Zimbabwe

Cutting Edge

159 Citroen Rd, Msasa
Harare

Phone: (+263) 8677 008685
sales@cuttingedge.co.zw

12222-20.960.02/0324

© GARDENA Manufacturing GmbH
D-89079 Uim
http://www.gardena.com

20.03.24

12:09



	de
	en
	fr
	nl
	sv
	da
	fi
	no
	it
	es
	pt
	pl
	hu
	cs
	sk
	el
	ru
	sl
	hr
	sr
	uk
	ro
	tr
	bg
	sq
	et
	lt
	lv
	zh
	he



